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זישא לאנדוי לידער 
רהקעקר רעגערט עדרררק דרררזעד קרל ליזעדדל ד ריעזזקלדדריקרקדקגרקק קאקילל לזמ זע 


עס האָט זיין ריח פּאָרצעלײין; נשמות -- שמעקען, 
ס'האָט יעדער שטאנד זיין דופט און יעדער דור ; 

עס שמעקען געגענשטאנדען, לייבער און באגריפען, 
עס האָבען זייער דופט מלחמות, קידער און געפילען 
יא. א װו., א. א. וו., א. א. וו. 


או; פון דעם דופט, אין וועלכען ביסט געבאָרען, 
וועסטו זיך קיינמאָל ניט באפרייען ! 

פון אלע קייטען, תפיסות איז ער שטארקער 

און אומ'רחמנותדיגער נאָך. 


א, די - 
קוים כאמערקטער דופט פון מיינע וואונדערבארע לידער! 
ופון יענע לידער, װאָס איך האָב געשריבען 

פון דער, פאר דער, צו דער, װאָס איך האָב ליב און װאָס 
האָט מידע, פוילע, נאָכגעביגע גלידער, -- 

אָ, דיך 

פארנעמען װועט בלויז יענער, 

װאָס געהט ניטדאָאיג אום אין לעבען, 

און טראָגט אויף זיך א משא, װאָס פון איר 

דערלעזען װועט אים אפשר בלויז דער טויט. 


אָ, דופט פון מיינע וואונדערבארע לידער ! 


גלידער, 


אָ, וויפי? זאָגען אונז די גלידער פון א מענשען : -- 
אַ האנט, װאָס עמיץ ליינט אזוי זיך אויף די קני, 

אַ האלז, אן אקסעל, װאָס דו האָסט באנעגענט 

אין רוישינען קאפע, אין טראם, צי אין טעאַטער. 
װווי אָפּטמאָל טרייסלען אויף דאָס הארץ אונז ליפּען, 
װואָס קומען אונז אנטקעגען אומגעריכטערהייט ; 

עס ריידען האָר און בייכער, ס'רעדען בליקען 
אַזױנס, װאָס ווערטער זאָגען קאָנען ניט ! 
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זישא לאַנדױ: 
לידער. 

(ר' אברהם לאנדוי, 1788---1875.) 
צום טשעכאַנאָווער. 


איך בין ניט פריי --- פון מיינע זיידעס 

ציט זיך נאָך מיר א לאנגע קייט ; 

איך בין ניט פריי --- מיין טראָט און קער איז 
פון אויגען נאָנטע שטרענג באגלייט ! 
נאכלעסיג, אָבער מיט אַ האנט א פעסטער, 
דיך שמיר איך ווייטער, אייזערנע קייט. 


אם נאָנטסטען פילט מיין כלוט דיך, טשעכאנאָװוער, 
וויי? פּונקט װוי דיר איז ס'לעבען מיר א פליבט, 

װואָס יאָ צי ניט באהבה אָנגענומען, 

ראָך אָנער פאר דעם שיקזאל'ס שטיינערנעם געזיכט 
װעט ס'הארץ מיינס ניט קיין ציטער געבען, 

וויי? פּונקט וו דו פי? איך די הייליגקייט פון פליבט. 


דאָך אין דעם נעץ פון פליכטען און געזעצען, 

אָ, וויפי?ל פרייהייט איז פאראן און פרייד ! 

און בלויז אַ שקלאף קען מיינען, אז אן אָדלער 

האלט אין דער שטייג ניט זיינע אָרעמס אױיסגעשפּרײט! 
אָ, ר' אברהם טשעכאנאָווער, 

איך האלט װוי דו די אָרעמס אױיסגעשפּרײט ! 


אָ, וויפיל דיחות,.. 


אָ, וויפי? ריחות אויף דער וועלט פאראנען ! 
עס שמעקען שטעט און דערפער, גאסען און פאבריקען ; 


זישא לאַנדוי לידער 
}רעטכעט עעאנפטעהגעקקעקאנעענהקטהטטקקאטקטקסעהאוהוטעהגנופפזטונוטענעטהאקצקסטקוהעוטואקאוואנהוגענציקן 


מיין קליינע שטוב אין אַ טורניר ! 

און כ'האָב מיין גרויסע קראפט באוויזען 
אין קאמף מיט ריטער און מיט ריזען. 
איז דאָס אין חלום אלין געשעען ? 

האָב איך דערפון נע'חלומ'ט בלויז ? 

דאָך אויפ'ן װאָר אומזיסט פארנעהען 

ידי טעג, זייט כ'בין אין פעלד ארויס. 
און כ'האָב בלויז פּאסטוכער באגעגענט, 
זייט כ'האָב זיך מיט מיין היים געזעגענט. 


װאָס זאָל איך טאָן ? איך גיב זיך איבער 
אין דיינע הענט ! זאָל זיין װואָס ס'וויל ! 
נאָר ווייס, ס'איז יעדער טויט ומיר ליבער, 
וי בלייבען זאָל דאָס הארץ מיינס שטיל. 
דאָס הארץ, װאָס אים באשערט איז זינגען, 
און דורך דער וועלט דיין רום צעקלינגען. 


דער סטריקאָווער. 
(ר' װואָלף לאנדוי.) 


אין מיטען פון צימער װאָלף סטריקאָווער שטעהט 
און זאפּט איין די לופט מיט זיין וואבינער נאָז. 
אַ צוק איז פאַרגליווערט אין פּנים ביי אים -- 
אזוי בלייבט צעשראָקען אין פעלד ווען א האָז. 

א שמייכע? א שווערער זיין פּנים צעקרימט, 
דעם קין דריקט צוזאמען די בייניגע האנט, 

פון צווישען די פיננער די באָרד שפּיצט ארויס, 
אז ס'זעט אויס די האנט וי א האָריג געוואנט. 


און פּלוצים ודער קאָפּ ניט א וויי אין דער לופט, 
דער פוס הייבט אָן שארען דעם וועקסענעם ריל, 

און ס'עפענט זיך אויף װי א קנאָספּ זיין געזיכט, 
וי קלאָר װאָלט געװאָרען אים אלץ, װאָס ער וויל. 


זישא לאנדוו לידער 


וי מאכען ציטערען דאָס הארץ אונז פיסלאך, 

די לייכטע פרויען פיס, װאָס שוועבען אָפּט פארביי ! 

דאָך איך האָב ליב נאָר די װאָס זענען גראָב און אומגעלומפּערט : 
אָן גוטע פריינט, אָן אלטע בריף דערמאָנען זיי, 

און אויך אָן דער, װואָס שענקט אונז אונזער לעבען. 


אין יולי-טאָרגען. 


נלייך וי ביים דאוונען דעם בעל שם'ס געזיכט --- 
אין פריען יולי-מאָרנען שטראלט די געגענט. 

אלץ טוקט זיך אין נאָלד און פיאָלעטען ליבט 

און מיט אַ זונינקייט דיין ערשטען טראָט באנעגענט. 


די טאָכטער אויפ'ן אקסעל. שפּאנסט און שפּאנסט. 
און דיינע אויגען, זיי קוקען ניט, זיי שוועבען. 

און פּלוצים ס'ערשטע מאָל אין לעבען דיינעם אנסט : 
עס האָט אַ זין, א טיפען זין דיין לעבען. 


די טאָכטער פּלאפּעלט װואָס. דו נעהסט און נעהסט. 

ס'איז ליב אזוי אין גראָז אין טויאיגען דאָס שפּאנען. 
ס'איז נוט אַזױ, װאָס איטליך גליד דיינס פילט און ווייסט : 
ס'איז אויף דער וועלט אי זין אי פרייד פאראנען. 


דאָן קיכאָט'ס קלאָגחווערטער. 


ניט צום פארישטעהן איז וועלט און לעבען, 
און זאָנדערבאר איז יעדע שעה ! 

צום וואנדערען זיך אָפּגעגעבען, 

שוין לאננע וואָכען ווארט איך דאָ 

אויף רוישיג טומלענדיגע וועגען, -- 

נאָר ס'קומט קיין ריכטער ניט אנטקעגען. 


והאָך איידער כ'האָב גענומען וואנדלען, 
און אין דער היים געזעסען מיר, 
װוי אָפט פלענט זיך מיין שטוב פארוואנדלען, 
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וישא לאַנדוי לידער 


וי לייכט ווערט פ'הארץ, ווען דו געהסט דיר שפּאצירען 
דורך דורכגעאקערטע, פארזייטע פעלדער, 
און וואו דו ווענדסט דיין בליק זעסטו א מענשענ'ס מי און דאגות 


און האָפנונגען. 
די סטריקאַװער רביצין. 


די באָבע שפּאנט ארום א שטראלענדינע, 

חן-נריבלאך חנ'דלען זיך אין איר געזיכט. 

און ס'בלאנלט דער טיש מיט פּאָרצעליין און זילבער, 
און אין מאסיווע לייכטער ברענען גראָבע ליכט. 


מען האלט זיך אלץ אין גרייטען. ס'איז דער ערשטער סדר. 
מיר קינדער, אָבער, זיצען שוין ביים טיש פון לאנג ; 

מיט לויכטענדינע אייגלאך ווינען מיר די פיסלאך, 

עס סקריפּעט אונטער אונז די לאנגע באנק. 


אין אטלאס און אין פּער? געהט ארום די באָבע, 
אזוי װי א פארשעמטע כלה קוקט זי אויס : 

עס זענען היינט צום ערשטען מאָל צוזאמען 

די קינדער און די אייניקלאך ביי איר אין הויז. 


זי קוקט אויף אונז און קנעט די הענט אֶהן אויפהער, 
און ווייס ניט װואָס צו טאָן מיט זיך פאר פרייד, 
און מיטאמאָל אנטלויפט זי נאָר אין גאנצען, 

קומט באלד צוריק און טראָגט װאָס אין איר קלייר. 


זי גיט א װאָרף. און אויפ'ן טיש געפאלען 

אודאי הונדערט כוסות זענען מיטאַמאָל -- -- -- 
,איך וויל אייך, קינדער גאָלדענע ניט ציילען" 
קלינגט מיט דעם זילבער גלייך דער באָבעס קול. 


ביים געזעגענען זיך מיט די באשיידענע ,,ה"ען און שטומע , ע"ס, 


אָ, ,ה"ען ! די פון אייך, װאָס האָבען לאנגע יאָרען 
געלעבט ביי אונז א שטי? און א באשיידען לעבען, 
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זישא לאַנדוי לידער 
164 ז-... גיג אט י ‏ ימ ןיירא יאר וו אע אט ול אי :0 0 


,אָ, גנאָר, אָ, מיין מוטער ! וי גוט איז ביי ריר ! 
אָ, חכמה ! וי ביזטו דעם הארץ מיינעם זיס ! 
דאָך זיסער פון גנאָד און פון חכמה איז מאכט, 
איז כח אַ שאַר צו טאָן אלץ מיט די פיס !* 


פעברואר אָווענט, 


אָווענט. ענדע פעברואר. 

ידער ווייסער שניי כאדעקט דאָס הויז און גאס, און טראָטואַר. --- 
אַ ליכטינקייט, וואו נאָר די אויגען גרייכען. 

א רו, װאָס קאָנסט מיט קיין זאך ניט פארגלייכען, 

א רו, װאָס אָנגעצויגען איז און שטייף -- 

ציטערט דורך דער וועלט און דורך מיין הארצען. 


דער װוינטער איז שוין רייף. רי שפּיצען פון די בוימער 

מיט שניי באלאָדען אינ'ם ווינט זיך לייכט באוועגען. 

און קוקענדיג אויף זיי פון ווייטען דאכט זיך דיר, אז דו פאָרסט אויפ'ן ים, 
און מיטאַמאָל א מחנה מעווען קומט אנטקעגען. 


אָ, שניי ! אָ, מעווען ! אװענט! פעברואר ! 
ס'איז ריין מיין הארץ, און ווייס איז הויז און גאס, און טראָטואר. 


וי קאַלט און אומ'רחמנות'דיג איז די נאַטור. 


וי קאלט און אומ'רחמנות'דיג איז די נאטור ! 

זי איז פייערליך, דאָך אָבער אָן נשמה. 

אין הייסע טעג איז הייס און קאלט איז אין די קאלטע, 
ס'איז פינסטער ביי דער נאכט און ליכטיג איז בײיטאָנ. 
און קומט א ווינט, באוועגען זיך די בוימער, 

און אָן א ווינט --- װוי מתים שטעהען זיי פארגליווערט. 
בלויז דאָרט, וואו ס'רירט דעם מענשענ'ס האנט זיך צו 
ווערט לעבעדיג דער טויטער, קאלטער גוף. 

און איטליך גרעזע?ל פילט, אז ניט פון הימעל פון דעם בלעכענעם, 
: נאָר פון א מענשליך גנעדיג אויג ווערט עס באוואכט 

און אָפּגעהיט. 


זישא לאַנדוי לידער 
תע ,5556 ,,53צ!/6ץ,ײנןגנכטץִּ ,יי - -  -‏ 


אין אַלבאָם פון פפּייליון... 


דיינע אויגען גלאנצען װי די נעז פון אָפּגעפּוצטע שיך, 
און אין דיין שמייכעל איז וואָס נידעריגס פאהאנען. 
אָ, קוקענדיג אויף מיר, פארשניר ניט האלב די אוינען 
און ס'מוי? פארצי ניט אויף אַ שמייבעל ! 

נאָר קוק אזוי װוי ווייבער הארפען קוקען, --- 

גאנץ אונטערטעניג און דאָך וועלט רעגירענר ! 

דו קוק אזוי, אז קוקענדיג אויף דיר 

זאָל וואסערען זיך אין מיין מויל מיין צונג... 


קליינשטעטעלדיגע ווייבער. 
אין קינעמאַטאָגראף, אין טראם, אין נאס, אין קראָמען, 
מיט פּעקלאך, וועגעלאך, מיט קינדער ביי דער האנט 
באגענגענסטו זיי געהן. זיי געהען ניט, עס שטראָמען 
פארביי די מחנות ווייבער נאָכאנאנר. 
פון איינער ביז דער צווייטער איז קיין אונטערשיר : 
א סטאדע פי דערמאָנען זיי מיט זיך. 
זיי שלעפּען פויל און מיד די שווערע פיס אין די צעפאָרענע שיך, 
און זייער איטליך ריר איז וועלק, װי ס'איז אין הערבסט דאָס גראָז. 
זיי גלייכען קי מיט פולע אייטערס, וועלכע, דאכט זיך, 
כעטען זיך ביים באַלעבאָס 
מיט אוינען וואסערריגע, שטומע : מ---ע---ל---ק ! 
פּיין היל, 


פּיין הי?ל, אָלסטער קאונטי, ניו-יאָרק, 

ליגט אין א טאָל. אצינד איז גאכט. 

ס'איז שטיל. אַ לייכטער װױנט קומט פון דרי בערג. 

פארמאכט האלט איך מיין פענסטער. 

מיין הארץ איז לייכט. דער קאָפּ איז פריי פון זאָרג. 

מיין קערפּער --- פריש. פּאפּירען, ביכער, ווערק 

(פרעמדע, אײיגענע) צעװאָרפען לינען אויפ'ן טיש. 

אלץ איז אין צימער אָנגעשטרענגט: די ארבייט ברענט 
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וישא לאַנדוי לידער 


װאָס האָבען קיינמאָל ניט צעשריען זייער עקזיסטענץ, 

בלויז אַנען זיך געלאָזט ! 

און איר, איר ישטענדיג אונטערשעצטע, 

באגלייטער וואונדערבארע, טרייע -- 

איר שטומע , ע"ס ! איר, וואָס האָט געבראכט זיך פאר אַ קרבן 
כדי דאָס לעבען פון די נאָנטע אייערע ווייך צו מאכען ! -- 
איר נעהט פון אונז אצינד אוועק! ווער ווייס, 

צי ניט אויף אייביג שוין. 

אָ, איר ניט עררישע, אומניצליכע, ניט אידישליכע וועזענס ! 
אין זייער אומשולד רייצענדיגע 

אלטע, גוטע מומעס ! 

איצט בלייבען בלויז ביי אונז פיליסטער פּרייכענדיגע --- קאָנסאָנאנטען, 
און ווייבלאך אָנגעבלאָזענע --- װואָקאלען. 


ווי טרויריג װועט אֶהן אייך זיין ס'לעבען אלטע, גוטע מומעס ! 


איך האָב געווארט און דו ביזט ניט געקומען. 


איך האָב געווארט און דו ביזט ניט געקומען, 
און איך האָכ זיך אויף דיר אזוי געריכט ; 
װואָס ביזטו יענעם אֶװוענט ניט געקומען ? 
איך האָב זיך דאָך אַזױ אויף דיר געריכט. 


איך האָב געהאט פאר דיר בלויז גוטע ווערטער, 
און איטליך װאָרט געווען איז פול מיט פרייר ; 
איצט װידערהאָלען קאָן איך ניט די ווערטער, 
ניטאָ אין זיי די אלטע נוטע פרייר. 


בלויז זייער דופט איז מיר בכיז היינט פארבליבען, 
און איז מיט מיר וי אין די ערשטע טעג. 

דער דופט, װאָס איז פון יענע רייד פארבליבען, 
פארשפּרייט זיך איבער אלע מיינע טעג. 


זישא לאַנדוי לידער 
4 -.ת,,,עש,שעעגכץידי+ 6 ינע - :"עג יי 


דאָס קליינע חזיר'ל. 


דאָס קליינע חזיר'? האָט מיט דעם אָפּנעזעגטען מויל 

א גראב געטאָן אין אָפּפאל טיף, אַז ס'האָט א דאמף זיך אויפגעהויבען. 
און נאָכדעם האָט עס אָטגעשטעלט אויף מיר 

צוויי ‏ מילדע, חנ'עוודיגע מאנדע? אויגען. 

א ווארימקייט האָט דורכגעפלאָסען מיך, ווען איך 

האָב צוגעקוקט װוי ס'דרייט און דרייט זיך, 

און ענדליך דרייט עס אין א שפּיץ זיך אויס דאָס עקעל זיינס ! 

אָ, וויפיל חן ליגט אין די חזיר'שע עקלאך ! 

אָ, וויפי? צערטליכקייט ! אָ, וויפי? רייץ און אומשולר ! 

ס'איז רייצענדיג און חנ'עוודיג וי יענער לאָק, װאָס אין מיין יוגענט 
האָט ניט איין שעה פון רו גערויבט ביי מיר ! 

און צערטליך איז עס און אזוי אומשולריג 

װוי דיינע פערזען, געטליכער ווערליין ! 


װואָס דאָן-קיכאָט האָט געפילט, ווען מען האָט אים אויסגעלאַכט. 


דער שטאָלץ פון ריטערטום, די ערע פון לאמאנטשא, 

דאָס ליכט, װאָס לייכט אזויפיל דורות שוין 

צום ‏ פרייד פון אלע גוטע און פון ריינע ; 

אָ, דער, װואָס האָט געזעהן פארשטעלטע ריטער 

אין ארבייטער, גנבים און אין רויבער ; 

פאר וועמען די, װאָס ווארטען ביי דרי שענקען 

געוועזען זענען הערליכע פּרינצעסינס, 

און יעדע וועשין איז געוועזען דולציניי -- 

ופארגאנגען איז אמאָל אין אַווענט צו אַ פּרינץ, 

אן אָרט, וואו אָנצושפּארען איבער נאכט דעם קאָפּ געבעטען. 


געוועזען איז דער פּרינץ אַן אכזר. און דאָס שלעכטע הארץ 

האָט אָנגעהויבען זיך אין אים פאר פרייד באוועגען. 

און צוגעטראכט האָט דער אומנליקליכער, כדי זיך מאכען לוסטיג, 
טאָרטורען דינע פאר זיין וואונדערבארען גאסט. 

איין טאָט איז בליז, וי יעדער פון אונז ווייסט, פון כנוד צו בזיון, 
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וישא לאַנדוי לידער 


...יי ---ת......ס טס ...סינ 


און פלאקערט אונטער מיינע הענט. 
מיין האנט איז פלינק און פעסט, און וי א מעסער שארף 
איז מיין געדאנק, 
און יעדער ריר אין מיר אצינד איז בלויז געזאנג. 
האָך װוי דער הימעל ווערט פון בערג געשניטען דאָ, 
אַזױ אַ יערע שעה, ניין, יערע הנע 
רייסט זיך מיין הארץ : אָ, דו װאָס איך האָב ליב ! 
דו, װאָס אי דהאָב ליב ! 
ליב! היה? פיב! 


איך האָב צו אייך אַ גרויסע טובה, ברידער... 
איך האָב צו אייך אַ גרויסע טובה, ברידער, 
עס האנדעלט, נעמליך זיך אין דעם, אז איר 
מיט אייער טיפער חכמה און פארשטענדניש, 
זאָלְט מיר ערקלערען צי איך בין נעהעכט. -- 
כ'האָב לעצטענס, ברידער, א געפי?: פון אלע ליפּען, 
װואָס שטשהען גרייטע. אויף דער וועלט געקושט צו ווערען, 
אם זיסטען זענען די, וואָס זענען צוגעוועלקט צו ביסלעך, 
װאָס זענען בלייך, צעקנייטשט און אָפּגעקראָכען. אין קורצען, די, 
װאָס זענען אויסגעקושט, צעקושט און דורכגעקושט געװאָרען. 
אויף וויפיל ס'קאָן א מענש זיין איינען הארץ באגרייפען, 
שטאמט דאָס געפי? אין מיר דערפון, װאָס איך 
האלט זיך ביים מייניגען : ביי אונזער שטאנד און יאָרען 
איז זעכצען יעריג בלוט אן אומזין : איך האָב ניט איינמאָל שוין פּרובירט 
ביים קין א זעכצען יעריגעס צו נעמען 
האָט דאָס אזא מין צאפּעל אונטער מיינע הענט געגעבען, 
אז ס'האָכען ציטערען די הענט מיר אָנגעהויבען, 
וי כ'װואָלט א מייזעל אָנגעהאלטען ביי דעם עלעל. 
אָ, ברידער מיינע, עס וויל ניט אייער ברודער פלאטערען 
אין אָנגעזיכט פון זיין אלטעגליך ברויט ! 
דערפאר ווענדט ער אצינד זיך נאָךְ אן עצה 
צו אייער טיפער חכמה און פארשטענרניש. 
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מלך ראַוויטש: 
זעקס באַלאַדען 
פון בוך , פּרעהיסטאָרישע לאַנדשאפטען". 
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דער מענש און זיין גאָט. 


דער אדם האָט געוואוינט ביים ברעג, פון דער זייט ים, 

אויף א גראָהען פעלדען-באַרג. 

און פון יענער זייט פון ווייטען, בלויען ים 

האָט געוואוינט זיין גאָט. 

און אָפט ביינאַבט, 

אז די אָװענט-װאָלקען האָבען זיך פאַרצויגען, 

האָט אדמ'ס גאָט, א זילבער-ווייסער, קיילעכדיגער, שטילער 
פּאַמעליך זיך באוויזען, אויפגעזעצט זיך אויפ'ן ווינר 

און ארויפגעפלויגען 

אויף'ן הימעל. 

און האָט געשמייכעלט, זעהענדיג װוי אדם ליגט 

מיט זיינע ווייבער און מיט זיינע קינדער שלאָפענדיג. 

און װוי א ווילדער חזיר האָט געכראָפּעט אדם אין רי נעכט. 
און אז א ווייב האָט אים געװעקט ביינאַכט, 

פלענט ער אויפשטעהן בייז און הייס 

און -- האָט זיין גאָט דערזעהן, 

וי ער וואכט איבער אים פול ליבע. 

האָט ער זיך אויפנעשטעלט ביים ברעג 

און צוגעלעגט די הענט צום האַרצען, ווילרבאוואקסען ברייטען מויל, 
װי אַ קורצען האָרען 

און א געשריי געטאָן : 

יאַדאַדהװע ! 

און האָט זיך פריידיג צעלאַכט. 

און אז די ווייבער און די קינדער האָבען אדמ'ס שׂריי דערהערט, 
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זישא לאַנדוי לידער 
,יאני -ײר-,; ----- וי 


האָט ער אזויפיל כבוד אונזער האר גענומען ווייזען, 

און ווילד אזוי דערביי איבערנעטריבען, 

אַז דאָן-קיכאָט געבליבען שטעהן איז אומבאהאָלפען, 

און וי אַ יונגעל זיך פארלאָרען. 

ראָך באלד האָט אַ ניט דרייסטער שמייכעל צוֹגעדעקט זיין פּנים, 
און זיינע ליפּען האָבען אָנגעהויבען שטי?, פאר זיך, צו שטאמלען : 
מסתמא איז דאָך דאָ אַזאַ מין מנהג. 


אָ, ניט געזעהן האָט אונזער האר װוי ס'שטיקט זיין ווירט זיך פאר 
געלעכטער ! 

ווייל צו אומשולדיג איז דער האר געוועזען ! 

וויי? ס'איז צו ריין דעם הארנ'ס הארץ געוועזען, 

אז ער זאָל גלויבען, ס'קאָן א מענשליך הארץ דערפרעהען 

דאָס שפּעטען און דאָס לאכען פון אַ צווייטען. 


דאָן"קיכאָט, 


מיט העלם, און שילד, און פּאנצער, 
די לאנגע שפּיו אין האנט ; 

די לייצען אָפּגעלאָזען --- 

זאָל פירען ראָסיגאנט. 


אַזויפי? וועגען קרייצען 

פאר מיר זיך דאָ ארום. 

אָ, וועלכער וועג וועט פירען 
צו שטרייט מיך און צו רום ? 


איך האָב די היים פארלאָזען, 
אוועק אין פרייען פעלר, 

עס זאָל אַ תיקון האָבען 

דאָס הארץ דיינס, נרויסע וועלט ! 


עס זאָל ניט, וועלט דו גרויסע, יע | 
דאָס הארץ דיינס בלייבען שטום ! 
איך וועק צום ל?עכען ווידער 
די בלויע ריטער בלום, 
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הי שי אבה עבט טק טנעשקע עטיב טק ט טיק עקעשטששן 

איז זי געלעגען צווישען אלטע ציגען-פעלען 

און האָט גערעװועט הונגעריג, פול צער; 

איהר רוקען איז געוועזען װי א בוים אויף צוויי געבראָכען, 

און אירע ווייסע האָר שוין אױיסגעקראָכען 

פון צופאַלענדיגער הויט, 

און האַרטער הונגעריגער ווינטער איז געוועזען, 

װוייל אדמ'ס יונגסטע ווייב האָט צוגענומען אלע גוטע ציגען-פעלען 

פאַר איר װאַרמען געלענער, 

ווייל אדם האָט אין איר געפונען א שטארק געפעלען, 

און ער האָט ליב געהאַט די זאַטע, ווייכע װאַרעם פון איר בויך; 

און איז געקמען קאַלט און כמורנע אין רער מיטען שווארצער נאַכט, 

האָט ער אין ווינקע? האַרט אַ װאָרף געטאָן, פארפרוירענע צוויי 
טויטע ציגען, 

און צום געלעגער פון זיין יונגסטער איז ער צו 

מיט א מיד און ציטערנדיג געפליסטער : 

דו --- לאָז מיך ליגען. 

האָט זי געענטפערט שטיל און אירע אויגען האָבען גרין געגליט : 

דיין מוטער איז א שלעכטע, אַלטע, פרעסט און פרעסט, 

און האָט מיך היינט נעשלאָגען, מיך, דיין הייסע. 

קענסט זי דאָך פון דאַנען טראָגען איצט, 

און אין שניי באַגראָבען, 

און קום צו מיר צוריק 

הייסער מיינער 

דו. 

און אדם האָט גענומען ביי די פיס זיין מוטער, 

און האָט זי איינגעוויקעלט אין א פעל פון צינען, 

האָט זי פול רציחה און פול שרעקען אויפגעשריגען און געשפּיגען. 

און אדם האָט גענומען און געטראָגען ווייט פון דאנען, 

וואו עס איזן א אָבגעהאַקטער שטאַם פון א לינדענבוים געשטאַנען, 

און מיט א האַק פון שטיין האָט ער גענומען האַקען 

אַ קבר אינ'ם האַרטען שניי. 

און צו דער מוטער זאָגט ער : שטעה 
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זענען אויפגעשטאנען זיי און געבוקט זיך צו דער נאכט-קילער ערד; 

אָבער ס'האָבען זיך די זויגענדינע אויף א קול צעשריגען, 

און בייז געװאָרפען זיך, נישט וויסענדיג וואו די ציצען פון די 
מאַמעס לינען, 

און די מאַמעס ציצען זענען צו דער ערד געהאנגען 

פאָרכטיגע פאַר גאָט. 

און גאָט האָט זיי געענטפערט מיט א מילדען שמייכעל, 

און האָט זיין אינגעל-פּנים מיט אַ װאָלקען צוגעדעקט. 


וו 
אַדמ'ס מוטער. 


דעם אדם'ס מוטער איז געװאָרען אַלט, 

איז בייטאָג געלעגען נאַקעט אין דער זון 

און געמרוקעט אין דער װאַרעמקײט. 

און ס'איז די פרוכנע קאָרע-הויט פון איר דאַרען קנאָכען-שטאַם 
געוועזען פו? מיט קריכענדיגע ווערעם. 

און אז זי האָט אָדם'ען דערזעהן קומענדיג פון ווילר-געיעג, 
האָט זי, פריער פאַר די קליינע קינדער, אויפגעכאַפּט זיך 
מיט א הונגעריגען פרעג: 

מאַמען, עסען, דו, געברענגט ? 

זענען אדם'ס ווייבער אריין אין רויטען צאָרען, 

און אדם איז אליין פאַר מידקייט אין כעס געװאָרען, 

און האָט געשפּיגען 

צו דער קאָרע פון דער מוטער'ס פּנים": 

גיי ליגען! 


זחז 
דער מוטער'ס טויט און אדמ'ס לובע. 


דעם אדם'ס מוטער איז געוועזען אַלט, 
און ווינטער איז געוועזען ; 
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ער ערע רער עג קע טרעקעג ידעמער ערע ערע קלמע ער עדעי ערעטיב 
האָט ער גענארט זיך מיט זיין שכן אָפּצובײטען, 

און האָט אים אָנגענומען ביי די זייטען, 

וועלענדיג א שליידער טאָן. 

האָט פלאַם זיין קאָפּ דעריאַנט, האָט ער זיך יעמערליך צעשריגען 
און איז געבליבען לינען. 

און ס'האָט זיך אים אַ נאַכט נע'חלום'ט, 

אַ רגע לאַנג פול שווארצליך-רויטען שמאַרץ -- 

דאן האָט ער זיך דערמאַנט און אױיפנעשטאַנען, 

און אין די ופלעכעס איז אים פארקלעפּט געווען דאָס בלוט, 

און אדם האָט דערפילט דעם כח פון זיין שכן, 

ס'איז א מורא אין זיין האַרצען אוױיסגעבראָכען, 

האָט ער נגעקלערט צו בעטען ביי זיין גאָט. 


:יו 
דעם אדמ'ס געבעט. 


און אדם האָט געבויט און געבונדען 

שטאַם צו שטאַם און צוװוייג צו צוויינ, 

און האָט געמאַכט אַ שטאַרקע שיף 

און נאָט איז נאָענט דאָ. 

פאַר דער נאַכט 

איז ער צו צום יונגסטען ווייב, 

האָט די יונגע אירע אָפּגעריסען פון דער מוטערס ציצען-לייב 
און צוזאַמען זיי געבונדען מיט א צווייג. 

אַז די מוטער האָט געשריגען 

האָט ער א טריט אין בויך געגעבען: 

שוויינ ! 

און-האָט די יונגע פונ'ם הויכען פעלזען גלייך און ווייט אין ים אריין 
געשליידערט, 

זענען זיי פארזונקען אין דערטרונקען 

מיט זייער רויטען לייב, מיט זייער רויט געוויין. 

און אדם האָט געקלערט: 
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און װאַרט ! 

און אז דאָס קבר איז געוועזען גוט, 

האָט ער איינגעוויקעלט זי, און איינגעהילט זי אין איר פעל פון ציגען, 
און זאָגט: ניי לינען! 

האָט זי גערעוועט : איך, דיך, געהאַט, געבוירען. 

זענען טרערען אויף זיין האַרטער באָרד געפרוירען, 

האָט ער די מוטער צוגעדעקט מיט שניי און איז געבליבען שטיין, 
און האָט זיך איינגעהערט צום רעווענדיגען, אונטערערדישען געוויין, 
ביז עס איז פארשוויגען. 

און אין דערהיים איז ער צו צום געלעגער פון זיין זיסער: 
הייסע, לאָז מיך ליגען. 

און זי האָט אויפנעמאַכט איר נאַכטיג הייסע שויס, 

און אדם האָט זיך אויסנגעשטרעקט אין זיין גאַנצער גרויס. 


זצ 
דער מענש און הער שכן, 


דער אדם האָט געוואוינט ביים ברעג פון ים 
אויף א פעלזענבארג, 

און אויף אַ צווייטען פעלזענבאַרג, 

נידריגער 

האָט געוואוינט זיין שכן. 

איינמאָל האָט אים אדם אין א ואַלד באַגעגענט, 

שפּעטער זומער האָט שוין קאַלט גערעגענט, 

און ער האָט נעזוכט נאָך יונגען עוף און אָדלער-אייער 

פאַר זיין יונגסטען ווייב, 

וואָס האָט אים יונגע צוויי געוואונען. 

און דער שכן האָט געהאט א קרוג פון רויטען שטיין, 

און אדם האָט געהאַט א קויש פון ים-גראָז. 

איז אים דער קרוג פון רויטען שטיין געפעלען, 

ער האָט געװאָלט אים פאַר זיין יונגסטען ווייב אנידערשטעלען, 
פו? מיט װאַסער פון אַ זיסען קװאַל. 
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און האָט געטאָן א רוֹף; 

גאָט האָט נישט געענטפערט, -- 

און אויף איינמאָל האָט א ווינט זיך אויפגעהויבען 

אויבען 

און אין די טיפען אונטען 

האָט די שטערען אױסגעלאָשען, 

געוויגט מיט שווערע, שװאַרצע כװאַליעס. 

איז אדם ווידער אויפגעשטאנען און פול שרעק, 

צום שווארצען חל?, װאָס איז געוועזען אפשר ברעג, 

האָט ער געשריגען : 

יאַדאַהזװע! ביזטו דאָ!? -- 

און דער ווילדער ווינט האָט מיט אַ קאַלטען שטויס געענטפערט: 
האָדאו-או-דאן -- 

או-או"! -- 
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עס לקער קינטע עטאר = זעשאעלג לט עקעט עקעט קיטעט ערע עקעט קע שיאה 
נאָט װעט זאַט זיין, גאָט װעט גום זיין -- -- 

װוי אדם -- איך -- 

און האָט זיך אויפגעזעצט 

אויף זיין שטאַרקער שיף, 

און ווינטשטיל איז דער ים געוועזען, 

און נור די ערשטע שטערען האָבען אויף זיין פלאַך נעציטערט, 

און אִדם האָט גערודערט און גערודערט -- 

צו נאָטֿ -- 

און ס'איז געוועזען אַזאַ נאַכט, ווען גאָט באווייזט זיך נישט, 


זז 
;אדמ'ס טויט, 


און אדם איז געשוואומען און געשוואומען, 

און האָט געקלערט צו בעטען אויף זיין שכן, 

אז נאָט זאָל אים צעברעכען מיט זיין דונער, 

װי ער האָט היינט די בוימער פאַר זיין שיף געבראָכען, 
און דעם שכנ'ס קרוג פון רויטען שטיין 

וװועט ער דאַן אָנפילֶען אליין, 

ער, אדם, 

מיט זיסען בלוט פון זיין זיסטען זוייב, 

דאָס וועט זי מיט ליבע שענקען פון איר לייב, 

און װועט עס אויסניסען פאַר גאָט אין ים-אריין. 

און גאָט האָט ליב דאָס זיסע בלוט פון ווייבער. 

אזוי האָט ער געקלערט און איז אזוי נעשוואומען, 
נאַכט איז איבער ים געפאַלען 

און שוין איז אדמ'ס שיף גענאַנגען שווערער, 

ווייל שווארצער איז די אומענדליכע נאסקייט שוין געװאָרען, 
און גאָט איז נישט צו אים, און ער איז נישט צו נאָט געקומען. 
דער ברעג האָט אויסגענלייכט זיך און פארשוואונדען 

פון זיין אוינ, 

האָט ער אֶפּנגעלאָזט די רודערס פון זיין שיף 


- 5. 
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ל, בערמאן פּאָעמע 


קיין מאָס אין מיין שנור, קיין נעשטעל מיין געביי, 
קיין פּנים, קיין פורם, קיין סדר דערביי. 
קיין גלייבקייט געמאָסטען, קיין וואוקס, קיין נגעשטאלט ? 


ווי. דער ווינט בין איך אָפען, װוי גאָט בין איך פריי ! 


וי דער האָנעל װאַרפט אָן און װוי זאַמד ברענגט דער ווינט, 
שטיין און עהד אָנגעטראָגען, פארפלייצט איר געפינט. 


ניט אין שמעלצטינעל דורך, ניט געלייטערט מיין נאָב ? 
איך גיב אלץ װואָס איך האָב און נאָך מער װוי איך האָב ! 


ניט געקליבען, גערייניגט, מיט זאָרג ניט געגלעט, 
ניט געווארימט מיין זאָג --- איך האָב ‏ וו ער ט ע ר גערערט! 


קיין נינון, --- אַ שטורעם, אן אָפענער בראַנד, 
נאָר א ברעכען פון בערג און געוויטער באנאנד. 

ניט א רינע װאָס לויפט זיך איינמאָסיג און גלייך, 

וצי וי עס פארבט זיך פאר'חלומ'ט פון אַווענט א טייך, 
ניט װווי א פלינעלע זשומט, צי אַ בלימעלע בליט, 

און שמייכעלט צו זיך האלב-צופרידען, האלבזמיד, 


ניט װוי עס רינט זיך און ריזלט, א קוואלברונים קוואלט, 

אויך ניט וי אַ װואסערפא? בארג אראָפּ פאלט, 

נאָר וי ציטערען הויבט אָן און ווארפען די ערד 

מיט איין מאָל, און נלייך אויס. און עס שיט און עס פאלט-- -- -- -=- 
מיך ווארפט ווי'ן קדחת, אלץ צופּט און אלץ ברענט, 

צעריסען ווערט אלץ װאָס מיר קומט אין די הענט. 


עס שטייט ניט אויף מיר איין קיין יאָךְ און קיין קלייר, 
פון יעדען צאם שפּרינג איך ארויס וויקדערהייט. 


און איך גיי ניט --- איך לויף, ווייל דער גאנג ציט זיך, ציט, 
און וו אַ ס זאָל איך? מעסטען, צי ציילען די טריט ?! 
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לוי בערמאַן : 
פּאָעמע. 


--- איז מיינע די רגע, װוי דיינע די אייבינקייט, 

אין רער שטויביגקייט לעב איך, וואו מיין גאָטגעדאנק שטראלט, 
און איך לעב און איך ופאל און שטיי אויף אין דער צ י י ט. 
לאָמיך האלטען די רגע אוון כאפּען דעם ווינט, 

וויי? גאָט'ס אייביגקייט שטייט, און מיין רגע פארשווינדט. 

צו גאָט אלע וועלטען און מיינע --- איין שטויביגקייט... 


--- וי דיין וועלט איז ערבוביא, אזוי אויך ביסטו. 
ציען קוואלען אוועק, קומען אנדערע צו. 


וי דער טייך װאָס ער שטאַרקט זיך אליין איבער זיך, -- 
איבער הויכען געוויסער די קהאפט לאנג ניט האלט, 

אלע ברעגעס פארגיסט און ער ציט זיי איין גיך, 

!זיי? די הויך-שטאַרקע וואסערן זינקען איין גיך. 

אלץ, װואָס איבער די כחות, פון שטארקייט צעפאלט. 


פליט אוועק װוי א חלום, צעטראָנט זיך דיין הויז, 
װואָס דו האָסט זיינע ווענט אָן דעם ווינט אָנגעשפּארט, 
און לאָזט אַפּ דער ווינט -- אלץ פארשווינדט און רינט אויס. 


--- מיט איין בליק מעסט איך אָפּ און די ווענט שטעל איך אויף, 
און די טורעמס פון שיטערן זאַמד שטעל צונויף. 

קיין מאָס אין מיין שנור, קיין געשטעל מיין געביי ? 

מיט איין קוק מעסט איך אֶפּ פון מיין טורעם די ווענט, 

קריכט ארויף װוי אַ בליץ -- שטייען מויערען ניי, 

וויי? װי א י ך שטע? איף ניך -- האָט ניט איינער געקענט. 


איך מויער אָן ליים, אָן א גרונט שטעל איך אויף, 
און איך בוי ניט מיט ציגעל --- איך קוק נאָר ארויף, 
מיט'ן בליק וי איך מעסְט אִפִּ --- די ווענט שטייען אויף . 
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ל, בערמאן פּאָעמע 
קיין געדולד ניט צו זיך --- מיר איז שווער די מינוט, 

ווען איך שטיי אויף איין אָרט, ווען מיך טראָגט ניט מיין מוט. 

ניט צום שלייפען און טאָקען איז מיר מיין געמיט. 

איך צי ארויף מיין געדאנק און אין װייטאָג פארבינד, 

איך רייס מיין פלאַקס מיט די שמאַרצינע הענט, און איך צינד 

מיין געפלאָכטענע שטריק, און איך זע זי שוין ניט... 


--- קאָנען קאָנסטו אלץ, און טאָן טוסטו נגאָרנישט, 

'בערג קאָנסטו טרייסלען און רירסט דאָך קיין האָר נישט. 

ווייל עס האָט ניט דיין קראפט קיין באשטאנד און קיין האפט, 
און צעפּלאצט און צערייסט זיך און פאלט אין דיין האסט, 

און דיין רוקען צעברעכט זיך פון אונטער דיין לאסט. 


האָסט אן אָפּשטעל געהאוועט, געיאָגט זיך --- צו װאָס ? 
האָסט דיין שפּייכלער פארזאמעלט, פארשטאָפּט אָן א מאָס, 
אזש עס שפּארען און פּלאצען פון שפּייכלער די ווענט. 


--- װוי איך האָב זייט מיין קינדהייט געטראכט און געקלערט : 
איך וועל ניט רוען כל זמן איך ניי אום אויף דער ערר ! 
איך וועל וויסען פון רו ווען כ'וועל ליגען אין דר'ערר... 


מיין פארלאנג ניט געפּלאנט, מיין געשטאלט ניט פארטראכט, 
בלינד טאַפּ איך ארום אין דער פינצטערער נאַכט. 


און פּאָרט טו איך אויף װואָס א צווייטער ניט מענ, 
און דאָך קום איך ארויס אויפ'ן ריכטינען וועג ! 


דער גוואלדיגער נעם און דער בריאינער צי -- 
דאָס קומט ניט אפילו אין חלום צו זיי, 

וויי? וי קומט דאָס צו זיי ? ניט זיי האָבען נעדאכט 
אלץ, װאָס איך זע אָן, און דאָס האָב איך געבראכט. 

איך האָב אין שלאָף דאָס געזען, בין איך נעכט אויפגעווען, 
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ל, בערמאן פּאָעמע 
טע עקעט יט 
עס בויט שאַנצען דער מענש, ברענגט זיין אויפטו ארויס, 

און ציילט אלץ און חשבונ'ט די זעמדעלאך אויס, 

און רעכענט און וועגט אֶפּ און מעסט אקוראט, 

און בלייבט זיך ביי דעם וואָס ער'ט ופריער געהאט. 


אפיל זי ך אלין קאָן ער ניט שטעלען קיין צאם, 
און עס װעט אים אוֹדאי ניט הערען דער ים. 


זייט וי גאָט, וװואָס ער האָט אויף זיין רצון געשטעלט, 
און אין איינע זעקס טעג זיך באשאפען זיין וועלט. 


נאָר איך בין ניט מענשליך, האָב אויך ניט קיין מאָס -- 
מיט געזאנג שלאָג די בערג, אויף דער ערד גיב א גאָס ! 


ווייל איך בין ניט מענשליך, איז זיין פורים מיר פרעמר, 
און אן אנדער געשלידער עס יאָגט מיינע הענט. 


קיין אָנהױיב, קיין אױסלאָז, קיין ערך --- פארװאָס ? 
וי גאָט און זיין ווערק האָב איך אוֹיך ניט קיין מאָס. 


און אלץ װאָס איז מענשליך איז שלעכט מיר און פרעמר. 
כ'האָב ניט אנדערש געװואָלט -- איך האָב אנדערש געקענט ! 


--- הער אויף שוין צו יאָגען און בלייב אָן א זייט, 

און דיין אומרו, אויף רו און אויף שטיל-זיין פארבייט, 
געפין אויס ארום זיך יעדע זאך און בינד אויף, 

און זע זיך ארום, קוק און נעם זיך צונויף . 


זאָל אויפהערען בעסער צו שלאָגען דיין קוואל, 
ווייל אָפּשטעלען מוז זיך די שרפה אמאָל, 
און דיך פירט דיין אימפּעט צו נגיך צו דיין פאל. 


--- מיט דעם גיי איך ווייטער, מיט דעם גיי איך אויף, 
גיי איך אונטער, אויב ס'לאָקערט אזוי מיך דער רוף, 


איך זאָג צוויי מאָל ניט איבער דעם אייגענעם װאָרט, 
שטיי אויך צוויי מאָל ניט איין אויף איינאיינציגען אָרט. 


ט 


אובער אלע בערג 


אי = *ש 


?. בערמאן פּאָעמע 


און האָב יעמאָלט שוין אלצדינג פון פריהער געזען. 
ווייל איך זע אין מיין שלאָף, אין מיין חלום ביינאכט, 
װואָס קיין ילד איש' האָט ביז אהער ניט געדאַבט. 


אָן א צאם אויף מיין רוקען, װוי דער ווינט בין איך פריי, 
און זאָל קיין שום וואונדער ניט זיין מיר צו ניי. 

מיינע פיס ניט געבונרען, מיין האלז ניט באשווערט, 

מיט געוויכטער מיין נאקען ניט ווערען געשטערט. 


וי מיין קוק שפּריננט ארויף, וי מיין רעיון נאָר גרייכט, 
אַזױ שטייט און עס טורעמט, מיין בנין זיך הויכט. 

פון שווע? ביז'ן שפּיץ און פון גרונט ביז'ן ענר -- 

וי גיך ס/הויבט מיין בליק זיך אריבער די ווענט. 

אוֹן איך קום און איך גיס אויס אויף ניך װאָס איך טראָג, 
איז יעדע ופורם צו ענג, קורץ די לענג פאר מיין טאָג. 


שטייט מיין בנין און וואקסט, שוין אויף האלב אויסגעבויט, 
כ'הויב מאוימ'דיג אוֹיף מיט מיין אָרעם איין זייל, 

ווערט צעשטערט און צעפאלען מיין גאנצע געביי, 

און איך שטיי אויף אין בראָכװאַרג, הויב אָן בויען אויף ס'ניי. 


(פון דער פּאָעמע , נעשה אדם") 


צום אַנדענקען פון מוין פאָטער און מוטער 
ח דרימער 
דאָס קומען און דאָס אוועקגיין פון אברהםץץן 
פון דער דראַמע , איבער אַלע בערנ" 


דאָס קומען פון אברהם"ן 


דאָס אָרט וואו דוֹ מעשה איו געשען איז ערגעץ הויך אין די בערג. 
אַ זעהר באַשיידענע אָבער ריינע שטוב באַ דעם באַרג-אידען -- הירש- 
בער. ד' ווענט ווייס, דער דיל איז אויסגעשמירט מיט געלען ליים. 
אַ טיר לינקס פירט אין א צווייטען צימער, ,די גרויסע שטוב", וואו 
עס געפינט זיך , דאָס מעבעל", דאָס גלאָזװאַרג, דו טעשענע לייכטער, 
דאָרט שטייט אויך א בעט מיט בעטגעוואנט, װאָס מען באנוצט קייג- 
מאָל ניט. כינע האָט דאָס בעטגעוואנט אָנגעזאמעלט פון יאָרען, פון 
זינט איר מאָכטער מירעלע איז געבוירען געװאָרען. כינע איו אַ גו- 
טע באלעבאָסטע און גענז איז ב"ה פאַראַן דורכ'ן ווינטער גענוג. --- 
צוויי נידריגע פענסטער, וועלכע ווייזען אַרויס די דיקע ווענט, גייען 
אַוויס אין דרויסען. עס איז א שיינער ליכטיגער זומער-טאָג. לעבען 
די פענסטער שטייט אַ באַנקבעטעל. בייטאָג איז עס צוגעדעקט און 
מע זיצט דארויף; ביינאַכט שלאָפט דאָרט מירעלע. לינקס פונ'ם 
פענסטער ביז צו דער אנטקעגענדיגער ואַנט שטייט כינע'ס בעט. דאָס 
בעטגעוואנט פונ'ם גאַנצען הויזגעזינט ליגט אין דעם בעט; דאָס לוו- 
לעך פון בעט איז בלישטשענדיג ווייס און ואַרפט זיך אין שטייפע 
פאלטען ביז אַרונטער. אַ טיש און א לאַנגע באַנק שטייען ביים באַנק- 
בעטעל. עס איז פאַראַן א שטול פאַר'ן באלעבאָס. אויף דעם פענסטער 
שטייען וואזאָנעס און ריינע רויטע טעפ און באָדען זיך אין זונען- 
: ליכט 

ווען דער פאָרהאַנג הויבט זיך אויף, שטייט אויף דער בינע כ ו נ ע, 
אַ פרוי ארום פערציג. זי זעט אבער אויס פיל אינגער. ווען ניט דאָס, 
װאָס זי האָט לעבען זיך שטענדיג מירלען מיט איר ליכטיג שיין 
פּנים, װאָלט זי אויסגעזעען וו' נאָך גאָר אַ יונגע פרוי, און דאָך 
אָטעמט זי ממש מיט ריינער צופרידענער מוטערליכקייט. -- זי האָט 
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ח. דרימער איבער אַלע בערג 


מירעלע: ער װעט ניט כאַפּען גאָר ניט, ער איז ניס װי אַלע 
אדלערס. 

כ ינ ע: אי דו נארעלע. נא, נא.. (קושט זי. א ' ט ע קומט 
אַריין). 

א יט ע : אר האָט שוין פאַרטריבען אייערע עופות ? 

כ ינ ע : נ, װאָס דען, איך וועל ואַרטען פאַר זיי. 

א י ט ע : װאָס זאָגט איר ניט צו דעם אַנשיקעניש? עס מוז 
עפּעס זיין א יום-טוב ביי זיי, צי װאָס ! 

כ ינע : פן װאַנען האָבען עס זיך אַזויפיל גענומען? 

א יט ע: זי זענען זיד צענויפנעקומען פון אַלֶע בערג אַרום, פון 
יענער זייט װאַסער, פון די פּאלאנינעס, וואו אונזערע שאָף געפינען זיך, 
און צוויי האָב איך געזעען פליען אזש פון יענער זייט שטאָט. האָט איר 
באַדאַרפט זען, װוי די טויבען זענען אַהיים געקומען, אַלע ביז איינער. 

מירע ?ע: האָט איר געזעען דעם גרויסען, דעם גרעסטען פון 
אַלע ? 

כ ינע (לאכט): זי האָט זיך אים שוין אָפּנעקליבען פאַר אירען. 

מירהעלע: ד לאַכסט פון מיר. ער איז טאקע מיינער. 

איט ע: פמין נחומ'ל װעט אים פאַר דיר שיסען. 

מי רע ? ע : איך ויל ניט מען זאָל אים שיסען! 

א י ט ע : א, דו נאַריש קינד! ('יענקעלע קומט צום פענסטער) 
אָט איז דאָך דער זיידעניו. נו, זיידעניו, װאָס װעט איר עפּעס זאַנען ? 

יענקעלע: בי אייך איז דאָס אַ נייס. איד גערענק, ווען איך 
בין געווען אַ איננעל, איז ביי אונז אויך געווען אַזאַ גרויסער אדלער. 
מיין טאַטע איז דאמאָלט געווען מיט א סטאַדע שאָף אויף די פּאלאניעס, 
איז איינמאָל געווען אזאַ יום טוב ביי די פויגלען. טאַקע צוליב אים, דעם 
נרויסען, הייסט עס. ‏ דער טאַטע איז געהאַט אַרונטערגעגאַנגען אין דאָרף 
און האָט מיך איבערגעלאָזט מיט די שאָף, ווען ער איז צוריקגעקומען, 
האָט געפעלט א נרויסע שֹאָף. איר האָב אפילו ניט געזעען, ווען זיי האַ- 
בען זי צוגענומען. 

כ ינע: א, זיידעניו, ווער האָט דאָס געהערט, אַז אַן אָרלֶער זאָל 
צונעמען א גרויסע שאף, זי איז אודאי ערגעץ פאַרגאַנגען און אַראָפּנע- 
פאַלען, וויי? איר האָט ניט גוט געהיט. 
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ײא ןב ש וט ר גנאישט עי עטאט א = 
ירקיע יע טע יע יניע = 


נאָר װאָס געענדיגט די הויזיאַרבייט און שטייט מיט ביידע הענט 
אונטערגעשפּאַרט. רופט -- 


כ ינע : מירעלע! -- קינד! אָט קום נאָר אַהער! 

מיר על ע (קומט פון דרויסען, זי איז אַ קינד פון אַ יאָר זעכצען, 
מיט אַ פּנים, װאָס שיינט סיט א געמיש פון קינדערישער ריינקייט, און דעם 
ערשטען דערוואכען פון דער פרוי. אַלץ אין איר פּנים שיינט פון אַ געזונטען 
גליק, נאָר די אויגען זענען פאר'הלומ'ט): װאָס איז, מאַמעניו? 

כ ינ ע : ניב נאַר אקאַרשט א קוק, וואו די קוואטשקע געפינט 
זיר איך האָב שוין װוידער געזען דעם גרויסען אָדלער. 

מירע ?ע: ואו איז ער? (זי לויפט צום פענסטער) אוי, מא- 
מעניו, וויפיל עס זענען פאַראַן פון זיי ! ! איינס, צוויי, דריי, פיר, און 
נאָך און נאָך -- 

כ ינ ע ; ויי איז מיר! מען דאַרף גיין פאַרטרייבען אַלע הינער. 
(זיי לויפען ביידע אַרויס, ‏ סען הערט פון דרויסען זייערע קולות, רופענדיג 
די הינער ; טשיפ! טשיפ! טשיפּ! און דאַן הערט מען; הוש! הוש! ביז די 
הינער זענען פארטריבען. זיי קומען ביידע צוריק). 

מ יר על ע : האָסטו געזעען יענעם דעם גרויסען, װוי הויך ער 
איז געפלוינען, העט אריבער איבער אלע בערג, עס מוז גוט זיין אַזױ צו 
פליען הויך, מאַמע, די הייזער זעען אויס וי קליינע שטיבעלער און די 
מענשעלעך מיט די קליינע קיעלעד דרייען זיר אַרום די הייזעלער און דער 
שניי און די בערג גלאַנצט. וי שפּינלען אין דער זון. אַ יאַ, מאַמע! 

כ י נ ע : װאָס עס פעלט זיך ניט, אז די מלאכי חבלה קומען 
אָן ! (קוקט דורכ'ן פענסטער) אי, אי, אי, פון װאַנען נעמען זיך עס אזוי- 
פיל... 

מירעלע: אָט איז מיינער, דער גרויסער. 

כינע: האָסט דיר אים שוין גענומען פאַר דיינעם ? 

מירע לע : אָ, מאַמענײ, זאָל ער זיין מיינער. 

כ ינכע: זאָל ער זיין דיינער. ניי, כאַפּ דיר אים, אָדער װאַרט, 
אין א שיינעם טאָג װועט אים נחום דערשיסען. 

מירע לע: קינער טאָר אים ניט שיסען, ער איז מיינער. 

ח ינע: או װען ער כאפּט איטע'ס הינער אָדער נחומ'ס טויבען. 
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מי ר ע ל ע (ליפט אַועק פון פענסטער): נחום טראָגט עפּעס! 

ב ינע: ואס איז? 

מיר על ע (באַהאַלטענדיג דעם קאָפּ ביו דער מוטער): מאמעניו! 
מאַמעניו ! זיי האָבען אים געשאַסען. 

א יט ע: װעמען נעשאָסען? 

מירע ? ע: פין אָדלֶער -- 

כ ינע : וי איך האָב זיך דערשראַקען! --- װאָס דען, זיי זאַלען 
אים ניט שיסען ? 

א יט ע : א קלייניקייט! מיין נחומ'ל קען שוין איינמאָל שיסען 
(ביים פענסטער) אָבער דאָס איז דאָך נאָר ניט קיין אַדלער, דאָס זענען 
בלויז צוויי גרויסע פלינלען פון אַן אַדלער. װאָס פאר א גרויסע ! איך האָב 
נאָך אַזױנע ניט געזעען. פון װאַנען האָט ער זיי דאָס געקאַנט נעמען ? 
און וועמען פירט דאָס דאָרט הירש-בער ? 

כ ינ ע : נ, שױן, -- קוק זי נאֵר אַן, װי עס שטייען ביי איף 
די טרערען אין די אוינען! 

(נכחהום קומט אַריין, טראָגענדיג צוויי ריויגע פליגלען פון אַן אָדלער). 

ה יר ש ב ע ר (צנם פרעמדען): קום אַרײן, קום אַרײן, שעם 
זיר ניט, מיר זענען פּשוט'ע אידען. האַסט ניט װאָס מורא צו האָבען, מיר 
וועלען דיר חלילה קיין ביין ניט טון. קום, האַסט שוין אַמאָל נעזען 
אַזױנס ? ! 

(א ב ר ה ם קומט אַריין, בלייך צעשראָקען, קוקט זיך ווילד אַרום אין 
אַלע זייטען. 

הירש-ב ע ר (עצט אים אַוועק, נעמט צו די פליגלען ביי נחום'ען, 
צו כינע'ן: האָסט שוין וען אין דיין לעבענס-טאג געזעען אַזינס ? 
(צו אברהמן, וואָס מאַכט אַ באַוועגונג זיך אויפצוהויבען) זע זיען יי 
ניט אַזױ אָנגעשראַקען, דאָס אין מיין ווייב, דאָס איז א שכנה, דאָס 
איז... (צו אַלעמען) איך קען עס נישט פאַרשטיין, איך בין אַזױ נע- 
שטאַנען אויף דעם נאַרטען און האָב נעקוקט אויף די אדלערס און פריי 
זיר, װאָס זיי צעפליען זיך שוין. פּלוצים גיט מיר א שווינדע? פאַר די 
אוינען און --- איך ווייס ניט זיכער, נאָר איך װאָלט געקאָנט שווערען --- 
עפּעס איז ארונטערגעפאלען. טראַכט איך מיר, איך װעל צוגיין זען. איך 
ניי ארונטער אונטען אויף דעם נעאַקערטען, און װאָס מיינסטו 
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יענק ע ?לע (היצט זיך): אוֹדאי, אודאי --- איז ניט דער בלינ- 
דער איװאַן. בלינד געװאָרען פון אַן אָדלער, און ער איז שוין געווען צען 
יאָר אַלט, ווען דער אָדלער האָט אים די אוינען אויסגעביסען. אַ גרויסער 
שנץ. (זיי לאַכען) עס זענען פאַראַן אַסר זאַכען, װאָס איר יונגע לייט 
ווייסט ניט. אמאי נלויבעז אַסך ניט אין כישוף. 

כ ינע : כישוף איז אַן אַנדערע זאַך. 

א יט ע: װער גלויבט עס ניט אין כישוף. 

יענ ק על ע : עס פלעגט זיין ביי אונז אַן אלטע גנויה, פלענט 
זי ארומגיין אָפּשפּרעכען די מילך. איינמאָל איז זי געקומען צו אונז. זי 
איז ניט ווייטער צוגעגאַנגען װי צום פּלויט, און די קי האָבען זיך אויפ- 
געהערט צו מעלקען. װאַסזשע מיינט איר האָט מיין מאַמע געטאַן ? זי 
איז אַוועקגעגאנגען צו אַן אַנדערען כישופמאכער, האָט ער געהייסען אַראָפּ- 
נעמען דעם העננלייכטער, און ער האָט אויפגעהאַנגען א מעסער. ער האָט 
נעזאַנט א שפּרור און עס האָט אָנגעהויבען רינען בלוט פון מעסער, און 
צומאָרנענס האַבען די קי ווידער זיד אָנגעהויבען מעלקען. 

איטע: נו מילא, ווער נלויבט עס ניט אין כישוף. 

מירעלע: זי צעפליען זיך שוין!.. 

כ ינ ע: געליבט דער אויבערשטער, אבי עס איז אַריבער אַן אַ 
שאָרען. 

מירעל?ע: או מיינער איז אויך אַװעק. 

כינע: האָסט אים באַדאַרפט לאַזען וויסען, אַז ער איז דיינער. 

מירעלע: װיאװי?! 

כ ינ ע: נ, װאָס זאָגט איר ניט צו איר, זיידעניו'? זי האָט זיך 
אָפּנעקליבען דעם גרויסען אדלער, און זאָגט, אַז ער איז אירער. 

יענק ע ?ע: אייהר לאַכט, ווען איך בין געווען אַ אינגעל.. 

כ י נ ע : סיר ווייסען שוין, זיידעניו, איר האָט אודאי אויך גע- 
האָט אַן אַדלער. (יענקעלע גייט אַוועק אַן אָנגעבלאָזענער) וואו גייט 
איר, זיידעניו? ער איז דאָד טאַקע אַוװעק. 

מ ירעל ע (שרעקענדיג, ביים פענסטער): מאַמע! דער טאטע 
גייט מיט נחומ. 

כ ינע : װאָסזשע שרעקסטו זיך ? 
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די פּלייצעס, איד וועל זען, װי איך זע אויס. (נחום האַלט די פליגלען ביי 
אירע פּלייצעס) איך װאָלט געמאַכט צוויי רימענדלעך און װאָלט ארוים- 
גענאַנגען אויף אונזער נאַרטען און װאָלט אַראָפּנעשפּרוננען, איר װאָלט 
אַוועקנעפלוינען הויר, הויד --- װוי אַן אָדלער. 

(דער פרעמדער קוקט אויף איר, מאַכט אַ באַוועגונג זיך אויפצוהויבען). 

גח ום : װאָס דאַרף מען פליען. דאָ איז נאַנץ נוט. מען דארף 
אַכטונג געבען אין שטוב און אַרבײיטען אויפ'ן נאָרטען. 

(דער פרעסמדער זעצט זיך צעריק). 

מ ירע ל ע : עס איז אָבער אַזױ שיין צו פליען. 

ג ח ו ם : מען פאַלט אַרונטער און מען ווערט נאָך חלילה נע" 
הרנ'עט. 

הירש-ב ער: נאַנץ גערעכט, נאַנץ גערכעט. אויף מיין װאָרט, 
נחום. 

א י טע לאַכט): וי ער ציטערט איבער איר. 

כינע: עס געפעלט אייך, איטע. איר װאָלט וועלען מיין מירעלע 
פאַר אַ שנור. 

איטע: נו מילא, יל אירך טאַקע, און מיין נחום'ל ווי? אויך. 

נח ום: הער אויף, מאַמע. 

כ ינע : זעט, װי ער שעמט זיך. נו, נרויסע מויד, טראַנ דאָס 
שוין אַרױס. 

מירעלע: מאַמע, איך ניי אָנזאָגען רי שכנים, אַז מיר האָבען 
אַ נאַסט אין הוין. (אָפּ). 

ד ער פר עמ דער: אָט אַזױ -- אָט אַזױ וואוינען מענשען? 

ה ירהש - ב ע ר : פאַרשטייט איר, מיר זענען ניט קיין רייכע, 
עס זענען ניטאָ קיין פּאַלאַצען, אָבער געלויבט דער אויבערשטער ניט צו 
פאַרזינדינען. 

א ב ר ה ם (קוקט אַרויף): און דאָס אַ, פון אױבען ? -- אוו 
איר זעט ניט דעם הימעל... 

כ ינע: וי איז מיר! נעבעד געוואוינט אָן א דאַר איבער'ן קאָפּ. 
ווער ווייסט וי לאנג זיי האָבען אים אַזױ געהאלטען די גזלנים. 

איט ע: עס איז א רחמנות. 

הירש-ב ער: יא, עס איז ב"ה דאַ א דאַך איבער'ן קאָם און 
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לינט דאָרט ? אָט די צוויי פליגלען. פון װאַנען זיי האַבען זיר גענומען, 
קען איך ניט פאַרשטיין. 

כ ינ ע : װאָס קענסטו ניט פאַרשטיין. אדלערס האָבען זיר גע- 
שלאַנען און אודאי איינעם נע'הרג'עט. 

היה ש-ב ער: אד האב אָבער נעזען, אַז מען האָט זיך נים 
נעשלאַנען, און צווייטענס, אויב פויגלען פאַלען אַרונטער, וואו איז דער 
אדלער ? 

כ ינע: מיר א זאָרנ, װאָס ביי אדלערס קען זיך ניט טרעפען. זיי 
האַבען אים אודאי אויפגעגעסען. 

הירש- ב ע ר: אָבער הער ווייטער, אידענע, איך ניי אַביסעל 
ווייטער, ליגט א מענש טאַקע אָט װי דו זעסט אים און קרעכצט און -- 
איר וועט מיר מוחל זיין --- אין נאַנצען נאַקעט. (צום פרעמדען) דאַרפסט 
זיר ניט שעמען. 

כ ינ ע : ויי איז מיר. נזלנים זענען אים אודאי באַפאַלע. 
דאבושעס נזלנים זאָגט מען טאַקע דרייען זיך די לעצטע צייט אַרום דאַ 
אין די בערנ. 

ג ח ום. ער מוז זיין פון די גנבים, װאָס גנב'ענען שאָף. 

ה יוש ב ע ר : דו ביזט אַן איבערנעשראַקענער, נחום. האָסט 
גאַר מורא פאר פרעמדע, וי אן אמת'ער באַרג-איד, (דער פרעמדער קוקט 
אַלץ אַרום זיך דערשראָקען און ווילד). 

כ ינע : אך זאָג אייך, אַז דאָס איז זיכער די אַרבײט פון דאַָ- 
בושעס חברה. 

א יט ע : מען איז טאַקע קיינער ניט זיכער מיט'ן לעבען. אַנו 
מעלטען זענען זיי באַפאַלען אַ אידען, װאָס איז געפאָרען מיט סחורה, 
און א נעזונטער איד דוקא, האָבען זיי באַ אים איינפאך אַרױסגעצױגען 


די אָדערען. 

מיוהע?ע: אד גי זאָגען די שכנים, אַז עס איז ביי אונז דאָ 
אַ פרעמדער. 

ה ירש "בע ר: נעם די צויי פלינלען און טראָנ זיי אַרױס אין 
קאמער. 


מירע?5ע (עמט די פליגלען): װוי גרויס זיי זענען, מיט אַזעל- 
כע פלינלען װאָלט איך אויך געקענט פליען. נחום, האַלט זיי מיר ביי 
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א ב ר ה ם: פון װאַנען איך קום ? --- פון דאָרט (ווייזט ארויס 
אוטבאַשטימט), 

ה ירש - ב ע ר: פון װאַנען, פון דאָרט ? 

א ב רה ם: פון יענער זייט --- ווייט, העט ווייט אריבער די אלע 
בערנ. 

ה יר ש- בע ר: פן דאָרט מיינט איך אריבער דעם טייך? 
איד ווייס ניט פון קיין דאָרף דאָרט. 

כ י נ ע: אָנ מיר נאָר, הירש-בער, וועסטו צורו לאָזען דאָס 
קינד ? ס'האַרץ איז אים נעבעך פאר'חלש'ט, מוטשעסטו אים נאָך. 

א ב רה ם (אָזט זיך גיין): איך על אוועקגיין -- 

כ ינ ע: זעסט, ס'קינד איז נעבעך נערעכט. זיץ, זיץ. אָט װעל 
איך דיר נעבען עסען (צו איטען) עס אין א רחמנות. א מאמע ויינט 
דערנאָך אודאי. 

א ב ר ה ם (שפּרינגט אויף, מיט האַרצרייסענדער בענקעניש): מיין 
מאַמע ! --- ווא איז מיין מאַמע ! 

כ ינ ע: איר הערט, װי ליב מען האָט א מאַמען! זיץ, זיץ מיין 
קינד, איך האָב אייך אַ טעכטערל. נעם און עס, פאַרכאַפּט דיר דאָס 
האַרץ. (עו קוקט אַן דאָס עסען פון א זייט) אָט נעם אזוי מיט דעם 
לעפעל און עס, ניב א ביס ברויט און א זופּ סמעטענע. 

א ב ר ה ם (נעמט עסען און קען נישט). 

כ ינ ע: עס, עס -- 

א ב ר ה ם: שפּעטער -- שפּעטער װועל איך עסען. -- עס איז 
אַזױ פרעמר. 

נ ח ו ם: מאַמע איך ניי אהיים, די שאָף דאַרף איך מעלקען. 

א י טס ע: ני, ניי, זונעלע. די אייטערס וועלען ביי זיי איבער- 
נעברענט ווערען. (נחום גייט אוועק). 

מירע לע (קומט אריין): מאַמע אלע ווייסען שוין. 

ב י נע : דאָס איז מײַון מעכשערק מירעלע רופט מען זי - 
און װוי רופט מען דיך ? 

א ב ר ה ם: סיר רופט מען -- מען רופט מיך... 

מירעלע: מאַמע, ער ויל ניט זאָגען, װי מען רופט אים ! 

(ביילקע און אנדע רע שכ נו ת, אַלטע און יונגע קומען). 
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6 וא 
ניט צו פאַרזינדינען אַן איינענער. עס איז פאַראַן שאַף אויף די פּאַלאנ 
נעס און א שטיקעל גאָרטען. אָט דאָרט וואו איר זייט געווען. עס אין 
פאַראַן היי צום שניידען. עס װועט אייך ביי אונז נאָר גוט פעלען. 

כ ינע : מען װעט קענען אויסבעטען אין דער , גרויסער שטוב", 
נעמען פון מירעלעס בעטגעװאַנט, ביז מען װועט מאַכען אַ באַנקבעטעל 
(מאַכט אויף די טיר) אָט דאַ אַ װעט איר דערווייל קענען שלאַפען. 

א ב רה ם :. מען זעט ניט דעם הימע?.. 

כ י נ ע : וויי איז מיר! און נעבעך אַזױ יונג, זאַנט מיר, איך 
בעט אייד, װי לאַנג זינט איר געווען ביי זיי ? 

א ב ר ה ם : לאַננג, לאנג -- ניט זעהר לאַנג -- 

כבײ נ ע: די רוצחים! 

ה י ר ש - ב ע ר: אן דו שטייסט און רעדסט און דאַ זיצט 
א מענש נאָר װאָס געקומען פון ווענ. גיי גיב עפּעס צו עסען. 

כ י נ ע: נגערעכט, גערעכט. זאַנט מיר נאָר, װאָס װאַלט איר 
וועלען עסען ? 

א ב ר ה ם: עסען? -- אידך על באלד נע -- -- -- עפען ? 

כ י נ ע: נו װאָס דען מיינט איר, איר זענט נאָך אַלץ ביי דאַ- 
בושעס חברה ? קומט א פרעמדער מענש פון וועג, גיט מען אים עסען. 

א בכ ר ה ם: איד ווייס ניט -- איך בין אזוי פרעמד,. איך האָב 
מורא (שטעלט זיך אויף און לאָזט זיך גיין) איך וי? אַװעקגײן. 

ה יר ש - ב ע ר: פארוװאָס װעט איר אוועקגיין? -- מיר ווע- 
לען אייך חלילה קיין בייז ניט טון. פארקערט, איר זייט ביי אונן א 
ליבער נאַסט. איך פארשטיי, איר האָט מורא פאר שלעכטע מענשען. 
ניט מיר ! פּראַסטע דאַרפס-מענשען זענען מיר, בערג מענשען. 

כ י נ ע : ויי איז מיר ניט, װאָס ער האָט זיך געמוזט אָנליידען. 
זאָרנט זיר ניט מיין ליבער, בא אונז װעט אייך גוט זיין. אט ועל 
איך אייך דערלאַנגען אביסעל סמעטענע מיט פרישער פּוטער. און איך 
האָב ערשט געבאַקען ברויט, (זי איז באַשעפטיגט מיט צוגרייטען דעם 
מאָלציים), 

ח ירש - בע ר: או זאנם מיר איך בעט אייך פון ואנען 
קומט דאָס א איד. 
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אזוי טרויעריג (באַהאַלט דעם קאָפּ באַ דער מוטער). 

כ י נ ע: שא, מיין קינד. סיר וועלען אויף אים אַכטונג גע- 
בען. מיר וועלען אים געבען גוט צו עסען און דו װעסט אים היימליר 
מאַכען. ער װועט זיך דאָ באַ אונז פילען װוי אין דערהיים. 

ד י אַ ל ט ע פ רוי: זאַנט מיר איר בעט אייך. וי אזי 
איז ער געקומען צווישען די נזלנים. 

כ ינ ע: קאַרג הערט מען זיך אֵן אזוינע מעשות ? איר ווייסט 
ניט זיי גנב'ענען דאָך קינדער פון זייערע מאַמעס. 

א י ט ע: אר וייסט שוין אז עס זענען געוען נזלנים. ער 
קען וויסען, אַז מען געפינט א מענשען אזוי אין פעלד. 

א ?ט ע פ רוי: אר מיינט אפשר אז ער אין פון דער חברה ? 
איך גלויב ניט. קוקט דאָס אָן, עס איז דאָד בלוט און מילך, 

א ב רה ם: עס טוט מיר ויי -- 

א ל? ט ע פ ר וי (צו איטען): איר זעט, איר האָט אים וויי 
נעטון מיט אייערע רייר. 

ב י גנ ע:; ואָס טוט דיר וויי, קינד מיינם ? 

א ב רה ם: די פיס -- דאָס פעלד איז אזוי האַרט, און עס אינ 
שווער צו גיין. 

כ י נ ע : ווי איז מיר! קוקט אָן אַ פּאַר צעבלוטיגטע פיס. 
מירעל, ברענג נאָר ניכער א שיסע? װאַסער, א פּאַר פיס, װי בא א 
פּרינץ. (צו היוש בערן) האַסט אים ניט געקאַנט אָנטאָן אַ פֹּאָר שיך. 

ה יר ש - ב ע ר: וער זאָל דאָס וויסען, אַז ער קען ניט ניין 
באַרוועס. 

מירע לע (ברענגט א שיסעל וואַסער). 

כבינע: ניב נאר אַהער. 

מ י ר ע ? ע (רואיג און ערנסט): לאָז מיך, מאַמע. (זי קניט 
פאַר אים און וואַשט זיינע פיס). 

א ב רה ם: דיינע הענט זענען אזוי ווייך. (לייגט די הענט אויף 
איר קאָפּ) נאָלד, ווי פון דער זון אױיסגעגאַסען. 

כ י נ ע (מיט שטילען שטאָלץ): אונזער איינציג קינר. 

אנ רה ם: דין האַנט איז גוט. -- -- די ערד איז שווער, אָבער 
אזוי שיין = שיין = 
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ב י יל ק ע: אָט דאָס איז אייער נאַסט? אִי װאָס פאַר א 
שיינער ער איו! 

אלטע פ רוי: פון װאַנען קומט ער דאָס? 

כ ינ ע : גזלנים נעבעך באפאַלען. אודאי דאבושעס חברה, און 
זאַלט איר הערען וי דאָס האָט ליב אַ מאַמען. מען האָט זי נאָר דער- 
מאַנט איז ער נעװאָרען א פאַרציטערטער. 

א ב רה ם: איך האָב געװאָלט ארויף, ארויף --- און מיין מאַטע 
--- אה, מיין מאַמע, װוי זי האָט מיך נעבעטען, בלייבען, אָבער עס ציט 
= ציט יי 

כ ינ ע: די מאַמע, נעבעד, האָט דיך געבעטען זיין לעבען איר, 
און הו האַסט ניט געװאָלט. ‏ עס אין ניט גוט, אן מען פאַלנט ניט אַ 
מאַמען. 

א ב ר ה ם (שטיל מיט ווייטאג): -- מיין מאַמע -- 

מירע ?ע: מאַמע, פאַרװאָס אין ער אזוי טרויעריג ? 

ב ינ ע: שטיל מיין קינד, מען טאָר ניט קריכען צו א מענשען 
אין האַרצען. 

ה יו ש- ב ע ר: זאָנ מיר נאר איך בעט דיך, -- דו וועסט 
מיר מוחל זיין, װאָס איך זאָג דיר ,דו". איך האָב שוין אַזאַ קינד וי 
דו --- איד װאָלט וועלען וויסען, װוי מען רופט דיך. א מענש מוז דאָך 
האַבען א נאַמען. 

א ב ר ה ם: וי מען רופט סיר -- איך ווייס ניט. 

הירש-כב ע ר: ואָס הייסט, דו ווייסט ניט, וי מען הופט דיך. 

א ב ר ה ם: דאָרט האָט מען מיך נערופען -- אָבער דאָרט איז 
אַנדערש, דאַ ווייס איר ניט. 

ה ירש - ב ע ר (פאַרטואַכט זיך): ווייסטו װאָס, מיר וועלען דיר 
רופען אברהם דערוויילע, אַז דו װעסט דיך דערמאַנען דיין ריכטיגען 
נאַמען, וועלען מיר דאָס איבערבייטען. 

מירע לע: אברהם איז ניט קיין שיינער נאָמען, זאָל מען אים 
רופען יוסף. 

א ב ר ה ם: אברהם איז גוט, ברייט (שפּרייט אויס די אָרימס) אזוי 
וי צוויי פלינלען אױיסנעשפּרײט. 

מיר על ע: מאַמע, עס וילט זיך מיר וויינען. ער זעט אויס 
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ה. דרימער איבער אַלע בערג 


היר ש- בע ר: וויבער דאַרפען זיך קרינען. 

כ י נ ע: װאָס הייסט, זי װעט באַליידינען אונזער גאַסט. 

ה יר ש- ב ע ר: אי, וייבער, איר פארשטייט ניט. 

א ב ר ה ם: פארװאָס איז די פרוי -- 

ה ייר ש - ב ע ר: דו מיינסט, פאַרװאָס זי איז ברונז? פאַר" 
שטייסטו, אברהמעל, זי האָט א בחור, נחום הייסט ער, א נאַנץ וואוי- 
לער בחור, מען קען ניט זאָגען. ויל זי, אַז ער זאָל נעמען אונזער בת 
יחירה. --- 

מירע לע: טאַטע -- 

ה יוש - ב ע ר: טו װאָס איז דען, ער מעג וויסען. --- האָט 
זי מורא טאַמער װעט דער שידוך צו נישט ווערען, ווייל דו ביוט נע- 
קומען. 

ב יי? ק ע : אדא, זי מיינט, אַז אַזױנס וי איר נחום פאַר- 
מאַנט גאָר די וועלט ניט. 

כ י גנ ע: פן װאַנען וייסטו, אפשר װעט אברהמעלע צוריק 
גיין צו זיין מאַמען (אַלע שווייגען. פּויזע). 

א ב ר ה ם : זי איז זיין פּאַר ? 

דייר שיבער:; ער מיינט אזי. 

א בכ רה ם: זי איז אזוי נוט און אירע הענט זענען ווייך -- -- 
א מענש קען ניט פליען. 

ה יר ש - ב ע ר: נערעכט ביזטו, מען דאַרף ניט און מען קען 
ניט. 

א ב ר ה ם : פין מאַמע איז נאַנץ ווייט. נאַנץ, גאנץ ווייט. 

ה יררש-ב ע ר: איך האָב דאָך דיר געזאָגט. דו קענסט בלייבען 
באַ אונז, װילאַנג דו װילסט נאָר, נאָט װעט העלפען, עס איז דאָ פאר 
דריי, װעט זיין פאר פיר. עס איז פאַראַן שאָף װעסטו קענען פּאשען. 

א ב ר ה ם : וװעל איך פּאַשען די שאָף -- 

הירש: בער: אוב דו ועסט וועלע. 

א ב ר ה ם : און זי װועט אויד פּאַשען די שאָף ? 

ה יר ש - ב ע ר : מירעלע הייסט דאָס? וי אמאָל. זי דאַרף 
העלפען דער מוטער אין הויז. עס איז קיין עין הרע פאַראַן קעלבלעך, 
הינער, מען דאַרף זיי געבען עסען. 
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ה. דרימער איבער אַלע בערג 


ביילקע: װאָס וערט ער? 

א י ט ע: וייס איך װאָס ער רעדט. איך פאַרשטיי אים אין 
גאַנצען ניט. 

כ ינ ע: נו װער בעט אייך איר זאָלט פאַרשטיין, ער איז אונ- 
זער נאַסט. 

א י ט ע:; א נאַסט איז ער, א שיינער נאַסט. מען האָט אים 
נעפונען אין פעלד, אויך מיר אַ גאַסט ! 

אנבורהם:------ איך בין א פרעמדער. אה, אין נאַנצען פרעמר 
דאָ. נאַנץ וויים האָב איך געוואוינט און דערנאָך בין איך געפאַלען, 
נעפאַלען -- איך על שוין מער ניט וועלען פליען. --- אין נאַנצען ניט 
פליען. דאַ על איך זיין. 

ה ייר ש- ב ע ר: א מענש טאָר ניט וועלען זיין, װאָס ער איז 
ניט. מיר דאַרפען דאַנקען גאָט אַז מען קען זיין, אַיעדער צו זיין מון. 

א ב ר ה ם : איד ווייס ניט -- איך געדענק נאָר מיין מאַמען -- 
און דערנאָך בין איך געפאלען, נעפאַלען און דערנאָך די האַרטע --- פון 
מיינע פיס = 

אַ?ט ע פ רוי : טאַ, טאַ, טואַ! װאָס פאַר א מאָדנע גע- 
שיכטע. װאָס אין דער וועלט קען זיך ניט פּאַסירען. 

ב יי לק ע: נאָר וי א פּרינץ זעט ער אויס. 

א יט ע: איר זע ניט, װאָס איר מאַכט פון אים אַזאַ פּרינץ, א 
קלייניקייט א פּרינץ ! 

מ י ר ע ? ע: ואָס וילט איר פון אים. איטע! (זי קלאַפּט 
מיט'ן פוס), 

א י ט ע: װאָס נעמסטו דיך פאר אים אֶן? 

כ ינ ע: דאָס קינד איזן טאַקע גערעכט. 

א י ט ע :; איך װע? שוין ליבער אהייםניין. און דיר, מירעלע, 
װועט שוין אודאי נישט אָנשטיין מיין נחום'ל פאַר א חתן זייט דו האָסט 
פּרינצען באַ דיר אין הויז. 

מ יר ע ל ע: איר דאַרף ניט קיין חתן. 

א י ט ע: דאַרף מען ניט, האָט מיר א נוטען טאָג, און איר 
דאַרפט באַ זיך ניט זיין אזוי שטאָלץ. 

כ ינ ע: א גוטען טאָג (איטע אָפּ. פּויזע). 
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אברהם'ס אוועקגעהן 


עטנעאנ ירגעד עקרק ברע רעב רענעי ייד ער ינבו רע ענעי 


עס איז שוי'ן איבער א יאָר זייט מירעלע האָט חתונה געהאַט. טען 
האָט שוין איינמאָל אריינגעבראכט די תבואה, שוין איינמאָל אָמּגע- 
שניטען דאָס היי, שוין איינטאָל אָנגעשניטען האָלץ אין די גרויסע 
פרעסט און שנייען. און ווידער האָט מען געאַקערט, געזייט, אַרוים- 
געטריבען די שאָףה אויף די פּאלאָנינעס און מען האַלט שיון ווידער 
ביים שניידען דאָס היי. מירעלע איז שוין א מאַמע געװאָרען. -- 
אין דרויסען אויף דער פּריזבע פון הירש-בער'ס הויז זיצט טירעלע 
און האַלט דאָס קינד אויף דער האַנט, וויגענדיג עס גאַנץ לאַנגואַם. 
ער איז קוים אנטשלאָפען געװאָרען. כינע שטייט איבער איר און 
קוקט דעם קינד אין פּנים אריין. 


כ ינ ע : ניב אים מיר, קינד מיינס, די הענט מוזען שוין דיר 
וויי טאַן. 

מ ירעל ע: אד האַכ מורא, ער װעט זיך אויפוועקען. 

כ ינ ע : ניב, איך האָב פאר אים אויסנעבעט אויף יענער זייט 
פּריזבע אין שאָטען. (זי נעמט דאָס קינד, טראָגט עס אוועק אויף יענער 
זיוט הויז און קומט באַלך צוריק. מירעלע שטרעקט די הענט,. זיי זענען 
שטייף געװואָרען פון האַלטען דאָס קינד). 

כינ ע : עס ברעכען דיך די הענט? וי דו זעסט אויס, וי 
איז דער מאַמען דיינער. 

מירעלע: עס איז גאָר ניט מאַמע. װאָלְט נאָר מיין קינד גע" 
זונט געווען. 

כ ינע : דין קינר -- 

מירע ?ע : װואָס האָסטו געװאָלט זאַנען, מאַמע ? 

כ ינע : עס איז א הייסער טאָג, זאָנ איך. 

מירע ?לע : אברהמעלע איז ארויסגענאַנגען שניירען היי. 

פינ ע: איד ויים. 


ה. דרימער איבער אַלע בערג 


א ב ר ה ם : איר בין אזוי -- איך װויל שלאַפען. 

כ י נ ע :; ווי איז מיר! שלאָפען? אודאי. גיי מאַך דערווייל 
דאָס בנעט אין דער נרויסער שטוב (מירעלע גייט אין צווייטען צימער). 

א ב ר ה ם: עס איז אזוי שווער -- 

כ ינ ע: נעבעך מיד. א קלייניקייט, אַזױ פי? נעבעך אויסגע- 
ליטען אין איין טאָג. 

א ב ר ה ם : סיד, איך בין מיד --- (האַלב שלאָפענדיג) עס איז 
נוט צו זיין מיד --- 

כ ינע : אָט באַלד װעט דאָס בעט זיין נעמאַכט. 

א ב ר ה ם (שלעפעריג): אַ גרויסער אָדלער, מיט זיינע גרויסע 
פיס אויף א נאַקעטען שטיין -- הויך -- הוֹיך -- לאָזט אַראָפּ דעם 
קאָפּ אַראָפּ, צווישען ביידע פליגלען -- און האַרטע קיילעכינע אוינען 
קוקען נלייך --- נלייר -- עס איז אזוי גוט צו זיין -- מיר -- -- -- 

מ ירע לע (קומט צוריק): דאָס בעט איז שוין געמאכט. 

הירש-ב ע ר: קום װעל איך דיר ווייזען, וואו דו זאָלסט זיך 
ליינען (ה. ב, נעמט אים אונטער דעם ארים און פירט אים א שלעפערדיגען 
אריין אין צווייטען צימער). 

מירעלע: מאַמע -- (זי אומאַרמט די מוטער), 

כ ינע : קינד מיינס -- 

אלטע פרוי: א מאָדנער, מאַרנער מענש. 

ב יי? ק ע : או אַזאַ שיינער (פּויזע). 

ה ירש -ב ע ר (קומט צעריק): --- שוין נעלעגט. 

בינ ע : ש--ש-- 

מירע ?ע (גיט צו דער טיר און מאַכט אויף א שפּארע). 

כ ינע : לאָז אים שלאָפען, קינר. 

מירע ?ע : אד ויל נאָר קוקען אױף אים. 

כ יינ ע : אן אָדלער! (צוויי ברייטע פליגלען זעען זיך פאַרביו- 
פליענדיג ביים פענסטער אין דערזעלבער צייט הערט זיך א האַרצרייסענדער 
געשריי , מאַמע" פון אברהם'ן. אלע בלייבען ערשטוינט, א טויטע שטילקיים), 

כ ינ ע (שטיל): שלעכטע חלומות. ער בענקט נאָך זיין מוּטער. 
לאַמיר אלע ארויסניין. (אלע גייען אוויס אויף די שפּיץ פינגער, נאָר 
מיועלע בלייבט שטיין באַ דער טיר. 
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ה. דרימער איבער אַלע בערג 


הירש כבער:; טובאַדפטו? 

כ י נ ע : פמען באָדט, טאָג איין, טאָג אויס. 

הירש-ב ער ט מז מע דאר װאשרטש, עס װעם שוין העס" 
פען. עס וװועט מוזען העלפען. (פּויוע. ער קוקט אויף דעם הימעל און 
קראַצט דעם קאָפּ). 

כינע : א שֵיינער טאָג -- -- -- וי שניידט זיך עפּעס ? 

ה יר ש- ב ער: אַז איד קען ניט קרינען קיין גענוג שניידערס. 
װאָס קען איין מענש אליין טון. איך וארט דאָס אויפ'ן זיידען, ער 
דאַרף ברעננען שניידערס. 

מירע? ע: האָסט אהיסנעשיקט אברהמעלען עסען? 

היר שדכב ער: ער װעט באלר דאיזיין. איך קָאַב אים נע- 
הייסען קומען אחיים אויף ווארמעס. 

מירעלע: ער טונ ניט צום שטיידען 

ח יר ש - ב ער : חללה. װוער זאַנט ער טוג ניט. אודאי טוג 
ער. א וואוילער יוננערמאַן, נאָר, נאָר ניט, מען דאַרף זיין געוואוינט 
צו אַזאַ אַרבײט. ער איז אן איידעלער, אָבער ווייטער, נאָר א וואוילער 
יונגערמאן. און מיך אַרט ניט װאָס די גאַנצע ועלט זאָגט. -- ער 
װאַָלט ארונטערגיין אין שטאָט און ווערען א סוחר. 

כ ינ ע : װאָס נאָך? -- זי אוועקשיקען פון דאַנען, איך זאָל זי 
אפילו ניט קענען זעען. 

ה ירוי ש- ב ער : חס וחלילה! וװער זאנט דאָס קינד אוועק- 
שיקען. נאָר עס רעדט זיר אזוי אין דער וועלט אריין. 

בכ י"נע: נ. הער שוין אויף צוֹ ריידען. 

יע נק ע ?ע (קומט): פו! --! הייס. אן אמת ווארימער טאָג. 
לאָזט מיך אנידערזעצען. 

כ י נ ע : גיב דעם זיידען א בענקעל, װועט ער זיך זעצען אין 
שאָטען. 

יע נק ע ? ע; אָט דאַ אויף דער פּריזכע איז אויך גוט. די זון 
שאַט ניט, איך בין נאַר אַביסעל צו אַלט צו שפּאַנען פון אונטערשטען 
דאָרף אין אויבערשטען און צוריק. 

מי רע ?ע: זידעניו, א קאַלטען טרונק װאַסער ? 
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ה. דרימער איבער אַלע בערג 


מיר ע ? ע: פארואָס שוייגסטו, מאַמע? 

כ ייג ע : איד וייס, װאָס זאָל איך ריידען. אברהם איז ארויס- 
גענאַנגען היי שניידען. איך האָב געהערט, װאָס דו האָסט געזאָגט. 

מ ירע ע : מאַמעשע, פארװאָס איז בא אונז אלצדינג אזוי 
פאַרקערט ? 

כ ינע : עס איז באַ אונז פאַרקערט. ווייס איך, נאָט װויל אזוי. 

פירעלע: דו דעדסט נאר נים.. 

כ ינע : אָט גייט שין דער טאַטע. 

ה ירש- ב ע ר (קומט): נו, װאָס מאַכט עפּעס דער לעמסאק? 

כ ינ ע : ש--ש-- דו קומסט אריין װי א פעלד נזלן. ער איז 
קוים אַנטשלאַָפען נגעװאָרען. 

הירש -ב ע ר : אד האָב ניט געוואוסט, אז ער שלאָפט. וואו 
איז ער ? 

בכ -( ע: גײַ ניט צו אים, ער לינט אויף דער אנדערער זיים 
פּריזבע. קוק בעסער אן דיין איינען קינד, װאָס עס איז פון איר גע- 
װאַרען. 

מיר ע ?ע פפאַלט באַ דער מוטער אויף דער ברוסט און צעוויינט 
זיך). 

היר ש-ב ער: ואָס ויינסטו, דו נאר. ער װעט נאַך אוים- 
װאַקסען א נעזונטער בחור, און װעט נאָך טרייבען די הינער פּאַשען. 
האַ-האַ-האַר ! 

ב יג ע : ש--ש-- 

ה יר ש - ב ע ר : ואַרט זאָל ער נאַר אונטערװואַקסען און אָנ- 
הויבען ארומלויפען אין די בערנ, וועסטו זען, װאָס ס'וועט נאָך פון אים 
ווערען. 

מירע ?ע: מין קינד װעט שטאַרבען. איך ווייס, אַז ער װועט 
שטאַרבען. אַז ער קוקט מיך אַן מיט זיינע צוויי אויגעלער אַזױ טרויריג, 
דאַכט זיך, ער ווייסט אלץ. קיינמאָל מאַכט ער זיי אין גאַנצען ניט 
אויף. 

ה ירש -ב ע ר : װאָס זאַנט די שפּרעכערין ? 

כ י נ ע : װאָס זאָל זי זאָגען; זי האָט געגעבען אַ טיי אויף צו 
באָרען. 
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יע נ ק ע לע : ואו וועלען זיי גיין. ארום און ארום אין אלע 
דערפער רעדט מען וועגען דעם. 

כינע: אָט גייט ער. (זיי שווייגען אלע און וואַרטען, אברהם 
קומט). 

ה"ר שיבער2. טאוו איז די קאסטץ? 

א ב ר ה ם : זי לינט אין פעלד צווישען גראָז (די איבריגע דריו 
קוקען זיך איבער). 

ה יר ש- ב ע ר : מען לאָזט ניט אזוי איבער. מענשען זענען 
טאַקע ערליכע, אָבער ווער קען וויסען. 

מירע ?ע (ליפט אריין): אברמעלע!... ער שלאָפט שוין. קום 
וועסטו זעען. 

א ב רה ם (צעטראָגען) : וועמען ? 

קײ ר ע לע 2 אוטער קינד. 

א ב רה ם : דאָס קינד? -- איך ווייס וי ער זעט אויס. װוי אז 
אַלטער, אלטער מאַן, װאָס האָט ניט דערלעבט זיינע יאָרען און איז 
צוריקגעקומען צו דערענדיגען. און אַן ער מאַכט אויף די אויגעלעך אין 
שרעקליך. פארוואָס, פרעגען זיי, פארװואָס האָט איר מיך געבראכט 
אהער. װאָס בין איך שולדינ געווען. 

טי ר ע ?לע :/ דו ביזט ניט שולדע; דו טוסט קיינעם קיין 
שלעכטס ניט. די נאַנצע וועלט טוט דיר נאָר שלעכטס. 

א ב ר ה ם : די גנאַנצע וועלט? -- דיין גאַנצע וועלט מיינסטו. 
(כינע, הירש-בער און יענקעלע גייען אריין אין הויז,. כינע גיט א לעצטען 
בליק אויף אים, מיט האַס און פאַראַכטונג). עטליכע אַרימע, שוער- 
פוסינע מענשעז, װאָס וואוינען אין די ענגע, טונקעלע פייכטע שפּארעס 
צווישען די בערג, דאָס איז דיין וועלט. און עס איז פאַראַן אזאַ גרויסע, 
ברייטע וועלט. עס שטרעקט זיך א ברייטער הימעל ווייט איבער שפּיצען 
פון ריזיגע בערג, נאַקעט זענען זיי, שטאָלץ און איינזאם. און אריבער 
זיי איז ערשט א ווייטע, ווייטע װועלט. קלאַר איז די לופט און דער 
בליק שיסט מיט דער גלייכקייט פון א פייל, ביז דאָרט, וואו הימעל אוו 
ערד בארירען זיד. --- אין דיין וועלט וואוינט מען אין די שפּארעס. 

מירע לע: אהן קומט דאָך קיינער ניט. 

א 2 ר ה ם : דאָרט װאָלט איד ווידער וועלען וואוינען. עס אי 
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י ע נ ק ע 9 ע : ברענג קינד מיינס. (זי ברענגט וואַפער, ער 
טרינקט) א מחיה. 

הירש-ב ער: נוֹזיידע, װאָס הערט זיך? 

יענ קע ?ע : װאָס זאָל זיך הערען, עס אין גוט. (ער ווינקט 
מען זאָל מירעלען אוועקשיקען). 

כ ינכע: דאָס קינד שלאַפט דאַרט? אנו גיב נאַר א קוק מירעלע, 
װאָס ער מאַכט דאָרט. דעק אים איבער פאַר די פליגען. אין שטוב 
לינט דער שלייער, (מירעלע גייט אין שטוב, קומט צעריק מיט'ן שלייער, 
גייט צום קינד). 

יע נקע לע: עס אאז צרות: זי װילש נים נייו. איך בין 
פאַרבייגעגאַנגען ביי נחום'ן אויפ'ן לאן, שטייט ער איינער אליין, אָבער 
ער ואַרפט מיט דער קאָסע, אז עס איז א מחיה צו קוקען. 

כ ינ ע: נחום קען ארבייטען. 

יענק עלע: צי ער קען! 

הירש-ב ע ר : יעדער קען דאַך ניט זיין אַזאַ געזונטער גוי, 
װוי נחום. אונזער אברהמעלע איז אן איידעלער יונגערמאַן. 

כ ינ ע: איך וייס שוין אלצדיננ. מיר האָבען גענומען אונזער 
איינציג קינד און זי אומגליקליך געמאַכט. 

הירש-בער: נליבסט שוין אפשר אויך אין די בבא מעשות ? 

כ י נ ע : איד גליב נאַרניט, נאָר איך ווייס אַז ער מאַכט אונז 
אומנליקליך. 

יענ ק ע 9 ע : אָט דאָס איז טאַקע, װאָס די גוים זאַנען. זיי 
בורען זיך, הירש-בער. עפּעס נייט דאָרט אָן צווישען זיי. זיי זאָגען, אז 
זייט ער איז געקומען, איז אויף דער גאנצער געגענט אױסגעגאַננען אן 
אומגליק. קיינער וויל ניט ארבייטען, קיין עופות האַלטען זיך ניט באַ 
קיינעם, און זיי זאָגען יאַקבי, אַז זיי האָבען נאָך אַזױ פיל און אזוינע 
גרויסע פוינלען ניט געזעען, דאָס מוזען נאַר זיין פאַרשטעלטע שדים, 
זאַנען זיי. זיי זאָגען, אַז ער איז דאָס דער כישופמאַכער, װאָס ברענגט 
זיי, דידאָזיגע שדים. 

ה ירש- ב ע ר: דאָס איז אלץ נאַרישקייטען, אָבער װואָס טוט 
מען מיט דעם היי ? אפשר ברענגען פרעמדע גוים ? 
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באָדען און איצט האָט זיך בלאַטע אָנגעזעצט אויף דיינע פיס און דו 
קענסט זיד ניט רירען, װעסט זיי קיינמאָל ניט ארױיסשלעפּען. דיין מין 
פליט ניט. 

מירעל?לע: דו רעדסט אזי מאַדנע, נלייך איך װאָלט ניט גע- 
וועז דיין ווייב. 

א ב ר ה ם : דו ביזט מיין ווייב, נישקשה. עס זענען דא עדות 
אויף דעם, אָבער פליען פליט נאָר אן אָדלער. 

מירעל?ע: אד נליב זיי ניט, איך ווייס אז דו ביזט ניט קיין 
כישופמאַכער. 

א ב ר ה ם (שמיינעלט) : א כישופמאַכער, ניין, איך בין ניט. 

מירעלע: און אױב דו קענסט ניט ארבייטען, וועלען מיר גיין אין 
שטאָט און אויפמאַכען א קלייטעל. יאַקאָס לעבען אידען אין שטאָט אויך. 

א ב ר ה ם : א קלייטעל? -- דאָס קענסטו זעען. עס איז קליין 
נענונ. דו זעסט אזש אריבער דעם. עס זענען פאַראַן זאַכען, װאָס מען 
קומט באַ זיי אויס קוים, ביי די פיס און זייערע קעפּ פארלירען זיך ערגעץ 
ווייט אין די כמאַרעס. (קוקט אויף איר) --- דיינע צוויי אוינעלער -- 

מירעלע: וװאָס רעדסטו אזוי מאָרנע ? 

אב רח ם: דוֹביזט שיין מירעלע. 

מיר ע ?ע (טליעט זיך צו אים): איך האָב ליב, אַז דו זאנסט 
דאָס. איך האָב נאָר כסדר מורא, טאָמער האָסטו מיך שוין מער ניט ליב. 

א ב ר ה ם : ביזט פון די שיינע בלומען, װאָס וואקסען אין די 
פייכטע קאלטע פּלעצער צווישען די בערג און זייערע װאַרצלען שטעקען 
טיף, טיף -- -- אין דער בלאָטע. 

נ ח ו ם (קומט מיט דער קאַסע). 

פירעלע: נחתום-- 

א בר ה ם (קוקט אים אָן שטום). 

גח ום: עס האָט עמיץ פאַרגעסען אין פעלד. 

א ב ר ה ם : מענסט זי דאָ לאָזען. 

נ ח ו ם (צו מירעלען) : וואו איז דיין טאַטע 4 

א ב ר ה ם : מעגסט זי דאַ איבערלאָזען. 

נחום: איך רעד צו דיר, מירעלע. איך וויל זעען דיין טאטען. 
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טי יב אי רעטרע וט רע רעטיר אוצר טג יצע הנ 


מיר ענג דאָ. אָה, וי ענג ! --- װוי אידך האָב זיך אין זיי מקנא געווען. גוט 
האָב איך געמיינט זענען זיי. און מיין האַרץ איז געווען ריין. איך 
האָב זיי ליב געהאַט אזוי טיף און ערליר, מיין נשמה האָב איך זיי געװאַלט 
אוועקגעבען, און זיי --- אָט זעה, װאָס זיי האָבען מיר באַצאָלט (ער נעמט 
אראָפּ דאָס היטעל, אויף דעם שטערן איז באַ אים א גרויסער בלוטיגער פלעק). 

מיר עלע: אַד! -- װאָס איז דאָס? ויי איז מיר! 

א ב ר ח ם : א סר האָבען געװאַרפען, נאָר איינער האָט נע- 
טראָפען אין קאָפּ אריין. 

מירע ?ע: וי איז מיר! אָט װעל איך ברענגען װאַסער אִפַּ- 
צואוואַשען. 

אברהם:. זאג ניט קיינעם. 

מירע?ע: חללה, קיינעם על איך ניט דערציילען. (זי גייט 
אין הויז, קומם צעריק מיט וואַסער און אַ טיכעל, וואַשט אים) אזוינע שלעכ- 
טע מענשען, װאַפ האָבען מיר זיי געטון ? (וויינט). 

א ב ר ה ם : װאָס מיר האָבען זיי געטון? מען דאַרף זיי ניט 
טון, זיי בייסען און ליבען מיט זייער בלוט. 

מ ייר ע ? ע (בשעת'ן וואַשען): איך װאָלט מיט דיר אוועקגע- 
גאַנגען אפילו ביז יענער עק וועלט. איך האָב ניט מורא, װאָס מיר וועלען 
זיין אליין, נאַר װאָס וועלען מיר דאָרט טון? עס װאַקסט דאָרט גאָר- 
ניט און -- -- -- עס איז אזוי ווייט פון דער מאַמען. 

א בכ ר ה ם : דו װאָלסט מיט מיר געגאנגען? (ער קוקט זי אָן 
און קוקט אוועק זיך פאַרטראַכטענדיג). איך רעד גלאַט. איך קען ניט גיין. 
אַהין נייט מען ניט, מירעלע. מען מון פליען. אױסגעשפּרײט צויי 
גרויסע שטארקע פליגלען און פּרעסען די לופט ארונטער, ארונטער, און 
דו פי?סט װוי דו הויבסט זיר ארויף, העכער, העכער, אונטען די וועלט 
ווערט קליין און דו ביזט א קעניג, א שטאָלצער, שטאַרקער קעניג, מיט 
אַ טראָן העכער פון אלע טראָנען -- דער קעניג פון דער לופט. 

מירע?ע: אד האָב אַמאָל אַזאַ אָדלער געזעען, און האָב אים 
אויסנעקליבען פאר זיך---(בלייבט אַװויילע שטיל, פאַרטראַכט קוקט פאר זיך...) 
כ'האָב אַזױ נעװאָלט פליען... 

א בכ ר ה ם : ניט דו, האָסט דיך אַנידערגעשטעלט אויף ווייכער 
ערד און האָסט אריינגעגראַבען דיינע ביידע פיס, זוכענדיג א פעסטען 
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ה יר ש - ב ע ר : װאָס נאַרישע גוים רעדען, זיי זענען דאָך 
בורמילעס. 

גנ ח ו ם : עס איז ניט נאָר װאָס זיי זאָגען. זייט ער אין גע- 
קומען גייט באַ אונז אלצדינג פאַרקערט. עס האַלטען זיך ניט קיין הינער. 
עס ווערען פאַרלױרען לעמעלך פון די פּאַשעס. אפילו אין די הייזער 
איז אַלְץ פארקערט. און היינט די פייערן. דאָס גאַנצע דאָרף גייט ארום 
אין איין מורא, אַז עפּעס גייט אונז טרעפען. אויפ'ן פעלר שטייט אלץ 
און װאַרט אויף הענט און מענשען דרייען זיך ארום און טראכטען נאָר 
וועגען גאָט ווייסט װאָס. אפילו דאָס יונגװאַרג צעלויפט זיך, עס ווע" 
לען באַלד קיין פּאַסטוכער ניט זיין. 

יענק עלע: וװאָסזשע אין ער שולדינ, אז זיי זענען נאַראָנים ? 
אַדער װואָס איז הירש-בער שולריג ? 

חום : אד זאָג ניט אן ער איז שולריג, נאַר איך בין געקומען 
אייד ווארנען, וויי?ל זיי גרייטען זיר צו גיין אהער. 

הי'ירש-כבער: אהער? 

נחום: עטליכע פון זיי זענען מיר ניט געפעלען. וועלוועלע ננב 
רייצט זיי אלעמען מיט פארשיירענע מעשות. 

הירש-ב ער: ואָס האָבען זיי געזאָגט? האָב ניט קיין מורא, 
רעד. 

נח ום : זי האָבען געזאָגט, אויב ער װועט ניט אוועקניין, ווע- 
לען זיי אונטערצינדען דאָס הויז. 

הירש-ב ער (כעס): אָט דאָס האָבען זיי געזאָגט ? 

כ ינע : ווי איז מיר! וויי אין מיר! פארװאָס זענען מיר אזי 
אומגליקליך. (ברעכט די הענט און קלאָגט) וויי איז מיר ! וויי איז מיר. 

ה יר ש - ב ע ר : זי קענען ניט הירש-בער'ן. זיי פארגעסען 
מיט וועמען זיי האָבען צו טון. 

יענק על ע: האָט מען שוין אזוינס געהערט ? 

ה ירש - ב ע ר: אָלען זיי נאָר קומען, איך װע? זיי שוין וויי" 
זען ווער ס'איז באַלעבאָס דאָ אין הויף. 

נ ח ום : איד האָב אייך נאָר געװאַלט ווארענען. 

כ ינ ע ;: פארלאַז אונז ניט נחום טייערער, זעסט ראָך אונזער 
נויט, און קיין פריינט האָבען מיר ניט. 
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מירעלע (רפט): טאַטע! (עס קומען ה י ר ש- ב ע ו, כ ' נע 
און ' ע ג ק על ע). 

הירש-בכער: װאָס איז? אה, דו ביזט עס, נחום. 

כ ינע : אגאַסט באַ אונז. 

ה יר ש- ב ע ר: האָסט געבראַכט די קאַסע ? א שיינעם דאַנק 
דיר. מען האָט זי פאַרגעסען. 

כ ינע (שטויבט אָפּ די פּריזבע); זיץ באַ אונז. 

נג ח ו ם : איר בין ניט געקומען זיצען. איך דאַרף מיט אייר 
רעדען. 

הירש-בער: נואדרכה רער. 

נחום: איר קען ניט, אן -- 

ה ירש -ב ער: עס איז ליטער אייגענע. 

יעננ קע ?ע: אפשר וילסטו, אז איך זאָל אַװעקגײין? 

נחנם: איר ארט מיך ניט, 

א ב רה ם : סיר מיינט ער. 

הירש- ב ער: דאָס ניט, נחום. פאר מיין איידים זענען קיין 
סדות ניט פאַראַן, װילסטו רעדען, רעד. 

גחום: איר בין אייך געקומען זאָגען, אז די גוים בורען זיך. 

ה יה ש- ב ע ר : איך וייס דען ניט, אָט שטייט דאָס היי און 
קיינער ווי? ניט שניירען. 

ג ח ום : ניט דאָס, זיי בורען זיך. זיי ווילען אַז -- -- ער זאָל 
פאַרלאַזען דאָס דאָרף. 

הירהש-בער: ואס? 

כינע: נאָך דאָס האָט אונז געפעלט. ויי איז דער מאַמען! 

נ ח ו ם : עס זענען זיך צונויפנעקומען גוים פון אונטערשטען 
דאָרף און אונזערע און זיי האַלטען זיר אן עצה -- 

ה יר ש- ב ע ר : װאָס הייסט ער זאָל פארלאָזען דאָס דאָרף ? 
איז דאָס דאָרף זייערס ? איז מיין שטוב זייערע ? 

יענקע ?ע: צוװאָס װעט עס נאָך קומען, אַן אַ מענש קען ניט 
זיין באַלעבאָס באַ זיך אויפ'ן הויף. 

ג ח ו ם : זי זאָגען, אז זייט ער איז געקומען איז אויסגעגאנגען 
אן אוּמְנְלִיק אויפ'ן דאָרף. זיי זאָגען, אַז ער איז א כישופמאכער. 
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צופרידען זיין, אַבער זיי די גוים, זיי וועלען דאָך נאָך חלילה דאָס גאַנצע 
ביסעל אַרימקײט פאַרברענען. װאָס וועלען מיר דערנאַך טון ? 

ה ירש - ב ע ר (גייט אויף און אָפּ אויפגערעגט): זאָרג זיך ניט, 
עס וועט נאָר ניט זיין. 

א ב ר ה ם : אַה, גאָט! עס איז אזוי שווער צו זיין א מענש! 

מירעלע: ואָס איז, אברהמעלע ? 

א ברה ם: עס איז נאָך ניט אלץ, נאָך ניט אלץ. 

מיר על ע דערשראָקען): מאַמע! זיי גייען! 

ה ירש -7ב ער : טנ װאָס איז דער שרעק. זאַלען זײַ קומען 
(פויזע). 

(די דעפּוטאַציע קומט, דער פירער, עטליכע גוים און צווישען זיי וועל- 
וועל גנב,) 

ד ער פיר ער: אנאָט העלפט אייך. 

הירש-ב ע ר: א גאָט העלפט דיר אויך. זעצט זיך בא אונז. 
מיר זענען ניט געוואוינט צו אזוי פיל געסט --- זיצט -- 

ר ע ר פ י ר ע ר : עס מאַכט ניט, מיר קענען שטיין. 

הידש- ב ער: אעלכע חשובע נעפט בא מיר. כינע, ברעננ 
אַרױס דאָס פלעשע? בראַנפען מיט ברויט מיט זאַלץ. 

ד ע ר פ י ר ע ר : ניט הירש-בער, היינט וועלען מיר נאָרניט 
נעמען באַ דיר. 

הירש-ב ער: אןאַלטען שכן באַליידיגען הייסט דאָס. 

ד ע ר פ יר ער : ניט באַליידינען, אָבער היינט קומען מיר ניט 
צו נאסט. 

הירהש-ב ער: זע נאָר װער עס אין אלץ דאָ. פּאַװעל, יוזעף 
דער יוזעפעכעס, פּעטרע קורטשיק, מיין מיכאַילאַ, פּעטרע סעמענ'ס, איװואַן 
קורטשיק און דו, וועלוועלע ננב, ביזט אויר נעקומען. 

וועלויעל: אירבין אױהנעקומען 

ה ייר ש-ב ער: א סך מאָל גייסטו, וואו א איד האָט ניט באַ- 
דאַרפט צו זיין. 

וועלווע?: מיר זענען אלע גוטע שׂכנים. 

ד ער פירער: יא, גוטע שכנים זענען מיר אלע און דו אויך, 
הירש-בער, נעווען אַמאָל. 
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הירש-ב ער: הירש-בער דארף ניט מען זאָל אים העלפען. 

נ ח ום ; איך װעל ניט אוועקניין נאָר איך ווייס ניט אויב איך 
װועל אייך עפּעס העלפען. זיי זענען פעסט באַשלאָסען. 

א ב ר ה ם (קומט צו) : קיינער דאַרף ניט העלפען, איך אליין װועל 
מיט זיי רעדען. 

כינ ע:; ער איז נאר שטאַלץ בא זיך. 

א ב ר ה ם : יא שויגער, איך בין שטאַלץ בא זיך, און איך האָב 
זיי צו זאָגען אזוינס, װאָס װועט זייערע מחות אויפמאַכען. 

כ י נ ע : אָט דאָס אין עס טאַקע. מיט דיינע רעד, הרג'עסטו 
אונז אלעמען, דאָס גאַנצע דאָרף בונטעוועט זיך געגען אונז. 

א ב ר ה ם : אידך האָב פון זיך אַראָפּגעװאָרפען די אונטערטע- 
ניקייט, אויף די קני װע? איך זיי ברענגען. 

כ יינ ע : נ, װאָס זאַנסטו ניט צו אים, נחום לעבען, זיי קומען 
אונזער הויז פאַרברענען און ער רעדט ווענען גאָט ווייסט װאָס. 

מירע לע: זי דאַרפען אים טאַקע פאַלֶען צו די פיס, ער איז 
טויזענט מאָל בעסער פון זיי. 

כ י נ ע : װאָס טױג דאָס, אז ער האָט אויף אונז אלעמען גע- 
בראכט אומנליק. 

א ב ר ה ם : אומנליק האָב איך אויף אייך געבראכט ? אַ, שוויגער, 
ווען איר זאָלט וויסען, װאָס איר רעדט. סיט א האַרץ פול מיט ליבע 
בין איך געקומען, ווייל איך האָב נעזעען וי איר שלעפּט מיט פרייד און 
שווייס גרינס פון דער ערד, האָב איך געמיינט, אַז אייערע הערצער זענען 
מילד און ערליך. מיט ליבע צו אייערע ווייסע הייזלעדך בין איך געקומען 
און ווייל גליק איז געוואקסען באַ מיר אין האַרצען, האָב איר געמיינט, אז 
אַלע זענען גוט און ערליך, און איך האָב אויפגעמאכט מיין האַרץ און 
געװאַרט, אז אלע זאָלען קומען, אלע -- 

הירש-ב ער: איז ער דען ניט גערעכט ? װאָס ווילט איר פון 
אים האָבען ? 

כ י נ ע : חירש-בערעניו, קינד, איך ווייס אפילו ניט, װאָס ער 
רעדט, נאָר װויל איך דען עפּעס פון אים. איך בין דאָך א מאַמע. מילא, 
װאָס פאַר א שידוך עס איז שוין, אין עס דאָך מיין קינד, מוז איך שוין 
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הירש-בע ר: דאָס גאַנצע דאָרף איז משוגע. 

ד ע ר פ י ר ע ר (מיט עקשנות): און מיר פאַרלאַנגען, ער זאל 
פאַרלאַזען דאָס דאַרף. 

הירש- ב ע ר : װאָס הייסט, ער זאָל פאַרלאָזען דאָס דאָרף ? 

ד ע ר פ י ר ע ר (עקשנות'דיג): ער איזן א פרעמדער, קיינער 
ווייסט ניט פון װאַנען ער קומט. א נאַקעטען האָט מען אים געפונען. 

הירש-ב ע ר: האָב אידך אפשר באַ אייך געבעטען, איר זאָלט 
אים עפּעס געבען ? 

איינ ער: ער האָט ניט באַדאַרפט בעטען, ער האָט אליין גע- 
נומען. 

כ ינ ע : ווילסטו זאַנען, אַז ער אין א גנב ? 

ה ירש -ב ער: דוֹ אידענע ניי אועק. -- באַ וועמען האָט ער 
נענומען ? איך װויל דו זאָלסט דאָס זאָגען נאָך אַמאָל. 

פ י ?: ער האָט גענומען מיט כשוך, ער האָט דאָס גאַנצע דאָרף 
אומנליקליך געמאַכט. 

ה ע ר ש - ב ע ר : איר זייט ליגנערס און נאַראַנים. ליננערס 
זייט איר. 

ווע לווע ?: ער באַלײדינט נאָך אונז. איר שויינט דאָס ? 

ד ער פ ירע ר: מיר וייסען שוין װאָס מיר זענען, דו דאַרפסט 
אונז ניט זאָנען. 

ה ירש -ב ע ר: איר זייט ליגנערס. ער האָט באַ קיינעם ניט 
גענומען. איר זייט אפּנים אליין גנבים. 

ווע לווע?: ננבים רופט ער דאָס נאַנצע דאָרף. 

ד ע ר פ יו ער: דו נחום, ביזט צווישען אונז אויפגעװאַקסען. 
דענקסטו, אַז מיר זענען גנבים ? ביי וועמען האָבען מיר גע'גנב'עט ? 
פרידען איז געווען באַ אונז אין דאָרף, ביז ער איז געקומען. 

א יינ ע ר : דאַרפען מיר זיך פאר אים פּאַרענטפערען? גחום 
איז אויך פון זייערע. 

נ ח ו ם : איך בין ניט פון קיינעם ניט. נאָר איר דאַרפט ניט 
קומען באַליידינען הירש-בער'ן אויף זיין הויף. 

ד ער פיר ער: מיר זענען ניט נעקומען אים באַליירינען, נאָר 
מיר ווילֶען, אַז יענער זאָל פאַרלאַזען דאָס דאָרף. 
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הירש-בער: אז הינט? 

ד ע ר פ י ר ע ר : הינט זענען מיר געקומען וועגען אן עסק. 
איד רעד ניט פאַר אונז אַלֵיין. מיר רעדען פאַר דעם אונטערשטען דאָרף 
אויך. 

ה ירש -ב ע ר: אזא מין דעפּוטאַציע. 

ד ע ר פ י ר ע ר : *יא, א דעפּוטאַציע, דאָס דאָרף האָט אונז 
אויסנעקליבען מיר זאָלען פאַר זיי רעדען. מיר -- -- --- דו ווייסט, אַז 
זייט א צייט איז אױסנעגאַנגען אן אומנליק אויף אונזער דאָרף, אפילן 
די מענשען זענען שלעכט געװאָרען. דו ווייסט וי שטי? און צופרירען 
ער פלענט באַ אונז זיין. יעדער האָט געטון זיין אַרבײט און אלע האַָ- 
בען נעלעבט בשלום. 

הירש-נעורו: טא איצט? 

ד ע ר פ י ר ע ר : איצט פירט זיך אַלץ באַ אונז פאַרקערט, 
נאָרניט קען מען איינהאלטען. עס איז ניטאַ א טויב אין גאַנצען דאָרף, 
אפילו לעמלעך ווערען פארפאַלען און דאָס גאַנצע דאָרף גייט ארום אין 
איין שרעק פאר די שדים. מען ארבעט ניט, אַלץ שטייט אויפ'ן פעלר 
פאַרלאָזען. ווער עס קען נאָר פארלאַזט דאָס דאָרף. מיט איש װאָרט, 
עס איז אויף אונז אױסגעגאַננען א קללה. 

ה יר ש- ב ע ר : ואָס-זשע בין איך אין דעם שולדיג, אז איר 
ווילט פּשוט ניט ארבעטען, און איר טראַכט ווענען אויסגעטראַכטע נאַ- 
רישקייטען ? 

ד ע ר פ י ר ע ר : דו וייסט, אז דאָס איז קיינמאָל אזוי ניט 
געווען, ביז עס איז ניט געקומען א געוויסער מענש צו אונז אין דאָרף. 

ה יירש - ב ע ר : דו מיינסט מיין איידים, דעם נוטען מענשען, 
װאָס טשעפּעט אפילו א פליג ניט ? 

ד ער פירע ר: אד זאָג גאָרניט. אָבער מיר האָבען זיך אלע 
צונויפגערעדט, אַז עס איז ניט אַנדערש וי כישוף, און ער האָט אונז 
אַננעטון דעם כישוף. 

הירש-ב ע ר: או דו נלויבסט אין אזוינע נארישקייטען? 

דער פירער? מיר נטיבען 

אנדערע: *יא, מיר גלױבען אלע. 

ד ער פירער: דאָס גאַנצע דאָרף גלויבט. 
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א ב ר ה ם (שטופּט זי זאנפט אַוועק): לייגט אַװעק דעם דראַנג, 
שווער, איך ניי צו זיי. ‏ איר ווילט מיך, דאַ האָט איר מיך. (שטיל, אַלע 
הענט לאָזען זיך אָפּ. פּויזע). פאַרװאָס נעמט איר מיך ניט ? איך שטיי 
מיט מיין קאָפּ אָנגעבויגען און מיט מיינע הענט אָפּגעלאָזען און גיב זיך 
אייך איבער. גיסט אויס אויף מיר דעם גאַנצען כעס און האַס, ואס איר 
האָט פאַר דעם פרעמדען. -- װאָס זשע שטייט איר? עס פעלט אייך 
מוט ! איך ווייס, איר פילט אין אייער האַרצען, אַז מיין נשמה איז ריין, 
אַזױ ריין, װי אין דעם ערשטען טאָג, ווען זי האָט אירע פלינלען אויס- 
געשפּרײט אין דער קלאָרער לופט הויך איבער אלע בערג. עס איז 
אמת, אַז אין מיין נאַרישקײיט האָב איך אייך מקנא נעווען צוליב דער 
מילדער גרינער ערד אונטער אייערע פיס און אייער צוגעוואקסענקייט צו 
איר. היינט ווייס איר, עס איז ניט געטריישאַפט, עס איז אַ שווערקייט, 
א בלייערנע שווערקייט, װאָס שלעפּט אייך אַלץ טיפער און טיפער אין 
דער ערד, ביז די בלאָטע שפּריצט ארויף אין אייערע נשמות. --- דער 
װאָס לייענט די הערצער, ווייסט, אז מיין קנאה איז ניט נעוען קיין 
בייזע. עס האָט ביי מיר געברענט א פאַרלאנג אַראָפּצונידערען פון דער 
הויכער איינזאַמקײט, איד האָב זיר מקנא געווען אין דער שטילקייט און 
ווארימקייט פון אייער נליק. אָבער אייער נאָענטקייט אין פון נרויס 
מורא, ציטערדיגער מורא פאר דער איינזאַמקײיט. -- --- ווייט טראָגט 
זיר דער בליק אין דער ריינער לופט, דאָס אויג זעט קלאָר, אָבער איינ- 
זאַם און קאַלט איז עס אויבען, און באַ אייך זיצט איינער נאָענט ביים 
אַנדערען און עס װאַקסען מילדע בלומען אַרום ווייסע הייזלער. איך האָב 
אַ קענינרייד אַװעקגעװאַרפען. -- 

ד ע ר פ יר ע ר (אין שטוינען): אַ קענינרייך ! 

עטליכץ פון ד ער. ד ע פו טא צי ע(לאכען ווילד): 
האַר -- האַר -- האַר! ואָס רעדט ער פאר א משונע'נע רייד ! ער איז 
משוגע ! א קעניג איז ער ! האַר -- האַר --- האַר ! 

א ב ר ה ם : לאַכט ניט!! (זיי שווייגען) א קעניג בין איך, אַ 
שטאַלצער נרויסער קענינ ! מיין טראָן איז איבער אלע בערג, דאָרט וואו 
די הימלען הויבען זיך אָז, און צו מיינע פיס קאטשען זיך נגעוואלדינע 
ווייסע כמאַרעס, און מיינע אוינען קוקען גלייך אין דער פייערדינער זון, 
אַ קעניג בין איך! אַ קעניג געזאַלבט פון נאָט, און אַז איך בין אַרונטער- 
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איינע ר: סיר וילען, ער זאָל אַװעקגײן, זאָל ער זיך גיין פון 
וואנען ער איז נעקימען. 

יע נק ע ?' ע : סיר קענט איר אַלע? 

פ י ? : סיר קענען דיך, זיידע, דו ביזט אן ערליכער מאַן. 

יענ ק על ע : אר זעט, איך בין אַן אַלטער מאַן. דאָ, צווישען 
די בערג, בין איך געבוירען און אויפגעװואַקסען, יעדעס שטיינדעלע און 
יעדעס גרעזעלע קען איך, און עס איז מיר ליב און טייער. ווען איך זאָל 
וויסען, אז ער שאט דאָס אונזער דאָרף, װאָלט איך אַליין אים נעהייסען 
ניין, אָבער איד ווייס, אז ער איז א גנוטער אומשולדיגער מענש, אַ גוטער, 
א גוטער, זאָג איך אייך. גייט אהיים און פאַרגעסט די נאַרישקייטען. 

פ יע : דו ועסט אונז ניט איינרעדען, מיר ווייסען שוין אַלְץ 
ווענען אים. ער מוז פון דאַנען אַװעק ! 

נ ח ו'ם : גייט איצט אהיים, שפּעטער וועט ער אַליין אַװעקנײן. 

ה יר ש - ב ע ר (אין כעס, וואַרפט נחומ'ן אַװועק): וער װעט 
אַװעקנײן ? קיינער װעט ניט אַװעקגײן, דאַ וועט ער בלייבען. דאָ בין 
איך, באַלעבאָס ! --- איצט מענט איר שוין גיין. 

ד ע ר פ י ר ע ר : איך װאָרען דיך, הירש-בער, איך קען פאַר 
דעם דאָרף ניט קאווירען. 

איינער: באלעבאַטים, פריינט, איר שוייגט דאָס ? מיר ווע- 
לען אים מיט געוואלט פון דאַנען אַוװועקנעמען. 

כ י נ ע (שריים): געוואלד! מענשען, ראַטעװעט! 

מירעלע: מאַמע! זי וועלען אים דער'הרג'ענען! 

ה יר ש - ב ע ר (נעמט אַ דראָנג): וער עס וואנט צוניין, פאַלט 
אַ טויטער. 

יענ ק ע ? ע (ויל אים אויפהאַלטען);: לייג אװעק, הירש:בער! 
לייג אַװעק דעם דראַנג. 

א בכ ר ה ם (לאָזט זיך צוגיין). 

מיר על ע (האַלס אים צו): ניי ניט, גיי ניט! 

ד י דע פּוטאַ ציע: לאָמיר זיך אויף אים לאָזען! הרנ'ענען 
װעט ער! עס איז אונזער דאָרף! שויינט ניט! קום! קום! לאָמִיר 
זען ווער עס איז שטאַרקער ! 

מירע לע: גי ניט, אברהמ'עלע! טייערער, גיי ניט! 
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ד ע ר פי ר ע ר: מיר זעען, אַז דו ביזט א גרויסער כישופמאַ- 
כער, האָב אויף אונז רחמנות ! (פאַלט אויף די קני) בעט, ער זאָל אויף 
אונז רחמנות האָבען. 

די ד עפּוטאַ ציע (פאַלען אויף די קני): לאָז אונז לעבען! 
נעם אַראָפּ דעם כישוף פון אונז. 

א ב ר ה ם (צעלאַכט זיך ווילד און העניש): הא! הא! הא! נאָך 
אלץ א כישופמאַכער! א, איר בלינדע! וישט אױס די בלאָטע פון 
אייערע אוינען און זעט! עס שטייט פאַר אייך אַ קענינ, אַ שטאָלצער, 
מעכטינער קענינ ! העכער פון אלע חלומות שוועבט מיין טראָן, און פון 
אים וועבט זיר אַ גאָלדענער חלום, װואָס זינגט אַ ליד פון אייער צוקונפט ! 
הויבט אויף אייערע קעפּ און זעט מיין קעניגרייך ! -- הויבט אויף איר 
פיינע נשמות ! (זיי הויבען אויף די קעפּ און קוקען אַרויף). 

איינע ר: אן אָדלֶער טראָגט אַ ווייסען בינטעל! 

וועלוועל: א קינר! 

פיר עלע: מאַמע! מיין קינד! 

א ב ר ה ם (געטאָפּען פון שמערץ): הא! -- 

כ ינע (אין דערזעלבער צייםט); אַָ { (זי און מירעלע לויפען אַויף 
דער אַנדעוער זייפ הויז און קומען באַלד צוריק): געװאלר, מענשען, ראַ- 
טעוועט ! (צו אבוהט'ן) מערדער, גיב צוריק דאָפ קינר! רדיין איינען 
קינר ! 

מירע לע: מין קינד! מיין קינר! 

וירש- בער: אביסם! א ביקם! 

א ברה ם: שיסט ניט! (רואיג, מיט טיפען שטערץ) שיסט ניט, 
עס איז פאַרפאַלען. דאָס איז דער לעצטער קרבן פון מיינע זינד. דאָס 
זענען מיינע לעצטע ליידען. אַ, װי שווער ! װוי שווער ! -- עס איז שוין 
נאָךר אלעמען. - די יז די יי די יה היה היה יה היה הוה השת ייה היה = 
איר קניט פאַר מיר ! -- שטייט אויף, גוטע מענשען. ווער בין איר דען 
איר זאָלט פאַר מיר קניען ? איך בין א זינדיגער, א שװאַכער זינרער 
גענען דעם, װאָס איז העכער פון אונז אלע. -- און אַ פרעמדער בין איך 
מיט אַ פרעמדען נייסט. איך האָב געװאָלט דורכברעכען די גרעניצען, 
װאָס אַ נרעסערער פון אינז האָט צווישען אונז געצוינען, און איך האב 
נאָר צעבראַכען. אַ, דו נרויסער, אייביגער נאָט! איך, אַ קליינע נידעריגע 
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נעקומען צו אייך און זיך געװאָלט שפּילֶען מיט אייך אין אייער בלאָטע, 
האָט איר װוי דומע שלעכטע קינדער אַרוױסנענומען אייערע הענטלעך אוו 
זיי מיר נעשטופּט אין די אוינען, אין האַרצען אַרין. 

ווע לווע ?5 (טעט אַװיס): קומעס! איר לאָזט זיך פון אים 
באַרעדען ! דאָס האָט ער אלעמאָל געטאָן, יעדען האָט ער באַרערט, ער 
איז א כישופמאַכער. אונטערצינדען אים מיט אלץ אינאיינעם. ראָס 
נאנצע דאָרף אין מיט אונז. 

פי?: אנטערצינדען! אונטערצינדען! 

יעננ ק ע ?ע : קומעס, ברידער! הערט אויס! ער ועט אַװעק- 
ניין! 

הירש-ב ער (מיט ווילדען כעס, נעמט דעם דראָנג): הרנ'ענען! 
הרנ'ענען ! (די דעפוטאַציע באַפּאַלט אים, זיי באָרען זיך). 

א ב ר ה ם (איבער אַלץ הערט זיך זיין קול): אַ קעניג בין איךר! 
א קענינ בין איך ! איך על רופען און זיי וועלען קומען ! (שריים אויס 
ווי אן אדלער, און שאָטענס הויבען אָן פליען איבער דער בינע). 

אַ 5 ע (דערשואָקען): אדלערס! כישוף! 

א ב ר הח ם : קומט, קומט, מיינע נעטרייע ! קומט אַלע ! פון דעם 
קלענסטען ביז צו דיר, מיין גרויסער ברודער! אַ, איך זע אייך, איר 
קליינינקע, שיינינקע, װוי שיינע בונטע חלומות ! און איר גראָע זינגער! 
און אייד, איר ווייטע ואַנדערער, איר פרילינג ברענגער פון פרעמדע ווייטע 
לענדער ! און אייך מיינע שװאַרצע חכמים ! קומט אלע פעלקער פון דער 
לופט! איך, אייער קעניג, רוף אייך ! אַ, מיינע ליבע געטרייע ! 

אַ ?ע : פוינלען, פוינלען פון אלע מינים ! שרעקליך ! (זיי בייגען 
אַלע אָן די קעפ). 

א ב ר ח ם : קמט! קומט מיינע נעטרייע! נאָך! -- נאַך! 
(אויף דער בינע ווערט במעט פינסטער). 

אי ינע ר (הויבט מיט מורא אויף דעם קאָפּ און לאָזט אים באַלד 
אַרונטער): און זיי קומען, זיי קומען ! נאָך קומען זיי. זיי וועלען אונז 
אַלעמען פאַרניכטען, ברידער, דאָס איז א שליח פון טייוועל. 

אכרה ם: פילט איר מיין מאַכט! מיט איין שוואונג פון מיין האנט 
פאַרניכט איך אלעמען (לאַכט) און פאַר אייך האָב איר מיין קאָפּ געבויגען. 
צו אייר האָב איד מיין האַרץ נעטראַנען. 
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מירע ?ע (הויבט זיך אויף און שלעפּט זיך ווייטער). 

נחהו'ם (קומט אָן): װואו איז זי? 

כ ינ ע :; דאָרט אַרױף אויף דעם פעלזען. 

נחום: קיין מענש איז דאָרט נאָך ניט געווען. וי אַ וואנט הויבט 
זיד דער פעלזען אויף און קיין גרעזעל װאַקסט אויף אים. 

כ ינ ע : אַהין איז ער גענאַנגען. 

נח ום : מען מוז ברענגען שטריק, און איך בין אַזױ מיד (פאַלט 
אַנידער). 

היל ץ. בער (60ספ): װאו איז זו? 

כינכע: דארט-= 

הירש-ב ער פאַלט אַנידער): אויף אונזערע אַלטע יאָרען דאַר- 
פען מיר פאַרלירען אונזער קינד. 

כ ינע : עס איז טיט באַ מיר אין האַרצען. דער כישוף האָט 
אַלצדינג געטויט. 

הירש-כ ער: איך בין מיד, (פאלט אַנידער) אויס -- קינד-- 

כ י נ ע. געטראָגען אונטערן האַרצען --- איצט --- ניט ווייטער... 
ניטאַ -- קיין -- גאָרניט --- טויט --- (ווערט אַנטשלאָפען). 

ה יר ש - ב ע ר : כנע -- -- מיין ווייב -- -- וואו איז -- 
(ווערט אנטשלאָפען, די דעפּוטאַציע און ביילקע קומען איינער זיך אָנהאַל- 
טענדיג אָן אנדערן, זיי שלעפּען זיך קוים), 

איינע ר: וויטער גייען מיר ניט, אט זענען זיי --- (אַלע פאַלען 
אַנידער ארום דעם שטיין). 

א אנד ערע ר (שטעלט זיך אויף די קני): אָט דאָרט גייט ער! 
גאָטס וואונדער ! זעט! זעט! (פיל א חוץ די אנטשלאָפענע שטעלען זיך, די 
מיינסטע אויף די קני) זעט, זעט, ער נייט ניט, זיינע פיס רירען די ערד ניט 
אָן ! 

א ד ריט ער: ער איז שוין אויף דעם שפּיץ און זי איז ניטאָ! 
-- די הענט שטרעקט ער אויס צום הימעל ! 

אן אנדערער: װאָס פאר א פוינעל איז דאָס ? 

בטן די 07 ואס זפנען נעכליבען לינען: זאג 
זאָג, װאָס זעסטו. 
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באַשעפעניש, האָב ניט פאַרשטאַנען דיין גרויסע ברכה און האָב געװאָלט 
ניין אהין וואו איך נעהער ניט. איך האָב חרטה. סיט אן אַראָפּגעבו- 
נענעם קאָפּ, א דערנידרינטער סמיט א גערייניגטען האַרצען, קום איך צו- 
ריק און בעט דיך ; זיי מיר מוח?ל! איך ווי? צוריקגיין, וואו דו האָסט 
מיר אוועקגעשטעלט. דו האָסט מיין לעצטען בונד צו דער ערר צעשניטען. 
אין עניוות בעט איך דיך, האָב אויף אונז אלעמען רחמנות. (דוייט זיך 
אויס און גייט לאַנגזאם מיט פאַרמאַכטע אויגען אַוועק). 

מ יר על ע (מיט אַ האַרצרייסענדען שויי): אברהמ'עלע! געם 
מיך!. (י לויפט אים נאַך. כ ' נכע; נתום. ה יו שדב עו. אחוץ 
יענקעלע נאָך איר, די סצענע בייט זיך שנעל איבער, און עס איז שוין ערגיץ 
חויך אין די בערג. קיין בוימער וואקסען שוין דאָ ניט, נאָר אַ קלאָרער 
בלויער הימעל ציט זיך איבער אַ גרינער פּאַשע. אַ גרויסער שטיין ליגט אין 
מומען). 

א ב ר ה ם (קומט פון רעכטס אין דערועלבער פּאָזע, ווי ער האָט 
פריער פארלאָזען, זיין פנים איז געווענדט צום הימעל, די אויגען פאַרמאַכט. 
ווי אן אומזיכטבאַרע האַנט וואָלט אים געפירט, גייט ער מיט לאַנגואַמע שריט 
איבער דער בינע פון רעכטס נאָך לינקס, נאָך אַ וויילע קומט מ י ר ע ל ע, 
מיד און געבראָכען). 

מירע ?לע: אברהמ'עלע -- איך -- האָב -- דיך -- ליב --, 
איך -- האָב -- דיך --- ליב --- (זי פאַלט אַנידער, שלעפּט זיך מיט מי אויף 
די קנו, 

כ ינע (קומט נאָך אַ וויילע, זי שלעפּט זיך קוים: קינר מיינס -- 
בלייב שוין דאַ -- אָט בין איך דאָך דיין מאַמע. --- ניי ניט ווייטער --- 
(פאַלט אַנידער). 

מירעלע: איר מוז -- איר בין -- זיינע -- 

כ ינע: דאָרט נייט דער פעלזען אַרױף, וי א שפּיז צום הימעל. 

מירע ?ע : װעל איך בלייבען לינען ביים פוס, ביז ער וועט 
אַרונטערקומען. 

כ י נ ע : ער ועט ניט קומען. 

מיוהע ?ע: אד מו ניין -- ניין. 

כ ינע : ניי אב דו מוזט. איך װעל דאַ װאַרטען. ווייטער קען 
איך ניט. 
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הי ר ש-:. בער זײים איר אלע בלינד הייסט עס, און איד בין 
דער איינצינער יואָס זעט. 

אנדערע: איד זע זי שוין אויך. א שטארקען רויטען פלאַם ! 
די ש! די זו! 

צ"ירש ב ער; אודאי איז דארט די וו 

-ב ינע ; איין קלייניקייט. א נדולה אױַף אים. ער זעט די זון. 
וואו איז דאָס קינד ? 

אי בש בער אִם דאַאיז זי ערניע. װאָס שטײט מען דא? 

ב יי לק ע ; איר וייסט ניט װאָס מען שטייט דא ?. איר האט 
ניט נעזעען דעם גרויסען אָדלער. א שיינקייט ער איז דאָס. 

ד ייר ש-ב ער: אידך האב ניט נעוען קיין אַרלער. איך בין 
געווען באַ מיינע שאָף. בין איך דאַ אַביסעל אנטשלאַפען געװאָרען. 

ב יילקע; נהיס איז ער געווען, כמעט וי א מענש. 

הירש-ב ער: לינט א גאַנץ דאָרף אַװעק די ארבעט און קומט 
קוקען אויף אַן אַדלער. אהיים איר פוילע ! אהיים צו דער ארבעט. שוין 
גענוג נאַכלויפען נאָך נאַרישקײיטען. 

א גוי: מען דאַרף טאַקע אהיימניין. אזעלכע שיינע טעג מען 
דאַרף דאָס היי אָפּשנײדען. 

ביונע: פירעלע! װהאו איז האָס קינר? 

ה יר ש- ב ער ; זי װעט שױין אליין אהיימקומען. (זיי גייען 
אַ לע איינציגווייז, כינע און הירש-בער צולעצט). 

ה יר ש - ב ע ר : אוו דו אויך, דו אַלטע אידענע, קוקען אויף 
אדלערס. (זיי גייען אוועק, די בינע בלייבט א וויילע ליידיג). 

(נחום קומט טראָגענדיג מירעלען אויף די הענט). 

נחו'ם: א מיידע? זאָל דאָס אזוי טון. לויפט נאָך אן אָדלֶער און 
פאַלט. האָסט נאָך געקענט חלילה דער'הרג'עט ווערען. 

מירעלע: אך האָב נעװאַלט, ער זאָל זיין מיינער. 

נחום: מען דאַרף ניט קיין אָדלערס. מען מוז ארבייטען אויפ'ן 
גאָרטען און אַכטונג נעבען אין הויז. --- אנו, פּרואוו זיר שטעלען. 

מירע?ע: אד קען דען? זעסט ניט, אַז איך האָב מיר אויסגע- 
וועכענט א פוס. (נחום ועצט זי אויפ'ן שטיין, זעצט זיך לעבען איר). 

מ יר ע ל ע (שמייכלענדיג); ביזט אויף מיר ברונז? 
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א ד ר יט ע ר: וי אן אדלער זעט עד אוים, אָבער װייס - - 
ווייס קשישך 

אירנער: װ זילבער נלאנצט ער אין ליכבמפון רער זוע 

אנד ערער: אט לאַזט ער זיך ארונטער צו אים --- 

בי כינענדינעט צרװעמען? 

אנדערער: צוֹאים -- ער וויקעלט אים אֵיין אין זיינע פלינ- 
לען --- (פּויזע) וואו איז ער ? 

ד ר י ט ע ר : עס שטייט א גרויסער שוארצער אָדלער, קלאַר 
נענען בלויען הימעל. 

אנדרערער: א װײסער איז עס נעוען. 

א יינער: א שוארצער זאנ איך.. אִם שטייט ער דאַרה. 2 
נרויסער שװואַרצער אָדלער. ווער האָט דאָס געהערט פון א ווייסען אָדלער. 

פא ר שיי ד ענ ע : א וייסער -- א שװאַרצער זאָג איך -- 
א ווייסער זאָג איד --- א ווייסער --- א שווארצער --- א ווייסער =- 

(עס הערט זיך מירעלע'ס קול פון דער ווייטענס). 

מירעל?לע'ס קול?: אברהם! -- אברהם! -- אברחום! -- 
אברחום! -- אבנחום! -- אבנחום! -- נחום! -- נחום ! -- 

נחו ם (ועקט זיך): זי רופט מיך! איך קום, מירעלע! -- איך 
קום ! (אַנטלויפט). | : 
א לע (רייבען זיך די אוינעז): וואו בין איך! ואוֹ בין איך! עם 
איז פינסטער ! פינסטער ! וואו איז די זון ! וואו ביזטו סעמען ! פּעטרע ! 
כינע ! הירש-בער ! 

כ ינע (זיך אויפוועקענדיג); יא--יא--יא, וואו ביזטו, הירש-בער! 
עס איז פינסטער ! אוי ! אוי ! 

הירש?בער: כינע טא כיוטו! 

איינער:; די זט עושאו אט דייטו! 

ה ייר ש- ב ע ר (שטעלט זיך אויף פריש און מונטער); װאָס שרייט 
איר משונעים. 

א ?ע : עס איז פינסטער! ואו איז די זון ? 

ה ירר שי ב ע ר: אר מחט אודאי זיין בלינד, אָט האָט איר דאָך 
דאָרט די זון. 

איינער; אהיטש פ2שט וע איך, 


26 


ף דרימער: 
די האַנט 
(שפּיל) 


אָרט פון דער האנדלונג ; --- א קאָרטען טיש. 
צייט ; -- פאַרנאַכט, 


פּערזאַנען : --- שפּיל-קאָרטען. 
פון נעזינד שיש 
רער קעניב 
די קענינין 
דרי מ לכ ה -מ אַ מ ע (דער צענער שיפּע, וואָס טען פלעגט אַמאָל 
רופען טלכה). 
דער ריצער, צערעמאַניע-מייסט ער (אָס אינגעל 
שיפּע). 
דער נענערא?ל:פעלד: פארשאלאןנענער = 
פּראַָקוראַטאָר (מיט איין אויג, טוין שיפּע). 
ד אפ שיפע זיב ע לע (דער שלים-מול). 
פון געוינד האר'. 
רער מלהר 
די פיל כה; 
ד ע ר פ אַ ע ט, (דאָס אינגעל האַרץ). 
ד ע ר ה ויף -פ יל אָ זא ף (טויז חאַרץ). 
פון נעזינר צ לם (אנלה'ס געזינד). 
דער בישאַף און קאנצלער (שמויו צלם); 
דער הי צ עו 
ד ציפ זייב ע לע 
פו} נעוינד קאזער. 
די פי-שטיה; ; ערשטע הויפדט מע (דערנויער 
צענער). 
ד י נ ר ע פ י | (אַכטעל). 
װער ריצער. א לייטנאלטם 
אנדערע הויפלייט. 
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נחום (בומס);: אוך ביציט בהונז. 

מירע?ע: פארוװאָס ביזטו אזוי אַנגעכמורעט ? 

נ ח ו ם ; ווייל -- ווייל --- דו האָסט אין זינען נאַרישקײטען. 

מי רע 5ע : ועסטו מיר קויפען א געלען פּאַסיק? (ער טריו- 
סעלט דעם קאָפּ אויף יא). און א פינגערל? (דאָסועלבע). און א זיינערל? 
(דאָסועלבע) א זייגער? אויך ? 

נ ח ום : א זיינערל אויך װעל איך קויפען. 

מ יר ע ? ע : ועסטו וערען מיין חתן? (זי שפּאַרט אָן דעם קאָמּ 
באַ אים אויפ'ן אַקסעל). 

נ ח ום :; אָבער געדענק מען דאַרף ניט נאַכלויפען קיין פוינלען. 


ענ רע 


דאָס רעכט פון אויפפירען און 
איבערזעצען געהערט צום פאַרפאַסער. 
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ר י צ ע ר; ווער בעט ריד שלימז? איינער. 

שיפּע זיב על ע : אר זייט נאַר װאָס אױפנעשטאַנען, און 
רופט מיד שוין צונעמענישען. 

ר י צ ע ר: וואו איז דער קאַנצלער ? 

שיפּע זיב על ע: זכט אים, ואס ווייס איך. --- ער דארף 
האַבען אַ קראַץ אויף דער פּלייצע. אט דאָ איז ער. זאָל איך אים ווע- 
קען ? 

ר יצ ע ר : לאָז נאָר מיד. -- הער קאַנצלער! -- הער בישאָף! 
הויכווירדינגער הער בישאָף פון שװואַרצען צלם, שטייט אויף. 

ק אַ נ צ ל ע ר : זייט איר דאָס, געטרייער ריצער ? (הויבט זיך 
אויף שנעל). 

ר י צ ע ר (אביסעל ציטעריג): דאָס האָב איך אייך געװעקט. 
איך האָב אייך געװאַלט זאַנען, אַז אלע שלאָפען נאָך און דער קעניג אויך 
און אַז איצט איז די צייט צו באַפרײען אונזער געזינד פון דער פאַר- 
האַסטער הערשאַפט. איד האָב בא זיך אַ שווערד און מיט איין שטאָך 
װאַלטען מיר אים נע'פּטר'ט. איד על בלייבען אייער אייביגער שקלאַף, 
אויב איר װועט מיר ערלויבען צוֹ זיין דער שליח פאַר דער גרויסער 
זאר. 

ק אַנצ לע ר :- שיש! -- איר זייט ניט פאַרזיכטיג, הער ריצער 
אָט שטייט דאָ דער קליינער שיפּע און ער הערט זיך צו אַלְץ צו. 

ר יצ ע ר: האָב איך דיר ניט געזאַנט, אַז דו זאָלסט דיך דאָ ניט 
ווייזען ? (וויל אים שלאָגען, יענער אַנטלויפם). 

הצ נצ לע ר 2 איר זייט צו היצע. העד ריטער: יקום ואהער 
קליינער שיפּע, דו ביזט אַ גאנץ ערליד אינגע?. זאָג מיר, איז עס שיין. 
זיר אונטערצוהערען ? 

שיפע זיב על ע: זאל איך טױב וערען, איער שמינענץ. 
אויב איך האָב אפילו איין װאָרט געהערט. 

ק צ כצ קע ר 2 עס אי נוט. יאיך :קיב דירף. און איר. מײין 
ליבער ריצער (שפּאַצירט מיט אים אַועק) מאַכט ניט קיין פּלענער. איר 
דאַרפט גאָר ניט זאָרנען, מיין אויג איז אַפען,. איר וועט נאָך דאַ זען 
וואונדערבארע זאַכען. סיר וועלען פון זיי פּטור ווערען. נאָר איין זאַך 
מוזט איר געדענקען --- היט זיד פאַר רעװאַלוציעס, מאַרדען און נאָך 
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דורך דער צייט פון שפּילען, זינקט דאָס טאָגליכט אַלץ טיפער און 
טיפער, ביז צום סוף, ווען עס ווערט כמעט אינגאַנצען טונקעל. די 
בינע שטעלט פאָר אַ דעק פון אַ טיש. מען האָט נאָר װואָס אויפגע- 
הערט שפּילען אין קאָרטען. אַלע שפּילער זענען זיך שוין צעגאַנגען, 
נאָר איינער פון זיי איז געבליבען זיצען אָנגעשפּאַרט דעם קאָפּ אויף 
די הענט. אויף דער בינע ועט מען נאָר אין הינטערגרונט זיינע 
אוילענבויגענס און אָרעמס, אָנגעשפּאַרט אָן דעם טיש און אַ װעסטעל 
מיט אַ גראָבער גאָלדענער קייט אויף דער גאַנצער הויך פון דער בינע. 
אין מיטען פון דער בינע שטייט א שיסעלע פון אַש מיט ניט דער- 
רויכערטע ציגאַרעטען. דאָס איז דער קעניגליכער טראָן. רעכט, אויבען, 
א ליידיג ואַסער-גלאָז. די קאָרטען ליגען צעװואָרפען איבערן טיש, 
א טייל פון זיי ליגען אין א פּעקעל. רעדעלעך, װאַס ווערען באַ- 
נוצט פאַר געלט ליגען צעװאָרפען איבערן טיש, איינציגווייז און 
אין קופּקעלעך. די אויפטרעטענדיגע פּערזאָנען באַנוצען זיי צום זו- 
צען. 


ד אַס שיפּע זיב על ע: (איז דאָס ערשטע, וואָס ווערט גע- 
װאָר, אַו עס איז מער ווי אַ טויטע קאָרט, ‏ עס הויבט זיך פּלוצלונג אויף און 
בלייבט שטיין, זיך וואונדערענדיג מיםט זיין נאַריש-כיטרע פּנים, עס קוקט 
זיך אום, זוכט זוין נאָנטסטען שכן, דערקענט אים). הער ריצער צלם, 
שטייט אויף ! 

ר י צ ע ר צ 5 ם: (פאַרשלאָפען). וואָס ווילסטו? 

שי פע זיב עלע: װויים אן ברײַט רירם זיר אר טם אה 
מעגט אויפשטיין, נישקשה. 

ר י צ ע ר: טאַקע? מען קען? 

שיפ ע זי בע לע: אורא, 

ר י צ ע ר (שטייט אויף). 

שיפּע זיב ע ?ע: וייסט איר װאָס, לאַמיר אויפוועקען דעם 
צערעמאַניע-מייסטער און אים ווייזען װוי אַזױ ער היט אִפּ זיין אמט. 
אַז מיר פּראַסטע שטייען אויף פריער פאַר אים. 
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7 הי ר טיש לארשיל 00 :8 


אביסעל אויפשטיין און אויסנלייכען די ביינער. (פּרואווט אויפשטיין). 
איך קען ניט אליין, זיי אזוי גוט און ניב מיר דיין האַנט. --- אָט אַזױ -- 
(אויפגעשטאַנען),. א שיינעם דאַנק דיר, ליבער פּלימעניק. אוי --- עלטער 
איז ניט קיין נדולה. 

צ עה - מייסט ער (גיט איר דעם אָרעם), 

מ לכ ה - טמ אט ע: זי שיין און יוננ די זעסט היינט אויס, 
ליבער פּלימעניק. 

צ ע ר. - מ ייס ט ע ר: אד דאַנק אייך טאַנטע. אַ קאָמפּל- 
מענט פון אַזאַ ערפארענער דאַמע איז מער ווערט וי פון צען יונגע. 

מ?לכה-מאַמ ע: אוױ, וי קלוג, װוי קלונ ! 

צ ער. - מייס ט ע ר: ערליבט סיר, מאַיעסטעט, אייך צופירען 
צו א פּלאַץ, (זעצט זי אויף א קופּקעלע רעדעלעך, רוקט איינעם צו אונטער 
אירע פיס),. איר װועט מיר מוח? זיין ליבע טאַנטע, איך דאַרף גיין טון 
מיין פליכט. 

מ 5 כ ה - מ א מ ע: גי, גיי, זונעניו, פליכט איז פֿאַר אַלֶץ. 

צ ע ר, - ס ייס ט ע ר: גגנעדינע פירשטין, איר זייט געבעטען 


אויפצושטיין. 

פיר ש ט י| (קאָקעטיש און וויכטיג), איןז ניט פאַראַן קיין נע- 
פאר ? 

צ ע ר. - מי יס ט ע ר: ניין, מאַדאַם. (ער העלפט איר אויםפ- 
שטיין). 

פיר ש טין:. װײסט איר ניט וואו מיין טאַכטער איז, די נרע- 
פין ? 


ריצער פון ק אַ זע ר (וועלכער איז דערוויילע אויפּגעשטאַנען, 
קומט צולויפען). איך וועל זי אייך אויסזוכען, גנעדיגע טאַנטע. 

=ירך שטין: מים, מײַן ליבער קיימנאנט. 

3 י י ט נ אַ נ ט (צו שיפע זיבעלע, וועלכע לויפט אים נאָך): 
אוועק פון דאַנען ! װאָס לויפסטו מיר עפּעס נאָך, דו שיפּע זיבעלע ? 

שיפ ע זיב ע? ע: װאָס מיינסטו, א שיפּע זיבעלע איז שוין 
טאַקע נאָר ניט ? על איך דיר דוקא נאָכלויפען. 

לייטנ אנ ט: אוװעק דו אידיאָט! פע, שעם זיך! (ער גע- 
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אַזױנע נאַרישקײיטען. דאָס פּאַסט פאַר דעם המון, אָבער ניט פאַר דעם 
ארונטערגעװואָרפענעם געזינד פון מלכים (הויך, מיט דער ווירדע פון זיין 
אַמט), וועקט אויף דעם צערעמאַניע-מייסטער ! 

ר י צ ע ר : מיסטער פון צערעמאַניעס, שטיי אויף! שטיי 
אויף, און טו דיין פליכט ! 

מייסטער פון צערעמאָניעס (היבט זיך אויף שנעל). 
אָט איז דאָך שוין דער מיניסטער! האָסטו מיך ניט געקענט פריער 
וועקען ? גוטען אַװענט הער קאַרדינאַל. 

ק אַנצ ?ע ר : נוטען אַװענט, הער צערעמאַניע-מייסטער. (נעמט 
אים אונטערן אָרעם). איר וילט אודאי בלאָזען אייער האָרן? ניט 
היינט. היינט דאַרף זיין דער טאָג, אויף וועלכען איהר האָפט און װאַרט 
שוין אזוי לאַנג. איך האָב אונזער קעניגין צונעזאָגט, אַן איך װעל איר 
נעבען אַ געלעגענהייט זיד צו טרעפען מיט אים --- איר ווייסט דאָך -- 
מיט דעם װאָס פאר'כישופ'ט אַלֶע ווייבערשע הערצער און האָט אונזער 
קענינין אויך דעם קאָפּ פאַרדרייט. 

צ ע ר. - מ ייס ט ער: דעם שאַרלאַטאַן! 

ק א גנ צ לע ר: אױב זיי וועלען נאָר האָבען די געלעגענהייט, מון 
צווישען זיי עפּעס געשען. דאָס איבריגע איז מיין זאָרג. ‏ דער קעניג 
וועט זי פאַראורטיילען צו אייבינען געפענגעניש. איר ווייסט דאָך, אַז 
דאָס קעניגליכע געפענגעניש איז מיין מאָנאַסטיר, און פון דאָרט װועט איר 
זי קענען באַפרײיען. פאַרלאָזט זיך אויף מיינע ווערטער. 

צ ער -מייסטער: זי ליבט.מיך אָבער ניש, 

ק א נ צ ל ע ר : אוב אַזױ זענט איר דאָך נאָר טאַקע יוננ! 
װאַסער פרוי קען דאָס פיינט האָבען א רעטער, א באפרייער 4 --- איצט 
גייט שוין טוט, װאָס מען הייסט אייך. 

צ ע ר. - מ ייס ט ע ר: װאָס פאַר אַ וואונדערבאַרער פּלאַן! 
איר זייט טאַקע אַ קלונער, (גייט ארום און טאָרעט פאַרשיידענע פון הויפ- 
געזינד, זיי שטייען אויף און גיין אין הינטערגרונט, צו דער מלבה-מאַמע). 
קעניגין-מאַמע, --- גנעדיגע מלכה ! -- ליבע מומע, איר זייט געבעטען 
אויפצושטיין. 

מ ?כ ה - ס אַ מ ע (הויבט זיך אויף פּאַװאָליע און רייבט זיך די 
אויגען). טאַקע באמת ? --- וי נוט! מיר האָט זיר שוין טאַקע געװאָלט 
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וואן, לאָזט אויף שפּעטער. די קענינין מון דאָ זיין פריער. און דעם 
קּענינ װועקט ניט ביז העט שפּעטער. װאַרט אויף א צייכען. 

צ ער. - מ ייס ט ער: איך בין נרייט אייך צו פאָלנען. 

ק אַ נ צ ? ע ר: דאָס איז דאָס ערשטע געבאָט פאַר א הויפמאַן. 
און פאַרגעסט ניט, אז פון הויפלייט ווערען שטאט-לייט. 

שי פּ ע זי ב על ע (וװעקט דאָס זיבעלע צלם). צלם! שטי 
אויף ! (אויפגעשטאַנען) ביזטו ברונז מיט מיר, וויי? דיין געזינד איז ברונו 
מיט מיין געזינד ? 

ויב ע קע +צ לם! איד בין ניט ברונז. (ניץ אים א קוס, יו 
גייען אוועק אין אָרעם). 

צ ער. סם יי ס ט ע ר: ננעדינע פרוי קעַנינין היריפאר- 
ערטע מלכה הארץ! 

מ ל כ ה ה אַ ר ץ (ועקט זי אויף דערשראָקען). איר זייט דאָס 
ליכער צערעמאָניע-מייסטער ? איך האָב מיך אַזױ דערשראָקען. 

צ ער - טס יי פ ט ער װילט איר פיין האנט? (זי שטיום 
אויף). 

מ ל כ ה ה אַ ר ץ: װאָס פאַר אַ זיסען חלום איר האָט מיר 
איבערנעשלאָנען. 

צ ער.- מייסט ער: עס טוט סיר זעהר וויי, וואס איר האָב 
דאָס געמוזט טאַן. קען מען אפשר וויסען, פון װאָס א קעניגין חלומ'ט 4 

מלכה הא ר ץ: פאַר װאָס דען ניט? (זי קומט לאַנגזאַם אין 
פראָנט און כמעט אַלע הערען ווי זי דערציילט דעם חלום). דאָס איז געווען 
א חלום פון א פּאַסטושקע מיט א פּאַסטוך און ארום זיי אסך ווייסע נע- 
קרייזעלטע שעפעלעך, און דאָס ליכט פון דער מאָרגען זון. זי האָט גע- 
זוכט נליק, האָט זי נעזוכט און געזוכט און געפונען, און ער האָט נעזוכט 
גליק, געזוכט און געזוכט און געפונען, ווען אַן אַלטע פרוי, א טרעפערין 
איז דערביי געווען און זי האָט זיי געטראַפען און געזאַגט: קינדערלער, 
איר זוכט דאָס גליק און איר וװועט דאָס געפינען, און אז איר װועט 
דאָס געפינען, זאָלט איר דאָס האַלטען פעסט און זאָלט דאָס היטען וי 
איר היט די שעפעלעך אין פעלד. 

א ? ע: וי שיין! וי זיס! אה, וי שיין! (פאַלען צו איר 
צו). ליבע מלכה האַרץ, טייערע מלכה האַרץ! װאָס מאַכט איהר? 
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פינט די גרעפין). ליבע קוזינע, איר זייט האַרציג געבעטען אויפצושטיין. 
איך בין עס, אייער ריצער און קוזין, ריצער לייטנאַנט פון קאָזער. 

ר י ג ר ע פ י | (קאָקעט). האָט מען היינט ניט נעבלאָזען דעם 
האָרן ? 

?יי טנאַננ ט: אד וייס ניט, מיך האָט מיין ליבענדינ האַרץ 
אויפנעוועקט. 

שיפּע זיבע ?ע: מען האָט ניט געבלאָזען, דער קאַנצלער האָט 
ניט געהייסען. 

ג ר ע פ ין (קאָקעטיש). איך קען ניט אויפשטיין, גיט מיר אייער 
האַנט. 

?לייט נ אַנ ט (הובט זי אויף). איז מיר ערליבט אויך צו 
קושען דאָס זיסע הענטעלע ? 

גר ע פין: אָבער נאָר איין קוש, ווייל אייך מענער, אַו מען ער- 
לויבט אביסעל. פאַרלאַננט איר צופיל. 

?יי טנ אַ2; ט (קשט די האַנט צוויי מאָל). 

ג ר ע פ י ן: איר זייט אַזױ שלעכט װי אלע מענער. (גיט אים 
א קלאפ מיט דעם פעכער). 

5 יי ט נ אנ ט: אר בין ניט שלעכט, טייערע, איך בין נאָר 
שרעקליך פאַרליבט אין אייך. 

ג ר ע פ י ן: װער נלויבט אייר רען מענער? 

ליי טנ אַנ ט: אד בין אַלע מאָל גרייט דאָס צו באַװײיזען. 

שיפּע זיב על ע: טיער פריילין קאַזער, ערלויבט מיר אויךר 
צו קושען אייער ליב הענטעלע, איך האָב אייך נאָר מער ליב וי ער. 

ג ר ע פ ין: איך וייס אַז אַלע מענער זיינען אין מיר פאַרליבט. 
נאַ -- (ער קושט איר האַנט). 

לייטנאַ נט: אַװעק, דו איריאָט! 

שיפּע זיב ע? ע: אָבער איך האָב אויך געקושט.. זי האָט 
מיד אויך ליב ! 

לייטנא נט: אועק, דו אידיאַט! 

ק אַ נ צ ‏ ע ר (צום צער,-מייסטער בפוד): פאַרנעסט ניט דעם 
יונגען פּאַעט, ווען איר װעקט די מלכה האַרץ. איר מאַן דעם באָנווי- 
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ש יפ ע זיב ע? ע: ערלויבט מיר צו קושען דעם זוים פון 
אייער קלייד. 

פאַ ע ט אין כעס): אװעק דו נאַר! 

שימ ע זיב ע ? ע: ארישער פּאָעט! פארליבטער פּאַעט! 

צ ע ר. - מ ייס ט ע ר:; (הויבט אויף זיין שטעקען צום צייכען, 
אַז אַלע זאָלען שווויגען). די קעניגין! (דער עולם מאַכט א וואַרע. ד י 
רענירענדע קענינין פון שיפּע קומט ארויס, זי איז שוואַרצ- 
חנ'עוודיג, ליב-רייצענד, דאָך מיט א טונקעלען שאָטען אויף איר ליכטיג 
פּנים). 

ק ע ני ני ן: נוטען אװענט, מיינע ליבע. (גיט יעדען די האַנט 
צום קושען, פיעל טוען עס). גוטען אווענט, אייך אלעמען. װאָס מאַכט 
אונזער ליבע פירשטין ? 

פ יוש טי ן: איד דאַנק אייך מאיעסטעט. אָט דאַ איז מיין 
טעכטערל. 

ק ע ניגין: גגטען אוענט, ליב קינד (האַנמדקוש). און דאָ אין 
דער שארמאנטער ריצער,. איר זייט גערעכט ריצער, היט אייער ליבע, 
דאָס איז נאָך דאָס איינציגע װאָס מיר פאַרמאַגען. זי װאַרעמט אונזער 
יַנג לעבען, אַן איר װאָלטען מיר שטאַרבען. וואָס דענקט אונזער קלו- 
גער הער קאַנצלער ? 

ק אַנצ ?ע ר: וי קען אַזאַ וואונדערבארע פרוי זאָנען עפּעס אַנ- 
דערש וי דעם אמת. 

ק ע נינין: א שאָד װאָס איר זייט א נֹלח. וער וייסט וי" 
פי? פרויען איר װאָלט גליקליר נעמאַכט, אָדער אפשר נאָר אומנליקליך, 
אָבער אַלץ איינס, אומגליקליכע ליבע, איז נאָך אלץ נליק. 

פירהשטין: זעהר נערעכט פרוי קענינין. 

ק ענינין: אָט איז דאַך די ליבע שוינער. איך מון זי באַ- 
גריסען. גוטען אווענט ליבע, ליבע מוטער (קושט איר האַנט). 

מלכה-מאַמע: (קושטזי אין שטערען). אַי, וי חנץודיג דו ביזט 
היינט! 

ק עניגין: לעבען אייך, ליבע מוטער, ער איד פארטונקעלט, 
וויי? אויף אייך רוט די איידעלקייט און שיינקייט פון דער נשמה. 

מל?לכה-מאַמע: שוינ, שויינ, מיין קינד. איך בין אֵן אַלטע 
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פי רש טין: ואס פאכט איר. מיין ליב קינר? (צו איךב 
טאַנטען). זע : מיין קינד, ער דאָס איז, באַגריס די מלכה האַרץ. 

מלנכ היהא רז: נוטען אװענט ליבע. װי יוננ און ליבליך. 

נג רע פ י {ן פפאַרבייגט לייכט די קני). 

מלכה ה אַר ץ: אוו דער גאַלאַנטער לייטנאַנט אין נאָך אלץ 
ארום אייך ? 

ג ר ע פ ין: אודאי זיינען פאַראַן נאָך פרויען, װאָס קענען גע- 
פעלען. 

מלכה הארץ: איר האָב נאַר נים געמיינט, נרעפֿין. 

פיר שט ין (דער גרעפין שטיל);: װאָס אין מיט דיר ? 

מלנכה האַרץ: עס מאַכט ניט פירשטין. (צום בישאָף, וועל- 
כער איז דערוויילע אָנגעקומען). נוטען אווענט, אייער עמינענץ. 

קאַנצלער: איךר קוש אייער האַנט, גנגעדינע מלכה. כאָטש א 
װאַסאַלין, דאָך קענינין פון אַלע הערצער. 

מלכה הא רץ: פון אייערן אויך, הער קאַררינאַל? 

קאַ נ צ ? ע ר: אפילו פון מיינעם. 

מ ל? כ ה: וי גליקליך מאכט מיך דאָס! כאָטש איך ווייס ניט, 
מיט װאָס איד פאַרדין דאָס. 

ד ע ר פ אַ ע ט: (שפּרינגט אויף). וואו אין די מלכה? צערע- 
מאַניע-מייסטער, וואו איז רי מלכה ? 

צ ע ר. - מ ייס טע ר: אָט שטייט זי דאָרט מיט דעם קאַנצלער. 

פ אַ ע ט (לויפט צו צו איר און בלייבט שטיין ווי אַ נאַר). 

מ ? כ ה ה אַ ר ץ: גוטען אוענט פּאַעט, װאָס זייט איר אַזױ 
איבעראשט ?4 (דער קאַנצלער דרייט זיך אַוועק). 

כּאַ ע ט: (קומט צו זיך). וי האָט איר געקענט זיין אַזױ האַרט- 
הארציג און מיר ניט רופען ? 

מ לכה ה אַר ץ: עס איז ניט געווען מיין שולד, ליבער קוזין, 
דער צערעמאַניע-מייסטער און א זיסער חלום האָבען מיך נעמאַכט פאַר- 
נעסען. 

מַּאַע ט: א זיסער חלום! אך! 

שימ ע זיב על ע: (צו זיבעלע צלם). אט אין דאָך די מלכה 
האַרץ. לאַמיר זי באַגריסען, ליבינקע מלכה הארץ, טייערע מלכה הארץ, 
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צו א קענינין. זעט מען זאָל מיר לאָזען צורו, איך װווי? זיין אליין מיט 
מיינע געדאַנקען. 

ק אַ נ צ ל ע ר: וי איר באַפעלט, מאַיעסטעט. (זי גיט אים די 
האַנט, ער קושט זי לאַנג און איניג). 

פּאַ ע ט (צו מלכה האַרץ) : ערלויבט מיר פאָרצולייענען מיין לעצ- 
טע פּאָעמע. איך האָף, אז זי װועט רירען דאָס האַרץ, װאָס איז אַזױ 
קאַלט צו מיינע לידער, וי די לבנה צו דער נאַכטינאַל. 

טס ל כב ה ה א ר ז: איר זייט זעהר פּאַעטיש! קיבער קוו". 
לייענט. 

פּ אַ ע ט (היבט אָן לייענען, ביסלעכווייז ווערען אַלע שטמיל). 


דו ביזט מיר פרעמר -- 
דו קלינגסט מיר װי א טאָן 

נאָך קיינמאָל ניט געהערט ; 

וי א טרוימליד פרעמד און וואונדערבאַר 
געשפּילט אויף נייע, פרעמדע אינסטרומענטען. 
דו ביזט פאַר מיר מיט סודות פול 

וי אן אלטער װאַלד 

פון מענשען-פוס נאָך ניט באַרירט. 


נייע וואונדערבאַרע וועלטען 
זיינען דאָרטען נאַר פאַראַן, 
שייז װוי ווינענלידער, וועלכע 
מאַמעס זינגען שטיל באַנאַכט. 


ערגעצוואו, --- איך ווייס ניט ווען -- 
האָט מיין האַרץ שוין דיר געזען. 
אפשר אין אַן אַנדער וועלט, 

וואו מיר זענען פריער געווען. 


אֶה, נעליבטע! וי איך בענק, 
וי איך נאַר און בענק נאָר דיר! -- 


2 22, 1} 0, ,...} 20 -- 


(אַלע בלייבען שטיל). 
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פרוי, אָט דריי איך זיך נאָך ארום. װואָס ווייניגער מען זעט מיך, אַלּץ 
בעסער. 

קעניגין: אָגט דאָס ניט, טייערע, איר זייט ביי אונזער הויף 
דער סימבאַל פון איידעלער גוטער קלוגשאַפט. זייט מיר מוח?, ליבע מוטער, 
איך װויל עפּעס פרעגען דעם קאַנצלער. (צום עולם). אונטערהאַלט זיך, 
נלייר איך װאָלט דאַ ניט געווען. (שטיל). קאַנצלער, זאָנט מיר, וואו 
איז דער קעניג ? 

ק אַנצ לער: ער שלאָפט נאָך, מאיעסטעט. 

ק ע נינין: וװען װעט ער אויפשטיין? 

ק א נצ לע ר : דאָס העננט אִפּ פון אייך. 

ק ע ניג ין: װאַרט איף מיין באַפעל. 

ק אַנצ לע ר: אד בין נרייט אים אויסצופירען. 

ק ענינין: או וייטער? 

קאַנצלער: איך פאַרשטיי ניט, װאָס אייער מאיעסטעט מיינט. 

ק ענינין: קועלט מיך ניט, קאַנצלער. איר נאָר אליין ווייסט, 
װאָס עס מאַטערט מיך, װאָס מאַכט מיך אזוי אומנליקליך. האָט רחמנות 
מיט מיר. איר זייט דאָך מיין איינציגער פריינד. 

ק אַנצ לע ר: איער פריינטשאַפט, מאַיעסטעט, ערט מיר זעהר, 
אַבער איר מוז זיין געטריי מיין קעניג. 

ק ע ני גי ן: אה, איך בין אן אומנליקליך באַשעפעניש! פאַר 
דעם קעניג האָט מען וועלטען מיט נעטריישאַפט, ווען ער דאַרף עס ניט, 
און פאַר דער אַרעמער קענינין אפילו ניט א טראָפּען, ווען זי דורשט נאָך 
דעם, װי א װאַנדערער אין דער וויסטע. 

ק אַנצ ?ע ר: מיד רירט אייער שמערץ, קעניגין. אָבער מיין 
פליכט איז מיר הייליגער פון אלץ. זי שטייט ביי מיר איבער פריינטשאַפט 
און רחמנות. 

ק ע נ י ג י ן: פליכט, פליכט, דאָס איז אלץ, װאָס איר מענער 
ווייסט. מעג דער וועג צו איר זיין אויסגעלייגט מיט צעטראָטענע הער- 
צער. 

קאַנצלער: אַלץװאָס איך קען טון פאַר אייך, איז ניט וועקען 
דעם קעניג ביז איר װועט הייסען. 

קענינין: אר דאַנק אייך פאַר די ברעקלער, װאָס איר װאַרפט 
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צעטומלען אַזאַ אַלט האַרץ װי מיינס מיט קאַמפּלימענטען. מיין האַרץ 
געהערט שוין דער וועלט און מיין קינד. 

סמ לד האר ז: די וועלט דאַרף ניט קיין פרויען הערצער, אָבער 
אן אָרימער מאַן קען אָן דעם ניט לעבען. 

ק אַנ צ ל ע ר (שטיל): מלך פאַרנעסט ניט אייער פליכט. דאָרט 
זיצט די קעניגין. 

מ ?ד ה אַ ר ץ: אר זייט גערעכט, קאַנצלער. (פאַרנייגט זיך. 
ביידע גייען צו דער קעניגין). 

ק אַנצ לע ר: מאעסטעט! 

קע ני ני } (דערשרעקט זיך);.: אה יה 

קאכצקער: דער סטד האר'. 

מ ? ד ה אַ ר ץ: נוטען אװוענט, מאיעסטעט. 

ק ע נ י נ י ן: ננוטען אװענט,. (גיט אים די האַנט צום קושען. 
ער קושט זי לאַנג און איניג). איך זיץ דאָ פאַרשטטופּט אין א וינקעל, 
האָב איך געמיינט, אַז איך בין שוין באַהאַלטען פאַר דער גאַנצער וועלט. 

מ ?ד ה א ר ץ: איד האָב דעם קאַנצלער צו דאַנקען, ער האָט 
מיר דערמאַנט, אַז איך מוז אייך זוכען. 

ק ע נינין: האָט אייך ערשט דער קאַנצלער באַדאַרפט צו דער- 
מאָנען, אַז איר דאַרפט באַגריסען אייער קענינין ? 

מ לד ה אַ ר ץ: מין קענינין צו באַנריסען איז נאַר א פליכט. 
אָבער די וואונדערבאַרסטע פרוי אין אונזער הויף מוז װאַרטען, װי דער 
איידעלסטער ווייז, ביז מען גייט דורך די נאַנצע סעודה, פון איבעריגע 
און צומאָל שלעכטע שפּייזען. אָבער ווארום זיצט די קעניגין איבער אַלע 
אין דער איינזאמקייט און א טונקעלער שאָטען שוועבט איבער איר איידע- 
לען שטערען ? 

ק ע נ יג י ן: האָט איר גאַרניט פאר מיר, װוי ליידינע פראַזען 
און קאַמפּלימענטען ? איך ווייס, אַז דער מלך האַרץ פארמאָגט עפּעס 
בעסערס, וי דאָס, װאָס ער פאַרטײילט צווישען הויף-פּעבעל. דאָס איז 
אודאי נאָר פאַר דער אויסגעוועלטער. 

מלך האר ץ: אך! די אויסערויילטע! -- אפשר פאַרדעקען 
נאָר די פראַזען דאָס, װאָס איז שמערצליכער, טיפער און ברענענדער, 
ווען עס װאָלט זיך ארויסגענאַסען איבער מיינע ליפּען װאָלט עס מִיך 
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ק ע נ י ג י {ן (געריוט): איך דאַנק אייך, פּאָעט. 

א 5 ע (לויפען גראַטולירען חעם פּאָעט): פּאָעט, עס איז וואונדער- 
באַר. --- איך גראַטוליר אייך. --- עס איז ערהאַבען. (גואַד ווען אַלע 
פומלען זיך גראַטולירענדיג דעם פּאָעט, שרייט אויס דער צערעמאָניע-טייס- 
טער :) 

צ עד -מייסטער: דער מלר הארן! 

אַ ?ע: (האָבען שוין פאַרגעסען דעם פּאַעט און לויפען אַנטקעגען דעם 
סלן האַוץ, עס בלייבען נאָר זיצען די מלכה האַרץ, דער פּאָעט און -- אין א 
ווינקעל --- די קעניגין). װואָס מאַכט איר, מלך האַרץ! אֶה, מלך הארץ! 
(אַלע טומלען זיך ארום אים), 

ם ? כ ה ה אַ ר ץ צום פּאָעט): איך װאָלט וועלען קענען די 
וואונדערבאַרע, װאָס קען באַנייסטערן צו אַזױנע לידער. 

פּ אַ ע ט: פאַר װאָס קוועלט איר סמיך, טייערע מלכה? איר 
ווייסט נאַנץ נוט, ווער עס הערשט איבער יעדען ציטער פון מיין נשמה ; 
איין איינציגער בליק אירער קען מיך נליקליך אָדער אומגליקליך מאַכען. 
דער נאַנצער הויף ווייסט דאָך דאָס. 

מלנה ה ארץ: װעמען מיינט איר? 

פ אַ ע ט: אֶה, געטליכע קענינין, איר ווייסט, אַז איך מיין ניט 
קיינעם נאָר אייך. 

מ ? כ ה (צעלאַכט זיך הערצליך): --- ניין, ליבער קוזין, איך וויל 
אייך זיכער ניט קוועלען, נאָר איך האָב זיך נאָר ניט דערקענט. װאָס 
פאַר אַ מאָדנע מענשען איר פּאָעטען זייט. איר זעט אזוינע זאַכען -- 

פ אַ ע ט (מיט זעלבסטבאַוואוסטזיין): דערפאַר זענען מיר דאָך 
פּאַעטען. 

מ ל כ ה ה אַ ר ץ: אָבער אַזױ ווייט פון --- (שווייגען). ניין, 
ליבער קוזין, איר קענט מיך ניט. איך בין א פּראָסטע, שטילע פרוי, 
און מיין לעבען, מיין אלץ, יעדער אָטעם, װאָס איך הויך, געהערט נאָר 
איינעם, מיין מאַן. -- 

מ ? ד ה אַ ר ץ: גוטען אווענט, אייך אַלעמען. װאָס מאַכט די 
גגעדינע פירשטין ? און די יונגע גרעפין? די זון און דער מאָרגענ- 
שטערן,. (האַנטקושען). 

פירשטין: א, מלך האַרץ, עס איז אַן אומרעכט פון אייך צִוֹ 
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קלינגט! פאַרגעסען אַלץ און אַלעמען. הויף-צערעמאָניעס, פליכטען, לי- 
גען, דעם שמייכעל, װאָס צעשניידט דאָס האַרץ. פאַרגעסען אַלְץ און איינ- 
פאך נליקליך זיין ! -- עס איז א ווייטער וועג אהין און אליין קען מען 
אים ניט גיין. 

סקד ה צרץ: לאזט מיר אייך פירע קענינין. איך וועל מיט 
מיין האַרצבלוט די וועגען וואשען, אַז אייער פוס זאָל חלילה קיין שטרויכ- 
לונג ניט באַגעגענען. 

ק ע נ ינין: וילט איר אלצדינג איבערלאָזען און גיין מיט מיר 
זוכען דאָס גליק ?4 

מ ? ר ה א ר ץ: שטילער קעניגין, טויזענט אוינען און אויערען 
באַװאַכען אונז, קומט דאָרט הינטערן גלאָז, נעמט מיין אַרעם. (זיי גייען). 
אייבינ, אייביג װאָלט איר מיט אייך געגאַנגען! 

ק ע ניג ין: זי הימליש דאָס קליננט! ((אָפּ הינטערן גלאָז). 

צ ע ר. - מ ייס ט ע ר ({אָנאָנסירט): זיין עקסעלענץ, גענעראַל 
פּעלדמאַרשאל און גענעראל-פּראַקוראַטאָר, קעניגליכע הויכקייט, פירשט 
טויז פון שיפּע! (א דומפער געמורמעל: אָ, ער איו שוין דאָ). 

שיפ ע זיב ע ?לע (צו זיבעלע צלם): א שלעכטער סימן. די 
קאַרטענװאַרפערס זאָגען אַז ווען ער קומט מוז נעשען אַן אומגליק. איך 
האָב אים פיינט. זאָל איך אים שלאַנען ? 

דע בע לע, צילם 2 נײ דו נאר. ער ההנ'עט דיך אװעק מים 
א בליק פון דעם אויג װאָס ער האָט נאָך. 

פ עלדמאַרשאַל: ננוטען אװענט אלע. צערעמאַניע-מייסטער, 
איז דער קעניג װאַר ? 

עב.-מייסטער:; ניי, הער פעלהטארשא? 

פ ע ל? ד מ אַ ר ש אַ ?: פאַרװאָס? (צער,-מייסטער אין פאַרלע- 
גענהייט). 

ק אַנ צ ל? ער: עס איז מיין באַפע? און דער וואונש פון קעניג, 
אים צו לאָזען שלאַפען אזוי לאַנג װוי מעגליך. 

פ על ד מ אַ ר ש אַ ?: קענינען דאַרפען ניט שלאַפען. נוטען 
אווענט קעניגין-מאַמע. גוטען אווענט פירשטין. 

פיר ש טי ן: נוטען אװענט פירשט. וי פילט איר זיך אין 
געזונט ? 
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פאַרברענט, מיך און נאָך אַנדערע פיט מיר. איך וואג עס ניט, קענינין. 
די שטערען פון הימעל זיינען אייבינ און קיין שטערבליכער קען זיי ניט 
דערגרייכען. מען קוקט אויף זיי און מען שליסט זייער נלאַנץ שטיל אין 
האַרצען איין. 

קּ על נכינין: איר קענט נים װיפען. מלך. אפשר איו ואר די 
אָרעמע שטערענדלעך קאַלט דאָרט אויבען. עס איז איינזאם. עס אין 
אודאי ווייט פון איין שטערען צום אנדערען. און עס בענקט זיך, דאָס 
האַרץ טוט וויי, נאָך א ביסעל װאַרעמקײט. דאָס שטערענדעל װאַלפ 
וועלען, אַז א מענשליכע האנט זאָל עס נעמען און צופּרעסען צו א װאַרעם- 
קלאַפּענדיג האַרץ. אָה, מלך ! זוי טרויעריג איז א שטערען |... 

מלר ה אַר ז: װאָלט איד וויסען, אַז מיין האַרץ און מיין האַנט 
קענען דאָס גליק ברענגען פאַר אַזאַ ליכטינען שטערען, איך װאָלט דורך 
פייער געגאַנגען. 

ק ע ני נ י ן (קוקט אים אָן);: איר? איר האָט דאַך אזוי פיל 
פרויענהערצער נליקליך געמאַכט. װאָס מאַכט בא אייך אויס נאַך 
איינס -קנם 2 

מ ?ד ה אַר ץ: נליבט איר אויך, אַז אסדך פרויען קענען פאַר- 
טויבען די בענקעניש נאָד דער איינאונאיינציגער ? 

פיר ש טי {ן (צום קאַנצלער): װאָס זאַנט איר ניט צו אונזער 
קענינין מיט'ן מלר הארץ, עס זאָל איר חלילה נאָר ניט פאַרשאַטען. און 
זעט דאַרט די מלכה האַרץ: זי צאַפּעלט שיר פאַר אייפערזוכט, אז 
אפילו דער פּאָעט באַקומט איר שוין ניט. 

ק א נ צ ל ע ר ;. קלונע הויפלייט זען אלץ און זען טור ניט. 
(גייט אוועק). 

ק עניגין: איז נאָד מעגליך, אַז איר זאָלט ליבען אַן אַנדערע, 
נאָך דעם, װוי איר האָט געליבט די זיסע, נוטע האַרציגע מלכה האַרץ ? 

מ לר ה אַ רץ: דערמאַנט מיך ניט, קענינין, אַן דעם טרויערינס- 
טען טעות פון מיין לעבען. מיר האָבען קיינמאָל ניט נגעפּאסט איינער צו 
דעם אַנדערען. זי איז אפשר צו נוט פאַר מיר. זי קען א מאן ניט אַראָפּ- 
װאַרפען צו אירע פיס. זי קען אָבער אויך אים ניט אויפהויבען צו יענע 
אומענדליכע וועלטען פון גליק און פאַרגעסען. 

ק ע נ יײנ;ין: פאַרנעסעו אוו נליק! הי ואונרערבכאַר דאָס 
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מלכה הארץ? איך האָף, אַז איר זייט ניט אייפערזיכטיג, װאָס אייער 
מאַן האָט מיך אביסעל אונטערהאַלטען ? 

מלכה ה אַר ץ: נין, קעניגין, איך בין גאַרניט אייפערזיכטיג. 

ק ע ג ייג י ן: א װאָס מאַכט אונזער באַנייסטערטער זינגער ?ָ 
װאָס איז אַזױ שטיל? צערעמאָניע-מייסטער, הייסט די מוזיקער קומען. 

צ ע ר. - מ ייס ט ער: מאיעסטעט, איך קען די מוזיקער ניט 
הייסען קומען, ביז זיין מאַיעסטעט, דער קעניג, שטייט ניט אויף. 

קעניגין: טאַָ װעקט אים אויף. 

פּע לד מאַ רשאַל (באַפּעלט שטרענג) : װעקט אויף דעם קעניג ! 

ק ע נניג ין: נוטען אװענט אייך פעלדמאַרשאַל. 

פעלדמאַר שאַ? פאַרנייגט זיך טיף),. ד ע ר ר ע ני ר ענ- 
ד ע ר קע ניג באַווייזט זיך). 

(ער איז פעט, מיט א שװאַרצער דינליכער באָרד און װאָנסען, מים 

גראָבע רויטע לימּען און א פאַרשוואומענעם פּנים. פאַרשלאָפען, רייבט 

זיך די אויגען מיט די פויסטען און גענעצט), 

ק ע נ יג : גוטען אװענט, מיינע ליבע. (גענעצט). איר זייט שוין 
לאַנג דאַ ? -- נו װאָס הערט זיך עפּעס קאַנצלער ? (שווייגען), איי, דער 
קאַנצלער איז היינט אױיפּנעשטאַנען אויף דער לינקער זייט. צערעמאַניע- 
מייסטער, איז אַלץ אין אַרדנונג ? 

צ ע ר. - מ ייס ט ע ר: *א, מאיעסטעט, אױף אזוי וייט, וי 
מיין פליכט גייט. 

ק ענינ: איך דענק, דו וועסט נאָך גרויס ווערען, דו ביזט א נאַנץ 
נוטער צערעמאַניע-מייסטער. העלף סיר ארויפגיין אויף מיין טראָן. 
(ער זיצט שוין). און וואו איז ערנעץ די קרוין פון מיין גאַנצער מלוכה, 
מיין קעניגין ? 

ק ע נ יג י| (קאַלט): אָט בין איך מיין קעניג. 

ק ע נ י ג: איז דיין פּלאַץ ניט ביי מיין זייט? װאָס שטייסטו 
פון דער ווייטענס ? (שטאָלץ און קאַלט זעצט זי זיך לעבען אים). פֿאַר- 
װאָס איז דאַ אַזא שטילקייט ? דער קאַנצלער רעדט ניט, אַלע שוויינען. 
איר ווייסט דאָך, אַז איך בין גאַנץ פּראַסט, איך מאַך מיר ניט פון צע- 
רעמאַניעס. זייט פרייליך, פּונקט וי איך װאָלט דאַ ניט געווען. צע- 
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ה, דרימער גי אט 


פע ?ד מ אַ ר ש אַ 5: דאַנק, װי א סאָלדאט, אלעמאָל אוים'ן 
פּאָסטען. 

פירש טין: מעג איך אייך פאָרשטעלען? דאָס איז מיין פּלי- 
מעניק, דער יונגער ריצער פון קאָזער. א לייטנאַנט אין אייער אַרמײ, 
הער פעלדמאַרשאַל, ער װאַרט אויף א דערהעכערונג. 

פע?דמאַר שאַל?: איז ער דער חתן פון אייער טאָכטער? 

פיר שטין:: כבמעט א הת. 

פ עלד מצר שא ל?ל: ואס זאנט איר איו זיין נאפען ליי= 
גאַנט קאָזער ? 

פירש טין: לײטנאַנט ריצער פון קאָזער. 

פע?ד מאר שאַל: איך װעל עס נגערענקען. 

פיר שש סטין: א שײַנעם דאנק אייך.. (ער גייט וווימעה), 
האָסט נעהערט, ער װועט דיך געדענקען. 

לייטנאַנט (צו גרעפין): מעג איך איצט האַפען טייערסטע? 

ג ר ע פ י | (קאָקעטיש): וייס איך, פרענ ביי דער מאַמען. 

פּ אַ ע ט: װאָס איז מיט אייך מלכה ? װאָס פעלט אייך, איר 
זייט בלאַס. (קעניגין און מלך האַרץ אונטער'ן גלאָז, די קעניגין פאַרוואַרפט 
אירע ביידע הענט ארום דעם מלך האַרץ, האַלט אים און קושט אים לאַנג). 

8?כה הא ר זץ: נאַָר ניט, נאר ניםט. (צעוויינט זיך שפילא 
קוקט ניט אהין, איד בעט אייך. 

פּאַ עט: אר ויינט דאַך. 

מלכ ה ה אַר ץ: מין האַרץ, מיין האַרץ! (פאַלט ביים פּאָעמם 
אויפ'ן אַקסעל און וויינט, דער גאַנצער הויף קוקט זיך אום און דערזעט, 
װאָס עס קומט פאָר הינטערן גלאָז, ‏ עס הערשט א שרעקליכע שטילקייט פאַר 
א וויילע). 

מ ?כ ה מ אַ מ ע: פאַרואס וועקט מען ניט מיין זון! וועקט 
אויף מיין זון ! (זי פאַרדעקט דאָס פּנים מיט די הענט). 

ק עניגין (פון הינטער'ן גלאָז): איצט קום, לאָמיר גיין צו זיי. 
איך בין איצט רואיג און גליקליך, איך קען זיר איצט אַנטקענען שטעלען 
אַלע שטורמען. (זיי קומען צוריק צום עולם). װאָס זענט איר אַזי 
שטי? מיינע ליבע ? זייט פרייליך, אייער קענינין איז היינט אויך פריי- 
ליך, איר זייט א גוטער אונטערהאלטער, מלך הארץ. װאָס מאַכט די 
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ח. דרימער : הי האכט 


שטאַרק הויך. ער באַרואיגט זיך לאַנגואַם, כליפּעט נאָך אביסעל. עס ווערם 
שטיל). 

פעלדמאַרשאַל: קענינ! -- איצט דאַרפסטו אַלץ פאַרגעסען 
און געדענקען איין זאַד, אַז דו ביזט קעניג און דאַרפסט משפּט'ן. 

קע ניג (דומם רעזיננירס);. פןי = 

פעלרמא ר שאַל: איד, גענעראל-אנקלעגער פון דיין נאַנצער 
מלוכה, פירשט פון און צו שיפּע, קלאָג אָן די קעניגין. זי האָט געשענדט 
דיין קענינליכען נאָמען און כבוד און דעם כבוד פון טראָן און קעניגרייר. 
איך פאַרלאַנג זאָלסט איר געבען די גרעסטע שטראָף פאַר אַזאַ פאַרברע- 
כען, דאָס איז דער : טויט ! 

אַל ע (זיינען געטראָפּען): אַה! -- 

ק ע נ י ג (שוואַך): האָסטו עדות ? 

פ ע לד מ א ר שאַ ?: יא מאיעסטעט. דיין קאַנצלער, קאַרדי- 
נאַל פון צלם און דער גאַנצער הויף. קאַרדינאַל פון שװאַרצען צלם ! 

ק אַ נ צ ל ע ר (טרעט ארויס). 

פ ע ? ד מ אַ ר ש אַ ל (שטיל): איך וייס גלח, אז דיין האַנט 
שטעקט אין דעם. 

ק ע נ י ג: קאַנצלער, ואָס האָסטו צו זאָגען ? 

ק אַנצ ? ע ר: איד האָב ליידער נאַר ניט װאָס צו זאָנען,. עס איז 
אמת, אונזער קענינגין האָט נעפעלט, אָבער מיר זיינען אַלע פעלבאַר. 
טויט, דענק איך, איז צו אַ האַרטע שטראָף, אייביגע תפיסה װאָלט געווען 
שווער גענוג. 

ק ע נ י נ: נאָך אַן עדות ! -- צערעמאַניע-מייסטער, אין עס 
אמת 4 געדענק אַז דו האָסט זי אַמאָל ליב נעהאט. אפשר אין די קע- 
ניגין צו שטרענג צו זיך אליין, און די איברינע עדות האָבען געהאט א 
טעות. איז עס אמת ? 

ש ער סטייס טע:ר::. יא, מאיעפטעט. 

ק ע נ י נ: איז קיינער ניטאַ, ער עס זאָל זאָנען א גוט װאָרט 
פאַר דער קענינין, פאַר אונזער גוטער, אַלטער קענינין ? (שווייגען). 

איינער: מאכט פּלאַץ, דער חכם גייט! 

אַן אנדע ר ע ר: פּלאץ פאר'ן פילאָזאָף! 


וי 


ה, דרימער רע הב 


רעמאַניע-מייסטער, זאָלען קומען די כלי-זמר, און וואו איז ערנעץ, די 
צווייטע שטיצע פון מיין טראָן, מיין מאַמע ? 

מ 5 בון. 8 א וט ע (לו יפט צו אים אַרויף, אומאַרעמט אים). אט 
בין איך, זונדעלע מיינער, (צעוויינט זיך). 

ק ע נ י ג: װאָס וויינסטו מאַמעניו, איך בין נאָט צו דאַנקען נע- 
זונט, דאַרפסט ניט וויינען אפילו פאַר פרייד אויך ניט. צערעמאָניע- 
מייסטער, וואו זיינען די כלי-זמר ? 

פ ע ?לד מ א ר ש אַ ל (מיט כעס): מען דארף ניט! עס אע 
איצט ניט די צייט פון מוזיק! עס געפינען זיר פאַררעטער צווישען אונז! 

ק ע נ ינ:. פאררעטער?. ע. ניי. דו רעדסט פון היץ. דו ביוט 
טאַקע זעהר פאַרזיכטיג, אָבער דאָס מאָל רעדסטו נאַרישקייטען. וער אין 
דאָס מיין פאַררעטער ? דו מיינסט דאָך ניט חלילה איינעם פון נעזינגר 
צלם ? פאר דעם קאווירט מיר אונזער קאַנצלער. 

פעלדמאַרשאַ?: ניט אין געזינד צלם זאָלסטו זוכען די פאַר" 
רעטער, נאָר אין דיין איינען געזינד. אָט דאַ אויף דיין טראַן זיצט דער 
פאַררעטער, דיין קעניגין מיין איך. 

ק ע נ י ג (שטעלט זיך אויף מיט בעס) : אַזױ ווייט זאַלען דיין רעכט 
און דיין מוט ניט גיין. קוים רעדסטו נאָך אַ ואָרט, ביזטו ארונטער- 
געזעצט פון דיין אַמט און פאַרטריבען אויף אייביג. 

פ ע ל?ל ד מ אַ ר ש אַ ?: אידך על ניט שוויינען, ווען דו זאָלסט 
מיך אפילו טויטען דאָ אויפ'ן אָרט. זי האָט דיך פאַרראטען! דיך אלס 
מאז, און האָט פערפלעקט דיין קענינליכען נאָמען,. דאָרט הינטערן גלאַז, 
ווען זי האָט געמיינט, אַז קיינער זעט זי ניט, האָט זי דיך פאַרראַטען 
מיט'ן מלר האַרץ אין געגענװאַרט פון דעם גאַנצען הויף. 

ק ע נ ייג (צעמישט);: אין דאס מענליך ?! 

מ לכה מאַ מע: אמת, זונעלע, און מיינע איונען האַבען דאָס 
געמוזט צוזען. 

ק ע נ י ג ; פון איר איינען מוי? מון איך דאָס הערען. אין דאָס 
אמת, קעניגין ? 

ק ע נניג י ן (שאָקעלט מיט'ן קאַפּ אויף: יאָ). 

ק ע נ ייג (זינקט צוזאַמען, באגראָבט דעם קאָפּ אין די הענט און וויינם 
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לייט און קעניגען. און דיר קעניג, דו העלד, מאַרטירער מיט דעם נע- 
שענדעטען כבוד ! דו ריכטער, פארװאָס האָסטו דיר אליין ניט געריכטעט? 
ווען דו ביזט צו מיר געקומען, א העלד, א טרוימער, האָסט מיר צונע- 
זאנט וועלטען פון גליק? ! און װאָס האָסטו מיר דערפאַר געגעבען? 
האָסט אויף מיר אָנגעװאָרפען א הויפען מיט שמאַטעס, הויף, יחוס, רע- 
פּרעזענטאַציע און איד ווער פאַרשטיקט, איך קען ניט אָטעמען! -- 
דו האָסט זיר מיט מיר אָנגעזעטינט, האָסטו מיך נעלאָזען אַלֵיין. האָסט 
מיין אָרעם יונג לעבען פאַרװיסט ! (וויינט). וי א בלום האָב איך גע- 
בליט. האָסטו מיך אָפּגעריסען, מיך ארייננעשטעלט אין א גאַלדענער 
װאַזע און מיך געלאָזט פאַרװויאַנען. איך בין נאָך יונג, איך האָב נאָך 
א האַרץ. איך װי? נאָך לעבען! אפילו איין מינוט, אָבער לעבען! 
לעבען, איינציען דאָס לעבען מיט דער גאַנצער קראַפּט פון מיין דורשטי- 
גער נשמה. איך האָב אים ליב. יא, איך האָב אים ליב; סיט דער 
ווילדער ליידענשאַפט פון א רייפער פרוי ליב איך אים. א איך האַס 
דיר מיט דיין צעלאָזענעם, פעטען קערפּער, מיט דיין צופרירענקייט, מיט 
דיינע גראָבע ליפּען, װוי כאַ אַ טריפ'ער חיה ! דו עקעלסט מיך! (עס 
ווערט א געמורמעל צווישען די געסט פון הויף). 

פע ?ר מאַר שאַ ?: אר שויינט דאָס? זי באַליײידינט דעם 
קענינ! אונטערטאַנען! וער עס איז נעטריי דעם קענינ, װועט פאַר- 
לאַנגען דעם טויט ! 

אַ 5 ע: (היבען צו ביפלעך אָן שרייען; ,טויט! טויט!" ביז עס 
ווערט איין מעכטיגער געשריי': ,טויט!") 

ד ער ק ע נ יי גנ (איבערגעוועלטיגט פון דעם געשריי, שטעלט זיך אויף. 
עס ווערט טויטענשטיל): סיר, דער רענירענדער מלך פון שיפּע און אלע 
אַנדערע מלוכות, זיינען דן אונזער מלכה פאַר כאַליידינען אונזער כבור 
און דעם כבוד פון אונזער טראָן צום -- 

ק ע נ יני ן (גיט פּלוצלונג א סורא'דיגען, לאַנגען קוויטש, אין וועל- 
בען עס הערט זיך א שרעקליבע אַנגסט); אה -- 

צער. :סמייפסטער: די האנט! 

(עס ווערט א גרויסער יאָמער, א געשריי פון אַלע: ,ד י ה אַג טן| 

ד ' ה אַ נכטן* דער קעניג כאַפּט די קעניגין, און יעדער כאַפּט זיך 

זִיינַם, לויפען צו זייערע פַּלעֶצער און לייגען זיך אָנידער שַנעֶל. דער 
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ה, דרימער די האבם 
יאטה = עטאן ‏ עשר וע א = 


ד ע ר הויף- פי לאַ זאָ ף אַן אַלטינקער, טיט א לאַנגער ווייסער 
באָרד, גייט מיט א שטעקען). 

ק עניג: קענסטו, גרויסער חכם, עפּעס זאָגען, װאָס זאָל קלענער 
מאַכען די שולד פון דער קענינין ? 

פי?אָזאָף: יא, קענינ, אסך קען איך זאָנען, װאָס זאָל אונזער 
קעניגין ריינוואַשען, אַזױ ריין װוי די זון אין א פרילינגס מאָרגען. מיינע 
ווערטער קענען פליסען װוי א קװאַל פון דער זאַפטיגער מוטער ערד. אָבער 
וואוהין ? וועלען אייערע אויערען אָפען זיין פאַר די מילדע רייד, װאָס 
גאָט שיקט מיר אין הייליגע שטונדען ? דער רויש פון כלי זיין פילט זיי 
אָן. --- קענען אייערע הערצער צונעמען דאָס מילדע װאָרט פון חכמה, 
ליבע און מחילה, אין דער צייט ווען עס ברענט אין זיי שנאה און קנאה ? 
ניט אונזער קעניגין, אונזער גוטע, זאַנפטע קעניגין דאַרפט איר פאַר- 
אורטיילען, וויי? זי ליבט. זי האָט ניט מיט א זינדיגער האַנט גערויבט 
דעם געטליכען אוצר פון הימעל. גאָט אליין האָט עס איר געשיקט פאַר 
א מתנה. זי איז די האַרף אויף וועלכער דער בורא שפּילט זיין אייבינ 
ליר פון שאַפּען. זי איז דער שופר, דורך וועלכען דאָס אייבינע געטליכע 
פארקינדט דעם טאָן פון לעבען. ליבע אין ניט, וי איר מיינט, דער 
זינדינער תירוץ פאר א פאַרבאָטענער לוסט. זי איז דער גאָלדענער חלום 
פון נאָט אין די טענ פון באשאַפען. זי איז די היילינע ברכה, װאָס גאָט 
האָט אױסגעשפּרײט איבער דער וועלט, ווען זי איז געבוירען געװאָרען. 
זי איז די פאַר'כישופ'טע בלום פון לעבען, זי איז דער קװאַל פון לעבען 
און דאָס לעבען אליין. זי אין -- 

פ ע ? ד מ אַ ר ש אַ ? (האַקט אים איבער) : מיר ווילען דאַ ניט 
הערען דיינע פילאָזאָפישע דרשות. דער מלך מיז ריינװאַשען זיין כבור 
און דעם כבוד פון דער גאַנצער מלוכה. גענוג! --- מלך, רעגיר! 

ק ע נ י נ: װאָס האָט איר צו זאַנען מיין געטרייער װאַסאַל, 
מלך פון האַרץ ? 

מלר ה אַ רץ (פאַרנייגט זיך זעהר טיף);: איך האָב נאָר ניט װאָס 
צו זאָגען מיין קעניג. 

ק ע גנ ינין: אױב קיינער האָט שוין ניט װאָס צו זאָנען, האָב 
איך צו זאָגען (גייט ארונטער פון טראָן). ‏ איך האָב אייך צו זאָגען, אייר, 
אייך, אייך אלעמען, איר אָנקלענער, מיניסטאָרען, קריגספירער, הוים- 
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לייוויק : 
(אַ קענטאָקער אידיליע) 


ה. דרימער די האַנט 


געשריי ווערט לאַנגזאַס אָפּגעשטאָרבען. עס הערען זיך נאָך קרעכצען, 

וועלכע ווערען שוואַכער, ביז עס ווערט גאַנץ שטיל. עס איז דערוויילע 

אין גאַנצען טונקעל געװואָרען. אויף דער בינע הערט זיך א רוישען, 

גלייך א ריזען האַנט װאָלט איבער איר געגאַנגען. עס ווערט מיט 

אַמאָל ליכטיג, עמעצער האָט אודאי אָנגעצונדען דעם לאָמפּ. די קאָר- 

טען זעען אויס, אַזוי װווי מען זאָל זיי האָבען פאַררוקט. דאָס וועסטעל 

מיט די איילענבויגענס פון הינטערגרונט זיינען פאַרשוואונדען. עס איז 

א וויילע שטיל). 

ר אַ ס ש י פּ ע זי ב על ע (ואָס איז געבליבען ליגען פאָרענמ, 
גנב'ט אפיר זיין קאָפּ): ריצער צלם -- פיינער ריצער צלם -- 

ר יצ ע ר צ 5 ם: װאָס װילסטו? -- לאָז מיך שלאָפען. 

שיפּע זיב ע 5ע: פארואָס, ווען עס פאַרקאַכט זיך באַ אונז 
עפּעס און מיר האַלטען פּונקט אין מיטען מוזען מיר אוועק שלאָפען ? 

ריצ ער צ ‏ ם: נאַר איינער, װאָס ווייס איך ? -- פרעג דאָס 
דאַרט הינטען. 

שיפּע זיבע 5ע: -- אה! (גיט א טיפען זיפץ און לייגט זיך 
אַנידער). 

(דער פאָרהאַנג פאַלט לאַנגזאַס און דריסקרעם). 


דאָס רעכם פון אויפפירען און 
איבערזעצען געהערט צום פאַרפאַסער. 


י. י, שװואַרץ רזשאַן 
עשינטע שעק ש אע טק קעקקענזקא שעק שאה טהעב 


ניט איבערראשען זיי ; פפאר'עקשנ'ט האָבען זיי 
געקעמפט פאר זייער סקאלפּ מיט ווייב און קינד. 

און דזשאַני'ס באָבעס האָבען וואויל געוואוסט 

וי אומצוגעהן מיט ביקס, צונלייך מיט זייערע מענער, 
צו שיסען ווילרע ענטלעך, ענדיקעס און האָזען ; 

צו שפּרייטען נעצען פאר'ן גאָלדיג-רויטען פוקס, 

דעם שווארצען טכויר און ברוינליך ווייבען מינק. 


קיין וואונדער ניט, אז דזשאַן טראָגט אין זיין בלוט 
דעם פייערברען פון אומגעצאמטע קרעפטען, 

די פלינקייט און דעם שפּרונג פון ווילדען הירש, 
דאָס אויג פון אָדלער, און די האנט פון אייזען. 

די צייט האָט בלויז פון דזשאַני'ס פּנים אָפּנעװישט 
אַ צוויי דריי שטריכען פון די עלטער זיידעס : 

די אייביגע עקשנות פונ'ם קאַמף, 

די אייבינע פארביטערטקייט פון שטריינגען אויג 
און די פארשלאָסענע צונויפנעפּרעסטע ליפּען. 

און דזשאַני'ס אויגען לויכטען קלאָר און זיכער 

און לאכען בלאָהענדיג ; און דזשאַני'ס ליפּען 

זיי צוקען תמיד אין אַ גוטמוטיגען שמייכבעל 
אנטפּלעקענדיג א מוי?ל מיט פרישע ווייסע ציין. 


דערפאר איז אויך זיין בלוט געוועזען אומרוהיג : 

שוין נאָך אלס קינד אין די קענטאָקער בערנ 

האָט דזשאַן דעם וואלד געלייענט וי אַ בוך. 

געגראָבען קראַב-עפּעל אין פריען פרילינג 

און דזשינסענג װאָרצעל װאָס קוקט אוֹיס וי אינגבער ; 
ארויסגעבויכערט בינען פון די בוימער 

און טעפּ מיט האָניג אין דער היים געבראכט. 

געוואוסט אין וועלכען פּלאץ אויף וועלכע בוימער 

עס קומען נעכטיגען די ווילרע אינדיקעס. 

און ווען ער פלענט פארשווינדען פון דעם קעבין 
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י. י. שװואַרץ : 
דושאַן. 
(אַ קענטאָקער אידיליע.) 


1 
אין זכות פון דריי זאכען האלט זיך קענטאָלי : 
אויף פרויען, פערד, און בראָנפּען --- 
און דזשאן װאָלט מיט זיין בלוט העם כלל- פארטיידיגט. 
דען דזשאַן איז יונג געווען און הויך און שטאַרק, 
אַ זעקספוסינער ריז מיט מוסקולען װי שטריק, 
מיס בלויע שטראלענדיגע קינדערישע אויגען. 
זיין פּנים אייביג ברוין-פארברוינט און לאכעריג, 
דאָס ברוינע האָר פיין געלאָקט וואויליונ געריש. 
און לאכט זיך דזשאַני הויך פאנאנדער אויפ'ן קול 
אין אַ חברותא נוטע יונגען אינ'ם שיינק -- 
דאן הויבען זיך די פולע גלעזלאך אויף די טישלאך, 
באווענען זיך און ציטערען און קלינגען, 
און דאָס צעשוואומען בויך פון שיינקער טרייסעלט זיך. 


דען רזשאַני, דארפט איר וויסען, ציט זיין יחוס 

ביז העט די ערשטע דורות פּיאָנירען 

ווען ס'איז קענטאָקי נאָך געווען איין גרויסער וואלר, 
געפּלאָנטערט און געצוויינט מששת ימי בראשית -- 
וי גאָט האָט זי פון האנט ארויסגעלאָזט. 

און דזשאַני'ס זיידעס האָבען אין די ווילדע בערג 

די ערשטע שטעגלאך אויסגעליינט מיט האק און זעג 
און תמיד מיט'ן ביקס געלאָדען נאָנט ביים האנט 
כדי עס זאָלען די רויטהויטינע טייװאָלים 


ו,. י, שװואַריץ דזשאַן 


אע ערע אע 


און געהט, איך בעט אייך, מיט געזונטען קאָפּ 

אין קראנקען בעט. דען דזשאַני האָט געקאָנט 

אַליין, הינטער אַ בוים, זיך אָפּװערען פון צען, 
און אויסרינען צווישען זייערע פינגער. 

אַזױ האָט דזשאַני'ס רום פארשפּרייט זיך ברייט און ווייט 

און פון קענטאָקי ביז די בערג פון טענעסי 

האָט מיט דעם יונג געקלוננען. און אז דער יונג 

פלענט פון די בערג אראָפּנידערען אין שטאָט 

מיט פאנגע האָר און לאכעדיגע אויגען 

איז דזשאַני שוין באטראכט געווען אלס העלד. 

ניט ווילענדיג פלעגט מען פאר דזשאַני'ן מאכען וועג, 

און טרעפט ער זיך מיט אַ באקאנטען שעריף ׂ 
פארנויגט ער זיך פאר אים און ציט דעם הוט, 6 6 
און שמייכעלט פיפינ מיט איין בלויעם אויג. 
און מיידלאך קוקען נאָך דעם דזשאן פאר'גנבה'ט 

און רויטלען זיך גענלעט פון בלויען פייער. 


אזוי האָט זיך געצויגען דזשאַני'ס לעבען -- 
פון בארג אין שטאָט, פון שטאָט צום ברייזעל, 
פון ברייזע? אין די שווארצע שטורמדינע נעכט | 
באלאָדען מיט , לבנה-שיין" נאָך טענעסי 5 
וואו דזשאַני האָט געהאט שוין זיינע קונדען. 

ניט איינמאָל איז דעם יונג שוין אויסגעקומען 

צו טראָנען זיין נשמה אין די הענט ; 

ס'האָט ניט איין קויל מיט מאוס'ען געפייף 

פאַרביי דזשאַנ'ס אויערען זיך דורכגעטראָגען ; 

און ס'טראָנט זיין לייב די נוטע טרייע שפּורען 

פון יענע נעכט, ווען ער האָט וי דער ווינט 

געטראָגען זיך, װוי צוגעוואקסען צו זיין פערד. ו 
נאָר האָט מען יאָרען --- לאכט מען אויס פון אלעם, 

און דזשאַני האָט געלאכט, װוי ס'לאכט א מענש 

אין וועמען ס'שטראָמט אַ קוואל פון רויטען לעבען 


י, י, שװואַרץ דזשאַן 
טע טע א קע טע רענעק עקעט := 


אויף לאנגע טעג, זיך לאָזענדיג נאָךְ רויב, 

האָט ער נעוואוסט שוין וואו צו קריגען אייער 

און וואו א ווילדע הון, און וואו צו פאנגען פיש. 

און שפּעטער, ווען דער שניי פלעגט אין די בערג 
אַראָפּנידערען שטיל און צוטרויליך און זיס, 

און צודעקען דעם גרונט װוי מיט אַ ווייסען ליילעך -- 
פלעגט דזשאַני לייענען אין שניי אַ נייעם בלאט : 

ער האָט געוואוסט אַ יעדען שפּור און טראָט 

פון פוקס, פון טכויר, פון ווילדען ראַץ און האָז. 

און מיט דעם פיינעם, שאַרפּען חוש פון בלוטהונט 
פלעגט ער שוין מיט דער נאָז די חיה'לאך דערשמעקען 
און וויסען וי אזוי די נעצען צו באהאלטען. 

און אָווענטצייט פלעגט דזשאַני אָנקומען אהיים, 

אַן אָנגעלאָדענער מיט רויב, און אָנבריינגען אין שטוב 
דעם גרינעם ואַלד-געשמאק און דופט פון שניי 
געמישט מיט בלוט פון אָפּגעצױגענע פעלכלאך. 


עס האָט ניט לאנג גענומען, און דער יונג 

איז אויסגעוואקסען הויך און קרעפטיג וי אַ בוים. 

האָט אויסגעפונען אין די בערג א ברייזעל 

וואו ס'ווערט דער ווייסער , לבנה-שיין" געטריבען. 

און זאָגען מוז מען : אז ער האָט געמאכט 

די שעריפס כשר צו פארדינען זייער ברויט. 

ווייל קיין פארבאָרגענעס פאר דזשאַנ'ען איז אין וואלד ניטאָ 
און לערנען האָט ער זיך געלערנט פונ'ם פוקס און טכויר -- 
און ס'ברייזע? איז אזוי געווען באהאלטען, 

פארשטעקט וואו ערנען אין אַ פעלז, אַזױ 

נאַטירליך צוגערעקט מיט בוימלאך און מיט גראָן, 

אַז ס'װאָלט געפאָדערט זיך אַן אויג וי דזשאַני'ס 

דאָס צו אַנטפּלעקען; דערצו האָט מען באַדאַרפט 

נאָך האָבען דזשאַני'ס מוט און פעסטע האנט. 

און קאָנען צילען מיט'ן ביקס אזוי וי דזשאני. 


י, י, שװואַרץ דזשאַן 
רענעש עבעטנע אמט בקעטוקטעהעדנ:עננ-העמבנננבן 


אודאי פלענט דזשאַן אומבלאָנדזשען אין גאס 

מיט אויגען ברייט צעעפענטע, בארוישט, 
פאר'שכור'ט פון די הייסע פרויען בליקען, 

מיט קלאפּעדיגען הארץ, פארשטיקטען אָטעם. 

דאָס שאָרכען פון אַ פרויען-קלייד האָט אים צענומען, 
די היפטען פון די איינג-געשנורטע קליידער, 

די שלאנקע פיין נגעשניצטע פיס אין זיידענס 

זיי האָבען אין זיין בלוט געצונדען פייערען. 

איז דזשאַן געװאָרען היימיש אין דעם טאנצזאַל, 

ביז ס'האָט ליין טאַנץ אֶהן אים זיך ניט געבונדען. 

די מיידלאך האָבען זיך צו אים געקלעפּט 

וי בינען ארום האָני; ס'איז געווען 

אַ נלאָרי-רייכע צייט פאר אונזער דזשאַן. 

דער מעשענער טראָמפּייט האָט אים געשפּילס צום טאַקט, 
און ס'האָט דער פּױיק געקלאפּט צום ריטם פון זיין בלוט. 
וויי? קיינער איז זיינס גלייכען ניט געווען, 

און קיינער ניט געשיקט אַזױ װי ער 

אין די בארימטע בויגעדינע ניגער-טענץ, 

דעם פיינעם בויךזטאנץ, און דעם הוטשי-קוטשי טאנץ. 
עס האָט נעפלאמט די ערד אונטער די פיס 

און מיידלאך האָבען וי מלאכים זיך געהוידעט, 

און דזשאַני'ס האַרץ און בלוט געבריט מיט הייסע 

מיט שװאַרצע, ברוינע, בלויע פייערלאך. 


און דזשאַן איז פון דעם אַלץ געווען בּאטרונקען : 

ער האָט מיט יעדען נערוו און טראָפּען בלוט 
אַרײינגעזאפּט דעם רויטען שטראָם פון לעבען. 

ער האָס זיך אָפּגעגעבען זיינע טעג צום רויש 

און זיינע נעכט צו ליבע. ס'האָט געדאכט 

דער יונג נעהט וי אויף פליגעל, טרעט עלאַסטיש, 
די ברייטע ברוסט פאָראויס, דער לאָפּ פארװואָרפען 
די קורצע רויכענדינע ליולקע אין דעם װוינקעל מויל, 


י, י, שװאַרץ דזשאַן 
( השעש שאט עטע קע טעשט שטעט עקעט 
װאָס שטורמט ברויזענדיג און קאָכט און זידט. 

און ווען ער פלעגט צורילקומען אין שטאָט 

ניט וויסענדיג אליין קיין חשבון פון זיין געלט -- 
פלעגט רזשאַני זיך בארואיגען בלויז דאן 

ווען ער האָט זיך אינגאנצען אויסנגעליידיגט. 

ווייל געלט ביי דזשאַני'ן איז געוועזען ביליג -- 

ער האָט געוואוסט וואו נייע צו באקומען. 

און פלענט אים טרעפען ווען זיך איינרייסען, 

אַ שטייגער, מאכען א געשלעג אין שיינק 

און אָפּשלאָנען אַ גיגער רוק און לענד -- 

פלענט מען שוין דזשאנ'ען אָפּפירען אין קאָורט. 
דער דזשאָדזש, אַ קלוגער דורכגעמאכטער אַלטער 
מיט יונגע גרויע אוינען הינטער ברילען, 

באטראכט אים שמייכלענדיג, און הייסט געלאסען 

אַ בעט צו מאכען פאר'ן יונג אויף זיבען טעג. 

די גוטע ברידער פלעגען יעדען טאָג 

אים קומען צו באזוך, און אָנבריינגען מיט זיך 

די פיינע פּלאטשיגע און רויטע פלעשלאך, 

און קעשענעס מיט סיגארעטלאך און מיט פּירות. 
און דזשאַני שלאָפט זיך טאַקע אויס געהעריג 

און כראָפּעט אין דער נארע וי דער בער אין וואלד, 
נעמט צו געוויכט, און נאָך די זיבען טעג -- 

צוריק צום ברייזעל אין די ווילדע בערג. 
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נאָר דזשאני'ן האָט גענומען ציען מער צום שטאָט : 
ס'האָט אים פארשמעקט דער טומע? און הו-האַ. 

דער קינעמאטאָנראף האָט אים פאר'כשופ'ט 

און װוי א קינד װאָס שטעהט פאר א טשיקאווע שפּילצייג 
אַזױ איז ער פארגאפט געזעסען פאר'ן ליילעך. 

'דערצָו איז אָנגעקוּמען אים זיין צייט פון ליבע : 


4 4 ע. 


ו, ו, שװואַרץ דזשאַן 
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דאָס וואסער פליסט אין קאלטע קלאָרע שטראָמען -- 

קיין וואונדער אז דאָס פערד געדייט און שפּילט און טאַנצט, 
דערצו ווערט עס געוואשען און געבאָרשטען. 

געקעמט און אָפּגעהיט װוי ס'אויג אין קאָפּ, 

אין שווארצע און אין בלאָנדע צעפּ דער עק פארפלאָכטען. 
און פירט מען אים פון שטאַל ארויס צום לופטערען 

דאן ווינט די ערד זיך אונטער זיינע פיס. 

איז ניט צו הויך און ניט צו קליין, די ברוסט איז ברייט, 
דער בויך איז שמאָל, דער קאָפּ אין ליינגליך קליין, 

די פייכטע אויגען גרויס און ברוין און קלוג 

און ס'ציטערען נערוועז די פיינע אויערען, 

די פיס געטאָקט און דין און מוסקולרדיג 

און װוי אַ שפּינעל גלאנצט אויף אים די פעל, 

אין וועלכער ס'טאנצט וי לעבעדיג א יעדער נערוו. 


אַזױ ארום פון טאנצזאַל צו דער שטאַל 

האָט דזשאַן געלעבט זיין שטורמדינען לעבען. 

צו קליין געווען דער טאָג, די נאכט צו קורץ --- 
ער האָט געלעבט --- און נאָר. ער ווייס אליין ניט 
זוי נאָך עס איז דערצו געקומען, װאָס ער איז 
מיט מאַרגאַרעט געװאָרען נענטער, היימישער, 

וי מיט די אלע איבעריגע מיידלאך, 

און מארגארעט איז טאקע געווען שעהן : 

איז שלאנק און בלאָנד, מיט רונדע ווייכע גלידער 
מיט נרויע מילדע שטיפערישע אויגען 

פון אונטער גאָלדיג גלאנצענדיגע ברעמען. 

און אז זי געהט ארויס מיט אים אין גאס 

אין די געשנורטע רויטע הויכע שטיוועלאך 

אויף וועלכע ס'פאלט דער זוים פון ווייסען קלייד, 
מיט בלויע שלייפלאך ארום דינעם האלן 
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ו. י. שװאַרץ ריפא 
טע לט טי רעטאעט טא 
און בולט צייכנען זִיךּ ארויס די שטארקע גלידער 

פון בלויען העמד און ברוינע סאמעט-הויזען. 


אז רויזען האָבען דערנער איז אן אלטער בלל, 

און דזשאני האָט דעם כלל געלערנט אויף זיין הויט. 
ניט איינמאָל האָט מען דזשאַני'ן איבערראשט 

אין אָפּגעלײינטע געסלאך פונ'ם שטאָט, 

מיט שטעקענער, מיט פּרענטלאך אייזען, און מיט שטיינער 
אין קורץ, מיט װאָס נאָר ס'לאָזט אַ ביין זיך ברעכען 
און אים באַאַרבײט וי ס'נגעהער צו זיין. 

ניט אײינמאָל האָט דער אמבולאנס פאר אים געקלונגען, 
און ודזשאני האָט נעמאָנט צו בענשען גומל 

װאָס ער האָט אָפּנעשניטען מיט'ן לעבען. 

דאָס האָבען מאנען און חתנים-ליבהאָבער 

דעם דזשאַן גענגעבען אָנצוהערעניש: 

ער זאָל אין פרעמדע נגערטענער ניט קריכען. 

אַ ואָך צי צוויי פלענט דזשאַן ארומגעהן אױיסגעפּוצט 
מיט רויטע ביילען וי די אייער אונטער'ן אויג, 

צי מיט אַ שווארצען שלייף ארום זיין האלו, 

אין וועלכען ס'האָט זיין האנט זיך אויסגערוט. 

נאָר דזשאַן האָט די יסורים אָנגענומען ליב, 

און האָט אויף זיי ליין שנאה ניט געטראָגען. 

ס'איז אַלְץ געווען א חלק פונ'ם שפּיל: 

דען געהסטו נעמען האָניג ביי דער בין, 

טאָ נעם פאר אומנוט ניט איר בייזען שטאָך. 


און נאָך איין ליידענשאפט האָט דזשאַן געהאט 
װאָס האָט אפשר די אנדערע איבערוואוינען : פערר. 
דען ניט אומזיסט נעמט זיך קענטאָקי איבער 

מיט אירע וואונדערבארע שטארקע פערד. 

דאָס בלויע גראָז אין אירע ברייטע פלאכען 

איז ווייך און שמעקעדיג און שפּריצט מיט זאפט. 
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ו. ו. שװואַרץ דזשאַן 
הבקנ טע ערע רבכש :בנ 


זאָל זיך די מויד איר אייגען קאָפּ פארדרייען -- 
קיין גוטס דערפון װועט נישט ארויסקומען. 


און מארגארעט האָט אויסגעפירט דאָס איריגע : 
זי האָט דעם דזשאן מיט מזל און מיט גליק 

געפירט אין טשוירטש אַריין. ס'איז שווער אפילו 
דער עסק צוגעגאננען, ווייל דזשאַני האָט 

נעפיהלט זיך ניט נאָר היימליך אין דער טשוירטש, 
פלענט קיינמאָל נישט אריינשמעקען אהין, 

און האָט געווייכט פון דאָרטען, װוי אַ שטייגער 

עס ווייכט דער טייוועל פונ'ם וויירויך-ריח. 

נאָר דאָס מאָל האָבען אים קיין קונצען נישט געהאָלפען. 
און אויף צופּוקעניש פון אַלע ווייבער 

װאָס האָבען אלע ארבייטען געװאָרפען 

און אָנקוקען געקומען דאָס שען פּאָרעל -- 

איז דזשאַני גראָד געקומען צו דער צייט, 

ודעם פּסוק אָפּנעזאָנט װוי ס'דארף צו זיין, 

און האָט אהיים געפירט די מארגארעט -- 

אַ פיינער יונגער און שטאַטקאָװונער בעל הבית. 


דאָ פאָדערט זיך צו זיין נערעכט צו דזשאנ'ען, 
און זאָגען, אז ער איז אַ גוטער. מאן. 

ווייל אייגענטליך איז ער בטבע גוט, 

און מארגארעט איז אים געטריי און גינציג. 
דער יונג האָט אויפנעגעבען זיינע בערג 

און ארבייט היינט מיט לייטען גלייך צופרידען. 
קיין דאגות פון פּרנסה איז ניטאָ, 

אויף זייער אויסקומען איז דאָ בשפע : 

דאָס שטיבעל זייערס שטעהט אויסערען שטאָט 
און טונקס זיך זומער אין אַ ים פון גרינסען. 
דער גאָרטען ארום הויז גיט אַלע גרינסען, 
װאָס נאָר אַ בעלזהבית'ישקייט דארף האָבען. 
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י. י. שוואַרץ דזשאַן 
טע טעב טק שעק קעב אע טקערש רשע עקעט אק בטיה 


און מיט דעם ברייטען ווייסען שטרוי-הוט אויפ'ן קעפּעל 
פון וועלכען ס'ראנגלען זיך ארויס אַ צווייזדריי לאָקען -- 
יפלעגט דזשאנ'ען איבערגעהן דאָס הארץ פון גדולה, 

און מענער פלענען טאקע אומדרייען די קעפּ 

און נאָכקוקען דער קליינער מארגארעט 

װאָס וויגס זיך קעציש-בויניג און גראַציעז 

!ביים זייט פוּן הויכען גרויסען דזשאַן. 


און מארגארעט האָט וואוי? געליבט דעם דזשאן 
מיט יעדען נליד פון צארטען בויגעדינען קערפּער. 
דער יונג האָט אין איר הארצען זיך פארלליבען 
און איר משפּחה האָט אים ניט געקענט, 
מיט בייטשען און מיט ופויסטען ניט געקענט, 
פון דאָרט אַרױסיאָגען. דער אמת איז, 
אז די משפּחה איז געווען גערעבט : 
יאָ, אמת, ס'איז דער דזשאַן אַ פיינער יונג, 
אַ יונג אַ ברען, װאָס טויג זיך אויס צו אַלֶעם -- 
װאָס העלפט עס אָבער, אז ער איז אַ מזיק, 
װאָס האָט צו טאָן מיט פיל נאָר ווייבער ס'איז פאַראַן, 
און װועט שוין מיט זיין טויט ניט ענדיגען ; 
היינט איז ער דאָ, און מאָרגען איז ער דאָרט, 
און זיי אַ בריה, כאפּ דעם ווינט אין פעלד. 
די קליינע ברידערלאך האָבען אויף דעם 
געזונגען לאנגע טעג אַ פיין געזאנג, 
װאָס האָט זיך אָנגעהויבען מיט די ווערטער : 
,דזשאַני דאָ און דזשאַני דאָרט, 
דזשאַן איז דאָ אין יעדען אָרט." 
נאָר טענה היינט, און טענה מאָרנען, אַז די מויד 
וויל גאָר ניט הערען און געדיינקען --- און דאָס גאָר. 
זיי האָבען אזוי לאנג און ברייט גע'טענה'ט 
ביז ס'האָט זיך זיי דער עסק צוגעגעסען, 
זיך אױסגעשפּיגען, מיט'ן האנט אוועקגעמאכט, 


11 


י. י. שװואַרץ דזשאַן 
= .טלעק 


און מען האָט גערופען זיין נאָמען דזשאַן, 
דזשאַן דער אינגערער. 


אַז ס'האָט דער קליינער דזשאַן גענומען וואקסען 
און ברייטער אויפגעפּראלט די בלויע אוינען ; 
און פאטשט מיט זיינע ווייכע קליינע הענטלאך, 
און לאכט אויף אַלע חן-גריבלאך פון פּנים -- 
איז דזשאַן געװאָרען מער א היים-זיצער, 

און אָנגעהויבען צו פארשווינדען זעלטענער. 

די גוטע ברידער פלעגען טאקע חוזק'ען, 
באדויערען װאָס פון אַ מאַן וי דזשאַן קאָן ווערען, 
און דזשאַן פלעגט שמייכלען מיט אַ שולדיג שמייכעל - - 
נאָר װאָס האָט ער געקאָנט זיך העלפען ? 

אַז מארגארעט איז ליב און זיס --- און בליט. 
און דזשאַן דער אינגערער ער וואקסט און לאכט, 
און אַז ער קומט פאַרנאַכטליך אין דער היים 

איז ציט אים שוין זיין הארץ אין ערנעץ ניט. 
אין קורצען, דזשאַן איז גאָר אַן אַנדער מענש, 

און די משפּחה איז געקומען צום באשלוס : 

אַז מארגארעט האָט גאָר ניט שלעכט געטאָן, 
װאָס זי האָט פאר'ן יונג זיך ניט נעשראָקען. 

און אירע ברידער קלאפּען אים אין פּלייצע, 

און קומען אָפטער מיט'ן דזשאַן פארבריינגען. 
מען זיצט נעמיטליך אויפ'ן ברייטען נאַניק 

אין ראָזדקאָלירטע ווארימע פארנאכטען, 

מען וויצעלט זיך, און מען דערציילט זיך נייעס, 
און ס'שלייננעלט זיך נעדיכט דער בלויער רויך 
און ציהט זיך פון די שמעקעדינע ליולקעס. 


4 
ס'איז אין קענטאָקי דאָ אן אלטער מנהנ : 
סוף זומער, ווען די פעלדער ווערען אָפּנעשניטען, 
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די קו ניט מילך, די הינער גיבען אייער, 

און קוילעט מען דעם חזיר --- גיט ער פלייש. 

און כאפּט זיך דזשאַן באגינען אויף פון שלאָף 

איז מארנארעט פון לאננ שוין אויף די פיס ; 

דער טיש איז גרייט, די קאווע מורמעלט פונ'ם קאַן 
און צופּט ביים נאָז, די הייסע ,ביסקוויטס" שמעקען. 
און מארגארעט, ארומגעכאפּט פון ווייסען שירץ, 
ראמט צו דאָס הויז, צי פּאדיעט אום אין הויף 

און גיט די בהמות און געפליגעל עסען. 

און קומט דזשאַן אַװוענטצייט צוריק אהיים 

איז ציכטיג, ריין אין אַלע ווינקעלאך. 

דאָס עסען שמעקט, און מארגארעט איז אויסגעפּוצט, 
און תמיד מיט אַ נוטען ליבען שמייבעל. 

יא אמת, ס'טרעפט דער יונג ווערט אָפט פארפאלען 
-פארשוואונדען אויף א נאנצע נאכט, ניטאָ אים, 
באווייזט זיך ערשט צוריק אַ שפּראָץ אויף טאָג, 

און אָפּטמאָל קומט ער מיט צעריסענע מלבושים, 
צעביילט, צעקיילט, אַ צער אויף אים צו קוקען. 

נו װאָס איז דאָ צו טאָן ? זי וואשט אים אָפּ 

און העלפט אים אױיסטאָן זיך, און לייגט אים שלאָפען. 
און שפּעטער, ווען ער שלאָפט שוין איין בארואיגט 
און שמייכעלט קינדיש אין געזונטען שלאָף, 

קאָן זי אליין ניט איינהאלטען אַ שמייכעל : 

נו טאַקע, קאָן מען זיין אויף אים ברוגן ? 

ס'וועט גאָר ניט העלפען, צי זי וויל צי ניט, 

אַז דזשאַני מוז , זיין שלעכטע זריעה זייען", 

נאָך אלעמען, איז חזשאַן אין גאנצען אירער, 

ער װועט זיך דורכלויפען, זיך דורכשפּילען --- און גאָר. 
היינט װאָס נאָך מאכען פון איר היים אַ גיהנם ? 


און מארגארעט האָט געבוירען אַ זוהן, 
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מיט עפּעל, באַרען, קארשען, רויטען קאַוען 

מיט גרויסע שווארצע דורכזיכטיגע קערנער. 

עס מעקען שאָף, חזרים כריוקען, 

עס הירזשען פערד, און אייזלען טאָפּטשען, 

עס קרייען הענער, און עס שרייען גענז. 

די בערנלייט קומען צום יאַריד אַראָפּ 

מיט שווארצע און מיט געלע שטעכעריגע בערד 
אויף רויטע, ברוינע זון-פארברענטע פּנימ'ער, 

און מיט קאָלירטע טיכער ארום האַלז. 

א בלינדער בעטלער שפּילְט א וויינענדיגס, 

און קליינע נינער-קינדער דרייען זיך אין טענץ 

און וויגען פלינק, געשיקט, די שווארצע גלידער, 
אוּן בלינצלען ערנסט מיט די אויגען-ווייסלאך 

וי שמאַנט פון שווארצע ערדען-קריג ארויס. 

און שפּעטער, ווען די זון פארגעהט פארפלאמט, 

און גראמער ווערט דאָס פעלד און שפּילט אין רויטען -- 
וואקסט פּלוצים אויס וואו אויף אַ פייערװאָגען 

אַ שווארצער נלח, און פארציט אַ נגון, 

און ס'קלייבט ארום דעם גלח זיך אַ רעדעל. 

דער ניגער טרייסעלט זיך און ווארפט זיך אין עקסטאז 
און קלאפּט אין פעטען בויך און אויף די ברוסטען, 
די ציינער בלאנקען און די אויגען גלאָצען, 

און אלע כאפּען אונטער זיין געזאנג, 

אַ הייליג ליר אַ גוט באלאנטס פון טשוירטש -- 
און ס'שפּילט די רויטע שטארבענדיגע זון 

אויף פּנימ'ער געקארבט פון קופּער און טשוגון. 


און אז דער יום יטוב איז אין שטאָט געקומען 
האָט דזשאַן געװאָרפען אלע ארבייטען. 

ס'נעמט מארגארעט מיט זיך אַ פּעקעל עסען, 
און דזשאַן דער איננערער פארפּוצט אין ווייסען, 
דאָס פּנימ'ע? פאַרפלאַמט, מיט גרויסע אויגען, 
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און בוימער בויגען זיך אונטער דער לאסט 

פון שווערע זאפטיגע און רייפע פרוכטען -- 

ווערט אין דער צירקעל-שטאָס געמאכט אַ יום טוב. 
עס ווערען אויף אַ לאָנקע אויסען שטאָט 

די לייווענטענע ביידלאך אויפגעצויגען 

וואו ס'ווערען אויסגעשטעלט אוֹיף מענשענ'ס וואונדער 
דאָס גוטס און שפע פונ'ם וואלד און פעלר : 

די פיינסטע פּירות פון די פרוכטבוימער, 

די פיינסטע גרינסען פון די גערטענער, 

די פיינסטע האנטאַרבייט אין וואָל און לינען, 

װאָס פרויען האָבען אין די לאנגע ווינטערנעכט, 
אין שטורמנעכט ביים לאָמפּ פון קעראָסין 

אין אַ פארװואָרפען ווינקעל אין די בערג געשטיקט. 
די שענסטע מעלקעדינע ברייטע קי, 

די פעטסטע שפּילעוודיגע שאָף און קעלבער -- 

און איבער אלץ די אומרואיגע יונגע פערר. 

פון איין ברעג פון קענטאָקי ביז צום אנדערען 
פארזאמעלט זיך דאָס פאלק צום גרויסען יום טוב. 
דאָס גרויסע פעלר איז יום-טוב'דיג געפּאַקט, 

עס שמעקט מיט בלומען, עפּעל, און מיט ערד, 

מיט ריחות פונ'ם שטאַל און גרינעם טאַבאַק. 

און איבער אלעם היינגט אַ בלויער הימעל, 

אַ זאַטער, רואיגער, סוף-זומערדיגער הימעל, 

און ס'טראָגען זיך די קלאנגען פון אָרקעסטער. 
אזוי ווערט יעדען יאָר געפייערט יום טוב 

אויף גאנצע לאנגע לויכטענדיגע זיבען טעג. 


האָט איר געזעהן דעם יערענטליכען מארק 

אין איינער פון די פיינע דרום שטעט ? 

דער מארק איז פול, און דאָס געדריינג איז גרויס. 
די וועגען איבערפולט מיט נוטס פון פעלר, 

מיט גרינס, װאָס שמעקט און לויכט מיט פרישקייט, 
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מיט געלען בלאַנלענדיגען זאַמד, געלעגען איז 

דער רונדער רינג אַ ליכטיגער, א זוניגער. 

עס שטעהען אומנעדולדיג זעקס צי זיבען פערד, 

און שלאָגען אומרואיג מיט זייערע קלאֶען, 

און ציטערען נערוועזן מיט אלע גלידער. 

אַ שטריק איז אָנגעצויגען אין דער ברייט פון וועג 
און גרייכט ביז צו די נעזער פון די פערד. 

נאָר אָט דערלאנגט אַ פאָן א שטילען פלאטער -- 
און ס/פאלט די שטריק ארונטער צו דער ערד. 

איין רגע ציען זיך די פערד נערוועז צוריק, 

נאָר אין דעמזעלבען אויגענבליק א שופּ פאָראויס, 

אַ שטרעק זיך אויס מיט אלע שטייפע גלידער 

און ס'פליט און שווינדט דער ברייטער וועג אהינטער. 
אָט פליען זיי צוזאמען וי צונויפגעקנוילט, 

און ברוסט צו ברוסט, און קאָפּ צו קאָפּ װי אומבאוועגליך, 
נאָר אָט הויבט איין פערד אָן ארויסצושווימען, 

נאָך אים א צווייטער, און דעם רייטער'ס קאָפּ און נוף 
איז אויסגעשטרעקט און אָנגעלענט צום ווייטען פערר. 
דער עולם אויף די רייען ביינק פון דער , קאסינאָ" 
הויבט אָן זיך אויסטשוכען פון טויטען שווייגען, 

דער אָטעם קומט צוריק, געזיכטער פלאמען, 

די ווייסע טיכלאך פאָכען איבער קעפּ 

און ס'הויבט זיך אויף אַ גרויסער פלאמינער געשריי. 
און דזשאַני, דוכט זיך, שטעהט ניט אויף זיין פּלאץ, 
נאָר שוועבט דאָרט אויף דעם פליענדיגען פערד 

מיט פייערדיגע אויגען און צעשפּרײיטע הענט -- 

און ברענט אינאיינעם מיט'ן גרויסען עולם. 


דערוויי? האָט זיך די זון געזעצט אין מערב ; 
דאָס גרינע פעלד איז אָפּנעטונקט אין רויטען, 
און רויט זענען די ווייסע לייווענט-ביידלאך 
און גרינע שפּיצען פון די ווייטע בוימער. 
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יי, וי, שװואַרץ דזשאַן 
= אטא ט עקעט עי 


פּאַטשט מיט די הענט און זינגט און פּלױדערט הויך, 
ווען דזשאני טראָגט אים דורכ'ן גרויסען עולם. 

די פּויקען קלאפּען און דאָס מעש קלינגט צו, 

און ס'הויבען אונטען דזשאני'ן זיך די פיס. 


און דזשאַני לאָזט זיך קאָסטען מיט אַ ברייטער האנט, 
ער לאָזט ניט דורך קיין שפּיל, קיין איינציג ביירעל, 
עס דרייט זיך מיט'ן קליינעם דזשאַן אַרום 

אויף די געשניצטע פערדלאך פון דעם קאַרוסעל, 

און אויף די הויכע פליענדיגע וויגען ; 

און פליט אין קליינעם שווינדעלדיגען באַנדעל, 

װאָס לאָזט זיך פון א הויכען באַרג ארונטער. 

און קומט דער אַוװענט -- ווערט דער קליינער דזשאַן 
באלאָדען מיט אַ של? פון פרישע שפּילצײיג : 

מיט רויטע, בלויע, גרינע לופטבאלונען, 

מיט שאכטלאך צוקערווארג און קוישלאך פרוכטען, 
מיט פּייקלאך, און מיט פייפלאך, און מיט פערדלאך. 
האָט איינטאָג זיך געמאכט אַזאַ געשיכטע : 

דער קליינער דזשאן, פון אָנשטריינגונג און היץ, 

פון צופי? זיסלקייט און פון דרייעניש, 

האָט אָנגעהויבען זיך צו פיהלען שלעכט : 

די בעקלאך האָבען זיך צעברענט פון היץ, 

דאָס גאָלדען קעפּע? האָט זיך אָנמעכטיג געוויגט, 

די קלאָרע אוינלאך האָבען זיך פארצויגען 

און פ'האָבען זיי די שפּילצייג ניט נעפרייט. 

ס'איז שווער געווען פאר מאַרנאַרעט צו געהן אהיים 
און לאָזען אזא גרויסען טאָג אין מיטען -- 

נאָר װאָס זשע העלפט עס, אַז דאָס קינד איז קראַנק, 
האָט דזשאַני איר אריינגעזעצט אין קאַר, -- 

און איז אליין געבליבען מיט דעם יום-טוב. 


אין פולען נאַנג זיינען געווען די , רייסעס" : 
אין גרויסען ברייטען צירקעל אױיסגעשאָטען 
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י. י. שװואַרץ | דזשאַן 
אע עב רענעק מע טע רעטנענ אש סנקעטש קאטקוסקעקסעק סטעטעומועוטטקי :האנק 


האָט אים זיין שטורמדיגען בלוט פארצונדען. 
דאָס מיידעל, װײיאָלעט --- אָט קינד, אָט פרוי 
אין אירע פופצען יונגע יאָרען לעבען 

האָט זיך צו'ן אים געשטרעקט מיט פרישע ליפּען 
און אים געברענט מיט גליענדיגע אויגען. 

אַ קינד פון דרום-לאנד, איז פרי געוועזען רייף 
דאָס הייסע בלוט, און קליינע שטייפע בריסטען. 
און דזשאן האָט אויף זיין האלז דערשפּירט איר אָטעם, 
דערשפּירט דעם ווייכען ציטערדינען צאפּעל 

פון אירע פרישע שמעקעדיגע גלידער, 

און האָט אין פלאם געדריקט די קליינע װײיאָלעט 
אין זיינע מוסקולדיגע שטארקע אָרעמס. 

און ס'האָבען גרילען אין דער נאכט געקלאפט, 
און פרעש האָבען געזונגען פון די זומפּען ; 

און ס'האָט אַ שווארצער ברענענדיגער הימעל 
געבויגען זיך אריבער דעם קענטאָקי-פעלר. 


5 

נאָר מאָרגענס, ווען ס'איז דזשאַן געגאנגען ארבייטען 
האָט אים דער טויט באגענענט. 

דעם מיידעל'ס פאָטער 
האָט זיך ביים װעג פארשטעקט צווישען בוימלאך, 
אים אָפּגעווארט, און מיט דעם אלטען ביקס 
פינף קוילען בליי אין אים אריינגעיאָגט. 
און איידער ער האָט צייט געהאט צו זאָגען , דזשיזוס" 
איז שוין דער יונג געלענען אויף דער ערר, 
וי ס'לינט אַ יונגער שטארקער דעמבענבוים 
געטראָפען פון דעם שווערען בייזען דונער. 
פאר זיין נאָך ניט פארגלייזטען בליק האָבען געשוואומען 
די שפּיצען בוימער אויף די זייטען וועג, 
און שטיקער בלויע ‏ פליסענדיגע הימלען ; 
און פ'איז די גרויסע קיילעכדינע זון, 
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י, י. שװואַרץ דזשאַן 
אריריפ קר ידיל גקררררע ע עועטא עסקקאטקוקטאאטע קע קעקעעעעעעעעקה עעורהגעקעע אטדננננאואופאאנעענ = 


דאָס גראָז ווערט טונקעלער, געדיכטער, בלאָער, 
עס לאכען מיידלאך הילכיג אויפ'ן קול 

און יוננען פלייסען זיך און שטיפען זינגענדיג. 
ס'איז דרי , קאסינאָ" איינגעטונקט אין ליכט, 

און ס'הילכט און קליננט דער מעשענער אָרקעסטער. 
דער טאַנצזאַל איז געפּאקט מיט יונגע פּאָרלאך --- 
און דזשאַן האָט ערשט באוויזען װאָס ער קען. 

די מיידלאך האָבען זיך ביי אים געביטען, 
צעפלאמט און מיד פון טאַנץ ארויסנעפאלען 

נאָר ער, װוי קיינמאָל גאָרנישט, געהט זיין טאנץ 
פאר'שכור'ט אין דעם שוועבענדיגען עולם. 

די אויגען האלב-פארמאכט, דאָס מויל געשלאָסען, 
און אויף זיין ברוסט א נאָכגעביגער קערפּער 

װאָס טוליעט זיך צו אים געהאָרכזאם ציטערריג. 


און אז ער איז צולעצט ארויס פון טאַנצזאַל, 
דאָס מיידעל מיר, שווערזאָטעמדיג ביים זייט, 
איז שוין געוועזען גרויסע נאכט אין פעלד. 

עס האָט די פרישע קילע נאכט ארומגעכאפּט 

די ווייכע שווארצע שמעקעדינע ערד. 

עס האָבען ווייסע שאָטענס זיך געשלייכט אין פעלר 
און פּאָרלאך האָבען זיך געשטרעקט אין גראָז, 
און מיידלאך האָבען זיך פארשטילט געטוליעט 
צו שווארצע שאָטענס אינ'ם ווייכען גראָז. 

און דזשאַני ווייס אליין ניט, וי אזוי 

ער האָט פארבלאָנדזשעט אין דעם ווייטען פעלר, 
און װײאָלעט מיט אים, אין שווארצער נאכט. 


און איינענטליך האָט דזשאני ניט געמיינט קיין שלעכטס : 
די שווארצע זומערנאכט האָט אים פארכאפּט, 

האָט אים פארבלענדט. און מיט איר לוסט בארוישט. 

דרי שמעקעדיגע ערד, װאָס יוירט מיט זאפטען 
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ח לייויק: 
דאָס קראַנקע צימער. 


א. 
אין אַ קהאנקען צימער וואוינט דער מלך, 
אויף די פענסטער -- בלינדע שטארען, 
אויף די טירען --- טויבע פאָרהאנגען ; 
פלעקען אַלערלײ קאָלירטע 
פון פארגאנגענע און ווידער אָנגעוואקסענע בלאטירען 
מינען זיך אויף אלע טעפּיכער, געמעלען פון די ווענט... 
אין די ווינקלען, אין קרישטאָלענע געפעסען, 
אין געווירצטע פּארפומירטע וואסערען, 
שווימט ארום דער אָפּפאל? פון דער ווייסער דער. 
אויפ'ן גלאנצינען פּארקעט אין מיטען צימער, 
מיט צעשליידערטע, צעשפּרײיטע לאפּעס, 
אַ צעשויבערטער, וי נאָך אַן עפּילעפּסי-אָנפאל, 
קינט דער טינער... 
אויבען אין דער הויך, אין מיטען פון סופיט, 
טויזענט פיס פארווארפענדיג, פארשפּינענדיג, 
הענגט און היט געטריי דעם קראנקען צימער 
די געשליפען-פּער?מוטערדיגע לוסטרע... 


אין אַ ‏ שטו? פארלריפּעלט זיצט דער מלך, 

הענט און פיס געליימטער מלך, 

אָנגעטאָן אין אַ ‏ פארגארטעלטען כאלאט. 

פון זיין פּנים הענגט אראָפּ, ביז איבער ביירע קני, 
א צעצויגענער, אַ נולמ'דיגער שמייכעל. 

זיינע אויגען דרעמלען ניט פארמאכטערהייט 

מיט דערטרונקענע פארפלייצטע שווארצאַפּלען ; 


8 


י. י. שװאַרץ דזשאַן 
טיא א אוער אע אע א א א א אט עטאט טאה האסטאאהאטהאסהאאטאהאהההאהאמהמננ, 


װאָס האָט זיך ערשט פון מזרחחזייט פארנומען, 
נעלעגען רויט פאר אים אין גרינעם גראָן. 
און אין זיין אויער האָבען אָפּגעהילכט אַ ווייל 
די קלאנגען פון אַ ווייטען דומפען דונער. 


... און ווען ער איז געלעגען אין דער טרונע 

אַ ריינער, אַ געלייטערטער אין בעסטען קלייר, 

די בלאָנדע האָר געלאָקט אין גרויסע רינגען, 

דאָס פּנים ווייך און בלאס װי שלאָפענדיג 

האָט מאַרגאַרעט זיך אלץ צו אים געבויגען -- 

אַ יונגע און אַ בלאַסע און אַ בויגזאמע -- 

געגלעט די נלאנצענדיגע ווייכע האָר, 

רעם בלאסען שטערען, און געשעפּטשעט שטיל, 
פאר שעה'ן לאנג געשעפּטשעט אין זיין אוער : 
,מיין העלר, מיין קינד, מיין אָרים קינד, מיין מלאך, 
שלאָף רואיג, שלאָף אין יונגען קבר דיינעם, 

דער יונגער דזשאַן װעט אויסוואקסען וי דוֹ 

און װועט פאר דיין פארגאָסען בלוט ניט שווייגען. 
מיין העלד, מיין קינד, מיין זיסער מאן, מיין מלאך." 
און דזשאַן דער אינגערער האָט זיך געטוליעט 
נעקוקט דערשראָקען אויפ'ן בלאַסען טאַטען, 

װאָס איז געלעגען שטי? און װי געשמייכעלט. 


און ס'האָט אַ הייסע זון אריינגעקוקט אין צימער. 
און פוינעל האָבען אינ'ם סאָד געזונגען. 

עס האָט געשמעקט מיט פרישע רייפע בלומען, 
מיט פרישען טאָג און פעקד און וויירוך-ריח. 
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!ה, לייוויק דאָס קראַנקע צימער 
ןשקע קע בשע עקעט טע אע טענב 
וויפיל צייט עס זיצט שוין דאָ דער מלך, --- 

ווייס ניט ער און קיינער ניט פון לאנד, 

דאָס נעדענקט אפילו ניט דער קאמערדינער... 

אלע פעלקער פון זיין גרויסען קעניגרייך 

האָבען קיינמאָל ניט געזעהן אים אין געזיבט, 

ניט אין זיין דערהויבענקייט און ניט אין זיין צעקריפּלונג ; 
אויך די נאָנטע בעלי יועצים און די תלמידים 

ווערען שוין פון לאנג ניט צונעלאָזט צו אים. 

נאָר דער איינצינער, דער קאמערדינער, 

האָט די זכיה צו זיין אייביג אויף דער וואך, 

שטעהן אַהינטער טיר פון קראנקען צימער 

און זיך אָפּרופען אויף יעדען שטאמעל-קלאנג פון מלך... 
נרויסע שררות, מיניסטאָרען, אויך מלכים 

פון די שכנות'דיגע לענדער און פון ווייטע, 

האלטען אין איין אָנקוומען צום פּאלאץ, -- 

און זיי מוזען זיך צוריקקערען אנטוישטע 

ניט צו אָנקווקען דעם פּנים פונ'ם מלך. -- 

ניט קיין גאָלד און ניט קיין טייערע מתנות 

קאָנען אונטערקויפען דעם געטרייען דינער 

ער זאָל עפּעס װאָס דערציילען און פארטרויען;: -- 
מיט אַ פּנים אַ פאַרשלאָסענעם, א קאלטען, 

און מיט הענט, װי אויסגעשטעקטע שפּיזען, 

שטעהט ער און ער היט דעם קראנקען צימער... 


אַז מען קריגט שוין יא ארויס אַ װאָרט פונ'ם קאַמערדינער, --- 
אז עס קומען אָן די אייגענע, די טרייע אונטערטאַנען, 

פילען אָן די הייפען און די פּארקען פונ'ם פּאַלאַץ, 

אַלע מיט פארזאָרגטע פּנימ'ער, פארצווייפעלטע, 

אלטע לייט און פרויען מיט די קינדער אויף די הענט, -- 
אַלע נישטערען און זוכען מיט די אויגען 

די פאדדעקטע שויבען פונ'ם קראנקען צימער ; 

אַלֶע רופען אין איין קול און בעטען : 
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........,,,,.י,...,,-יעי,יית... .... . נ יט סטע עידייסיסס יי 


זיינע ברעמען, אז זיי מאכען זיך ווען צו, 
שלעפּען זיי מיט זיך ארונטער אויך זיין שטערען, 
וי מען שלעפּט ארונטער אַ צעפּלאצטען פאָרהאנג... 


ראמאָלסט, אז דער שטערען פאלט ארונטער, 
קריכען איינציגווייז ארויס די ווייכע קעפּלאך 
פון דעם מלך'ס נאכטיגע חלומות. ׂ 
קריכען איינציגווייז ארויס די נאכטיגע חלומות, 
שאַרען זיך אריבער זיינע אקסלען צו די קני, 
פון די קני --- ארונטער צו דער ערד, 

און צעלאָזען זיך מיט דינע פיסלאך 

טאַנצען אויפ'ן גלאנצינען פּארקעט... 


שווייגענדיג, גוטברודעריש, אביסעל נייגעריג, 
קוקט זיך צו דאָס קראנקע צימער צו דעם טאַנץ 

פון די טופּענדינע אויפגעלעבטע פיסלאך. -- 

טול און פּלוש צעעפענען די פאלדען, 

טעפּיכער צעליינען זיך צעשפּרײטער, 

און דער ריח פון קרישטאָלענע געפעסען 

קרייזעלט זיך און קרייזעלט זיך אין האלבע רינגען ; 
די צונויפגעהאקטע ליפּען פונ'ם טיגער 

שליסען זיך עטװאָס זיך פאנאנדער אין אַ שמייכעל, 
און אַזױ אויך מיט אַ שמייכעל גלאנצען אויף 

אלע אוינען פון דער שפּינעװודיגער לוסטרע. 
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דאָרט, אויף יענער זייט פון קראנקען צימער, 
איז מסתמא נאכט, און אפשר -- טאָג ; 

װאָס דעם מלכ'ס ברעמען זענען צוֹנעמאכט -- 
איז ניט קיין באווייז נאָך, אז ס'איז נאכט ; 
װאָס דעם מלכ'ס ברעמען זענען אויפגעמאכט -- 
איז ניט קיין באווייז נאָך, אז ס'איז טאָג... 
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אויסטרייסלען די טעפּיכער און פאָרהאנגען, 
איבערבייטען די קרישטאָלענע געפעסען ; 
וי פארגעסטענדיג אינגאנצען אָן דעם מלך, 
קלאפּט ער און ער שליידערט מיט די הענט, 
שאַרט זיך און ער קלעטערט אויף די ווענט, 
צימבעלט אויף די טירען, אויף די שויבען, 
לאָזט זיך מיט די טופּענדינע זוילען 

טאַנצען אויפ'ן גלאנצינען פארקעט... 


שווייגענדינ, גנוטברודעריש און ניינעריג 

קוקט זיך צו דאָס קראנקע צימער צו דעם טאַנץ 

פון דעם קאמערדינער'ס אויפגעלעבטע שיך. 

טול און פּלוש פארמאכען אלע פאלדען, 

טעפּיכער פארדרייען זיך אין קנוילען, 

און דער ריח פון קרישטאָלענע נעפעסען 

קרייזעלט זיך און קרייזעלט זיך אין גאנצע רינגען; 
די צונויפנעהאקטע ליפּען פונ'ם טיגער 

ווערען מערער נאָך צונויפנעדריקט, צונויפגעקריצט, 
און מיט אָפּנעטעמפּטע וואסערדינע אוינען 

קּוקט אַרונטער פון סופיט די ליוסטרע ; 

די צעשראָקענע, צעטריבענע חלומות 

נעמען יאָנען זיך צוריק צו זייער נעסט, 

גראָבען איין צוריק די ווייכע קעפּלאך 

אין די אויסנעליידיגטע נעהירען פונ'ם מלך, -- 
עפענען זיך אויף דעם מלכ'ס ברעמען 

און פאר'חתמ'ענען צוריק זיין אויפגעדעקטען שטערען... 


= 


האלבע נאכט. עס שלאָפט דאָס קראנקע צימער. 
און דער מלך לינט, װי אלע מאָל ביינאבט, 
אויסגעצוינען אויפ'ן זיידענעם נעלעגער 


= 
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רעק טיט עשבר בע קע בע קע טע ק עי טעשט טע עקעקעגטעיש ליה 250 
-- גאָרנישט ווילען מיר פון אונזער מלך, 

נליקליך לעבען מיר אין זיינע גרענעצען 

דורכנעלויכטען פון זיין חכמה און זיין ליבשאפט, 
גאָרנישט ווילען מיר, נאָר אָנקוּקען זיין פּנים, 

הערען נאָר איין קלאנג פון זיינע ליפּען, 

יצוזעהן איין באווענונג פון זיין האנט, 

זאָל ער זיך באווייזען אונזער מלך, -- 

דאמאָלסט קומט אַרױס דער קאמעררינער, 

און ער זאָגט זיך קאלט און רוהיג : 

--- געהט אהיים, דער מלך האָט געהייסען... 

און אַז אַלֶע אויגען ברענען אויף פון טרערען, 

און אַז אַלע ליפּען ווערען אויפגעקלעמט פון װעהטאָג, 
פאר פאַרדראָס און פאָרגעפיהלטען אומגליק, 

און אַן אלע נעמען איילען זיך און רופען : 

--- קומט מתפּלל זיין, מתפּל? זיין, מתפּלל זיין, --- 
געהט אַרױס א צווייטען מאָל דער קאמערדינער 

און ער זאָגט נאָך רוהינער און קעלטער : 

--- געהט אַהיים, דער מלך וויל אליין זיין... 

אַ בארוהיגטער אביסעל, שטילט זיך איין דאָס פאָלק, 
ליידיגט אִֶפּ די פּארקען פונ'ם פּאַלאַץ, 

קערט זיך אום אהיים און שטיקט אין זיך 

דעם ניט איינגעשטילטען פאָרגעפיה? פון אומגליק... 


און דער קאמערדינער איילט אריין אין קראנקען צימער, 
אויף די שפּיצען פינגער געהט ער צו צום מלך, 

שרייט אים עפּעס װאָס אריין אין אויער... 

װאָס ער זאָל דעם מלך ניט אַריינשרײען 

געהט עס סיי װוי סיי פארביי זיין אויער, -- 

וויי? דער מלך האלט נאָך אלץ אין דרעמלען 

זיינע נאכטיגע אֶהן סופ'יגע חלומות... 

טוט אַ מאַך דער קאמערדינער מיט'ן האנט, 

נעמט אַרומוישען דעם שטויב פונ'ם קראנקען צימער, 
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טוט א בלאָז א צווייטער ווינט פון ערגעץ 

און דערמאָנט אָן עפּעס נאָכאמאָל דעם מלך. --- 
(...געסט, צי אָנפּאלער. און אפשר קונצענמאכער; 
אפשר בעטענדיגע, קושענדיגע ליפּען { 

אפשר רויכערדיגע פייערען פון פאקעלען... 

אפשר פאלענדינען שניי אויף פעלרער, 

אפשר האָנעל. אפשר אויסגעהאקטע שויבען... 
אפשר פלאטערען פון פאָנען איבער שיפען...) 

--- קאמערדינער, וויל ארויסשרייען דער מלך, 

און דער קאמערדינער קומט ניט, ווייל ער ווייס ניט 
װאָס דער מלך װויל ארויסשרייען... 

אלע גלידער פונ'ם מלכ'ס נוף 

װאָלטען וועלען זיך אַ ריס טאָן און זיך אָפּרייסען, 
אויפשפּרינגען, צעלאָזען זיך אין ווילד-נעדריי, 
איבערקערען מיט'ן לאָפּ אראָפּ דעם קראנקען צימער, 
און אליין אין דעם פאנאנדערפאל פאנאנדערפאלען... 
אך, װי טיף עס װאָלטען זיך די פינגער זיינע 
אייננגענראבעלט אינ'ם פּלוש און אים צעפערימט ; 
אך, װוי שארף עס װאָלטען זיינע ציין 
אריינגעביסען זיך דעם טינער ביז'ן גאָרגעל, 

און װי שניידענדיג עס װאָלטען זיינע פיס 

טאנצען אויף דער פאלענדיגער ליוסטרע ; 

אך, װוי הילכיג זיינע לוננען װאָלטען שרייען : 

--- קאַ---מער-----די-----נער.. ! 


...מלך, מאך צו דיינע אויגען, -- 

הילכט דאָס קראנקע צימער אויפ'ן קול; 

מלך, מאך צו דיינע אויגען, 

וויי? איך בענק נאָך דיינע נאכטיגע חלומות ; 

דיינע נלידער וועלען זיך פון דיר ניט אָפּריײיסען, 
דיינע ציינער וועלען זיך אין ערגעץ ניט אריינבייסען ; 
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אבי טא טע יט 


מיט זיין אומבאוועגליכען געליימטען נוף, 
קוקט מיט אויפגעשפּיצטע שווארצאפּלען און שלאָפט ניט. 


דארפען האָב איך לאנג באדארפט שוין שלאָפען, -- 
טראכט דער מלך ; 

דארפען האָב איך לאנג באדארפט שוין שלאָפען, 
וויל ארויסריידען דער מלך ; -- 

נאָר די צונג האָט זיך צונויפנגענאָסען מיט'ן גומען, 
און די ציינער האָבען זיך אזוי וי אױיסגעװאָרצעלט 
און צעשאָטען זיך ווער ווייסט וואו אין דער פינסטערניש... 
--- קאמערדינער ! --- וויל ארויסשרייען דער מלך, 
און דער קאמערדינער קומט ניט, ווייל ער ווייס ניט 
װאָס דער מלך וויל אַרױסשרײען... 

הייכט אָן רירען מיט'ן קאָפּ דער מלך, 

וויל זיין פּנים איינגראָבען אין קישען ; 

נאָר דער האלז האָט אָנגעצוינען אלע אָדערען 

און ניט אָפּנעלאָזט דעם קאָפּ זיך אָפּצודרײען... 
פּלוצלונג טוט אַ בלאָז אַ ווינט פון ערגעץ, 

און דער ווינט דערמאָנט עפּעס דעם מלך. -- 
(...רייד, צי פארבען. אפשר פּנימ'ער פון מענשען. 
אפשר פייערדיגע פּערד-קאָפּיטעס אויפ'ן ברוק... 
אפשר אויפגעוועקטע שאלענדיגע גלאָקען... 

אפשר פּאסען ליכט פון אלע זייטען הימעל 

ואס קרייצען זיך און פעכטען זיך וי שווערדען... 
אפשר שטאָל-געשמידטע רעווענדיגע פויגלען, 

װאָס טאנצען אויף די ראנדען פון די שווערדען... ?) 
-- קאמערדינער ! וויל ארויסשרייען דער מלך, 

און פארגעסט, --- דאָס מוי? נאָך ניט געעפענט, -- 
װאָס ער וויל ביים קאמערדינער פרענען. 

און דער קאמערדינער קומט ניט, וויי? ער ווייס ניט 
װאָס דער מלך וויל ארויסשרייען... 
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שינעקירט העור רעריטיגא ינקאה גננאוהנואנסועאויייקקיקאיאינ :יה 


איך האָב זיך שוין אָפּנעשפּאלטען פון פונדאמענט, 

און איך קאָן אין יעדער רגע זיך פאנאנדערווארפען ; 
עפּעס האָבען שטורמדיגע פויסטען זיך געקלאפּט אָן מיר, 
פויסטען, קעפּ פון יע נ ע ר זייט; 

עפּעס לאננ-שוין-דלאנג אז ד אַ ר ט געהט אָן 

אַזא מאָדנע טונקעלע מהומה, 

ווער קאָן וויסען ? ער קאָן וויסען 1.:. --- 

זאָל די דריטע וואנט דערריידען. 

זאָגט די דריטע קראנקע וואנט פון צימער : 

--- איך ווייס אלץ. איך האָב אלץ געהערט, געזעהן ; 
איך בין דורכגעלעכערט דורך און דורך, 

איך בין דורכנעשניטען אין דער ליינג און אין דער ברייט, -- 
בין איך פול מיט אויגען און מיט אויערען. 

און איך הער און זעה, 

ווען עס קלינגען גלאָקען און עס יאָגען רייטער, 

ווען עס פייפען קױילען און עס טאנצען שרפות, 

ווען עס שאלען האָרנס און עס בלאנקען העק... 
איצטער, אז די גלאָקען האָבען אָפּגעקלונגען, 

אז די שרפות האָבען אויסגעברענט 

איצטער, אז עס ליגען אויסגעצויגען אויפ'ן ברוק 

אלע שרייענדינגע העלזער, -- 

זעה איך נאָךְ און הער 

נאָך א טונקעלערע, מאָדנערע מהומה, 

די מהומה פון דער שטילקייט... 

מלך, װאָס וועט אָבער זיין מיט דיר ? 

אז עס קלינגען נלאָקען --- קלינגען זיי ניט צוליב דיר ; 
אז די גלאָקען שוויינען --- שווייגען זיי ניט צוליב דיר... 
לעבעדיגע האָבען ניט געוואלט שוין מער 

אויפ'ן צונג ארויפבריינגען דיין נאָמען ; 

טויטע וועלען דיך אודאי ניט דערמאָנען, 

טויטע לינען אין די גאסען, --- ליגען זיי... -- 

זאָל די פערטע וואנט דערריידען. 
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ה. לייוויק דאָס קראַנקע צימער 
בע טעטהע גק גנ געגגקטגתנגגגקגעגעגנגענגענקעגג גנ געקעקעקגעקהגגגנגסגקענעקגעגגנקגענעגעגקהעטאסגעגעפתגעטעכעטאלגענשפעמעטעעטעגעעטזעגאעטנטקענעגקעעגעגעזטעעננגנהאפטומצמשטוטען 


מלך, מאך צו דיינע אויגען, -- 
ווייל? דער טיגער האָט שוין אויפנעעפענט זיינע... 


אַ באנאָסענער מיט קאלטען שווייס, געהאָרכזאם 
פארמאכט דער מלך זיינע ברעמען ; 

און די ברעמען, װוי זיי מאכען זיך נאָר צו, 
שלעפּען זיי מיט זיך ארונטער אויך זיין שטערען. 
שווייגענדיג, נוטברודעריש און נייגעריג 

ווארט דאָס קראנקע צימער, װוי פון שטענריג, 
אויף דער רגע, ווען עס וועלען זיך דערהערען 
ווייכע טריטלאך אויפ'ן גלאנצינען פּארקעט ; 

נאָר אומזיסט דאָס נייגעריגע ווארטען, -- 

אין דער פינסטערניש, נאָך פינסטערער און לערער, 
אֶהן קיין סמן פון אַ ווען געדאכטען חלום 

גליט א תחום פון אויסגעליידינטע געהירען... 


ד. 


זאָגט די ערשטע קראנקע וואנט פון צימער: 

-- אַז דו האָסט שוין מער פאר אונז ניט קיין חלומות, 

על איך איצט דיר אוױיסזאַנען דעם נאנצען אמת : 

מיינע צינעל האָבען זיך שוין אָפּנעקלעפּט איינס פון צווייטען, 
און דאָס בלוט װאָס צירקולירט אין זיי, 

רינט ביסלעכווייז ארויס און לייזט זיך אויף 

אין די שטינקענדינע לאבירינטען-שפּאלטען ; 

אז איך האָב ביז איצט געשטיקט אין זיך 

דעם שלעכטען ריח פון מיין קראנקען און צעפוילטען בלוט, --- 
צו װאָס נאָך ווייטער שטיקען ? 

אָנגעריסענע בלאטירען מוזען פּלאצען, 

און װאָס פריהער --- בעסער.... --- 

זאל די צווייטע וואנט דערריידען. 


זאָגט די צווייטע קראנקע וואנט פון צימער ; 
--- מיינע וואונדען האָב איך שוין באצייטענס אויפגעעפענט, 
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יש צ. זעצער: 
פון זוהר. 


אינהאַלט : 


רב שמעון און דער מלאך. 
רער סוד פון שם. ,אלהים"; 
אַלעגאָריען. | | 
דער כח פון װאָרט, ‏ / / 
(|אבא"" 1 אמא"ל,. 

די פעודה אויף יענער וועלט, 
שטן מקטרג, 


קינטע ער רע טנעשקע עבטב שנענ קשעקאנששעיבעשעקנגגמנאשנטמעשקע 225 
זאָגט די פערטע קראנקע וואנט פון צימער : 

--- מלך, דו ביזט שוין פון לאנג ניטא, ניטאָ. 

די פּאלאצען און די פּארקען דיינע שטעהען לער, 
נאָר דער קאמערדינער בלאנקעט זיך ארום, 
בלאנקעט זיך ארום און היט ; 

ליידיגע פּאלאצען דארפען ניט קיין היטער, 

זאָל דער קאמערדינער געהן אהיים... --- 

זאָל די לוסטרע ריידען. 

זאָגט די לוסטרע : 

--- איך וװועל גאָרנישט ריירען. 

איך האָב שוין צעעפענט אלע מיינע אויגען, 

איך האָב שוין פארשפּינט דעם נעץ פון מיינע פיס, 
איך האָב שוין אראָפּגענידערט פון סופיט 
נידערינער, נידערינער, נידערינער... --- 

זאָל דער טיגער ריידען. 


ה. לייוויק דאָס קראַנקע צימער 


זאָגט דער טינער : 
--- איך װעל אויך ניט ריידען ; 

איך האָב שוין צעשויבערט מיינע האָר, 

איך האָב שוין זיך צוגעגרייט צום שפּרונג, 
איך האָב שוין אריינגעשטאָכען מיינע נעגעל 
דאָרט, וואו נעגעל דארפען זיך אריינשטעכען..." 


-- קאַ--זמער---די---נער !... -- 


...אז דער קאמערדינער קומט אריין -- דערזעהט ער : 
שטיקער נלאָז פון אויסנגעהאקטע שויבען, 

טעפּיכער און פאָרהאנגען --- צעפעדימט, 

אַ צעשליידערטע, צעפּיצעלטע --- די ליוסטרע ; 
אויפ'ן מיטען גלאנציגען פּארקעט, 

איינגעביסען מיט די ציין אינ'ם טיגער'ס האלו, 
שליידערט זיך מיט אויפנגעלעבטע הענט און פיס 

אין אַ טייך פון כלוט און שוים --- דער מלך. 
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א) רבי שמעון און דער מלאך 


איינמאָ ל איז ר' שמעון פון הויז ארויס און געזעהן וי די וועלט איז 
טונקעל און פינסטער געװואָרען און רי ליכטיגקייט איז פון איהר פאר- 
שוואונדען. 

האָט ער געזאָגט צו ר' אלעזר זיין זוהן : קום און לְאָמיר זעהן : 
וואָס װוויל גאָט טאָן מיט דער וועלט. 

זענען זיי געגאננען און האָבען אָנגעטראָפען אויף א מלאך װאָס 
האָט אויסגעזעהן װי א גרויסער בארג און ער האָט דרייסיג פייערזפלא- 
מען פון זיין מוי?ל געצויגען. 

האָט צו אים ר' שמעון געזאָגט : 

וואָס ווילסטו טאָן. 

האָט ער צו אים געזאָנט : 

איך װויל חרוב מאכען די וועלט דערפאר װאָס ס'זענען קיין דריי- 
סיג צדיקים ניטאָ אין דוֹר. ווארים אזוי האָט קוהשא ברוך הוא גוזר 
געווען אויף אברהם'ן װווי עס איז געשריבען (בראשית ט"ז) היה יהיה. 
(איז) יהיה בנימטריאא דרייסינ. 

האָט צו אים ר' שמעון געזאָגט : 

איך בעט דיך --- נעה פאר קודשא בריך הוא און זאָג אים: בר 
יוחאי נעפינט זיך אויף דער ערד. 

איז יענער מלאך פאר קודשא בריך הוא געגאננען און געזאָנט צו 
אים: האר פוֹן דער וועלט עס איז דאָך אנטפּלעקט פאר דיר װאָס בר 
יוחאי האָט מיר געזאַנט. 

האָט קודשא בריך הוא צו אים געזאָנט: געה מאַך חרוב די וועלט 
און זאָלסט ניט קוקען אויף בר יוחאי. 

אז ער איז געקומען -- האָט ר' שמעון דערזעהן דעם מלאך. 

האָט ער צו אים געזאָגט : 

אויב דו וועסט ניט אוועקגעהן על איך אויף דיר גוזר זיין רו 


אייניגע באַמערקונגען. 


דער לעזער וועט געפינען אַ געוויסע איינהייטליכקייט בנוגע צו דער 
פונקטואַציע אױּן טיינֶע פּרקים פון ,זוהר" און נאָך אַ פֹּאָר אנהערע טעכנישע 
איינהייטליכקיימען, אין אייניגע ערטער האָב איך כמעט װי אינגאַנצען 
/חורכגעלאָוט די פּונקטואציע, און אין איוניגע ערטער האָב איך נאָר די , פרומע" 
צויכענס געלאָוט און אַזוי ווייטער, אוך האָב אָבער דאָס אלעס בכיון געטאָן 
און עס איז נים קיין פארזעהן און נאכלעסיגקייט פון מיין זויט, 

די גאַנצע צייט, װאָס איך בין פארנומען מיט מיין אַרבייט צו געבען אַ 
פולשטענדיגע אידישע איבערזעצונג פון , זוהר" פיל איך און גלויב, אַז װאָס 
אָנבאלאנגט אָט די אלע טעכנישע פּונקטען באדארף מען בנוגע צו אַ ספר, װוי 
דער , זוהר", ניט גיין אויף דעם געויינליכען פאר אלע ביכער אָנגענומענעם 
װעג, ביז אוצט אָבער זע איך פאר זיך נאָך ניט דעם נייעם וועג אונגאַנצען 
קלאָר, פארשודענע מעגליכקייטען שיינען מיר פאָרלויפיג פאר מעגליך צו זיין. 

איך האָב דעריבער באשלאָסען די אלע , װידערשפּרעכענהע מעגליבקייטען", 
--- אין אַ ניט צו שארפער פאָרם, נאַטירליך --- פאר אַ װויילע פאהאייניגען און 
אויספּרובען זיי אין די פּרקינ פון , זוהר", װאָס איך גיב דאָ אין די , שריפ- 
טען". אותיות מחכימות,. ווען איך וװועל אַלעס האָבען בילדליך פאר מיינע 
אויגען וועט מיר גרינגער זיין צו קענען זען און געפינען דעם מער פּאַסיגען 
און ריכטיגען וועג. 


דער סימן *.+ צווישען איין פּאראגראף און דעם צווייטען אין זעלבען פּרק 
באדייט, אז עס זענען דורכגעלאָזג געװאָרען עטליכע שורות, װאָס זענען נים 
נוגע צום ענין און װואָלטען געקענט שטערען די גאַנצקײיט און איינהייטליכקייט 
זיינע. 

די האַלבע לֹבנוֹת ( ) באַדיימען, אַז דאָס וואָרט אָדער וװערטער, װאָס זענען 
אוונגעשלאָסען אין זיו, זענען צוגעגעבען פון מיר, 


אין אויניגע ערטער זענען געוויסע מוסטושע מערמינען און אויסדרוקען, 
טעאָלאָגישע און מעטאַפיזישע, ניט איבערזעצט און דערקלערט צוליב , כבוד 
אלהום הסתר דבר", דאָס װואָס קאָן געטאָן ווערען אין אַ ספר, װאָס איז כלו 
קודש, קאָן ניט געטאָן ווערען אין אַ ספר, װאָס קודש וחול משמשים כו 
כאחד. 


ש. צ. זעצער. 


ש. צ. זעצער פון זוהר 
טק רעלעק עקעט העש עי 


ב) דער סוד פון שם ,אלהים" 


בראשית ר' אלעזר האָט אָנגעהויבען (ישעיה מ'): שאו מרום 
עיניכם וראו מי ברא אלה --- הויבט אויף אין דער הויך אייערע אויגען און 
זעהט ווער האָט באשאפען דאָס אלעס. 

שאו מרום עיניכם. 

צו וועלכען פּונקט ? 

צום פּתח-עינים : 

צום פּונקט צו וועלכען אלע אויגען זענען געווענדט. 

און דאָרטען װועט איר זיך דערוויסען -- אז אָט יענער פארבאָרגע- 
נער זקן צו וועמען אלע אונזערע פראַגען פירען איז דער בורא פון א ? ה 
געווען. 

און ווער איז ער ? 

=  יימ‎ 

אָט יענער װאָס ווערט אָנגערופען דער אויבערשטער סמקצה השמים 
װאָס אלעס געפינט זיך אין זיין רשות. 

און דערפאר ואָס צו אים פירען אלע אונזערע פראנען און ער 
בלייבט דאָך פארבאַרגען און קומט ניט לידי התגלות ווערט ער אָנגערופען 
מ"י. 

װאָרים נאָך העכער איז שוין דאָרטען גאר קיין פרעגען ניטאָ. 

און אָט דער קצה והשמים ווערט אָנגערופען מ"י. 

און עס איז אויך אן אנדערער פאראן -- אונטען -- 

און ער ווערט אָנגערופען מ"ה. 

װאָס איז דער חלוק צווישען דעם און יענעם ? 

אלא װאָס דען. 

דער פארבאָרגענער קדמון איז דער לעצטער רינג אין רער גאנצער 
קייט פון אונזער פרעגען און פאָרשען -- 

ווען דער מענש פפרעגט און מיט זיךּ צו דענקען און וויסען --- פון 
איין מדרגה צו דער צווייטער --- ביז צום סוף פון די אלע מדרגות --- איז 
ווען ער קומט צו אַהין --- 


ש. צ. זעצער פון זוהר 


טע עעעעעעעעעעעעתאתמתמתמתתמתמממתמו) 


זאָלסט קיינמאָל ניט צוריקקומען אין הימעל און דו װועסט זיך געפינען 
דאָרטען וואו עזא און עזאל געפינען זיך -- 

און אז דו וועסט קומען ופאר קודשא בריך הוא זאָג אים : 

אויב עס זענען קיין דרייסיג צדיקים אויף דער וועלט ניט פאראן -- 
וועלען זיין צוואנציג. װואָרים אזוי שטעהט : לא אעשה בעבור העשרים 
--- איך וועל עס ניט טאָן צוליב די צוואנציג. 

און אויב עס זענען קיין צוואנציג ניטאָ --- וועלען זיין צען. ווארים 
אזוי שטעהט געשריבען לא אשחית בעבור העשרה -- איך על ניט 
פארדארכען צוליב די צען. 

און אויב עס זענען ניטאָ קיין צען --- וועלען זיין צוויי וועלכע זענען 
איך און מיין זון. װואָרים אזוי איז געשריבען (דברים י"ב) על פּי שנים 
עדים יקים דבר --- דורך צוויי עדות זאָל א זאך באפעסטינט ווערען און 
דבר מיינט נאָר ניט --- נאָר די וועלט. װאָרים עס איז געשריבע; בדבר 
ה' שמים נעשו. 

און אויב עס זענען ניטאָ קיין צוויי איז דאָך דאָ איינער -- 

און איך בין עס. וװאָרים עס איז געשריבען (משלי י') וצדיק יסוד 
עולם -- און דער צדיק איז דער יסוד פון דער וועלט. 

אין יענעם מאַמענט איז אַ בת קו? ארויס פון הימע? און געזאָגט : 

גרויס איז דיין זכות ר' שמעון. װואָרים קודשא בריך הוא איז נוזר 
אויבען און דו ביזט מבט? אונטען. זיכער איז עס אז אויף דיר איז גע- 
זאָגט געװאָרען (תהלים קמ"ה) רצון יראיו יעשה --- דעם ווילען פון די 
װאָס האָבען מורא ופאר אים עהפילט ער. 


ט + זעצער פון זוהר 


און דאָס איז עס. 

ווען דער סתימא דכל סתימין -- דער פארבאָרגענסטער פון אלע 
פארבאָרגענע --- האָט געװאָלט נתגלה ווערען -- האָט ער צוערשט אַ 
נקורה געמאכט. 

און די נקודה האָט זיך פאָרמירט מחשבה צו ווערען. 

האָט ער אין איר אלע געמעלען אױיסגעמאָלען. 

ער האָט אין איר אַלֶע אויסקריצונגען איינגעקריצט. 

און ער האָט איינגעקריצט אין דער בוצינא קדישא סתימא -- אין 
דעם פארבאָרגענעם הייליגען ניצוץ -- דאָס בילר פון א פארבאָרגענעם 
נעמעל װאָס איז קודש קהשים --- 

א כנין טיפער װאָס שטיינט ארויס פון דער מחשבה --- און ווערט 
אָנגערופען מ"י. ער איז דער אֶנְהוֹיב פון גאנצען בנין, 

ער עקזיסטירט און עקזיסטירט ניט. 

טיף איז ער און פארהוילען --- ביים נאָמען. 

ווערט אָנגערופען נאָר מ"י. 

האָט ער געװואָלט לידי התנלות קומען און ביים נאָמען גערופען װע- 
יו - 

און האָט זיך מתלבש נגעווען אין א טייערען לבוש װאָס ליינט -- 

און האָט אלה באשאפען. 

און אלה איז אין שם אריין. 

די אותיות האָבען זיך באהעפט איינע מיט די צווייטע און עס האָט 
זיך דער נגאנצער שם אלהים פאָרמירט. 

און ביז ער האָט אלה ניט באשאפען האָט ער זיך ניט אין נאָמען 
אלהים מתלבש געווען. 

און די װאָס האָבען זיך פארזינדינט מיט ודעם ענל האָבען צוליב אָט 
דעם סוד געזאָגט (שמות ל"ב) אלה אלהיך ישראל. 

און װוי דער מ"י האָט זיך מיט דעם אלה משתתף געווען אזוי בלייבט 
דער נאָמען פאראיינינט שטענרדיג -- 

און אין העם סוד האָט איר קיום די וועלט. 


און אליהו איז אוועקגעפלויגען --- 
און איך האָב אים מער ניט געזעהן -- 5 


יז 
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6 עקעט טעה אטטאטאטוטאאאאאאיטן 


ס"ה ; 

װאָס האָסטו זיך דערוויסט? װאָס האָסטו געזעהן? און װאָס 
האָסטו נעזוכט ? 

אלעס איז ווי פריהער פארהוילען געבליבען, 


אל אל 


* 


האָט ר' שמעון זיך אָנגערופען : 

אלעזר מיין זוהן --- זאָל אנטפּלעקט ווערען דער פארהוילענער סוד 
וועלכען מענשען ווייסען גיט, 

איז ר' אלעזר שטיל געבליבען. 

האָט זיך ר' שמעון צעוויינט און איז אויף אא ויילע געבליבען 
שטעהן. 

נאָכרעם האָט זיך ר' שמעון אָננערופען : 

אלעזר --- װאָס אין אלה? אויב דו וועסט זאָגען: די שטערען 
און די מזלות. וערען זיי דאָך דאָרטען שטענדיג געזעהן אין זיי זענען 
מיט מ"ה באשאפען געװאָרען װוי עס איז געזאָגט געװואָרען (תהלים ל"ג) 
בדבר ה' שמים נעשו. 

אויב עס געהט אויף פארבאָרגענע זאכען --- זאָל ניט זיין געשריבען 
אלה. װואָרים אלה איז ראָך התנלות. 

נאָר וואָס דען. 

דער דאָזיגער סוד איז ניט אנטפּלעקט געװאָרען אויסער אין טאָג 
ווען איך בין געווען אויף דעס ברעג פון ים. 

אליהו איז דאן געקומען צו מיר און געזאָגט : 

רבי ווייסט דו װאָס עס מיינט מי ברא אלה ? 

האָב איך צו אים געזאָנט : 

דאָס זענען די הימלען און זייערע חיילות װאָס קורשא בריך הוא 
האָט באשאפען. רער מענש באדארף זיך איינקוקען אין זיי און לויבען 
אים װווי עס איז געשריבען (דאָרטען ח') כי אראה שמיך מעשה אצבעותיך 
ונומר יי' אדוננו מה אדיר שמך בכל הארץ. 

האָט ער צו מיר געזאָגט : 

רבי --- א פארבאָרגען װאָרט איז ביי קורשא בריך הוא געווען און 
ער האָט עס אין דער ישיבה העליונה מגלה געווען. 
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ג) אַלעגאָריען 


ויקם אברהם מעל פּני מתו ונומר -- ר' יהודה האָט געזאָגט פון 
רב'ס וועגען װאָס שטעהט געשריבען אין פּסוק פאר דעם. עס שטעהט 
געשריבען: ותמת שרה בקרית ארבע היא חברון בארץ כנען. ותמת 
שרה --- דאָס מיינט מען דעם גוף בקרית ארבע אין דער שטאָט פון פיר 
-- דאָס זענען די פיר יסודות. היא חברון -- װאָס זענען געווען בא- 
העפט אין זיין גוף ביי זיין לעבען. בארץ כנען אויף ד ע ר וועלט װאָס 
דער מענש קלייבט אויס פאר זיך אויף א קליינער צייט. 

און אברהם איז געקומען באקלאָגען שרה'ן און באוויינען זי. דאָס 
איז וו מיר האָבען געלערנט אלע זיבען טעג (פון שבעה) באזוכט די 
נשמה פון מענשען דעם נוף זיינעם. און דאָס איז עס אָס שטעהט גע- 
שריבען אך בשרו עליו יכאב ונפשו עליו תאב? -- זיין לייב ווייטאָגט 
אויף אים און זיין נשמה טוט אויף אים טרויערען. און אויף דעם אופן 
איז אויך ויבוא אברהם לספוד לשרה ולבכותה. אברהם װאָס איז די 
נשמה איז געקומען צו באקלאָנען שרה'ן --- דעם נוף. 


ויאמר ה' לה שני גויים בבטנך ושני לאומים. די דאַזינע צוויי 
גאים*) זענען דער לעבער און דאָס הארץ. ר' יוסי זאָגט : דער מוח און דאָס 
הארץ. רבי יהודה זאָגט: דער מוח איז דאָ ניט אין כ5?, ואָרים עס 
איז געשריבען בבטנך און דער מוח איז ניט אין בויך נאָר אין קאָפּ. ושני 
לאומים ממעיך --- און צוויי פעלקער פון דיינע געדערים. ורב יעבור 
צעיר --- און דער עלטערער װועט דינען דעם אינגערען --- דאָס איז דער 
לעבער װאָס איז עלטער און גרעסער און ער באדינט דאָס הארץ. װאָרים 
ר' יהודה האָט געזאָגט דער לעבער איז קולט אין זיך דאָס בלוט און בא- 
דינט מיט דעם דאָס הארץ. 

ויצא הראשון אדמוני און דער ערשטער איז ארויסגעגאנגען אַ רוי- 


*) גרויסע. ער לייענט גאים אָנשטאָט גויים, 
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און פון אים ווייס איך עס דאָס אלעס װאָס איך האָב וועגען דעם 
דאָזינגען סור געזאָגט. 

איז רבי אלעזר געקומען און די גאנצע חבריא און האָבען זיך צו 

דר'ערד געלענט פאר אים. זיי האָבען געוויינט און געזאָגט: ווען מיר 


זאָלען ניט געווען קומען אויף דער וועלט נאָר דאָס צוהערען --- וואָלט 
אבא" גענוג געווען. 


ש, צ, זעצער פון זוהר 
עשיקרעט שטעט טעשט טק טעב טע שטעט עקעט שטעט טנעק עבעטטעט שטעט 


כח התנועה. רבי יצהק זאָגט: דאָס איז דער כח הנוף. רבי אבהו האָט 
געזאָגט ווען דער גוף ווערט אויפגעבויט און קריגט צוריק זיין קיום און 
מען ברענגט אים קיין ארץ ישראל מקבל צו זיין דאָרטען זיין נשמה -- 
וואהט דאָרטען אויף אים די נשמה און זי געהט אים ארויס אנטקעגען 
וי עס איז געזאָגט ויצא יצחק לשוח בשרה און יצחק --- די נשמה -- 
איז ארויסגעגאנגען צו שפּאצירען אין פעלד. 


ויעל לוט מצוער האָט ר' אבהו געזאָנט: קום און זעה װאָס 

ס'שטעהט געשריבען ביים יצר הרע. זאָלסט דיר וויסען זיין אז ער וועט 
קײינמאָל ניט בטל ווערען פון רי מענשען ביז אָט יענער צייט אױיף וועל- 
כער איז נעשריבען : וֹהסירותי את לב האבן --- און איך וועל אוועקנע- 
מען דאָס שטיינערנע הארץ... װאָרים כאָטש ער זעהט אז מענשען ווערען 
גע'משפּט אין גיהנם קומט ער ווידער צו די מענשען. און דאָס איז װאָס 
איז געשריבען ויעל לוט מצוער פון צער פון גיהנם פון דאָרטען קומט ער 
איבערצורעדען די מענשען. 

והאָט ר' יהודה געזאָגט : דריי הנהגות*) האָט דער מענש די הנהגה פון 
שכל און חכמה. און דאָס איז דער כח פון דער היילינער נשמה. און 
די הנהנה פון תאוה װאָס גלוסט צו אלע תאוות רעות. און דאָס איז דער 
כח התאוה. און די הנהנה וואָס פירט דעם מענשען און ישטארקט דעם 
גוף און זי ווערט אָנגערופען נפש הנוף. האָט רב דומי געזאָגט: דאָס 
איז דער כח װואָס שטארקט. ר' יהודה האָט געזאָנט: קום און זעה -- 
דער יצר הרע געוועלטיגט קיינמאָל ניט נאָר איבער די דאָזינע צוויי כחות. 
װואָס מיר האָבען געזאָגט. דער נפש התאוה יאָגט זיך נאָך שטענדיג נאָך 
דעם יצר הרע. װואָרים עס שטעהט געשדיבען ותאמר הבכירה אל הצעירה 
אֶבינו זקן. דער כח התאוה דערוועקט דעם אנדערען כח און רעדט אים 
אָן און דעם צווייטען צו באהעפטען זיך אָן דעם יצר הרע. און ער זאָגט : 
לאָמיר אנטרינקען אונזער פאָטער וויין און ליגען מיט אים : וואָס האָבען 
מיר אויף יענער וועלט. לאָמיר געהן און נאָכפאָלגען דעם יצר הרע און 
די תשוקות פון די תענוני עוֹלִם הזה. 
יי יה 

*) כחות װואָס פירען דעם מענשען. 
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טער. האָט ר' כהנא געזאָגט : דער לעבער איז דער ערשטער. פאר װאָס 
איז ער רויט וויי? ער שלינגט פריהער דאָס בלוט איין. 

ר' אלעזר זאָגט : פאר ואָס װוערט ער אָנגערופען ראשון וויי? ער 
איז דער עהרשטער איינצושלינגען דאָס בלוט יפון גאנצען עסען און ער איז 
ראשון לדם אָבער ניט פיצירה. און װווי וועלען מיר איינטייטשען ורב 
יעבוד צעיר --- וויי? ער איז עלטער און גרעסער מיט זיין כמות פון האר- 
צען און ער באדינט דאָס הארץ. 

אז רב כהנא איז געקומען האָט ער געזאָנט: אזוי זאָנען 
מייר אין נאָמען פון די הערען פון דער משנה : די צוויי בנינים פון גוף 
זענען דער לעבער און דאָס הארץ. יװואָרים ר' שמעון האָט געזאָגט אין 
נאָמען פון רבי יהוחה : דער לעבער און דאָס הארץ זענען די מנהיגים פון 
גוף מיט די אלע איברים זיינע. דער מנהיג פון קאָפּ איז דער מוח. פון 
גוף אָבער זענען צוויי. און דער ערשטער איז דער לעבער. דער צווייטער 
איז דאָס הארץ. און דאָס איז װואָס ס'איז געשריבען אין דער פּרשה 
ויתרוצצו הבנים בקרבה --- דאָס זענען די צוויי בנינים פון גוף. 

ר' יוסי האָט געזאָגט: װאָס מיינט דאָס װאָס שטעהט געשריבען 
ולרבקה אח ושמו לבן. האָט ר' יצחק געזאָגט : דער יצר הרע ווערט ניט 
בט? פון דער וועלט. אינגאנצען װעט ער ניט זיין אָבער אביסע? וועט 
ער זיין,. קום און זעה. פריער ווען ער האָט זיך געפונען אויף דער וועלט 
האָט ער געהייסען לוט. אין דער וועלט וואָס דארף קומען װועט ער בטל 
ווערען פון דער וועלט אָבער ניט אינגאנצען און וועט הייסען דאן לבן *) 
שוין ניט אזא מנוו? וי פריער נאָר אן ארומגעוואשענער. צו װואָס באד 
דארף מען דעם לבן. האָט ר' שמעון געזאָגט אויף פַּריה ורביה באדארף 
מען אים. װואָרים רבי שמעון האָט געזאָגט אז עס איז קיין יצר הרע ניטאָ 
איז קיין פּריה ורביה ניטאָ. 

קום און הער נאָכדעם װאָס דער גוף ווערט אויפגעבויט"*) און פאר- 
מאַנט שוין זיין פולשטענדיגען קיום. װאָס שטעהט געשריבען : וישלחו 
את רבקה אחותם ואת מניקתה --- און זיי האָבען געשילט רבקה זייער 
שוועסטער און איר זויגערין. װאָס מיינט ואת מניקתה. דאָס איז דער 


*) ווייס. 
*) ווען מען וועט אויפשטעהן תחית המתים. 
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טע עבעטנע עבעטנע געט שוב 

נעמט ער דאָס װואָרט און באקרוינט עס מיט דריי הונדערט און זי- 
בעציג עטרות. 

פליט דאָס װאָרט --- 

עס געהט אַרױף און עס געהט אַראָפּ -- 

און עס ווערט א הימעל באשאפען. 

און אָט אזוי ווערען פון די אלע חכמהחווערטער הימלען באשאפען 
וועלכע האלטען זיך אין זייער פולען תקון פאר דעם עתיק יומין און ער 
רופט זיי נייע הימלען -- באנייטע הימלען. די פארבאָרגענע ענינים פון 
די סודות פון דער חכמה און אָט די אנדערע דברי תורה וװאָס ווערען 
נתחדש האלטען אָן זייער קיום פאר קודשא בריך הוא. און זיי שטייגען 
ארויף --- און עס ווערען די ארצות החיים באשאפען. און זיי לאָזען זיך 
אראָפּ און קרוינען זיך ארום ארום אַ ערד -- און זי ווערט באנייט און 
ווערט אינגאנצען א נייע ערד דורך יענעם װאָרט װאָס איז נתחדש גע- 
וװאָרען אין ודער תורה. 

און דערויף איז נעשריבען (ישעיהו ס"ו) כי כאושר השמים החדשים 
והאָרץ החדשה אשר אני עושה עומדים לפני --- װוי די נייע הימלען און 
די נייע ערד װואָס איךך מאך שטעהן פאר מיר. שטעהט ניט עשיתי איך 
האָב געמאכט נאָר עושה -- װאָס איך מאך שטענדיג פון די דאָזיגע 
חדושים און סודות ופון דער תורה. און דערויף איז געשריבען (דאָרטען 
נ"א) ואשים דברי בפּיך ובצל ידי כסיתיך לנטוע שמים וליסוד ארץ -- 
און איך האָב געטאָן מיינע רייד אין דיין מוי? און מיט דעם שאָטען פון 
מיין האנט האָב איך דיך פארדעקט צו פלאנצען די הימלען און גרינדען די 
ערד. ‏ שטעהט ניט השמים -- די הימלען. נאָר שמים --- הימלען. 

האָט ר' אלעזר געזאָנט : װאָס מיינט ובצל ידי כסיתיך. האָט ער 
געזאָגט צו איםם: בשעת עס איז איבערגענעבען געװאָרען די תורה צו 
משה'ן זענען געקומען פיל צענדלינע טויזענטער פון די מלאכי עליון צו 
פארברענען אים מיט דעם פייער פלאם פון זייער מוי?ל --- און קודשא 
בריך הוא האָט אים פארשטעלט. און איצט ווען דאָס דאָזיגע וואָרט 
שטיינט ארויף און שטעלט זיך באקרוינט אוועק פאר קודשא בריך הוא 
פארשטעלט ער דאָס וואָרט און פארבאהאלט יענעם מענשען זיי זאָלען 
פון אים ניט וויסען נאָר קודשא בריך הוא און זיי זאָלען צו אים ניט 


פיהלען. = יי 0 א ווערט. פון יי א גייער הימעפ 
א : =+ 7 
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ד) דער כה פון װאָרט 


בראשית. ר' שמעון האָט אָננעהויבען : 

ואשים דברי בפּיך (ישעיה נ"א) --- און איך האָב געטאָן מיינע רייד 
אין דיין מויל. וויפיל דער מענש דאַרף זיך עס מיען אין דער תורה בייטאָג 
און ביינאַכט. װאָרים קוֹדשא בריך הוא פארנעמט די שטימען פון די װאָס 
זענען עוסק בתורה. און מיט יעדען װאָרט װאָס דער וואָס מיט זיך אין 
דער תורה איז מחדש אין איר באשאפט ער א הימעל. 

מיר האָבען געלערנט : אין יענעם מאָמענט ווען דער מענש איז א 
דבר-תורה פון ‏ זיין מויל מחדש שטייגט דאָס װאָרט ארויף און שטעלט זיך 
אוועק פאר קודשא בריך הוא. 

און קודשא בריך הוא נעמט דאָס װואָרט און קושט עס און באלרוינט 
עס מיט זיבעציג עטרות -- אויסגעשניצטע און אויסנגעקריצטע. 

און דאָס װאָרט פון חכמה *) װאָס דער מענש איז מחהש שטייגט 
ארויף און זעצט זיך אוועק אויף דעם קאָפּ פון צדיק חי עולמים און פליט 
פון דאָרטען און שוועבט ארום אין זיבעציג טויזענט וועלטען און קומט 
צו דעם עתיק יומין. 

און די ווערטער פון עתיק יומין זענען אלע ווערטער קלונע וועגען 
פארבאָרגענע סודות הויכע. 

און דאָס דאָזינע פארבאָרגענע ואָרט פון חכמה, װואָס איז נתחרש 
געװאָרען, באהעפט זיך נאָך זיין ארויפשטייגען אין די אלע אנדערע ווער- 
טער פון עתיק יומין און שטיינט ארויף און נידערט אראָפּ צוזאמען מיט 
זיי און קומט אריין אין די אכצען פארבאָרנענע וועלטען װאָס קיין אוינ 
האָט ניט געזעהן אויסער דיר גאָט אַליין. פון דאָרטען געהען זיי ארויס 
און שוועבען ארום און קומען פולע און גאנצע און שטעלען זיך אוועק פאר 
דעם עתיק יומין. 11 

אין יענעם מאָמענט גיט זיך אָפּ דער עתיק יומין מיט דעם נייעם 
װאָרט און עס איז ביי אים מער אָנגעלענט פון אלע. ויז 
ס יו 8 9 


*) די חדושים װואָס מען איז מחדש על דרך הקבלח, 
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ארויס חי אשה זונה און פארפעסטיגט זיך אין אים און ווערט א שותף צון 
אים, = אט 

און פון דאָרטען לאָזט זי זיך ארויס און הרג'עט פיל טויזענטער און 
צענדליגע טויזענטער. װואָרים ווען זי האלט זיך אין יענעם הימעל איז 
איר השות און כח געגעבען דורכצופליען די גאנצע וועלט אין איין רגע. 
און דערויף שטעהט (ישעיה ה') הוי מושכי העון בחבלי השוא --- וויי- 
געשרייען אויף די װאָס ציען דעם אומרעכט מיט די שטריק פון פאלש- 
קייט. העון -- דאָס מיינט דעם דוכרא *) כעבות העגלה חטאה 
און װױ די גראָבע שטריק פון אַ װאָגען --- די זינר. ווער איז ראָס די 
חטאה. האָס איז די אשה זונה װאָס ווערט אָנגערופען חטאה. ער ציט 
צו אָט יענעם א װואָס ווערט אָנגערופען עון מיט די דאָזינע חבלי 
השוא. און נאָכדעם כעבות הענלה חטאה -- אָט יענע זונה װאָס ווערט 
אָנגערופען חטאה. וואָרים דאָרטען פפאַרפעסטינט זי זיך ארומצופליען 
און הרג'ענען מענשען. און דערויף ווערט געזאָגט: כי רבים חללים 
הפילה --- װאָרים זי האָט פיל קרבנות אומגעבראכט. אויף וועמען געהט 
עס דער הפילה --- אָט אויף יענער חטאה װװאָס הרג'עט מענשען. 

און ווער איז עס גורם דערצו. 

א תלמיר חכם װואָס האָט ניט דערגרייכט די מררגה פון לערנען 
יענעם און ער לערנט יאָ -- רחמנא לצלן. 

האָט ר' שמעון געזאָנגט צו דער חבריא: איך בעט זיך ביי אייך 
איר זאָלט ניט ארויסברענגען קיין דבר-תורה פון אייער מוי? װאָס איר 
װוייסט ניט וי געהעריג און עס איז ניט די פרוכט פון אַ גרויסען ובוים **) 
כדי איר זאָלט ניט גורם זיין דערצו --- יענע חטאה זאָל הרג'ענען מאסען 
מענשען אומזיסט. 

והאָבען זיי זיך אָנגערופען אלע און געזאָנט: גאָט זאָל אונז אויס- 
היטען. גאָט זאָל אונז אויסהיטען. 


*) זכר, דער איש תתפוכות, 
*6) אור האָט עס ניט געהערט פון אַ גרויסען אויטאָריטעט. 
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און א נייע ערד באשאפען. און דאָס איז װאָס איז געשריבען : ובצל 
ירי כסיתיך לנטוע שמים וליסור ארץ. דערפון איז געהרונגען או יערעס 
/וװאָרט װואָס איז פארבאָרגען פון אויג שטייגט ארויף פאר אַ העכערען 
צוועק. דעריבער שטעהט (דאָרטען) ובצל ידי כסיתיך. און פארװאָס 
איז דאָס פארשטעלט און פארהוילען פון אויג --- פאר א העכערען צוועק. 
און דעריבער איז געשריבען קנטוע שמים וליסור ארץ װי עס איז נעזאָגט 
געװואָרען. 

ולאמר לְציון עמי אתה --- און זאָגען צו ציון : ביזט מיין פאָלק : 
זאָגען צו די דאָזיגע ווערטער וועלכע זענען באהעפט איינע צו די צווייטע 
עמי אתה. זאָלסט דו ניט לייענען עמי *) אתה --- מיין פאָלק ביזט דו. 
'נאָר עמי**) אתה --- מיט מיר ביזט דו --- צו זיין אַ שתוף מיט מיר. 
אזוי װי איך האָב מיט מיין װאָרט באשאפען הימעל און ערד וי עס איז 
געלערנט געװאָרען בדבר וה' שמים נעשו --- דורך נאָט'ס װואָרט זענען רי 
הימלען געמאכט געװאָרען --- אזוי ביזטו אויך. 


בעלי זכיה זענען די װואָס זענען עוסק בתורה. און אפשר וועסטו 
זאָגען אז ראָס װאָרט פון יעדען ניט מומחה איז ככח דאָס צו טאָן -- 
קום און זעה אז דער װואָס זיין וועג איז ניט איבער רי סודות פון דער 
תורה און ער איז מחדש זאכען װאָס ער ווייסט ניט אויף קלאָר און געהער 
ריג --- שטייגט דאָס װאָרט און עס געהט ארויס אנטקענען דעם (משלי 
ט"ז) דער איש תהפוכות לשון שקר***) פון דער היי? פון גרויסען תהום. 
ער גיט א שפּרונג פינף הונדערט מייל אנטקעגען װאָרט. און ער נעמט 
עס און נעהט מיט דעם װאָרט צו זיין היי? און ער באשאפט דאָרטען מיט 
ידעם אַ הימע? פון שואזיי*+) װאָס ווערט אָנגערופען תהו. און דער איש 
תהפוכות פליט אין יענעם הימעל זעקס טויזענט מייל מיט איין מאָל. 

און אז דער דאָזינער הימעל פון שוא ווערט כאשאפען געהט באַלד 


+) מוט אַ פת"ת אונטער דעם עיי"ן. 

*+) מיט אַ חיריק אונטער דעם עיי"ן. 

דער מענש פון קרומע וועגען און פאלשען צונג. 
4) שוא ושקר. 
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ויאמר -- 2 2080 

ע ר האָט נעואָנט צ ו אלהים: 

יהי אור, 

רער האַר פון בנין זאָגט --- 

און דער מייסטער מאכט באלר. 

און אזוי זענען אויפגעשטעלט געװאָרען די אלע בנינים װאָס זענען 
באשאפען געװאָרען בדרך האצילות. 

ער האָט נעזאָגט יהי רקיע. יהי מאורות. 

און אלעס איז געװאָרען באלר. 

ווען ער איז געקומען צום עולם הנפרד וואָס איז דער עולם הנבדלים 
-- האָט דער מייסטער געזאָנט צום האַר פון בנין : 

קאָמיר מאכען אַ ‏ מענשען אין אונזער פאָרם און אין אונזער גע- 
שטאלט. 

האָט דער האַר פון בנין געזאָגט : 

עס װאָלט אודאי גוט געווען צו באשאפען אים. ער וועט אָבער זינ- 
דינען פאר דיר. וואָרים ער איז א כסיל. און אָט דאָס אין עס װאָס 
שטעהט געשריבען (דאָרטען י') בן חכם ישמח אב ובן כסי? תונת אמו. 

האָט זי זיך אָנגערופען : 

היות װוי זיין זינד איז אין אמ"א אָנגעהאנגען און ניט אין אב"א -- 
וויל איך אים באשאפען אין מיין געשטאלט. 

און אָט דאָס איז עס װאָס שטעהט נעשריבען ויברא אלהים את 
האָרם בצלמו -- 

און אבא האָט זיך ניט משתתף געווען אין זיין באשאפען. 

ווען ער האָט זיך פארזינדיגט -- װאָס שטעהט? -- 

ובפּשעכם שולחה אאומכם. 

דער מלך האָט צו אמ"א געזאָגט : 

האָב איך דען ריר ניט געזאָגט אז ער וועט זינריגען. 

און דאמאָלס האָט ער אים ארויסגעטריבען. 

און אויך אמא מיט אים פארטריבען. 

און צוליב דעם שטעהט געשריבען : 

בן חכם ישמח אב ובן כסיל תוגת אמו. 
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} שיקל יד יד ייד .יי קיד ףאה הי גד יל לע יעמ קיר דיי עי יי יי גי דראל לעיאר רעגירעי יי 
= :יי יל יי עיינ 
* 


ה) ,אבא" ו,אמא" 


ויאמר אלהים נעשה אִדם. (תהלים כ"ה) סור ה' ליראיו ונומר. 

האָט יענער זקן הזקנים אָנגעהויבען און געזאָגט : 

שמעון שמעון --- ווער איז עס דער װאָס האָט געזאָגט? ויאמר 
אלהים נעשה אִדם --- ווער איז האָס דאָ אָט דער אלהים ? דעהויי? איז 
אָט יענער זקן הזקנים אוועקנעפלויגען -- 

און ער האָט אים ניט געזעהן. 

און היות װוי ר' שמעון האָט געהערט װווי ער האָט אים גערופען שמעון 
און ניט ר שמעון --- האָט ער געזאָגט צו די חברים זיינע : 

עס מוז אודאי קודשא בריך הוא זיין. װואָרים עס איז וועגען אים 
געזאָגט געװאָרען: ועתיק יומין יתיב. אין יעצט די צייט צו רערען 
וועגען יענעם סוד. װואָרים עס איז אודאי דאָ אַ סוד פאראן אויף וועלכען 
עס איז קיין רשות ניט געגעבען געװאָרען אים מגלה צו זיין. איצט אָבער 
ווייזט אויס איז יאָ געגעבען געװאָרען רשות דאָס צו טאָן. 

האָט ער אָנגעהויבען און געזאָגט: וי א מלך װאָס האָט געהאט 
פיעלע בנינים צו בויען און ער האָט געהאט א בוימייסטער. און יענער 
בוימייסטער האָט גאָר ניט געטאָן נאָר מיט דער ערלויבניש פון מלך. וי 
עס איז געזאָנט: (משלי ח') ואהיה אצלו אמון. 

דער מלך איז אודאי די חכמה העליונה אויבען. 

און דער מיטעלסטער זייל איז דער מלך אונטען. 

אלהים דער מייסטער אויבען איז אימא עלאה. 

אלהים דער מייסטער אונטען איז די שכינתא דלתתא. 

און א פרוי האָט קיין רעכט ניט צו טאָן עפּיס אֶָהן דעם רשות פון 
איר מאן. 

און די אלע בנינים װואָס זענען באשאפען געװאָרען אויף רעם דרך 
האצילות האָט אב"א געזאָנט מיט א װאָרט געווענדט צו אמ"א: אזי 
און אזוי זאָל זיין --- 

און באלד איז דאָס געװאָרען. 

: װוי עס איז געזאָגט געװאָרען : ויאמר אלהים יהי אור. ויהי אור. 


.-.-+ 
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ער האָט געזאָגט : חבריא, הערט די דברים עתיקים װאָס איך וויל 
מנלה זיין נאָכדעם װואָס עס איז פון אויבען רשות געגעבען געװװאָרען צו 
זאָגען עס. 

ווער איז דאָס וואָס האָט געזאָנט: ראו כי אני אני הוא ? 

אלא װאָס דען. 

דאָס איז די אלערהעכסטע עלה װאָס שטעהט איבער די אלע עלות. 
יענער װאָס ווערט אָנגערופען עלת העלות איז אן עלה פון ד י עלת. 
װואָרים יעדער איינער פון די דאָזיגע עלות טוט קיין עובדא ניט ביז ער 
נעמט ניט קיין רשות פון דעם וואָס איז איבער איהם. וי מיר האָבען 
עס נעזאָגט אויבען ביי נעשה אִדם. נעשה איז אוחאי אויף צוויי געואָגט 
געװאָרען, װאָרים דער האָט געזאָגט צו דעם װאָס איז העכער פון אים ; 
נעשה: יעדער איינער פון זיי טוט גאָר ניט נאָר מיט דעם רשות און אויף 
דעם װאָרט פון דעם װאָס שטעהט העכער פאר איהם. אוֹן הער העכערער 
פאַר אים װױדער טוט אויך גאָר ניט ביז ער איז זיך ניט מתיעץ מיט זיין 
חבר. אָבער אָט יענער װאָס װוערט אָנגערופען עלת על כ? עלות װואָס ניט 
איבער איהם און אונטער איהם איז א נלייכער צו איהם פאראן וי עס איז 
געזאָנט געװאָרען (ישעיה מ') ואל מי תחמוני ואשיה ואמר קרוש -- ער 
האָט געזאָגט: ראו עתה כי אני אני הוא ואין אלהים עמדי װאָס ער זאָל 
נעמען אן עצה פון אים --- וו עס איז געזאָגט געװאָרען : ואמר אלהים 
נעשה אִדם. האָט זיך די גאנצע חבריא אויפגעשטעלט און געזאָגט: רבי 
גיב אונז רשות צו רעדען אויף דעם פּלאץ. 

האָבען זיי נגעזאָנט : האָסט דאָךְ געזאָגט אויבען אַז די עלת העלות 
האָט געזאָנט צו כות"ר נעשה אִדם. 

האָט ער צו זיי געזאָגט : זאָלען אייערע אויערען הערען װאָס אייער 
מויל רעדט. האָב איך אייך דען ניט געזאַנט אָט ערשט אז עס איז פאראן 
אזוינער װאָס ווערט אָנגעדופען עלת העלות און איז נאָך ניט יענער װאָס 
לווערט אָנגערופען עלת על כל עלות. װואָרים דער עלֶת על כ? עלות האָט 
ניט קיין צווייטען און האָט ניט קיין שתוף און חשבון. װאָרים עס קען אַ 
אהר אויך אין שתוף זיין װוי זכר אוון נקיבה און עס איז געזאָנט געװװאָרען 
אויף זיי (האָרטען נ"א) כי אחד קראתיו. ער איז אָבער איינער אֶהן 
חשבון און אֶהן שתוף. און צוליעב דעם האָט ער געזאָגט ואין אלהים 
עמרי. 
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גייט עדי עי יט יע ריר יע יי יי ערע ייר יע רע ר טיערג גע טינ טינ ניינננננ 


בן חכם דאָס איז דער יאדם פון אורח האצילת 

ובן כסיל -- דאָס איז דער אִדם פון דרך הבריאה, 
* 7 * 

איז די גאנצע חבריא אויפגעשטאנען און געזאָגט : 

רבי רבי --- איז דען פאראן א פירוד צווישען אב"א און אמ"א -- 
אז פון אב"א'ס צד זאָל ער זיין אין דרך אצילות און פון אמ"א'ס צד אין 
דרך הבריאה. האָט ער געזאָגט צו זיי : חבריא חבריא. עס איז ניט אזוי. 
וואָרים אָט דער אִדם האצילות איז זכר ונקבה געווען --- פון אב"א און 
אמ"א'ס צד. און דאָס איז דער ויאמר אלהים יהי אור. ויהי אור. יהי 
אור --- פון אב"א'ס צד. ויהי אור פון אמ"א'ס צד. און דאָסס מיינט 
אָדם דו פּרצופין. דער אִדם אָבער האָט ניט קיין פאָרם און געשטאַלט. 

אלא װואָס דען. 

איינער פון אמא עלאה'ס כנויי"ם באטרעפט אלהים. און אָט יע- 
נער נאָמען איז אור וחושך. און צוליב אָט דעם חושך וװואָס געפיטט 
זיך אין יענעם נאָמען -- האָט אבא געזאָגט אז ער וועט זיך פארזינדי" 
גען פאר דעם אִדם דאצילות װאָס איז אור --- לבוש עֲלָיון. און דאָס איז 
אָט די ליכט װאָס קורשא בריך הוא האָט באשאפען אין ערשטען טאָג און 
באהאלטען זי פאר די צדיקים. און דער חושך איז אָט דער װואָס איז בא- 
שאפען געװאָרען אין ערשטען טאָג פאר די רשעים וי עס איז געזאָנט 
געוװאָרען (שמואל א' ב') ורשעים בחושך יחמו. און צוליב אָט יענעם 
חושך װאָס איז אָנגעברייט געווען צו זינדיגען אנטקעגען יענעם אור -- 
האָט אבא ניט געװואָלט זיך משתתף זיין אין אים. 

און דעריבער האָט ער געזאָגט: נעשה אֶרם בצלמנו. בצלמנו איז 
אָט יענער אור וכדמותנו --- איז אָט יענער חושך װאָס איז א לבוש צום 
אור אזוי ווי דער גוף איז א לבוש צו דער נשמה. וי עס איז נגעשריבען 
(איוב ו') עור ובשר תלבישני. 

האָבען זיי זיך אלע געפרעהט און געזאָגט: גרויס איז אונזער זכות 
װאָס מיר האָבען זוכה געווען צו הערען זאַכען וואָס זענען ניט נעהערט 
נעװאָרען ביז איצט. 


און ווידער האָט אָנגעהויבען רבי שמעון און געזאָגט (דברים ל"ב) : 
ראו עתה כי אני הוא הוא ואין אלהים עמדי וגומר. 
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) די סעודה אויף יענער וועלט 


ר' אלעזר האָט געזאָגט אז די סעודה פון די צדיקים אויף יענער 
וועלט איז וי דאָס װאָס איז געשריבען (שמות כ"ר) ויחזו את האלהים 
ויאכלו וישתו --- און זיי האָבען געזעהן גאָט און געגעסען און געטרונ- 
קען. און דאָס איז עס װאָס מיר האָבען געלערנט ניזונין --- זיי ווערען 
געשפּײזט. 


און ווידער האָט ר' אלעזר געזאָגט: אין איין פּלאיץ האָבען מיר 
געלערנט נהנין --- זיי זענען נהנה. און אין א צווייטען פּלאץ האָבען 
מיר געלערנט נזונין --- זיי ווערען געשפּײזט. װאָס איז דער אונטער- 
שיד צווישען דעם און דעם. אלא װואָס דען. דער טאטע האָט אזוי גע- 
זאָנט : די צדיקים װואָס זייער זכות איז ניט גאָר גרויס געווען וועלען נאָר 
נהנה זיין פון יענער לויטערקייט. װאָרים זיי וועלען ניט משיג זיין אזוי- 
פיל. די צדיקים אָבער וואָס זענען יאָ גרויסע בעלי זכיה געווען וועלען 
געשפּייזט ווערען ביז זיי וועלען א השגה שלימה משיג זיין --- און קיין 
אנדער עסען און טרינקען אויסער די איז ניט פאראן. נאָר דאָס איז עס 
די סעודה און נאָר דאָס איז עס דאָס טרינקען. 

און פון וואנען ווייספען מיר דאָס. 

פון משה". 


װאָרים עס איז געשריבען (שמות ל"ד) ויהי שם עם ה' ארבעים יום 
וארבעים לילה לחם לא אכ? ומים לא שתה --- און ער איז געווען דאָרטען 
מיט גאָט פערציג טעג און פערציג נעכט. קיין ברויט האָט ער ניט נעגע- 
סען און קיין וואסער האָט ער ניט געטרונקען. און אויף דעם אופן װועט 
אויך זיין די סעודה פון די צדיקים אויף יענער וועלט. 

האָט ר' יהודה געזאָנט: די סעודה פון די צדיקים אויף יענער 
וועלט איז צו משמח זיין זיך מיט ז י י | שמחה. און דאָס מיינט 
װואָס ס'איז געשריבען (תהלים ל"ד) ישמעו ענוים וישמחו, די פרומע 
וועלען הערען און זיך ‏ פרעהען. רב הונא האָט געזאָגט פון דאנען (דאָר- 
טען ה') וישמחו כ? חוסי בך לעולם ירננו --- און עס וועלען זיך פרעהען רי 
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4 אע רעהא 


זיינען זיי אלע אויפגעשטאַנען און צו דר'ערד געלעגט זיך פאַר אים 
און געזאָגט: א בעל זוכה איז דער מענש װאָס זיין באשעפער האָט איהם 
באוויליגט מגלה צו זיין סודות באהאלטענע װאָס זיינען צו די היילינע 
מלאכים ניט אנטפּלעקט געװאָרען. 
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געװאָרען --- האָבען זיי א פּסוק געפונען און גע'דרש'ענט. וװאָרים עס 
שטעהט געשריבען ואכלתם לחמכם לשובע --- און איר װעט עסען אייער 
ברויט צו זאַט. וי ר' זירא האָט געזאנט: מיט אלערליי מינים איינ- 
העדען האָט הקדוש ברוך הוא איינגערעדט די אידען ער װאָל זיי מחזיר 
קמוטב זיין. און האָס איז דאָס גרעסטע פון אלע. וװאָרים ער האָט זי 
געזאָנט: ואכלתם לחמכם לשובע. און ביי די קללות שטעהט : ואכלתם 
ולא תשבעו --- און איר װועט עסען און ניט זאט ווערען. און דאָס איז 
ביי זיי ערגער געווען װי אלע קללות. פאר װאָס. װואָרים עס אין נע- 
ישריבען (שמות ט"ז) מי יתן מותנו ביד ה' בארץ מצרים --- והלואי װאָל- 
טען מיר געווען געשטאָרבען פון נאָט'ס האנט אין לאנד מצרים. האָט 
ר' זירא געזאָגט: הדערפון איז געדרונגען אז צוליב דער אכילה האָבען 
זיי אויף זיך דעם טויט געבעטען. און ווען גאָט האָט נגעזעהן זייער תאוה 
האָט ער צו זיי נעזאָגט : אוב איר װועט הערען צום קול פון די מצוות 
וועט איר עסען צו זאט --- כדי צו בארואינען זייער געראנק. 

און דאָס אייגענע איז אויך דאָ. 

די רבנן האָבען געזעהן אז דער גלות ציט זיך האָבען זיי זיך גע- 
שטיצט אויף די פּסוקים פון דער תורה און האָבען געזאָגט אז עס שטעהט 
זיי פּאָר צו עסען און צו פרעהען זיך אויף דער גרויסער סעודה װאָס 
קודשא יבריך הוא איז גרייט צו מאכען פאר זיי. און דערפאר ליירט דער 
רוב וועלט גלות --- צוליב אָט יענער סעודה. 
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אלע װאָס שיצען זיך אין דיר. זיי וועלען זינגען אייביג. האָט געזאָנט 
ר' יצחק: ביידע זענען אויף יענער וועלט. 

און מיר האָבען געלערנט -- האָט רב יוסי געזאָגט: דער ין 
המשומר װואָס שטעהט פון ששת ימי בראושית אָן -- דאָס מיינט מען 
די אלע דברים עתיקים ואָס זענען צו קיין בן אִדם ניט אנטפּלעקט גע- 
װאָרען פון זינט אָן די װועלט איז כאשאפען געװאָרען און זיי זענען אָנ- 
געברייט אנטפּלעקט צו ווערען פאר די צדיקים אויף יענער וועלט. און 
האָס איז דאָס טרינקען. און דאָס עסען איז אודאי נאָר דאָס. 

האָט ר' יהודה ברבי שלום געזאָגט : אויב אזוי --- װאָס איז דער 
לויתן און װאָס איז דער שור הבר וי עס איז געשריבען (איוב מ') כי בול 
הרים ישאו לו --- ווארים דעם אָקס ופון די בערג וועלען זיי צו אים בהענגען 
האָט רבי יוסי געזאָנט: און עס שטעהט דאָך (ישעיה כ"ז) בעת ההיא 
יפקוד יי' כחרבו הסשה והנדולה והחזקה על לויתן נחש בריח וע? לויתן 
נחש עללתון והרג את התנין אאישר בים --- אין יענער צייט וועט באפעלען 
גאָט מיט זיין שווערער און גרויסער און שטארקער שוועהד אויף דעם 
לויתן װאָס איז װוי א גראדער שלאנג און אויף דעם לויתן װואָס איז וי 
א קרומער שלאנג און ער וועט הרנ'ענען דעם גרויסען פיש וואָס איז אין 
ים. האָבען מיר דאָך דאָ דריי. נאָר ואָס דען -- עס איז אַ רמז מיט 
וועלכען ער איז מרמז אויף די מלוכות. 

האָט געזאָגט רבי תנחום : עס איז ניטא װאָס צו זאָגען געגען דעם 
װאָס די רבנן האָבען געזאָגט. אודאי איז עס אַזי. 

רבי יצחק האָט געזאָנט : איך בין געווען פאר רבי יהושע און גע- 
פרענט אים וועגען דעם ענין. איך האָב געזאָגט: די סעודה פון רי 
צדיקים אויף יענער וועלט -- אויב עס איז א ז וי לעגט זיך עס מיר 
ניט אויפ'ן הארצען. וואָרים רבי אלעזר האָט דאָך געזאָגט: ד צדיקים 
אויף יענער וועלט איז אויף דעם אופן װי עס איז געשריבען (שמות כ"ד) 
ויחזו את האלהים ויאכלו וישתו. האָט רבי יהושע געזאָגט: ריכטיג 
האָט רבי אלעזר געזאָנט און אזוי איז עס. 

און ווידער האָט רבי יהושע נעזאָנט: אָט די הבטחה װואָס די רבנן 
האָבען צוגשאָנט צו די מערסטע מענשען פון דער וועלט אז ס'שטעהט 
זיי פאָר ודי סעודה פון לויתן און שור הבר און זיי וועלען טרינקען דעם 
נוטען וויין. װאָס שטעהט און ווארט פון זינט די וועלט איז כאשאפען 
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איז װאָס איז געווען אין טאָג ווען ער האָט געמאכט די סעוהה. עס 
שטעהט געשריבען (בראשית כ"א) וינדל הילד וינמ? --- און דאָס קינד 
איז געוואקסען און אנטוועהנט געװאָרען. ויעש אברהם משתה גדול ביום 
הגמל את יצחק -- און אברהם האָט געמאכט א גרויסע סעודה אין טאָג 
פון אנטוויינען יצחק'ען -- 

אברהם האָט געמאכט א סעודה און האָט גערופען די אלע גדולי וחדור 
צו דער סעודה. און מיר האָבען געלערנט: אויף יעדער סעודה של 
שמחה געהט יענער ומקטרג און זעהט: אויב דער בעל שמחה. האָט 
געפעדערט פון זיין גוטס צו אָרימע לייט און אויך אין הויז ביי אים 
געפינען זיך אַרימע לייט -- געהט דער מקטרג אוועק פון הויז און געהט 
ניט אריין אהין. און אוב ניט -- געהט ער אריין אהין און דערזעהט 
וי מען טומעלט זיך דאָרטען און מען איז זיך משמח אִהן ארימע לייט 
און אִהן מתנות שיקען צו אָרימע לייט -- געהט ער ארויף אויבען און 
איז מקטרג אויף אים. 

אברהם -- ווען ער האָט איינגעלאדען די גדולי הדור איז דער 
מקטרג אראָפּנעקומען און האָט זיך אוועקגעשטעלט אויף דער טיר פאר- 
שטעלט וי אן אַרימאן -- און עס איז ניט געווען קיינער װאָס זאָל זיך 
אומקוקען אויף אים -- 

אברהם האָט באדינט די אלע מלכים ושרים. שרה האָט אלעמען 
דִי קינדער אָנגעזוינען. װװאָרים זיי האָבען ניט נעגלויבט אז זי האָט גע- 
בוירען יצחק'ן. נאָר זיי האָבען געזאָגט, אז ער איז אן אויפגעקליבענער 
און פון מארק האָט מען אים געבראכט. דעריבער האָבען זיי געבראכט 
זייערע קינדער מיט זיך. און שרה האָט זיי גענומען און געגעבען זי 
זויגען פאר זייערע אויגען. און אָט דאָס איז עס װאָס שטעהט געשרי- 
בען: מי מלל לאברהם הניקה בנים שרה -- ווער װואָלט עס געזאָגט 
אברהם'ן אז שרה וועט געבען זויגען קינדער -- אודאי ק י נ ד ע ר. 


און יענער מקטרג שטעהט זיך ביי דער טיר. 

האָט זי געזאָגט: צחוק עשה לי אלהים -- געלעכטער האָט מיר 
גאָט געטאָן. 

איז באפד יענער מקטחג ארויף פאר קודשא! בריך הוא און געזאָגט 
צו אים ; 
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ז) שטן מקטרג 


האָט זיך אָנגערופען ר' שמעון און געזאָגט: דער װאָס פרעהט זיך 
אין חי יום-טובים און ער גיט ניט צו קורשא בריך הוא זיין טיי? -- האָט 
רער שטן אָט יענעם רע עין פיינט און ער איז מקטרג אויף אים און נעמט 
אים אוועק פון דער וועלט און איז אים גורם צרות אויף צרות פיל. 

און נאָט'ס טיי? איז --- צו כארשאפען פרייד דעם ארימאן כפי ער 
איז ביכולת דאָס צו טאָן. 

וואָרים קודשא בחיך הוא קומט אין ד י טעג צו זעהן אָט די צע- 
בראָכענע כלים זיינע. ער קומט צו זיי און דערזעהט אז זֵיי האָבען זיך 
ניט מיט װואָס צו פרעהען. וויינט ער איבער זיי און געהט צוריק אויבען 
חרוב צו מאכען די וועלט. 

קומען די ישיבה-קינדער *) פאר אים און זאָגען : 

האר פון דער וועלט -- דו ווערסט אָנגערופען רחום וחנון. זאָל 
דיין רחמנות נידערען אויף דיינע קינדער. 

זאָגט ער צו זי : 

איך האָב דאָך די וועלט באשאפען נאָר אויה חסד װאָרים עס איץ 
געשריבען : (תהלים פ"ט) אמרתי עולם חסר יבנה -- איך האָב געזאָגט 
די וועלט זאָל אויף חסד זיין געבויט. און אוה דעם האלט זיך די וועלט. 

זאָגען פאר אים די מלאכי עליון : האַר פון דער וועלט --- אָט איז 
יענער**) װאָס האָט געגעסען און געזעטיגט זיך און געקאָנט גוטס טאָן צו 
די אָרימע לייט -- און ער האָט זיי גאָר ניט געגעבען. 

קומט ראן אָט יענער מקטרג און מאָנט ערלויבניש און יאָנט זיך נאָך 
אָט יענעם מענשען. 


וועמען האָבען מיר אויף דער וועלט א גרעסערען פון אברהם אֶבינו 
וועלכער האָט געטאָן נוטס צו אלע באשעפענישען. 


*) די נשמות פון די צדיקים, 
*+) זאָל ער אַלין די שטראָף לייהען און ניט די גאנצע וועלט. 
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ידער אין װאָרט און בילד : 


ימ. בראָדערזאַן 
/דריי לידער, 


קווינטען. 


ח. קרול 

- לידער, 

אַרק שווארץ 

צויכנונגען אין פּען און מונט, 


ארטשינסקי 


ש. צ. זעצער פון זוהף 
י.י -+- אנ ........56 2 

האַר פון דער וועלט --- דו האָסט געזאָגט אברהם אוהבי --- אברהם 
װאָס האָט מיך ליב. האָט ער געמאכט א סעודה און גאָר ניט געגעבען -- 
ניט דיר און ניט די אָרימע לייט. און ער האָט פאר דיר אפילו קיין טויב 
ניט מקריב געווען. און ווידער. שרה האָט געזאָגט אז דו האָסט געלאכט 
פון איר. 

האָט קודשאא בריך הוֹא צו אים געזאָגט: ער נאָך איז אויף דער 
וועלט וי אברהם. 

און ער האָט ניט אָפּגעטראָטען פון דאָרטען ביז ער האָט צעטומעלט 
די גאנצע שמחה. און קורשא בריך הוא האָט באפוילען צו ברעננען 
יצחק'ן פאר א קרבן. אוּן עס איז ננזר געװאָרען אויף שרה'ן אז זי זאָל 
שטארבען פון צער איבער איר זוהן. 

אָט דעם גאנצען צער האָט גורם געווען דאָס װאָס ער האָט רי 
אָרימע לייט גאָר ניט געגעבען. 


ש. צ. זעצער : 
געקעמפט, געקעמפט מיט זיך... 


געקעמפט, געקעמפט מיט זיך -- 
און אומבאזינט געבליבען : 

עס ווייקט אין זינד מיין האַרץ -- 
און אומריין --- מיין געדאנק. 


אָ, גאָט, מיין גרויסער גאָט, 
דערבארעם זיך אויף מיר --- 
און שיק מיר צו דיין הילף : 
װאָרים צו שוואך בין איך -- 
צו באקעמפען זיך אליין. 
עס בענקט מיין הארץ און גארט 
צו זעהן דיין אָנבליק, גאָט. 
עס בענקט מיין הארץ, עס גארט -- 
צו הערען דיין הייליג װאָרט. 
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מ. בראָדערזאָן דריי לידער 


ייבא לערא גידנעעז .ערמ א ור ייר יייז יש ר זארר רעווקעררעיזרירדאנ ינא ערה רגה ערעזא רישי זי 
+-...................,,,,,,,,:5 טיט = 


גאָלד, 


פון בלויע זומערזנעכט מעוברת שפּריצט ארויס א גאָלדען בליץ, 
דעריאָנט פון װוייטען דונער-קריץ... 


און ס'גיט אינאיינעם פון די זאמדען-בערגלאך זיך א זעץ 
אַ גאָלדענער, א בייכיגער, אן אלטער לץ, 
אַ קאַלט-פארגליווערטער, אַן עגל זהב-נעץ... 


שוןססמן שטילע מיידלאך פןדי בליע נעכט. 
און יעדער ווינט די צעפּ די הייסע פלעכט. 


און עמיצ'ס לאנגע צארטע פפינגער װוייטאָג'דיג פארברעכט, 
און מורמעלט : ,, כ'האָב דיך האָלד, 
מיין קרוין... מ י ין גאָ לד... איך האָכ דיך האָלד!" 


און איינע פון די פרויען נעמט ארום דעם האלז פון גאָלדען קאלב. 
און אלע איבערינע בילדען גלייך אַ לעבעדיגען לאָרבער-קראנץ 

אין קארעהאָד, אין תאוה'דיגען טאנץ. 

און טריפען שמחה'דיגען טרערען-זאלב... 


און ס'שלאָנט פון לץ אַ שטורעמדיגע היץ, 
ווען ס'שפּריצט אין זומער-נעכט -- ומעוברת --- בליץ נאָך בליץ. -- 


בלינד, 


ס'איז א נאכט, א שווארצע נאכט, וי בלינד ! 

און וי בלינד איז אויך מיין הייליג זינד. 

און װוי בלינד, נישט זיכער איז דער וואנטערווינט. 

און װוי טרויעריג, פון נאכט פארבלענדטע, בילען הינט. 
די לבנה איז אין כמארע-שלייער איינגעשפּינט. 

און א רעגען אֶהן רחמנות אויף די וועגען בלינדע רינט. 
און א בעטלער (ביי א קרייץ פארשלאָפען דיענט. 

אויף אַ בלאָטקע איצט אַ שד אַ ליכטעל צינדט. 

פירט מיך איצט מיין הארץ צו גאָט דורך תשובה בלינד ! 
--- װואָס וועט זיין אצינר ? 


מ. בראָדערזאָן : 
די יונגע פרוי שטייט אויפ'ן ווארט-טורעם. 


די יונגפרוי"ש י י נ ק ייט שטייט פאר'צער'ט, און ווארט, און וואכט. 
אוּן ס'גייט אוועק א טאָג, און ס'גייט אוועק א נאכט. 


און א ונ ז באוואכט די פרוי, באוואכט איר יוגענט ריין, 
און אין איר קאכען --- טרערט, און שמייכעלט אין געוויין. 


און װאָס איז איר ובאשערט, און װאָס איר אויג באגערט -- 
דאָס ווייסט דאָך אונזער הארץ, װואָס סוד-סודוֹת הערט ! 


פארקלערט איז איצט איר בליק -- די אויגען אויפנעמאכט : 
װאָס האָט די רנע איצט, אצינדער איר געבראבט ? 


פון נאָנטען, צי פון ווייט אַ מינענזינגער רייט, 
א פלינקער ריטער רייט -- דער ריטער איז ‏ ד י ציי ט... 


און ס'גייט אוועק א נאכט, און ס'גייט אוועק א טאָג. 
אַ קלאָג-ליד קליננט און שטיל אַ טרועריגער גלאָק. 


ווער װוייסט פון צייט דעם ברעג ? ווער ווייסט פון צייט דעם וועג ? 
וי גייט די צייט פ א ר ב י י אין פריידען, צי אין שרעק ? 


אין אוומעטיגע ט ע ג פאהנייט די זון, װי ר וי ט, 
און ס'קומט די אלטקייט אָן, געאָרעמט מיט'ן טויט... 


אין אומעטיגע נעכט איז טיף דער הימעל? בלאס : 
פאר האַס איז עס אזוי ? צו איז עס נאָר אין שפּאַס ? 


און ס'גייט אַװעק א טאָג,. און ס'גייט אוועק א נאנכט -- -= -- 
און אויף ודעם טורעם ווארט די יוננפהוי, און זי | | א כ ט. 


: 


דוד זון 


קווינטען 


ווינטער, 


אין טיף געפאלענעם שניי 

לויף איך 

יונג --- 

מיינע פיס דערהויבען שטאפּלען 
צום הימעל. 


אין בלאסקייט פון אליין 

טראָגען די טורעמס לבנה-העמדער -- 
פרייען זיך די נאכטוואנדלער, 

ציטערט אין הארץ ביי זיי 

אַ נס. 

* א *ִ 

איך 

אויף אומזיכטבארע פלינעל 

צי 

ווייט ווייט -- 


שטראלט מיך, 
דערהויבט מיך 
יעדע רנע. 


בלויערהייט 
פי? איך 
גאָט. 


אַ תפלה, 


גאָט -- שטארק זיך אין אונז, 

לאָז ריין ווילען נישט א וואקעל טאָן, 
היל דיך אין כלויע שלייערען 

פון מילרקייט- 


דוד זון : 


וווינטען. 


דאָס גאֶלֵד פון דער ערשטער זון 
באַטױט 

ליגט אויף מיין קאָפּ, 

דער גרונט פון ים 

אין מיינע אויגען -- 

אויף דער שוואנגערער שווארצער ערר 
בין איך 

אָרם הראשון. 


פון מיין זיין. 


בין איך וויקר, 

טראָג איך מיינע הענט 
צום וואסערפאל 

פון גרינע בלוטען -- 
לויף איך קרום 

אין זאלץ-גריבער 

מיט מיינע יונגע פיס -- 
-- לאך איך יונג 

דורך זיבען שווארצע הימלען 
און פריי זיך 

איך בין. 


ווילרע גענג 

דרייען זיך פאר מיינע אויגען --- 
רייסען זיך מיינע טריט 

בי 

צום שווּארצען. 


ח. קרול לידער 
קשם קעשט טרעטש מע עשיקרעט טעטש עב עקעט שיט בשע קעשט קעשט טכע שטעט שעעטאבקענעטעטטנטשעעשטן 

טרייע, 

גוטע, 

מאמע! -- -- 

ווער האָט עס מיר אין הארץ געפליסטערט : 

מאמעס לעשען זיך די אויגען 

פאר קינדערס טרערען 

און --- וועלטען פארגייען 

פאר מאמעס צער -- -- 

ליבע -- 

שרעקסט זיך נישט פאר דעם, 

װאָס בלאָנזשעט אין אייבינען בלוט ? 

לאָדזש, 


ה, קרול לידער 


4 טע אע קע אע קע גע טק טק קטעטקטהקטקטהטטנמונת, העהעטנהאנטהאטאאאאאאאאשטנט) 


גאָט --- שוועב-אויף אין אונז, 
דערהויב רגע איבער רגע, 
פארטיף דיין טיפקייט, 

שאַף דיין שאפונג. 


גאָט --- זיי גאָט אין אונז ! 


חיים קרול: 
פון בוך , אַליין". 


דער קלאָרער, ווייסער לייב 
פון א נאקעטען עפּעל 
ווערט באלד געעלטערט. -- 


מיין טאָג, 
ביים ערשטען ליכט -- 
געטויט. 


כ/האָב והיינט געפרענט 

מיינע פריינט : -- 

דריי פאר'חלומ'טע ופלעשלאך, 
אין וועלכע כ'צינד די ליכטער 
פון מיין געמיט -- 

ער בין איך ?" 

און די פלעמער אין זייער מיילער 
האָבען זיך פארלאָשען. 
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פריינדין --- 

שוועסטער נאכט -- 

וי טריי גלעטסטו מיין דערשראָקענעם שטערן, 
און װוי גוט הויכסטו אין מיינע אָפענע אויגען. 
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הערשעלע : 
בארעלאך, 


א. 

אינ'ם גלח'ס גאָרטען, פאר'ן קרומען צוים, 

וואו די שמאָלע זשיקע בלעזעלט זיך אין שוים, 

איז געוואקסען לאנג אן אלטער גרויער בוים -- 
פול מיט בארעלאך ; 


אינ'ם טיפען הערבסט, די טריבע סליחות-טעג, 

אינ'ם יהימע?-נרוי, ‏ פארקלויבען זיך אין וועג, 

אלע פייגע? הויך און שוועבען ווייט אוועק -- 
אין די כמארעלאך =+ -= -- 


אינ'ם בית-המדרש קומען זיך באנאנד, 

אויפגעוועקט צו תשובה --- ופונ'ם שמש'ס האנט, 

אלץ ארום צו השכמה, רב און קהל שפּאנט, 
אויס די שפּארעלאך ; 


אויפ'ן ברייטען שליאך, צום שטאָטישען יריד, 

נאָך די סוחרים-פורען -- טאטעזמאמע מיט, 

שלעפּט מען זיך קונדסים צום באנלייט געהיט, 
וי די נארעלאך... 


אינ'ם גלח'ס נאָרטען, רייסען זיך די הינט, 

אינ'ם ווייסען קוימען, בייזערט זיך דער ווינט, 

און דער אלטער בוים, צעטרייסעלט זיך געשווינר --- 
טיילט אונז בארעלאך -- == -- 
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הערשעלע בארעלאך 
יט אט ינשע אש יע יע א 
אָפּטמאָל ראשזהשנה, נאָכ'ן עסען נלייך, 
קינד און קייט צו תשליך ווארפט די זינד אין טייך, 
און א פרום-געמורמעל ציט זיך אין דער הייך -- 
צו די כמארעלאך -- == == 


אויפ'ן וואסערזפלאך צעקייקעלט זיך א וואל, 

פון ודי פעלדער -- הוסט פאההילכט בייז א שאַל, 

אינ'ם מערב-שווארץ פארנייט דער לעצטער שטראל, 
וי די שפּארעלאך ; 


פון די סעדער --- וועלק, אקעגען צווינטער-גאנג, 

טראָגט זיך ווייט פארביי אַ שיקסישער געזאנג, 

טוליעט אונז פארטרויט, פארטומעלט אין געדראנג, 
וי ודי נארעלאך... 


אינ'ם גלח'ס נאָרטען, רייסען זיך די הינט, 

אינ'ם ווייסען קוימען בייזערט זיך דער װוינט, 

און דער אלטער בוים, צעטרייסעלט -- גרוי פארשפּינט 
פּוסט; אָן בארעלאךף == =- -- 


הי 


אינ'ם גלח'ס גאָרטען, פאר'ן קרומען צוים, 

וואו די שמאָלע זשיקע בלעזעלט זיך אין שוים, 

איז געוואקסען לאנג אן אלטער גרויער בוים --- 
ופול מיט בארעלאך ; 


איינמאָל, שוין אין סוכות, נאָך די ערשטע פרעסט, 

אינ'ם שווערען שניי, ופארקראָכען פייכט צו געסט -- 

גליטשען זיך, געפונען ס'שיקסעל אין איר נעסט -- 
קאלט און כמארעלאך =- -+ -- 
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הערשעלע 


בארעלאך 


ב. 
אינ'ם גלח'ס גאָרטען, פאר'ן קרומען צוים, 
וואו די שמאָלע זשיקע בלעזעלט זיך אין שוים, 
איז געוואקסען לאנג אן אלטער גרויער בוים --- 
פול מיט בארעלאך ; 


תמוז-הייס, אין פּרייטאָנ, פריי פון חדר גראָד, 

איילט מען זיך צום וואסער, צו דער שבת-באָד, 

טובלען זיך אויף כשר, שפּינלען זיך בסוד -- 
אין די כמארעלאך -- =- -- 


פונ'ם וועכטערחשטיבעל, אויפ'ן פענסטער --- קרום, 

ווינקט צו אונז א שיקסעל, שמייכעלט זיס און שטום, 

דער בית-מדרש'ניק פארנלאַצט די אויגען --- פרום 
דורך ודי שפּארעלאך ; 


מיר, פארזאמלען זיך דערנעבען אים אין קרייז, 

ער, צעצוכעט זיך, צעאָטעמט שווער און הייס, 

מיר, צעגליען רויט, באניסען זיך אין שווייס, 
װוי די נארעלאך. 


אינ'ם נלח'ס נאָרטען, רייסען זיך די הינט, 


אינ'ם ווייסען קוימען, בייזערט זיך דער ווינט, 
און דער אלטער בוים, צעטרייסעלט זיך פון זינד -- 
שיט אונז בארעלאך =- == -- 


: 
אינ'ם גלח'ס נאָרטען, פאר'ן קרומען צוים, 
וואו די שמאָלע זשיקע בלעזעלט זיך אין שוים, 
איז געוואקסען לאנג אן אלטער גרויער בוים -- 
פול מיט בארעלאך ; 
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יג קעסנער : 


אָקטאוו מירבאָ. 


הערשעלע בארעלאך 


פאר'ן האָלצען בריקעל צלמ'ט ניי ס'געצעלט, 

לייריג שיינט דאָס פענסטער, ליידיג --- ווייט דאָס פעלר, 

עפּעס פּינטעלט אונז דער פּלאץ אֶהן בוים פארשטעלט --- 
דורך אין שפּארעלאך ; 


ודער ביתזמדרש'ניק צענוידערט כלומר'שט שטיל, 
מיט א הספּד-קלאָג, ביים שרים-ראָד אין מיל -- 
ימיר, משוררים, באגלייטען ס'פּורים-ישפּיל, 

וי די נארעלאך... 


אינ'ם נלח'ס גאָרטען, רייסען זיך די הינט, 

אינ'ם ווייסען קוימען, בייזערט זיך דער ווינט, 

און דער אלטער בוים -- אלס נעגעל-עדות דינט 
פאר די בארעלאך -- -- -- 
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ה. לייוויק : 
מנחם. 


װאָס האָט יעדער פון אונז צו טאָן מיט דעם, װאָס מיר רופען איריש 
פאלק מיט זיינע טיפּען, קאַריקאַטורען, מיט זיין אינטעליגענץ און 
אַרבײיטער-מאַסען, מיט זיינע באָבעס און היינטוועלטיגע מיידלעך, מיט 
זיינע העלדען, סיי די, װואָס ווערען פארשטאַנען װי אייגענע, און סיי די, 
װאָס ווערען געדענקט וי פרעמדע, מיט זיינע משומדים, בעלי תשובות, 
הענדלער און קרעמער, װאַנדערענדיגע און איינגעזעסענע? אבסטראקט 
גענומען ווייסען מיר: מיר זענען אלע אידען, אין אונז פליסט עפּעס 
אַזא בלוט, װאָס דער צווייטער פון אונז קען עס גלייר דערשפּירען, מיר 
האָבען אהינטער אונז עפּעס אזא מאָדנע גרויסע געשיכטע, אלטע הונ- 
דערטער דורות ליגען אויף אונזערע אַקסלען, מיר האָבען פיזישע אויס- 
צייכנונגען : נעזער אַזױנע, אויגען, האָר-קאָליר, אומרואיגע צוויי הונדערט 
און אַכט פערציג אברים. צווישען די פעלקער פארנעמען מיר דעם פּלאַץ 
פון א באַליידינגט געשלאַנען פאָלק, און אונזער נאַציאַנאַלער טרוים איז 
דערלייזט צו ווערען, און נאָר און נאָר סמנים. אבער פּריװאַט, פּערזענ- 
ליך, אַלע טאָג, אַלע שעה, אין דעם קרייז פון אונזערע אייגענע יחיר'ישע 
איבערלעבוננען, צוזאַמענשטױסען, פון דער רגע, ווען מיר שטייען אויף 
פון בעט ביז מיר לייגען זיר שלאַפען צוריק --- צי קענען מיר דען לעבען, 
און צי לעבען מיר טאַקע מיט דעם שטענדיגען באוואוסטזיין, אז מ י ר 
זענען א לע איד ען, אז מיר האַבען א שיכות צו אלע זיינע 
טיפּען, אַז מיר זענען אַ טרויערינער, צעבראַכענער דור פון לאוראָס, 
היינריכס און הערצעלס, און אַז מיר האָבען הינטער זיך אַזא גרויסע 
פארגאנגענע געשיכטע ? אזוינע פראגען האָב איך מיר געפרענט, לייע- 
נענדיג מנחמ'ס ניט לאנג ערשינענעם בוך ,זאַמד". איך האָב זיך נע- 
פרענט ניט, חלילה, צו טאַדלען מנחמ'ן, אדער צו פארמינדערען דעם 
ווערט פון זיין בוך. נאַר פארקערט, איך האָב געװאַלט קלאָר מאַכען 
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ה. לייוויק מנחם 
ה עי ט ‏ ע עע יע קע קע קע עקעט == 
בייטער, געשעפטסלייט, רעדנער, דאַקטױרים, שרייבער, מיידלעך פון פאַר- 
שידענעם אויסזען, --- ווייס איך, גאָר ניט טראַכטענדיג דערביי, אַז 
איך האָב א שיכות צו זיי און זיי צו מיר. איך בין זייערער. דאס אין 
פאַר מיר א נאַטירליכקײט און ניט קיין פּראָבלעם, און איר בין מיט גאַר 
נישט פאַראַנטװאַרטליך צו זיי אלס איד, און איך דארף ניט טראַגען 
אויף זיך זייער לאַסט, און זיי דאַרפען ניט טראָגען מיינעם. איר בין צו 
זיי ניט געקומען פון ערגעץ פון דער פרעמד. איך בין צו זיי איבערהויפּט 
ניט געקומען. איך בין מיט זיי, ווייל איך בין מיט זיי. איר בין ניט מחויב 
צו קלאָגען אויף זייער גור?ל, דערפאַר וויי? איך בין אַ איד. זיי ווילען עס 
נאָר ניט. ניטאָ קיין מאָטיווען, אז איך זאָל באזונדער, פון א זייט ערגעץ, 
פארנעמען זיר מיט זייער אלגעמיינעם מזל, אז איך זאָל זיין צו זיי באַ- 
זונדער ווייך, סענטימענטאל, נעמענדיג אין אנבעטראכט זייער גלות אוו 
אַזױ ווייטער און א. וו אוב איך האָב זיי ווען עס איז פיינט בתכלית 
השנאה, האַב איך ניט קיין מורא פאַר דעם, איך באַגײ ניט קיין עולה 
מיט דעם קענען דעם עם ישראל, ויי?ל איך בין איינער פון זיי, און 
האָב זיך אליין אויך אָפּטמאָל פיינט בתכלית השנאה. איך צִי 
ניט באזונדער מיין הוט פאר דער טראגעדיע פון דער אידישער טאַכטער, 
אדער פאר דעם באַזונדערען גור? פונ'ם אידישען אינטעלינענט. אויב 
זייער טראגיזם רופט אין מיר ארויס עקעל, האָב איר ניט קיין מורא צו 
טראָגען אין זיר דעם געפיל פון עקעל, ווייל איד דארף זיי ניט שאַנעוען, 
איך דאַרף זיי ניט מיטפילען, צוזאמעננעמען זיי אונטער איין דאַך. אויב 
איינער אדער איינע פון זיי פאראינטערעסירט מיר -- נעם איך זיי אויף, 
קוק איך אויף זיי, בענק נאָך זיי, גיי נאָר נאָר זייערע טריט. אָבער קוקען 
אויף יעדען שטענדיג וי אויף א טייל פון א כל? דארף איך ניט. איר 
בין ניט העכער פון זיי און ניט נידערינער. איר בין אָבער אַנדערש פון 
זיי און יערער פון זיי אין אנדערש פון מיר און אויד פון דעם צווייטען, 
וויי? יעדער איז איינער און אנדערש --- פּרט און ניט כלל, און אויב איר 
קלאָג ווען אויף זייער גור? --- איז ניט אויף זייערען, נאָר אויף מיינעם. 

נאָר אַן אַנדערשמאָל קומט אַ רגע גאָר אַן אַנדערע. אומגעריכטער- 
הייט װי דו גייסט אַזױ איבער די נאַסען צווישען דיינע נאַטירליכע 
איינענע, און דו טראכסט זיר גאַר וועגען זאכען, װאָס האַבען קיין שום 
שיכות ניט צו דעם לעבען פון די אַרומיגע --- גיבען מיטאַמאָל אַ ציטער 
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ה. לייוויק מנחם 
דאשט קמע שטעט ער אש וע אע א אה אע יט 


פאַר זיך אליין מיינע אייגענע אנרעגוננען, װאָס איך האָב געקראָגען פונ'ם 
בוך, און דערזען אין בילד די שווערקייט און די, אַזױ צו זאָגען, נאַציאָ- 
נאַלע וואונד, װאָס מנחם ווי? אויפוועקען אין מיר און אין יעדערען פון 
אונז. פאַר אים אליין האָט מנחם די וואונד שוין אויפנעװועקט, ניט 
נאָר אויפגעוועקט, נאָר ארויסגעשלעפּט זי פון אונטער דעם בארג פון אלע 
איבעריגע וואונדען און אוועקגעשטעלט אין פאָראויס, געמאכט פאר זיין 
לייט-מאָטיוו, פאַר דעם צענטער. און אַז מנחם האָט דאָס געװאָלט, און 
אויב ניט באוואוסטזיניג איז בלינדערהייט, -- אין דעם צווייפעל איך 
ניט. אינ'ם נאַנצען בוך איז ניטאַ קיין איין שורה, ואָס זאָל רעדען 
ווענען עפּעס אנדערש, וי נאָר ווענען דעם לייט-מאַטיוו זיינעם. דאָס 
גאַנצע בוך איז איין כונה אויפצורייצען די וואונד, װאָס מער פאַנאַנ- 
דערצועפענען זי, אַנשטעקען אַנדערע מיט איר, שפּילען זיך מיט איר, 
און אַפט אויד צעוויינען זי איבער איר. 

האָט מנחם מיט אלע זיינע פּאָעטישע מיטלען דערוויזען ארויפצו- 
צווינגען אויף מיר זיין ליײיטמאָטיו ? יא, ער האָט עס דערוויזען; אָבער 
צי האָט מנחם דערפירט זיין לייטמאַטיוו צו דער הויר פון גרויסען אומ- 
נליק, אלץ פאַרכאַפּענדער קאַטאַסטראַפע, װאָס דאָס אליין אין א שיין 
און א טרייסט, אדער, צי האָט ער די פינסטערניש פון זיין לייטמאָטיו 
דורכגעשטראַכען מיט עפּעס אן איינענעם שיין? --- ניין, דאָס האָט ער 
ניט דערוויזען. אמת, א פּאַעט אין ניט מחויב אימיצען צו טרייסטען, 
אָדער פאַר אימיצען צו זוכען אַ שיין, און אויב א פּאֶעט נעמט זיך אונטער 
צו זוכען א טרייסט און געפינט ניט -- ווער קען צו אים עפּעס האָבען. 
אָבער צוגעהן צום אָפּגרונט פון נאַציאָנאַלען אומגליק און נאָר אַ װאָרף 
טאָן אַזױ אַ בליק אויף אים, און אַװעקנײן אָן דער זייט און אָנכאַפּען 
זיר נאַר פאַר די שאָטענס, װאָס ציען זיך פון אים ; אין האַרצען פאַר- 
לייקענען אים, ניט אַננעמען אים, און אין אַ מינוט פון ווייכקייט נאָר 
רחמנות האָבען אויף אים, באוויינען אים -- דאָס איז א סמן פון נאָך 
ניט דערזעענעם אמת. 

װידעראַמאָל : װאָס האָב איך און יעדערער פון אונז צו טאָן מיט 
די אלע מענשען, װאָס מיר באַגעגענען טאָג איין טאָג אויס און װאָס 
רופען. זיך --- אידען? אַז איך גיי, למש?, איבער דער איסט:סייר, 
און איך זע אַזויפיל פאַרשיידענע אידישע געשטאַלטען, פּעדלער, אַר- 
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ה. לייוויק מנחם 
טיט ערע ער ערע רער ער עדער ערע ערע רענעק יק קיטעט 
אויסערגעוועהנליכער וויזיאָן, וועט פאַרוואנדעלט ווערען אין דער אויבענ- 
אויפיגער אויסערליכער וואנדערער-טעמע, האטעלען מאַטיוו, גלות-פאר- 
לייקענונג, צאינה וראינה-בענקעניש, ווייל טיף אין זיך װועסטו שטענדיג 
וויסען, אז דאָס װאָס דו האָסט גערופען אין י ע נ ע ר רנע: קומט 
זוכען נייע לענדער... -- איז נאַר געווען אן אויסברוך פון אן אינווע- 
ניגסטען קול אין דיר, װאָס האָט געדאַרפט פון דיר ארויסשרייען, ארויסי 
שרייען און מעהר גאר ניט. דאָס אין ניט געווען קיין רוף נאָך פּא- 
לעסטינא, א טאדלען, א פאַרוואורף, א פארלייקענוננ פון גלות ; ווייל 
דאמאָלסט האָסטו גוט און שאַרף געזעהען, אז ס'אי נ י ט אַ 
װאוהין צו גע ה}ן, ניטאַָ קיין לענדער אזוינע 8 א ר אונז 
און װועט ניט זייז, ווייל מיר זענען ניט קיין וואנדערער, נאָר עפּעס אנ- 
דערש, עפּעס מעהר פון דעם. ניט קיין האָטעלען איינוואוינער, נאָר 
א ייננשסויעשאר טע אײיננענראב ענע אי טאבעש 
דיקע ווענט פון פעסטוננען, פעסטוננגען מיט טויזענדער ניט געזעהענע 
אונטערהיילען, לאבירינטען, קאמערען -- אונזערע פעס טונ- 
ג ע ן. דיין רוף : , קומט אוועקגעהן" איז געווען, פארקערט, א באַשטע- 
טיגונג, א קלאַפּ אין די טירען פון די פעסטונגען, א באַהעפטיגונג מיט 
אלעמען, א צונויפגיסען און אויפלייזען זיר. דער ביטערער בעכער האָט 
א פינקעל געטאָן פאר דיינע אויגען, און דו האָסט איהם א כאַפּ געטאַן 
מיט ביידע הענט און געטרונקען. ביז'ן דעק געטרונקען... 


מנחם דער דיכטער האָט פריהער, דוכט מיר, װוי עמיצער אנדערש, 
דערזעהן י ע נ ע מינוט אין איהר גאַנצען אמת, דערזעהן, אַנגעשטעלט 
מויל און אויערען און געפלעפט געװאָרען אבער אנשטאט, קומענדיג 
צו זיד נאָד דער געזעהענער װיזיאָן, באַהאַלטען דעם סוד אין זיך, ניט 
ארויפבריינגען איהם מעהר אויף די ליפּען, האָט מיט איהם פּאַסירט דאָס, 
װאָס עס האָט ניט געטאָרט פּאַסירען: ער ה אַ ט יע נע מי נוט 
פצרווצנדעלט אין דוי ער, ניט געהאט גענוג מוט און 
הארטקייט צו זיך אליין אויפצונעבען אזא רייצענדען מאָטיוו, אזא פאר- 
טינען פּאַעטישען אינהאַלט, און ער האָט דעם סוד אויסגעזאָגט, און ניט 
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ה. לייוויק מנחם 
יט 
דיינע קני און ס'ניט דיר א ברען אין מח: אַ ט ד אַ ס ז ענ ען 
זיי ד אָך די איד ען, אָט די מאַדנע מענשען די טויזענט יאַ- 
רינע... און ס'הייבט דיר אָן קלאַפּען איבער'ן קאָפּ דאָס װאַרט: איד, 
איד, איד, און עפּעס קריגט דאָס װאָרט א באַזונדער קלאַנג, פאַרב, ריח, 
א באַזונדער שליטה אויף דיר. און אלע, װאָס ארום, ווערען איינס, און דו 
ביסט אויך אינ'ם איינס. דו װילסט פאַרשטעלען דאָס פּנים מיט די הענט 
און אין דיר שרייט אזא שניידענדיגער זיכערער אייביגער קול : איד, איד. 
אינדערפרי און באַטאָג און באַנאַכט, אין גאַס און אין שטוב, דורכאויס, 
דורכאויס... 

האַסט ניט מער קיין אַנדערע אינטערעסען, קיין אַנדערע אילד 
זיעס און קיין פאַרלאַנגען אַחוץ די איינאיינצינע אילוזיע -- איד, און 
מער נאָר נישט. דאָס גאַנצע לעבען דיינס ווערט אָפּגעריסען, אָפּנע- 
שניטען פון דיר און אַװעקנעשלײדערט ערגעץ, און דו שטייסט עפּעס 
אַזױ װי באַ אַן אָנפאַנג, אָדער באַ א סוף, אויף א גרענעץ פון אונטער- 
גאַנג, אדער פון אויפגאַנג. ס'איז אלץ איינס, נאָר װאָס דו זאָלסט טאַן 
דאַן, װוייסטו ניט. -- צי אוועקזעצען זיר אין מיטען דער גאַס און זיצעוז 
און ניט רירען זיך, װי אַ פאַרגליווערטער שטיין; צי פאַלען אויף די 
קני אין א פאַרנאַנגענעם געוויין ; צי גאָר נעמען לויפען הענדום פּענדום 
איבער אַלע קװאַרטאַלען, איבערקערען טישלער, קלאָגען, רייסען טירען, 
שויבען, כאַפּען אלעמען פאר די קליידער און נעמען זיי שלעפּען ; קומט, 
קומט אַלַּע. קומט אַװעקגיין פון דאַנען, קומט אַנטלויפען... קומט זוכען 
ערטער, לענדער, נייע לענדער... קומט אלע, אלע !... 

דאָס געדויערט אָבער נאָר איין רגע. מער טאָר עס ניט און קען 
ניט נעדויערען. ווארום אוב ד א ס זאָל פאַרװאַנדעלט ווערען אין 
דויער --- איז אלץ אויס. קענסטו ניט לעבען מער סיידען זאָלסט זיך 
אָנשלאַנען אַן דעם שװע? פון אומזין, אַדער, אויב דו ביסט ניט 
גענוג שטאַרק צו זעהן דעם נאַנצען אמת פון דעם און דו ווילסט זיך 
האַלטען אַן דעם שטענדיג --- װעט די שאַרפקייט אָפּנעטעמפּט ווערען, 
עס װעט ווערען ואַכעדיג און פראנראמאטיש, סענטימענטאל-ליריש. 
וועסט אָנהויבען מיינען, אז דו ווייסט עפּעס באַשטימט און קלאָר, 
דו ווייסט אן אויסוועג, א תרופה, און דער גרויסער אונבאגריים- 
ליכער אידישער אונגליק, װאָס האָט זיך געוויזען פאר דיר אין אזא 


6 


ח. לייוויק מנחם 


קינסטלער, װאָס אין מנחמ'ען, ווייסט דאָס, װעהטאָגט, רוהט ניט. דער 
קינסטלער װיל ז יינ ע געהיימנישען געשטאלטיגען; דער קינסטלער 
וויל ניט קיין אַנטפּלעקטע מאָטיווען, ער װויל די פאַרבאָרגענע, ער וויל 
ניט ציהען אלץ פון איין קוואל --- ער װויל איבערהויפּט ניט שטעהן ביי 
אַן אָפענעם קוואל און שעפּען מיט גאנצע הויפענס ; דער קינסטלער וויל 
דאָס טייערסטע, --- צוגעדעקטע קװאַלען, פאַרהאקטע אויף זיבען שלע- 
סער, און קיין שליסעל זאָל ניט זיין. מיט די אייגענע נענעל זאָל ער 
רייסען די שלעסער, מיט'ן שטערען זאָל ער שלאָנען אין די טירען און 
ייט קענען ארייננעהן. 

ניט קיין דיכטער װאָלט מיט די לאַאורא'ס און היינריר'ס שנעל פאר- 
טיג געװאָרען, ער װאָלט פאר זיי געפונען גלייר די ישועה, די גאַנגבאַרס- 
טע ישועה פון היינטיגע צייטען --- ציוניזם. אָבער מנחם דער דיכטער 
ווייס, אז דאָס װעט זיי ניט ראטעווען ; זייער אומנליק ליגט ערנעץ טי- 
פער, זיי ריידען פון א היים, פון גלות, אבער דאָס זענען נאַר רייד, אן 
אויסרייד, און דעם אֹמַת באַהאַלטען זיי. ‏ און מנחם לאָזט זיי באַהאַלטען, 
צווינגט זיי ניט צו אנטפּלעקען זייער אמת, ער איז צו גוט צו צווינ- 
נען זיי. ‏ ער צווינגט זיי ניט, הויבט זיך אַן דוכטען, אז אויר ער, מנחם, 
איז איינער פון זיי, זייער נלייכען. אין דער אמת'ן שטעהט מנחם פוו 
דער זייט, אַדער געהט נאָך הינטער זיי נאָך זייערע טריט, און האָט נאָר 
רחמנות אויף זיי, זוכט פאר זיי פאַרוויגענדיגע ווערטער און פאלט אריין, 
אויס רחמנות צו זיי, אין געוויין. און ער היט זיך, דאָס געוויין זאָל 
ניט זיין צו שטאַרק, צו ביטער --- זיי זאָלען חלילה ניט אריינפאלען אין 
א נרעסערער פאַרצווייפלוננ. און עס וילט זיך איהם, מנחמ'ען, נאנץ 
אָפּט א קריץ טאָן מיט די ציין. ער פיהלט, אז ער האָט זיי פיינט, עס 
עקעלט איהם פון זיי, און ער װאָלט געװאַלט, אָט אזוי װוי ער נעהט הינ- 
טער זיי, א זעץ טאָן זיי מיט'ן קולאק איבער'ן קאָפּ און אויסשרייען: 
נעהט אייך צו אלדי שװאַרצע יאָר מיט אייער קלאַגדמוטערשען טראַ- 
ניזם !... אוז אָט, דוכט זיך, עפענען זיר שוין זיינע ליפּען און עס פויסטען 
זיר זיינע הענט, אבער דער כח קומט ניט, דער איד, דער ניט אָפּטרע- 
טענדינער איד װאָס אין מנחמ'ען, דער רחמן בן רחמז, קרינט די אויבער- 
האַנט און זינט. 

און דאָס זעלבע מיט דער פּאַעמע ,דער פרעמדער", מיט דער 
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ח. לייוויק מנחם 
ט ער עקעט עערר רעטרע ערע ריעק ינב 
נאָר אױיסגעזאָגט, צופּױיקט איהם אַ פ ע ן אויף אלע ראָגען, און עס איז 
געװאָרען ז י י ן פּאַעזי 

און עס האָט ווידער פּאַסירט דאָס, װאָס עס האָט געמוזט פּאסירען : 
דאָס שאַרפע טיפע אייגענאַרטיגע פון י ע נ ע ר זעהונג זאָל אָפּנע- 
טעמפּט ווערען, אלטעגלידך, אל-באַקאנט-נאַציאַנאַל, דאָס מיסטעריעזע זאָל 
צושוואומען ווערען, פונ'ם אומבאגרייפליכען אידישען אומגליק, װאָס דער 
דיכטער האָט געזעהן אליין און אנדערש, און פארביג, זאָל ווערען גרוי, 
כללי'ג, אלעמאָל אונטער איין שיין, אין איין באַשטימטער לופט. די 
אירישע טראגעדיע זאָל ווערען די טראגעדיע פונ'ם אייביגען וואנדערער, 
דאַ סם או}ן ניט פ' עהר. מיר אלע איינטיילטעמער אין'דעם 
טראַגעדיע זענען האַטעלניקעס, באדענלאָזע, טראַדיציאָנלאַזע, מיר שטע- 
הען הינטער די פענסטער פון אונזערע באַקאַנטע קריסטען, און קוקעו 
מיט קנאה וי דאָרט ברענען היימישע יאָלקעס, װוי עס טראָגט זיך פון 
דאַרט דער ריח פון געשמאַקע פּסח'דיגע טאָרטען ; ארייננעהן קענען מיר 
ניט, אהיים געהן האָבען מיר ניט צו וועמען, געהן מיר ארום איבער שניי- 
איגע וועגען היינט א הערשעל, מאָרגען א היינריך, איבער-מאַרגען א 
גענריך, --- און טאָמער קומט שוין עמיצער אונז אויסלייזען -- אין 
ער גאָר א פ ר ע מ ד ע ר, א זייטינער, ער פארשטעהט אונז ניט, 
און סיר פארשטעהן איהם ניט. איז װאָס זאַָלען מיר טאָן ? מיר ווייסען 
ניט. ביסטו א וואנדערער --- זוך ניט קיין היים, דאָס איז דער גורל? פון 
וואנדערער בלוט". בענק, אז דו ווילסט, נאָך דיינע זיידעס און באָבעס, 
געה פארביי דעם פּאַרקאַן פון די אלטע בית עולמ'ס און קלעם אין בענקע- 
ניש, בעט ביי גאָט עס זאָל שוין קומען דער טאג פון אָפּרוה. 

איך פיה? דורכאויס, אַז דער קינסטלער, װאָס אין מנחמ'ען, האַלט 
אין איין בייסען די פינגער, האַלט אין איין פּראָטעסטירען: ניט אמת ! 
ניט דאָס איז דער וועג, ניט ד אַ ס האָסטו געזעהן! דו טאָרסט ניט 
און דו קענסט ניט אַרומטראַגען זיר מיט דעם מאָטיוו פון גלות פאַרליי- 
קענונג. א קינסטלער פאַרלייקענט ניט, א קינסטלער ב אַ ש אַ פ ט, אַ 
קינסטלער האָט א סוד, ז י י | סוד. און מעג ער אלץ צושטערען, 
פאַרווארפען, איבערקערען די גאנצע וועלט מיט'ן קאָפּ אַראָפּ --- אבער 
זיין סור בלייבט ; בלייבט ניט קיין אַרױסגעזאָגטער, ניט קיין אַנטפּלעק- 
טער, און דארום --- ניט קיין צושטערטער, ניט קיין אָפּגעלײיקענטער. דער 
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ה. לייוויק מנחם 


ערשיינונג פון זיין ערשטען בוך לידער. מיך אינטערעסירט דאָס, פאַר- 
שטעהט זיד, אָבער ניט דאָס איז געווען די הויפּט-רעגונג, װאָס האָט מיד 
ניט געלאַזען רוהען און געטריבען צו זאָגען דאָס אויבענגעזאַגטע. 

מיד אינטריגירט, איבערהויפּט, דער פּ ? אַ נ ט ע ר אין וועלכען 
יעדער פּאַעט פּלאַנטערט זיך. וְואוהין און פון װאַנען רייסט ער זיך ? 
אָן װאָס שלאַנט ער זיך אֶפּ, און צו וועמען ווענדט זיך דער בליק פון 
זיינע אויגען ? מיך רעגט יעדער פּאָעט אַן און פאר זיד, אַ ט א זוי 
ווי ער איז, און איך נעם אים אַן אָט אזוי וי ער באַווייזט זיך, אזוי 
װי ער ווי ל?ל זחד. באװייזען. און אין דעם וין אין טנחם. װי אן 
אמתער פּאַעט,. א ן א מ ת פאַר זיך אליין. 

דאָס בור ,, זאמד", נאָך דעם ערשטען בוך ,א ריַנג אין דער קייט". 
איז אנ'עטאפּ ווייטער, ניט נאָר אין מנחם'ס ליטעראַרישער טעטינקייט, 
נאָר, איד װאַָלט געזאַגט, אין מנחם'ס לעבען, אין מנחם'ס פּלאָנטער. 

מנחם האָט דאָס בוך , זאמד" אזוי וי ניט אָנגעשריבען, נאָר 
אַ ראַ פּנע ר ע ד ט פנ'ם הארצען, האָט נעמוזט אַראַפּרײידען און 
פאַרטיג ווערען מיט דעם, זאָל עס מער ניט הוידען זיךד איבער די אַקסלען. 
ס'איז געווען אַ לאַסט און װי אַ לאַסט ארונטערנעװאַרפען געװאַרען. 
מנחם'ען קומט ערשט אנקענען דאָס שווערסטע, דאָס אָפּנגרונ טיג 
! און זיין װעג צו דעם איז אָפען פאר אים, אָפּנעראַמט פון זייטיגקייטען. 
אויבענאויפינקייטען עס איז שווער צו לאַזען זיר טרעטען אויפ'ן וענ 
צו אָפּנרונטען, אָבער ס'איז רייצענד, צוזאַגענדיג, ניט פאר קיינעם, נאָר 
פאַר זיד אליין. עס איז טונקעל, און --- אפשר ? ווער ווייס ? --- אפשר 
קוכטיג... 


ה. לייוויק מנחם 


פּאַעמע, וװאָס האָט באַדאַרפט און געקענט זיין די וואונדערליכסטע, 
ווען מנחמ'ס שנאה און פאַראַכטונג, װאָס איך שפּיר אין איהם, װאָלט 
ניט אויפגעגעסען געװאָרען פון זיין אידישער רחמנות'דינער ליבשאפט. 
ווארום דאַן װאָלט דער פרעמדער ניט געווען שוין קיין פרעמדער, ער װאָלט 
נעווען אנ'אייגענער גלייך פון אָנפאנ;, און דאן, נאָךד מער, װאַלט דער 
אױינענפסטער נעווארעו:;ט פדרעפסדער הי 2 = 
געדיע פון דעם פרעמדען װאָלט ניט געווען דערפאר, װאָס ער קען ניט, 
און װאָס די ארומיגע אומשטענדען לאַזען איהם ניט, אויסלייזען; נאָר זי 
װאָלט זיך אָנגעהויבען ערשט דאַז, ווען ער װאָלט דערזעהן, אז ער קען 
שוין, און מען לאָזט איהם, אויסלייזען, און נאָר מעהר דאמאַלסט, ווען ער 
האָט שוין אויס גע לייזט. וװאָרים, איך זאָג נאַכאמאָל, ווער 
ווייס, אפשר אין י ע ד ע ר אוסלייזער א פרעמדער? אפשר טאַָר 
קיינער, אנ'איינצעלנער, ניט קומען אויסלייזען? אפשר האָט ער קיין 
רעכט נוט אויה דעם'? קאַו ניס האָבעז די וכיה הא- 
ר וי ף, מוז באצאַלען דערפאר מיט'ן אייגענעם בלוט, מיט'ן אייגענעם 
קאָפּ, מוז אוועקגעשליידערט וװועֶרען, פארלאָרען ווערען, באשטראפט ווע- 
רען, ווייל? עס ק ומ ט איהם די שטראַף? 

אפשר װוויל? גאָר דאָס פאלק ניט אויסגעלייזט ווערען פון עמיצען, 
װי? א ? יי ן זיך אויסלייזען, און אויב דאָס פאָלק בענקט נאָך דעם 
איינעם, װועט עס אבער קיינמאָל, ווען דער איינער קומט, ניט אנערקענען 
אים . און מעג ער זיין טויזענד מאָל אַן אייגענער, װעט דאָס פאָלק איי- 
ביג זאַנען : ניין, ניט דער, ניט דער. און מיט רעכט, ווייל קיינמאָל װועט 
דער איינער ניט זיין ד ע ר. און אלעמאָל װעט דער איינער מוזען 
שטאַרבען אין מדבר, אליין, פארלאָזען, ניט האָבענדיג אָנגעקוקט אפילו 
דאָס צוגעזאָגטע לאנד. און אויב ניט אין מדבר -- איז אין משונעים- 
הויז, אָדער אויף דער תליה... 


איך האָב זיך אָפּנעשטעלט אין מיינע עטליכע ווערטער הויפּטזאב- 
ליך, אויף דעם הױופּט-מאַָטיו, אויף דעם פילאָסאַפישען הינטער- 
גרונט פון מנחם'ס בוך. עס איז ניט געווען אין מיין אויפנאַבע צו ריידען 
וועגען דער ליטעראַרישער זייט פונ'ם בוד, אויף זיין פערז, אויף זיין 
טעכניק, װאָס האָט דורבגעמאַכט א נאַנץ גרויסע אנטוויקלונג זינד די 
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זעליג קעסנער אָקטאוו מירבאָ 


אע קיטעט טע טע טק 


ווערק איז בלויז איינס איבערזעצט אין ענגליש : די ניט וויכטיגע דראַמע 
,געשעפט איז נעשעפט". און זאָל שוין אן אַמעריקאנער לעזער נייגערינ 
ווערען און וועלען עטװאָס מער אויסנעפינען וועגען מירבאָ'ס לעבען און 
ווערק, װועט ער ניט האָבען וואו זידך צו ווענדען. אין. די פּינף אדער זעקס 
געשיכטען פון דער מאָדערנער פראנצויזישער ליטעראטור וואס געפינען 
זיר אין ביבליאָטעק ווערט מירבאָ'ס נאָמען אפילו ניט דערמאַנט. אין אן 
ערשט-ערשינענער מאַנומענטאַלער , געשיכטע פון דעם פראנצויזישען ראַ- 
מאַן" ניט פּראָפּעסאָר סעינטסבערי דרייסיג בלעטלעך צו פּאֵל דע קאָק 
און ניט איין שורה צו אָקטאַוו מירבאָ... בלויז אין איין בוד פון קריטיקען 
איבער דער מאַדערנער פראנצויזישער ליטעראטור האָב איך געפונטז מיר- 
באַ'ס נאַמען דערמאַנט, און אין דעם בוד איז ער געקרוינט געװאָרען מיט 
דעם עפּיטעט ,דער שמוציגסטער שרייבער, װאָס די ליטעראַטור האָט ווען 
ארויסגעבראכט"... 

אַזאַ שטעלונג איז נאַנץ נאַטירליך פאַר אמעריקע. אַמעריקע אין 
דאָס לאַנד פון דעם , אפּליפט"; זי איז נאָך אלץ ניט ארויסגעוואקסעז 
פון דער טעאָריע, אַז די הױיפּט אױפּנאַבע פון א קונסטווערק איז צו , דער- 
הייבען" דעם לעזער, צו נעבען אים א פאַרצוקערט און צוגעפּוצט בילך 
פון לעבען. קוקענדיג פון אַזאַ שטאַנדפּונקט אויף די ווערק פון אָקטאַו 
מירבאַ זענען זיי געוויס ,קראנקהאַפט, עראָטיש, פּאַרנאַגראפיש", א. א. וו. 
שוין רי נעמען אליין פון זיינע ביכער זיינען אפּשטױסענד: , דאָס טאנ- 
בוך פון א דינסט-מיידע?", + דער גאַרטען פון פּייניגונגען". איינאונ- 
צוואנציג טעג פון א נעווראסטעניקער"... 


מער אָדער וויינינער איז יעדען שרייבערס לעבען פאַרבאָרגען אין 
די ביכער װאָס ער האָט געשריבען. מירבאַ'ס לעבען איז כמעט אין 
גאַנצען דאַ אין זיינע ביכער. זיי זענען אלע געשריבען אין דער ערשטער 
פּערזאָן און דער העלד איז אומעטום -- אין אן עטװאָס פארשלייערטער 
פאָרם --- אַקטאװו מירבאָ אליין. אין דעם פאַרװאָרט צום ,ט אַ ג - 
בוד פוז א דינסט-מיידעל" זאנם מירבא. אז ער האט 
איבערגעגעבען איר נגעשיכטע װאָרט פאַר װאָרט וי זי האָט עס אים 


4 


זעליג קעסנער : 
אָקטאַוו מירבאָ. 


געלעבט האָט אָקטאַוו מירבאַ שטורעמדיג און ברויזענד ; געשטאָרבען 
איז ער שטי? און כמעט אומבאַמערקט. זיין טויט אין נעקומען ווען 
פראנקרייר איז נעשטאַנען ביים אָפּנרונט. אין דעם פלאַקער און גערורער 
פון דער מלחמה זענען געשטאַָרבען פיל וועמעס טויט עס װאָלט אין 
רואיגערע צייטען אַנגעפילט די צייטונגען און זשורנאַלען. כמעט נלייב- 
צייטיג זענען דאן געשטאָרבען די דריי באַדייטענדסטע פינורען אין דער 
פראַנצויזישער ליטעראטור : דער פּאָעט עמיל װערהאַרן, דער קריטיקער 
רעמי דע גורמאַן און -- אָקטאַוו מירבאַ. אין די דריי יאָר, װאָס זענען 
פאַריבער זינט מירבאַ'ס טויט איז ניט ערשינען קיין איינציגע ערנסטע 
קריטיק, קיין ערענהאַפטע אָפּשאַצונג פון זיין װוערט. פראַנקרייך האָט 
זיר באנוגענט מיט טויט --- באַריכטען און ביאָנראפישע נאָטיצען אין רי 
טענליכע צייטונגען. 

איצט, ווען עס ווערט עטװאָס שטילער און פרידליכער, ווען דער 
טומעל און שרעק פון געשלעג איז פארשוואונדען, הויבט אײיראָפּע אַן זיך 
ארומקוקען און מאַכען א חשבון אויך פון אירע גייסטיגע פארלוסטען. 
זי נעמט זיך יעצט טאָן דאָס, װאָס זי האָט פארפעלט צו טאָן אין דעם 
הרדהא פון דער מלחמה. איין פּאריזער פארלאג האָט שוין נענומען אויף 
זיר די אויפנאַבע פון פאַרעפענטליכען אין בוכפּאָרם א נאַנצען אוצר פון 
ערציילוננען און עסקיזען, װאָס מירבאַ האָט געשריבען אין זיינע יונגע 
יאָרען, אן אוצר װאָס איז ביז אהער געלעגען באַגראַבען אין דעם שימעל 
פון טעגליכע צייטונגען און זשורנאלען. א צווייטער פאַרלעגער האַלט 
יעצט אין דרוקען א ניט-פארענדינטען ראָמאַן און אן אנצאָל פּאַליטישע 
און ליטערארישע אָפּהאַנדלונגען, געשריבען אין פערשידענע פּעריאָרען 
פוז מירבאַ'ס לעבען. 


אמעריקע האָט פאַרשוויגען מירבאָ'ס טוט פּונקט וי זי האָט איגנאַ- 
רירט זיין עקזיסטענץ ווען ער האָט געלעבט און געשאַפען. פון אלע זיינע 
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זעליג קעסנער אָקטאוו מירבאָ 
יאמב עס א א יע 2 יי שי יו א יט 
:עי 2 


שאַרפען, כאַראַקטעריסטישען ריח פון דער ערד, א ריח װאָס לאָזט זיך 
שפּירען אין זייער שאַפען אפילו ווען זיי שרייבען א קאָמעדיע פון סאַלאַן 
אָדער א בודואר-אינטריגע. ווען פלאבער אין. סאַלאַמבאָ" נלאַריפיצירט 
דעם גלאַנץ און הערליכקייט פון אמאָלינער קארטהאנאַ, אדער באַרבי 
ד'אָרעװוילי זינגט לויבנעזאנגען צום , דאנדיאיזם", פילט מען אין דעם 
שרייבער ניט דעם עלעגאַנטען פּאריזער, נאָר דעם נאָרמאנדישען פּױער. 

א נאַרמאַנדיער פון געבורט איז אויך מירבאַ געווען. ער אין נעבאַ- 
רען געװאָרען דעם 16טען פעברואר, 1850, אין דעם קליינעם דערפעל 
טר עוויער. זיינע זיידעס און עלטער-זיידעס, װוי אויך זיין פאָטער, 
א קלייזדשטעטעלדיגער דאקטאר. האָבען אויסגעלעבט זייערע יאָרען אין 
דעמזעלבען דערפעל, איינזאפּענדיג אין זיךד פאר לאַנגע דורות די רויע, 
ערדישע געזונטקייט פון נאַרמאנדיע. 

פון מירבאַ'ס יונגע יאָרען ווייסען מיר בלויז דאָס, װאָס ער אַליין 
דערציילט אין א פאַרשלײיערטער פאָרם אין זיין אױטאָביאַגראַפישען ראַ- 
סאן ,םס עב א פ טי אן ראי ש'. עס איז א בלאַס, נעפעלדינ 
בור אין פארנלייך סמיט זיינע שפּעטערדינע ווערק: דער ערשטער 
טייל איז א באַנאַל לויב-נעזאננ צו פעלדער און וועלדער און אזוינע 
זעלטענע ערשיינוננען װוי דאָס אויפגיין און אונטערגיין פון דער זון. 
כלויז אין דעם צווייטען טייל דערגרייכט ער שטאַרקייט און ארינינאליטעט 
אין דער פּיינליכער באַשרײיבונג פון דער ענדערונג, װאָס קומט פאָר אין 
דעם יונגען טרוימער, ווען זיין נאַאיוויטעט און אומשולד שטויסט זיך אַן 
אַן דער נרויזאמער פאַנאַטישקייט פון דער , יעזואיטען שולע". 

אין נאָך עטליכע כאראַקטעריסטישע באמערקונגען וועגען מירבא'ס 
יונגע יאָרען געפינען מיר אין דעם זשורנאל? פון די ברידער ד ע נ אַ נ- 
סור 

אנב, עס איז כמעט אוממענליך א טראכט צו טאָן ווענען דער פראנ- 
צויזישער ליטעראטור פון דעם לעצטען יאהר-הונדערט און זיך ניט אִפ- 
שטעלען פאר די נינאַנטישע פיגורען פון די ברידער זשו? און ערמאָן דע 
נאָנקור. זיי וועלען קיינמאָל ניט פארנעמען אין דער ליטעראַטור-נעשיכטע א 
פּלאַץ אלס גרויסע קינסטלער, נאַװעליסטען אדער דראַמאַטורנען. זייערע 
דראַמען האָט מען שוין לאַנג פארגעכען און זייערע ראָמאַנען לעזט זעלטען 
ווער ; אָבער וואו עס װועט נאַר גערעדט וועגען פון דער מאָדערנער אייראַ- 
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דערציילט,. נאָר דאָס איז בלוין א ליטערארישע מאַסקע. מער וי 
איין פראנצויזישער שרייבער װאָלט זיך געוואונשען די מענליכקייט אי- 
בערגעבען זיינע געדאַנקען אין אזא וויציגען און אַרטיסטישען סטי? וי 
דאָס פּראַסטע דינסט-מיידעל אין מירבאָ'ס בוך... דאָס דינסט-מיידעל איז 
מירבאַ אליין. אין זיין לעצטען בוד , אייזדאוז-צוואנציג טעג פון א נעוו- 
ראסטעניקער" ווארפט מירבאָ אוועק אלע מאַסקעס און שלייערן און ניט 
איבער זיינע געדאַנקען און איבערלעבונגען מיט דער אומפארשעמטקייט 
און אינטימיטעט פון א קאַזאַנאַװאַ אדער א רוססאַ. 

פול מיט װירערשפּרוכען און נרויסע, ניט אָננגעפילטע פּױזען אין 
די ביאָגראפיע פון אָקטאַװו מירבאַ. לעזענדיג זיינע ביכער קען מען זיך 
פאָרשטעלען א דעגענעראט, וועלכער אינטערעסירט זיך בלויז מיט דעם 
אפּשײיליכען און ברוטאַלען אין ליטעראטור, און וועלכער קװויקט זיך מיט 
עראָטישע בעלנישע גראוויורען. אָבער דאָס אלץ איז בלויז א האַלבער 
אמת ; מיר ווייסען אז מירבאַ איז אליין געווען א מאַלער, אז זיין ביבלי- 
אָטעק און בילדער-קאַלעקציע זענען געווען פון די שענסטע אין פראַנק- 
רייך און האַבען קאַנקורירט מיט דער באַרימטער , מעזאָן דע גאנקור". 
מיר ווייסען אויך פון די באהויפּטונגען פון זיינע פריינד אז זיין פּערזענליר 
לעבען איז נעווען פּונקט דער היפּוך פון דער ברוטאַליטעט און נרויזאמ- 
קייט פון זיין שאַפען. 

װירערשפּרעכענד איז אויך מירבאַ'ס אויסזען: א קיילעכדיג, רוץ- 
רויט פּנים פון א פּויער און הולטיי, א פּנים בהוטאַל און אַנגעפילט מיט 
בלוט, מיט שרייענדינע, צעװאַָרפענע האָר, אָבער א פּנים פון וועלכען 
עס שיינען ארויס א פּאַר שיינע, סענטימענטאַל פאר'חלומ'טע אוינען. 


גוסטאוו פלאָבער, מאפּאסאן, ד'אָרעװיללי, דער מאלער פּעליציאַן 
ראַפּ, אָט די אלע שטאַמען פון נאַרמאַנדיען, און װי פארשידענארטיג 
זייערע פּערזענליכקייטען און ווערק זאָלען ניט זיין, האָבען זיי צום וויי- 
ניגסטען איין כאַראַקטער-שטריך געמיינשאַפטליך : עס פילט זיך אין זיי 
א געוויסע ערדישקייט. זיי זענען די קינדער פון זייער מוטער-ערר, 
גאַרמאַנדיע, ניט פּאַלירט און ניט ראפינירט, דורכגעדרונגען מיט דעם 
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ערעייא קיאקירררקירעקעקאבאגעראגקהגרקיעק דעלג וא גק דרע דיגנה הא טא אוויי -ייייי5:::,:555:6:55:555:55, 
טטטסטסטאהוקוההההו אהו :הק ההא ההאהגהההאההא :קינאה הי:ההוהוההואה:קנג ההא הינהעוגהאטקאאקגה:קהפאגשונאההגאתנגהו:האהאהו:גאהאסעהעמאנא האנה ה האהאההאגהוהגההוהסאההסנהקנקא ...טעיב 


פארגעסען ווערען, װעט דאך איין ווערק בלייבען אימער לעבעדיג אוו 
אינטערעסאנט אזוי לאַנג װוי די פראנצויזישע שפּראַך װעט געלעזען 
ווערען -- איר מיין דעם , זשורנאל דע גאנקור". 

אין דעם אָנהױב פון זייער ליטערארישער קאריערע האָבען די ברי- 
דער גאנקור באַשלאָסען אריינשרייבען יעדען איינדרוק, פּאַסירונג, אדער 
געדאַנק, װאָס עס. װעט זיי איינפאַלען, אין אן אינטימען טאנבוד. ווען 
זשול דע גאנקור איז געשטאָרבען, האָט זיין ברורער עדמאַן דאס טאנ" 
בוך אָנגעהאַלטען. א לאַננע צייט איז דאָס טאגבוך נעלענען אין מאַנו- 
סקריפּט, א לאַנגע צייט האָט זיך עדמאַן דע גאנקור ניט געקענט בא- 
שליסען עס אָפּצודרוקען. אָבער עטליכע יאַר פאַר זיין טויט האָט ער 
עס דאָך איבערגעגעבען זיין פארלעגער. איינציגווייז האָבען אָנגעפאננען 
צו ערשיינעז די בענדער פון דעם , זשורנאַל דע גאנקור" און אין א קורצער 
צייט זענען זיי געווען פארגאנצט אין ניין דיקע בענדער. 

די בעסטע אנווייזונג אז די ,אימפּרעסיאניסטישע מעטאָדע" איז די 
ריכטנע האָס איר אין די ניין בענדער. דער ,זשורנאַל" איז או 
צווייפעל דער בעסטער ראַמאן, װאָס די ברידער דע גאנקור האָבען נע- 
שריבען... זייערע באַשרייבונגען פונ'ם לעבען פון זינדיגע אקטריסעס אדער 
אַבנאַרמאַלע דינסט-מיידלעד זענען קאַלט און טויט װי א פילאַזאפישע 
דיסערטאַציע; אָבער אין בכאשרייבען דאס ליטערארישע לעבען פון 
פראנקרייד זענען זיי פאַרבענרייך און אי,.טערעסאנט. דער ,זשורנאל 
דע גאנקור" איז ריכטינער ,דער ראַמאַן פון 40 יאָר פראַנצויזישער פו- 
טעראַטור". א ראַָמאַן אין וועלכען די העלדען זענען פּלאָבער, מאָפּאַסאן, 
זאלא, קאטול מענדעס, נאטיע, און הונדערטער אנדערע. 

;היינט נאַכמיטאג איז ביי אונז געווען גוסטאַװו פלאָבער. ער האָט 
אויסגעזען טרויעריג. די אורזאַך דערפון, האָט ער אונז געזאַגט, איז 
װאָס ער האָט זיר צוקריגט מיט זיין לעצטער מעטרעסע, די מאדאם ב... 
דערביי האָט ער ארויסגעזאָגט דעם געדאַנק אז יעדער אינטעלינענטער 
מענש מוז האָבען צום ווייניגסטען דריי געליבטע, אז איינע פאַרלאָזט 
אים, זאָל ער האָבען אן אױיסװאַל פון די איבערנעבליבענע צויי... 
אָט די עטליכע שורות פון דעם ,זשורנא? דע נאנקור" זענען פאר מיר 
ווערט מער װוי א צענדליג לאַנגע אָפּהאַנדלונגען פון געאָרג בראנדעס 
אדער ברונעטיער... זיי גיבען א ריכטינער און אינטערעסאנטער בילד פון 
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פּעאישער ליטעראַטור וועט זייער נאַמען דערמאַנט ווערען מיט רעספּעקט 
און אַכטונג. עס איז כמעט אוממעגליך צו דערמאַנען איין מאַדערונעם 
שרייבער אין וועמען עס פילט זיך ניט דער איינפלוס פון זייער פּער- 
זענליכקייט. 

ניט דאַ איז דער פּלאַץ צו באַטראַכטען אלע זייערע בייטראנען צו 
דער וועלט-ליטעראטור. לאָמיר בלויז דערמאַנען זייער גרעסטען אויפטו : 
דעם טויט-קלאַפּ װאָס זיי האָבען געגעבען דעם לאַנגען, שווער-סאָפּענדינען 
ראַמאן אַלאַ זאלאַ מיט זייער טעאָריע פון דעם , אימפּרעסיאניסטישען 
ראַמאַן". א ראָמאַן, האָבען זיי געזאָגט, מוז ניט נויטיג זיין א באַשרײ- 
בונג פון יערער איינצעלהייט פון א מענשענס לעבען, פון ווינ ביז'ן קבר : 
דער איינצינער וועג צו שרייבען א ראָמאַן אָדער דערציילונג איז , אַנװאַר- 
פען" א סעריע קורצע, אימפּערסיאניסטישע בילדער פון דרי אינטערע- 
סאַנטסטע מאַמענטען פון זיין לעבען. דעם שרייבער'ס קונסט ראַרף 
הױפּטזעכליך זיין די קונסט פון אויסקלייבען בלויז יענע סצענעס וואס 
וועלען אין זייער סומע פּראָדוצירען אַן עפעקט פון אינטימער באַקאַנט- 
שאַפט מיט דעם , העלד", די קונסט פון , טאַקטפולען אוױיסענלאָזען", װי 
װאָלטער פּעטער האָט עס אויסגעדריקט. בלויז שװואַכע און טאַלאַנטלאָוע 
שרייבער גיבען יעדע איינצעלהייט און באַשרײיבען די מינרסטע פּאַסירונג 
פון זייער העלד'ס לעבען. (װוי זאלא). זיי טוען דאָס בלויז דערפאר, ווייל 
זיי פאַרמאַגען ניט דעם חוש פון , ליטעראַרישען אויסקלייבען". עס איז 
נגריננער צו געבען אלעס איידער אויסצוקלייבען כלויז ראָס וויכטינסטע... 

עס מאַכט ניט אויס װאָס די ביכער פון די ברידער דע גאָנקור זענען 
קאַלט און לעבענסלאַז, --- זייער טעאָריע איז אבער א ריכטינע. 

די , אימפּרעסיאניסטישע מעטאָדע" איז ביז היינט פארבליבען רי 
איינציגע קינסטלערישע מעטאָדע. ניט אָפּשטעלענדיג זיר א טראַכט טאָן 
ווענען דעם, באַנוצען זי כמעט אלע מאָדערנע שריפטשטעלער. די ביכער 
װאָס די ברידער דע גאנקור האָבען נעשריבען ווענען דער יאפּאַנעזישער 
קונסט פון דעם 18טען יאַרהונדערט לעזט יעצט קיינער ניט, דאָך איז 
דער נאַנצער מאַדערנער אינטערעס אין דער אַריענטאַלער קונסט צו פאר- 
דאַנקען די נאַכזוכונגען פון די צוויי ברידער, אזוי, אַז ניט אלס שאַפער 
וועלען זיי באַרימט בלייבען, נאַָר אלס ווענווייזער און כראָניקער. 

אָבער ווען אלעס, װאָס די ברידער גאנקור האָבען געשריבען װועט 
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זקררר עניירקוא ושע ערע רענעי קעיירד יזר טרינימאנ הוט םענ :222 
יילרע רעקורד עלעקנוט ר רבוע יאר ריב וניזאה ושעו אריו הפשב 


שאַרל באַדלער האָט געשריבען וועגען אִפּיום אין זיין , קינסטליכען נודערן" 
איז ניט אמת. פאַרקערט, אֶפּיום הויכערן איז דאָס גרעסטע פארגעניגען, 
װאָס א מענש קען זיך פאַרשטעלען. דערזעלבער מאַן ניט מירבאַ אלע 
נויטיגע רויבער-מאַטעריאלען, אפילו א כינעזישען כאַלאַט. פיר מאַנאַטען 
ליגט מירבאָ אויסגעצויגען אויף זיין בעטעל, אין זיין כאַלאַט מיט די 
ווילדע אַריענטאַלישע בלומען, און רויכערט ליולקע נאָך ליולקע, איבער- 
לעבענדיג די שענסטע און פאַנטאַסטישע אַפּיום חלומות. אין א קור- 
צער צייט דערגרייכט ער א שטופע פון פיזישער און נערוועזער ערשעפּונג. 
ער גיט צו, אַז בלויז די ערשטע צייט פאַרשאַפט אֶפּיום אן אנגענעמע 
פרייליכקייט, אָבער נאָכדעם לאָזט עס איבער א גייסטיגע פּוסטקײט 
און טרויעריקייט, א שרעקליכע, אומבאַשרייבליכע מרה שחורה". 

װאָס דע נאנקור דערציילט ווייטער איז ניט קלאָר, מירבאַ'ס פאָטער 
נעפינט אויס זיין באַהעלטעניש און צוויננט אים צו פאַרלאַזען דעם 
אָפּיום-הורכגעװייקטען צימער און באבלימעלטען כאלאַט, און נעמט אים 
מיט אויף א רייזע קיין שפּאניען,. דע נאנקור דערמאַנט מירבאָ'ס מיט- 
אַרבײטען אין זשורנאַל ,לע גאַלװאַ", זיין ליבעס-ערפאַרונג און אנטוי- 
שוננ. אָבער ווען ער קומט צו דער אינטערעסאַנטער טעמע, שטעלט 
זיר דער פיאקער אִפּ נעבען גאנקור'סי הויז, און די מעשה איז אויס... 


2 קאָן גענומען ווערען אלס דאָס יאָר ווען אַקטאַ מירבאַ 
איז געשטאַנען אויףה דער העכפטער שטופע פון זיין זשורנאליס- 
טישער קאַריערע. עס איז געווען דער אָנפאַנג פון דער , פען דע סיעקל" 
באַווענונג. אין פראַנקרייך, אזוי גוט וי אין נאנץ אײיראָפּע האָבען די 
יוננערע קינסטלער אַנגעפאנגען צו ,זוכען זאַנדערבאַרע פארגעניגענס, 
שפּירען נייע ריחות, הערען זעלטענע מעלאָדיען". דאָס מאָדערנע לעבען 
האָט זיי ניט אינטערעסירט. זיי האָבען געפילט די אַלטקײט פון דער 
וועלט אויף זייערע יונגע פּלייצעס און האָבען געזוכט זעלבסטפארגעסונג. 
ליבע איז באַנאַל, און איך האָב שוין נעלעזען אלע ביכער", האָט גע- 
זונגען סטעפאן מאלארמע, און אין דעם האָט ער אויסגעדריקט דעם יאוש 
און דעקאדענץ פון זיין גאַנצער עפּאַכע. 
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פלאכבער איידער א הונדערט-בלעטערדינע חקירה איבער זיין אָפּשטאַמוננ 
און אזוי ווייטער װאָלט נעגעבען. אין אזוינע בילדער איז דער , זשורנאַל 
דער גאנקור" זעהר רייד, כמעט אויף יעדען בלעטעל געפינט איר א פּערל 
פון קריטיק אָדער בעאָבאַכטונג און דערצו קאָנט איר דאָרט אפילו לעזען 
די באַשרײבונג פון א געוויסען ענגלענדער, װאָס פלעגט איינבינדען זיינע 
ווערטפו?לסטע ביכער אין דער הויט פון נעטויטע פרויען... 


און אין דעם אַכטען באנד פון דעם , זשורנאל" נעפינט זיך די פאָל- 
גענדע שילדערונג פון מירבאַ'ס יונגע יאָרען. 

,דעם 11טען יולי, 1889, דערציילט, עדמאַן דע גאַנקור, האָט ער 
פאַרבראַכט מיט אָקטאוװו מירבאָ און זיין פרוי. ווען דע נאנקור איז נעווען 
פאַרטיג צו גיין, האָט זיך מירבאַ. אָנגעבאָטען אים אָפּפירען אהיים. 
זיצענדינ אזי פיאַקער דערציילט מירבאַ קורצע, אָפּנעהאַקטע סצענעס פון 
זיין לעבען און דע נאנקור ניט זיי דאָ איבער אין זיין נערוועזען סטיל, 

צו 17 יאָר פאַרלאַזט אַקטאַו מירבאַ די יעזואיטען שולע און 
קומט קיין פּאריז. ער פירט דאַ דאָס פרייליכע און זאָרגלאָזע לעבען 
פון א פּאריזער הולטיי. זיינע טעג און נעכט פארברענגט ער אין טע- 
אַטער, קאַנצערט-זאַלען און בילדער נאַלערען. ווען ער האָט שוין מער 
ניט קיין נעלט, לאָזט ער זיך זוכען ארבייט. 

פּונקט אין דער צייט ווערט געגרינדעט די צייטונג ,?'אָרדר". דאַ 
מאַכט מירבאַ זיין ליטעראַרישען דעביוט מיט א דיפיראַמב צו מ אַ ג ע, 
מאַנע און ס עז א ז. נאָר זיין רעדאקטאָר וויל ניט ליידען מירבאַ'ס 
באליידינונגען נעצילט אויף די קעפּ פון די אקאדעמיקער, און מירבאַ 
נעמט זיך צו דראַמאַטישער קריטיק, אָבער אויר דאָס מוז ער שנעל אוים- 
נעבען, ניט דערפאר װאָס זיינע קריטיקען זענען צו שאַרף, נאָר פּשוט 
וויי?ל ער פאַרלאַנגט צופיל פרייע בילעטען פאַר זיינע געליבטע...ײ 

און יעצט, זאָגט דע נגאנקור, קומען פיר מאָנאטען פון א משונענעם 
לעבען, פיר מאַנאַטען פון אִפּיום רויכערן. מירבאָ טרעפט א מאַן, װאָס 
איז ערשט צוריקנעקומען פון כינע. דער מאַן דערציילט, אַז אלעס, װאָס 
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שריבען אין די טענליכע און וועכענטליכע זשורנאַלען. ער האָט זיך 
געװאַרפען אויף אלע געביטען. ליטעראטור, קונסט, פּאָליטיק, אלעס איז 
געווען מאַטעריאל פאַר זיין פייערדיגער פּען. לעזענדיג די אַרטיקלען, 
פילט זיך, אַז זיין איינצינער אימפּולס פון שרייבען איז געווען דער 
דאַרשט נאָך זעלבסטפאַרגעסונג. זיין צעשטרייאונג האָט מירבאַ גע- 
פונען אין דורכלעכערן אויפגעבלאָזענע העלדען און זען וי זיי זינקען 
צו דער ערד, אין שטעלען זיר אויף דער זייט פון די שוואכערע, פון רי 
אונטערדריקטע און באַליידיגטע. אים האָט אינטערעסירט דער קאַמף. 
ניט די פראַגע פון אבסטראקטער גערעכטיקייט. 

נעמט דעם באַרימטען ארטיקעל אין ,פ י גנ א ר א", אן אַרטיקעל 
װאָס האָט ארויסגערופען דעם שימפענדיגען ענטפער פון דעם אקטיאַר 
קאַקלען, וועלכער האָט באַוואויגען אלע קאַמעדיאנטען פון פַּאריז אויס- 
צודריקען זייער ,האָס און פאראכטונג" צו אָקטאַוו מירבאַ. ‏ אדער נעמט 
די רעקלאַמע, װאָס מירבאַ האָט געגעבען מאַריס מעטערלינק'ס ,פ ר י נ- 
צ ע ס ין 8 אל ע". , מירבא אין געווען א. צו גנוטער מבין, ער זא? 
ווירקליד דענקען, אַז די קלינגענדינע פּוסטקײיטען פון דעם יונגען בעלגיער 
וועלען פאררוקען שעקספּיער'ן אַן א זייט. נאָר נאָר ניט. עס איז בלויז 
געווען א געלעגענהייט פון שטעלען זיך געגען דער וועלט. 

נעמט אפילו דעם דרייפוס פּראָצעס, אין וועלכען מירבאַ האָט זיך 
ארײינגעװואָרפען מיט א גרעסערען אימפּעט אפילו פון זאָלאַ און אַנאַטאַל 
פראַנס. פיל ענליכע פאַרברעכענס זענען אין יענער צייט באַנאַנגען 
געװאַרען, נאָר גראָר דער האָט געגעבען מירבאָ די געלעגענהייט צו גיין 
גענען שטראָם. 


,איד האַלט, אז אין דעם העכסטען מאַמענט פון נעשלעכטליכער 
געשפּאַנטקײיט שטייט דער מענש צום נאַענסטען צו נאָט; דאַן פאַלען 
פון אים אוועק אלע קליינליכקייטען און ערדישע נאַרישקייטען, דאַן 
ווערט ער אליין א נאָט", אזוי האָט מירכאַ נעשריבען אין איינער פון 
זיינע קירצערע דערציילונגען. בליז ווען מיר נעמען אין אנבאַטראַכט 
די אנשויאונג פון דער ליבע קענען מיר קוינען א קלאָרען באַגריף 
פון מירבאָ'ס שאָפען, 
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אין ענגלאַנד האָט זיר עס אַנגעפאננען מיט װאַלטער פּעיטער'ס אומ- 
שולריג ביכעלע ,ר ע נ ע ס א נ ס", האָט זיר געשטאַרקט מיט אָסקאַר 
וויילר'ס פּאַראַדאַקסען און מיט דער קראנקהאפטער קונסט פון אַברי 
בירדזלי, אױיסלאַזענדיג זיך אין א קורצען פלאַקער פון פּערווערזיטעט. 
מען האָט גענומען טרוימען פון דעם ווילדען מיסטיציזם און וויי-רויכ- 
דיגער התלהבות פון דעם מיטעלאַלטער. זייערע מאַלער זענען געווען דאַ 
ווינטשי און באָטיטשעלי, זייער באַליבטסטער שרייבער -- דער מארקין 
דע סאַד... .יעדער אינטעליגענטער מענש מוז האָבען כאָטש איין ביכעלע 
פון דע סאַד", האָט געשריבען סטאַניסלאַוו פּשיבישעווסקי... 

אין פראנקרייך איז עס געווען נאָך שטאַרקער. הויסמאנ'ס , צ" 
ריקגייענדיג" איז געװאָרען די כרעסטאַמאַטיע פון יעדען יוננען שריי- 
בער,. הויסמאן אליין האָט געזוכט צו פארגעסען די גאייבינע אי- 
דיאָטישקייט פון דער וועלט" אין דיאבאליזם. ער האָט זיך ארייננע- 
לאָזען אין די פארבאַרגענסטע און אפּשײליכסטע שטודיען איבער דער 
שווארצער מעסע" און האָט געענדיגט זיין ווילר לעבען אלס פרומער 
קאַטױ? אין א מאַנאַסטיר. דער קריטיקער רעמי דע גורמאַָן נעמט זיך 
שטודירען די מיסטישע פּאַעטען פון דער לאטיינישער דעקאדענץ. עריק 
סאַטיע קאַמפּאנירט מוזיק מיט אזוינע טיטלען װי ,ד י אַ ב אַ לי שע 
פּאַ עטס ע" היסוז צום שטן' קאטל מענרעם שרייבט 6 
זיין .ם עפ יס טאַ פ ע ל א.. 

זיכער האָט אויך אָקטאַוו מירבאָ געפילט דעם איינפלוס פון דער 
באַוועגונג. ער האָט אויך וי הויסמאַן געוואונשען, אז די גאַנצע מענש- 
הייט זאָל האָבען איין גרויס פּנים, אין וועלכען ער זאָל קענען אריינ- 
שפּייען... אַבער מירבאָ איז געווען א נאַרמאַנדישער פּױער; ער איז נע- 
ווען צו געזונט, צו ערדיש, ער זאָל קענען דינען דער , שווארצער מעסע" 
זיין זעלבסטפאַרגעסונג האָט ער געזוכט אין לעבען שטאַרק, שטורמיש. 
שרייענדיג. ער האָט זיך אריינגעװאַרפען אין דעם לעבען וי א הונגערינער 
טינער אין די ארענא. ער האָט אויסגעקליבען דעם שטאַרקסטען קרבן, 
דעם ואָס צייגט דעם גרעסטען װידערשטאַנד; און אים האָט ער צע- 
ריסען אויף שטיקער, אויפנגענעסען הויט און ביינער, און דערנאָך ארומ- 
געלעקט דאפ! פארגאַסענע בלוט. 

נעמט די טויזענט און איין אַרטיקלען, װאָס מירבאָ האָט דאַן גע- 
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פאַרוואַסערט און צונעפּאַסט צו די אילוסטראַציעס פון פעליציאַן רֹאֵם.., 
פון די אייראַפּיײיער דרויסען פון פראנקרייך, איז פילייכט פּשיבישעוו- 
סקי געקומען צום נאָענטסטען צו מירבאַ'ס קאַנצעפּציע פון דער ליבע 
אין זיין סעריע , דער ווילדער טאַנץ פון ליבע און טויט". אניך ער 
האָט געזאַגט, (פילייכט נאַכגעזאָגט) אז , בלויז צוויי טעמעס זענען דאַ 
פאַר דעם קינסטלער: ליבע און טױיט; און דער העכסטער מאַמענט 
פון ליבע איז זעהר ענליך צום טויט"... 


װש ד אי ס 0 טאנמבוד", איז ערשינען; והאטו פאה א 
קורצער צייט אויסנעזען, אַז מירבאַ ווערט פּאָפּולער; אמת א גאַנץ 
ניט געווינשטע פּאַפּולאריטערט, א פּאָפּולאַריטעט פון וועלכער מירבאַ 
װאָלט געװוען דער ערשטער זיך אָפּצוזאַנען. דאָס בוך האָט זיך 
פארקויפט נוט;: עס זענען שוין נעװוען פּלענער פאר א לוקסוס 
אויסגאבע מיט בעלגישע גראַװויורען... אָבער עס האָט ניט לאַננ אַננע- 
האלטען, דאָס פּובליקום, װואָס האָט זיך מיט א ווילדען אימפּעט א לאָז 
געטאַן קויפען דאָס בוך דענקענדיג אז זיי האַבען דאַ א , ניי-בעלניער". 
זענען גידך אָפּנעשפּרוננגען צוריק מיט אָפּנעברענטע פיננער. זיי האָבען 
דערזען, אַז עפּעס איז ניט גלאַט מיט'ן בוד ; האָבען אָנגעהױבען צו פאַר- 
שטיין, אַז מירבאַ סימפּאַטיזירט ניט מיט זיי, אזן ער לאַכט זיך נאָר 
אפשר אויס פון זיי, אז ער שטעלט ארויס אין ליכט פון דער נעזונטער 
לאַכענדיגער זון אלע זייערע פארבאַרנענע מיאוס'קייטען. פיל מער 
צום האַרצען איז זיי נעווען דער גרינגער ציניזם פון מאַרסעל פּרעואַ 
אַדער אפילו די קאלטע, אריסטאַקראטישע עראַטיק פון פּאָו? בורזשע. 

מיט דעם , טאַנבור" שטעלט זיך מירבאַ אַוװעק אַלס איינער פון די 
נועסטע סאַטיריקער אין דער וועלט-ליטעראטור. הויסמאַן, וועלכער האָט 
געהאסט די מענשהייט נאָך מער וי מירבאַ, האָט זיך צוריקגעצויגען 
אין זיין , ראַפינירטען טהעבאַאיד" און פון דאַרטען נעשריבען צו זיינע 
,צען קלונע לעזער" וװוענען דער האייבינער מענשליכער דומהייט". 
(,בעטיז יומען"). אָבער מירבאַ האָט זיין גאַנץ שטורמיש לעבען פאר- 
בראַכט צווישען די וועמען ער האָט געהאַסט; ער איז נעווען פאַרבונדען 
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פאר אָקטאַוו מירבאָ איז נאָך די ליבע ניט געווען באַנאַל. פאַר- 
קערט, זיין פאַרלאַנג איז געווען צו פארגרעסערן און פארלעננערן דעם 
,נעטליכען מאָמענט", צו נריבלען זיך אין די פארבאַרנענסטע געהיימ- 
ניסע און עקזאטישסטע ערשיינוננען פון דער ליבע. ניט פאַר זיין גע- 
זונטען פאַרשטאַנד איז געווען דער מיסטיציזם און די סימבאַליסטיק פון 
דעם מיטעלאַלטער אָדער די עראָטישע התלהבות פון דער לאַטײנישער 
דעקאַדענץ. פי? נעענטער צו זיין האַרצען זענען געווען די נאַכזוכונגען 
פון קראַפט-עבינג און העװלאַק עליס... 

אפילו אין זיין ערשטען בוך , בריוו פון מיין הייזעל" מערקט זיך 
שוין דאָס פארנעמען זיך מיט דעם אַבנאַרמאַלען אין דעם געשלעכטס- 
אינסטינקט. אין זיין צווייטען בור, ;םס ע ב א ס ט י א ן ר אַ ש" 
זעט זיך צום ערשטען מאַל זיין שטאַרקע נייגונג צום סאַדיזם, א נייגונג, 
װאָס ווערט פאַרשטאַרקט פון בוד צו בוך. זיין מייסטערווערק , די קריי- 
צונג" איז, חוץ אלעם, א שטודיע אין גייסטינען סאַדיזם. דאָס באַרימטע 
;ט אנבודך פןא דינס ט-מיידעל' אי אין א געוויסען 
זין אן ארטיסטישע פּאראַפראַזע פון קראפט-עבינג'ס ,פּ ס י כ אַ פ אַ- 
טיאַ סעקסואַ לי ס".. די נעשלעכטליכע װאַקכאַנאַליע אין דעם 
עג אָרטען פון פּיינינונג ע|" איז א פּראַדפּאַעמע צום 
סאַדיזם. 

אָקטאַוו מירבאָ איז ניט געווען דער איינצינער צו פאראינטערע- 
סירען זיך מיט דעם אַבנאָרמאַלען און עקזאָטישען. דאָס באנאלע, אל- 
טעגליכע לעבען פון דעם מענשען האָט ניט אינטערעסירט דעם יונגען 
שרייבער פון יענער צייט. בלויז ווען דער מענש איז אין די הענט פון א 
גרעסערער קראַפט פון זידך אליין, ווען ער טוט דאָס, װאָס א פאַרבאָרגענע, 
איינגעבאָרענע נייגונג טרייבט אים צו טאָן; אין קורצען, ווען דער 
מענש איז אויס מענש, נאַר אַן אַטאַװיסטישע חיה, בלויז דאן איז ער 
מאַטעריא? פאַר דעם קינסטלערס פּען. עס האָט זיך געפילט, אַז במעט 
אלע אינגערע שרייבער פון אייראָפּע האָבען זיר אונטערגעשריבען אונ- 
טער דער דאָזינער פּראַקלאַמאַציע. נעמט די גאנצע באַוועגונג װאָס האָט 
זיר באצייכענט מיטן נאמען .2 'י בע ?גי עו כמעט די 
שרייבער לעמאניע, עהקוד, דעמאַלדע, דעם פּאָעט האַנאַן; אין א 
געוויסען זין איז זייער נאַנץ שאַפען ניט מֶער וי אָקטאוו מִירְבָאַ 
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א רעקעב הזע אוה יימ עיגרענע יעב יוויענ עקעט 45 יע יי 


הויז, א הויז וואו עס קומען אָפּט אריין דער בארימטער ראָמאַנען שריי- 
בער פּאַול בורזשע און דער אנגעזעענער קריטיקער און דראַמאַטורג זשול 
לעמעטר. דאָס מיידעל פּאַסט אויף איינמאָל צו טרעפען בורזשע אליין 
און דאַן בעט זי אים, אַז אַזױ װי ער האָט זיך באַרימט געמאַבט מיט 
זיין אַנאַליז פון דער פרויעו-נשמה, װאָלט ער פילייכט זיך פאראינטע 
רעפירט אין איר פּראַבלעם ?... אָבער ווען זי דערציילט עס אים, שענקט 
ער איר אַ קאַלטען בליק און ערקלערט איר, אַז ,עס איז אוממענליך 
צו אַנאַליזירען איר נשמה, ויי? דינסט:מיידלעך האָבען ניט 
קיין נשמות. אַ נשמה האָט בלין אַ מענש, װאָס פאַרדינט צום וויי- 
נינסטען 44,000 פראַנק א יאָר"... 

עטליכע טעג שפּעטער מאַרקירט דאָס מיידעל אויס צו טרעפען זשול 
לעמעטר אליין. זי ווענדט זיך צו אים מיט דערזעלבער בקשה. ער 
הערט אויס איר מעשה זעהר געלאַסען און ווען זי ווערט פאַרטיג, צע- 
לאַכט ער זיך ציניש, און וויל זי גראָב ארומנעמען... 

דאָס אינטערעסאַנטסטע און אומערװואַרטסטע איז אָבער דער קינסט- 
לערישער סטיל פון דעם בוך. דער אומדערשראַקענער לייב, וועלכער 
האָט אלעס נעװאַנט און זיר ערלויבט פרייהייטען אין באצוג צו יערען 
אַנגענומענעם געזעץ אָדער מאַראַלישען גלויבען, איז געשטאַנען אין ער- 
פורכט פאַר דעם אַדיעקטיו און נגעציטערט פאר דעם אַדװערב, וי אַ פרן- 
מער איד פאר נאָט... 


פאר דעם װאָס אינטערעסירט זיך מיט מירבאָ'ס לענען און פּערזענ- 
ליכקייט איז דאָס וויכטיגסטע בוך , די איין-אוז-צװאַנציג טעג פון א 
געווראסטעניקער" דאָ שרייבט שוין ניט מירבאָ אונטער דער מאַסקע פון 
א דינסט-מיידעל אָדער א פיקטיווען העלר, דאַ שטעלט ער זיך ארויס 
אַפען און ניט פאַרשלייערט : איך, אַקטאַוו מירבאַ, האָב געטאַן דאָס און 
דאָס. און דענק אַזױ און אַזױ.. עס קען קוים אַנגערופען ווערען אַ ראַמאַן, 
גיכער אַ סעריע זכרונות און אױטאַביאַגראַפישע עפּיזאָדען, אַלע צאַ- 
מענגעבונדען מיט דער צייט --- דריי װאַכען אויף אַ קוראַרט. 

עס פּאַסירט זעהר אָפּט מיט די װאָס שרייבען מעמוארען, אז די 
יענינע, װאָס האַבען אינטערעסאַנט געלעבט קענען ניט שרייבען שיין. 
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מיט זיי אויף טויזענט אופנים. זיין האַס און פאַראַכטונג האָט ער זיי 
ניט אַרױסגעשריען ער האָט עס אויסגעדריקט אין אַ מער סוכטילער 
פאָרם --- ער האָט אָנגעשריבען דאָס ,ט אָגכוך פון א דינס ט- 
יי רע 

עס האָט ניט געמוזט זיין גראָד אַ דינסט-מיידעל. יעדער אַנדערער 
אַביעקט װאָלט געווען פּונקט אזוי נוט פאר מירבאַ'ס צװועק, נאָר נראר 
דער האָט אים געגעבען די מעגליכקייט אין איין בוך צו סאַטיריזירען 
דעם נאַנצען פּאַליטישען, מאַראלען און ליטערארישען צושטאַנד פון 
פראנקרייך. אין דער פאָרם פון די זכרונות פון אַן אויסערגעוויינליר 
קלוג און וויציג דינסט-מיידעל, א מיידע? װאָס דינט אלע וויילע אין א 
נייעם הויז, האָט ער געפונען צום גרינגסטען צו אַטאַקירען די ערשיינונגען 
פון פראַנצויזישען לעבען, וועלכע ער האָט צום שטאַרקסטען געהאַסט. 
אַנטיסעמיטיזם, ואס איז נאָך פאַרבליבען פון דעם דרייפוס פּראַצעס, די 
אויפגעבלאַזענע זעלבסטצופרידענהייט פון דער , בורזשואַזי", די שאַרלאַ- 
טאַנסטװאַָ און דעגענעראַציע פון דעם ליטעראַרישען לעבען, דאָס אַלְץ 
איז געווען דאָס צילברעט פאר מירבאַ'ס פאַרניכטענדען סאַרקאַזם. מיט 
דעם , טאַנבוד" האָט זיר מירבאַ ערװואָרבען פיל מער פיינד וי מיט אַלע 
זיינע האַרבע קריטיקען ; מער וי איין דועל איז פאַרגעקומען, וויי? דער 
אַדער יענער אנגעזעענער מענש האָט זיך נעפילט געטראַפען.. איין 
קליינער ביישפּי?ל װועט ווייזען אויף וויפיל אָקטאַוו מירבאַ איז נעווען 
געװואַנט אין אַריינבריינגען אין דעם , טאַנבוך" די נעמען און געשטאַל- 
טען פון זיינע קאָלעגען: -- 

ווען דאָס דינסט-מיידעל איז נאָך געווען א , יונג אומוויסענד קינר" 
האָט זי אַ העסליכער, אַלְטער שכן פאַרגװאַלטינט. אין שפּעטערע יאַ- 
רען האָט דאָס מיידעל שוין דורכגעלעבט די ליבעס פון אויסוואורפען 
און פון גרויסע מענשען, פון קינסטלער אזוי גוט װוי פון פערד-אַנטרײי- 
בער. און דאָד, ווען זי דערמאַנט זיך אָן אַלע אירע ליבעס ערפאַרונגען, 
פילט זי מער צוציאונג צו דעם עקעלהאַפּטען אַלטען, װאָס האָט זי 
פאַרנװאַלטיגט, װוי צו אַלע אירע עלענאַנטע פּאריזער. דאָס, פילט זי, 
איז אַ טיף פּסיכאַלאָגישע פּראָבלעם, אַ פּראָבלעם, װאָס זי אַליין קען ניט 
לייזען. 


עס פּאַסירט נראד אז אין יענער צייט דינט זי אין א ליטעראַרישען 
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= עלא ערע יהי יע רעריטיגא אט 
== לקעי יי טייק 


אט יע קְ 6 

סאַטירע פאַרנעמען פילייכט א זעהר אנגעזעענעם פּלאַץ צווישען די 
ליטעראַרישע פאָרמען, נאָר אפילו אין דער בעסטער סאטירע פילט זיך 
אז דער שרייבער פּראָפּאַגאַנדירט, ער װוויל ווייזען אז אזא און אַזא זאַך 
טויג ניט און אז אַן אַנדער זאַך איז בעסער, און דאָרט וואו עס איז דאַ 
פּראָפּאַנאנדא איז ניטאַ קיין קונסט... אין דער ,ק רייציגונג" איז 
נאָך מירבאַ ניט דער בייסענדער סאַרקאַסטיקער אדער שאַרפער איראָ- 
ניקער, דאָרט איזן ער דער ריין-קינסטלער. ער האָט ערפארונגען צו 
דערציילען ; ער האָט געדאַנקען וועגען קונסט, ליבע, און לעבען וועל- 
כער וויל אַרױסזאָגען אין דער שענסטער פאָרם, װאָס ער קען נאָר. 


איבערהויפּט די פאָרם. בלויז אין נאָך איין בור -- ,ד ע ר ג אַ ר- 
ט ען פון פּייניגונג ע |" -- האָט מירבאָ דערגרייכט אזא 
שטופע פון סטיליסטישער שיינקייט וי אין דער , קרייציגונג". אָבער 
אין דעם , נאָרטען" איז די שיינקייט אַ ווילדע און עקזאָטישע, אַ שיינ- 
קייט פון אַפּיום-חלומות און פון א צערודערטער פאַנטאַזיע אין דער 
,קרייצינונג", ווידער, פילט זיך דאָס שטונדעך-לאַנגע זוכען נאָך דעם 
אייז-אוז-איינציגען װאָרט, נאָך דעם פּאַלירטען זאַץ. וועגען סעזאָן דער- 
ציילט מען, אז ווען א בילד-הענדלער האָט אים געבעטען ער זאָל ענ- 
דערן א דעטאַל אין זיינעם א בילד, האָט ער געענטפערט אַז אויב ענדערן 
דעם קלענסטען טייל פון זיין קאַמפּאַזיציע מוז ער זי איננאנצען איבער- 
מאָלען. דיזעלבע זאַך פילט זיך דאָ אין מירבאַ'ס סטיל. נעמט אַרױס 
איין פּאַראגראף, דעם קלענסטען טייל פון אַ קאַפּיטעל, און איר צע- 
שטערט דעם גאנצען קאָמפּאַזיציאַנס-פּלאַן. 


דער אינהאַלט אין קורצען װועט קליננען באַנאַ? און אויסנעדראַשען : 
די ליבע פון א קינסטלער פאַר אַ פּראָסטיטוטקע. קיין טעמע איז ניט, 
אַזױ באַליבט ביי דעם פראַנצויזישען שרייבער, װוי דאָס לעבען פון דער 
פרוי פון גרינגען פארגעניגען. זאָלאַ האָט זי שטודירט אַנאַטאַמיש און 
פיזיאָלאַניש אין זיין ,נ א נ אַ"; די גאָנקורס האָבען זי שטורירט 
לאַבאַראַטאָריש דורך א מיקראַסקאָפּ... מאַרסעל פּרעװאַ האָט זי באַשרי- 
בען אין א גרינגען, וואוי?דאינגערישען סטיל. אָבער ניט איינער פון די 
אַלע קען אויף איין מינוט פארגליכען ווערען מיט מירבאָ'ס ,ק ר י י- 
צִ י ג יַ נ נ". די פרוי וועלכע ער מאַלט איז אַן אַנדערע, די ליבע איז 
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(למשל קאזאַנאַװאַ) און פאַרקערט, די װואָס שרייבען שוין גאָר שיין, 
האָבען געלעבט נישטיג און פּוסט, (װוי דזשאַרדזש מור). אָקטאַוו מירבאַ 
איז איינער פון די זעלטענע אויסנאַמען. געלעבט האָט ער שטורמיש, 
ניט אימער עסטעטיש פילייכט, אָבער שטענדיג אינטערעסאנט... געשרי- 
בען האָט ער שטענדיג אויסערגעוויינליך שיין און קינסטלעריש, אפילן 
ווען ער האָט באַהאַנדעלט די אפּשײליכסטע טעמען. דער ודוי װאָס אָק- 
טאַוו מירבאַ לאַזט איבער אין די , איין-און-צװאַנציג טענ" אין אייגענ- 
אַרטיג אין דעם זין, װאָס מירבאַ קימערט זיך אַבסאָלוט ניט ווענגען דעם 
לעזער'ס פאראורטיילען. זשאן זשאַק רוססאַ שלאָגט זיר טויזענט מאָל 
על חטא פאר יעדער זינד, װאָס ער באַשרייבט אין זיינע ,קאָנפעסיעס". 
אפילו קאַזאַנאַװאַ פּרובירט צו פארטיידינען זיינע אַװאַנטורען, אָבער 
מירבאַ בעט ניט אנטשולדיגונגען און ווייס ניט פון זינד, אזוי האָט ער 
געטאַן, און איצט גלוסט זיך אים שרייבען ווענען דעם... עס פילט זיך 
אָפּטמאָל אפילו א געוויסע טראציגקייט אין זיין שרייבען : ווייסט װאָס 
פאַר אַ פאַרדאַרבענער מענש איך בין! זעט, װאָס פאַר אַ ביכער איך 
האָב אין מיין פאַרשלאַסענער ביבליאָטעק! קוקט װאָס פאר א בילדער 
עס העננען אין מיינע פּריוואטע צימערן ! 

;טעכניש זענען ;די אױין -אוזיצוואנציג טע ר 
מירבאַ'ס מייסטערווערק. אין געוואנטער און ארינינעלער סטיליסטיק, 
אין טרעפליכער כאַראַקטעריזאציע, איבערשטייני* דאָס דאָזינע בוך אפילן 
זיין , טאַגבוד פון אַ דינסט-מיירעל". מיט עט? ;עקליבענע ווערטער, 
מיט אַ פּאַר פּינטעלעד און פּאַסעקלעך, און אַמאָל מיט אַ קורצען, כאראַק- 
טעריסטישען אַנעקדאָט, מאַלט ער אויס אַן אומפאַרגעסליך בילד פון 
דער זאָנדערבאַרסטער פינור. אין דעם בור מער וי אין יעדען אַנדערען 
זעט זיך מירבאָ'ס פאַרטיפטקייט אין דעם אבנאָרמאַלען און פּאַטאַלאָני- 
שען : מערדער, משוגעים, דעגענעראטען און אַלערלײ אויסוואורפען פּאַ- 
ראַדירען דורך די בלעטער פון די , איין-און-צװאַנציג טעג" שטאַלץ און 
אומפארשעמט. 


לאָמיר נעמען מירבאַ'ס ערשטען באַדייטענדען ראָמאן : ,די ק ר י ו- 
צ י ג ו נ ג". אין פיל הינזיכטען איז עס זיין בעסט בוך. איראָניע און 
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יי ירושזערט רעטעוו גב 1 2 בע 
יטיקעעקאא א עאקעקקא ייה 


פייני נוננ ע |" אַרינינעל בלין אין דער באַהאַנדלננ פון 
דער טעמע. דער מאַטעריאל איז שוין אַפט באַנוצט געװאָרען. כינע- 
זישע עקזאָטיק און פּערװערזיטעט האָבען שוין די דייטשען מעטאָריש 
באַהאַנדעלט אין דיקע , ביכער פאר דער פּראָפעסיע". און סאַדיזם איז 
שוין אויך ניט אַזא זעלטענע ערשיינונג אין דער פראנצויזישער און בעל- 
גישער ליטעראַטור. גאַנץ זיכער איבערשטיינט דער מ א ר קיז רע 
ס אַ ד אֶקטאַוו מירבאַ אין גרויזאמקייט און ווילדקייט פון פאַנטאַזיע. 
נאָר, לעזענדיג די לוקובראַציעס פון דעם ליבען מאַרקיז קען דער נע- 
זונטער מענש נערירט ווערען בלויז צום געלעכטער. ד ע ס א ד 
איז זיכער נגעווען א גרויסע פּערזענליכקייט אין דער פראנצויזישער ליטע- 
ראטור און האָט באַאיינפלוסט פיל שרייבער (מען דערציילט, אַז פריך- 
ריד ניטשע האָט שטאַרק ליב געהאט אים צו לעזען), אָבער שריי- 
בען האָט ער ניט נעקענט. וי א בארימטער פראנצויז האָט זיך אויס- 
געדריקט, ,, אויב אלע פּאַרנאַגראפיסטען זאָלען שרייבען אין אזא משונה"- 
דיג שווערען סטיל װי דער מארקיז דע סאַד, װאָלט פאר אונז נעבליבען 
צו לעזען בלויז קינדער-מעשה'לעדך און היילינע תפילות"... 

דער , נאָרטען" איז מירבאַ'ס ,טור דע פארס"; עס איז דער קלי- 
מאַקס פון זיינע יאַרעןדלאַנגע גריבלענישען אין דעם אבנאָרמאַלען און 
זייןז לאַנגיערינען דינסט צום קולט פון געשלעכט. ער האָט ענדליך נע- 
פונען א טעמע, אין וועלכער ער האָט געקענט לאָזען זיין פאַנטאַזיע 
װאַנדערע; אַן גרענעצען. ער האָט אויסגעקליבען פאַר זיין פּלאַץ אַ 
פּאַרבאַרגענעם טייל פון כינע, אַ לאַנד פון אוממענשליכער גרויזאַמקײט, 
פון פאַר'חלומ'טער שיינקייט געמישט מיט אַָפּשײליכקײט. 

שטעלט זיך פאָר : א נאָרטען װאָס האָט געקענט עקזיסטירען בלוין 
אין אַן אַפּיום-צערודערטער פאנטאַזיע; אַ נאָרטען פון ווילדער, אומער- 
דישער שיינקייט : פאַנטאַסטישע צעװאַקסענע בלומען; קאַָלירען פון 
א שכור'ז חלום, באַרוישענדע, אַפּראַדיטישע ריחות. נאָר איבער די צאַך- 
טע און הימעלדיגע קאַלירען פון די בלומען פליסט לאַנגזאם דאָס בלוט 
פון געפּײינינטע מענשליכע לייבער ; די וויירויכדינע ריחות פון די פלאנ- 
צונגען מישען זיך אויס מיט דעם אָפּשטױסענדען נגערוך פון מענשליר 
פלייש, װאָס ווערט לאַננזאם געבראָטען מיט רויט-אַנגעגליטע שפּיזען: 
דאָס שטילע מעלאָדישע טרילען פון די פוינלען הערט זיך צווישען די 
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אַן אַנדערע, און דעם העלד, וועלכער איז מירבאָ אליין, האָט נאָר מירבא 
געקענט באשרייבען. 

דרי ,?ק רייצינוננ' אי, אַן צווייפעל, אױטאַביאַנראַפֿיש. 
עס פילט זיך, אַז יעדע סצענע און פּאַסירונג איז אַ דורכגעלעבטע. עס 
איז אַ בור, װאָס מירבאַ װאָלט אין זיינע שפּעטערע יאָרען ניט געקענט 
אָנשרײיבען, און װאָלט ער עס שוין יאַ אָנגעשריבען װאָלט ער עס פאַר- 
װאַנדעלט אין א ברוטאלען וויץ... ער איז נאָר דאַן געווען יונג: דאָס 
לעבען האָט געשלאַנען פון אלע זייטען. פון דעם װייטאַג האָט ער טיף 
געליטען און שיין געשריבען, אָבער שפּעטער איז ער פאַרהאַרטעװעט 
געװאָרען. ער איז שוין מער אין לעבען ניט געוען אַנטױישט, ווייל 
ער האָט שוין מער אויף גאָרניט געווארט. ער האָט אויסגעפונען, אַז דאָס 
לעבען איז אַן איריאָטישע פּוסטקײט, אָן שכל און אֵן שיינקייט, און 
האָט ער נעליטען, האָט ער גנלייך געענטפערט דער מענשהייט מיט א 
פּראַקלאַמאַציע פון האַס און פאַראַכטונג. 


די קוייצינוננ'י אודער. 2נארטען פון = 6 
נ יגונג ע |" זענען פון אלע מירבאַָ'ס װוערק מיר צום נאָענטסטען 
צום האַרצען. און דערצו זענען זיי אין א געוויסען זין צוזאַמענגעבונרען, 
און מער װווי איין פּאַראַלעל קען צווישען זיי געצויגען ווערען. די ,קריי- 
צינונג" איז טיילווייז אן אַװערטורע צום ,גאַרטען"; דער סאַדיזם און 
;אַרגיע פון ליבע און טויט" איז אין אַ שװאַכערער, ווענינער דעפי- 
נירטער פאָרם פאראן אויך אין דער ,קרייצינונג", דאָס בילד פון זשוליע 
אין דער , קרייציגונג" איז א בלייכער אנבליק פון קלאַראַ אין דעם , גאר- 
טען" פּונקט װי דער שרייבער מינטיע איז א בלייפעדער-שטודיע פאר דעם 
פּאַרטרעט פון דעם שוואכלינג אין דעם ,גאָרטען פון פּייניגוננען". 

דער , נאָרטען פון פּיינינונגען" איז א בור וועלכען עס איז שווער צי 
באַשרײיבען און נאַר שווערער צו פארשווייגען. עס איז א בוך צום 
ליב האָבען אָדער צום האַסען. גלייכנילטיג בלייבען צו אים איז אומ- 
מעגליך. 

פונסט זי :די סרייצוננ'. איז דער עג אָ ר ט עו. 8( 6 
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זעליג קעסנער אָקטאוו מירבאָ 
הארת בע קע שטעט ששען בע טק שטעט טי טי שי טק טיש טע 5 הש פמנטונצשנלן 


דאָ באנוצט אין זינגען א לויב-געזאַנג צו דער כאַאָטיש-פאַנטאַסטישער 
שיינקייט פון דעם גאָרטען. 

אַלֶע פּאראדאַקסען פון זיין לעבען און שאַפען זענען אין דעם בוך 
אין זייער שטאַרקסטער פאַרם : דאָס געמיש פון אידילישקייט, פּאַעטי 
שער שיינקייט און צערטליכקייט מיט דער ווילדסטער גרויזאַמקײט און 
העסליכקייט ; דאָס באנוצען אַ וואונדער-שיינע שפּראַד אין באַשרײבען 
די עקעלהאַפטסטע אינצידענטען; זיין ווילדער פרויען-האַס װאָס ווערט 
אזוי אָפט פארוואנדעלט אין גייסטיגען פּריאַפּיזום;: ער לעבט אויסגעבונ- 
דען און אױסגעקניפּט מיט דעם אלטעגליכען לעבען פון די מענשען וועמען 
ער האַסט, ער פארנעמט זיר מיט זייערע קליינליכע, פּאַליטישע און נאַ- 
ציאַנאַלע פּראָבלעמען; ער זאמעלט ערשטע אויסנאבען פון שרייבער 
וועלכע ער האַסט און רייסט ארונטער. אָבער זיין שרייבען איז די נע- 
גאַציע פון אלע נענאציעס ; ניטאָ קיין מאָראַל, שיינקייט, יושר, קונסט 
אַדער שכל אין לעבען. עס איז בלויז דאַ ליבע און האַס, און צווישען 
די ביידע איז דער אונטערשיד א נאנץ קליינער... אין דעם העכסטען, 
, געטליכען" מאַמענט פון ליבע איז דאָ פּונקט אַזױ פיל האַס וי ליבע. 


אָקטאַוו מירבאַ איז אַ רייכע טעמע; עס איז דאָ פּלאַץ פאַר חקירה, 
אויסטייטשונג און אַנאלִיז. עס װאָלט נעווען אינטערעסאנט צו מאַכען 
אַ פּסיכאַלאַגישע שטודיע פון מירבאָ'ס נייסטיגען סאַדיזם, זעען אויף 
וויפי? זיין צעבראַכען לעבען האָט באַאיינפלוסט זיין אייגענאַרטיג שריי- 
בעז. עס איז דאַ פּלאַץ פאַר אַ לענגערער, מער פּינקטליכער ביאַגראַפיע, 
אַ ביאַגראַפיע, װאָס זאָל ווארפען מער ליכט אויף די טויזענט און איין 
פּאַרבאַרגענע געהיימניסען פון מירבאָ'ס לעבען, אַ ביאָגראַפישע שטודיע, 
װאָס זאָל מער אָדער וויינינער פאַרשטענדליך מאַכען די פּאַראַדאָקסאַלע 
זייט פון מירבאַ : דעם ווילדען נעמיש פון נאַרמאַנדישער ערדישקייט מיט 
פּארפומירטער פּערווערזיטעט ; דעם שרייענדיגען, אומעסטעטישען טאַן 
פון זיינע פּאַליטישע ארטיקלען און די עלענאַנטע, קינסטלערישע סטי- 
ליסטיק פון זיינע ראַמאַנען. 

דאָס אלעס האָב איך ניט געטאַן. מיין צוטריט צו אָקטאוו מירבאַ 
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זעליג קעסנער אָקטאוו מיובאָ 


פאַרשטיקטע געשרייען פון די קרבנות, װאָס ווערען צעריסען אברימ'וייז... 

עס איז אוממעגליך, אַז א קאַטאַלאַנ פון די אַלע שוידערנדיגע פּיי- 
נינונגען זאָל לאַזען אַן אַנדער געפי? װוי עקעל. אַנדערש אין עס, אָבער, 
ווען מען לעזט דעם בור. דאָרטען זענען אפּשײליכע באַשרייבונגען גע- 
מישט מיט פּראזדפּאַעמען פון רייצענדער שיינקייט. דער איינדרוק, 
װאָס עס לאָזט איבער איז שווער צו באשרייבען, אמאָל באַרוישט עס און 
פאַרטויבט די געדאַנקען אַזױ, אז דער לעזער װאַנדערט פאַרטומעלט 
און באַוואוסטלאַָז אין דעם גאָרטען, געפירט פון מירבאַ'ס צויבער- 
קראַפט, פּונקט װי דער האַלב-דערשטיקטער שװאַכלינג, וועלכער איז דער 
העלד פון ראַמאַן, ווערט געפירט פון דער פרוי. אַן אַנדערשמאָל דער- 
וועקט עס אַ געפיל פון עקעל געמישט מיט באַוואונדערונג. 

די הױיפּט פיגור אין אָט דעם ווילדען קאַשמאַר איז די ענגלענדערין 
קלאַראַ, וועלכע שפּאַצירט לאַנגזאם דורך דער גאַנצער פאַנטאַסמאנאָריע 
פון ליידען און טויט, אָפּשטעלענדיג זיך לעבען די עקעלהאפטסטע פּיי- 
ניגונגען און צוקוקענדיג מיט אן אויפרענענדיגען שמייכעל די ליידען פוו 
די קרבנות. אלע פרויען --- טיפּען װאָס מירבאַ האָט ביז אַהער געמאָלען 
זיינען געווען בלויז פארבערייטונגען פאר דער פרוי אין דעם , גאַרטען", 
אין דעם בוך האָט ער געבראַכט צו דער העכסטער שטופע און קלאָרער 
ארויסגעזאָגט זיין קאנצעפּציע פון דער פרוי אלס פארניכטונגס-קראַפט, 
די פרוי, װאָס איז א חיה פון תאוה. קלאַראַ איז דאַ די גרויס-פּריסטערין 
פון סאַדיזם, די פרוי, װאָס רייצט אירע אַבנאַרמאַלע פאַרלאַנגען מיט 
בילדער פון ברוטאַלע פּייניגונגען און עקעלהאַפטען טויט. 

דער ;נאַ רטען פון פּיינינונג עו" איז א פּאַסענדער 
פינא? פאר מירבאָ'ס שאַפען. אין דעם בוך נגעפֿינט זיך אין דער קאָנ- 
צערטרירטסטער פאָרם מירבאָ אליין ; עס איז דער תמצית פון זיין קונסט 
און װעלטאַנשואונג, און װאַלט בלויז דאָס בוך געבליבען פון אַלֶע 
מירבאַ'ס װערק װאָלט עס דאָך געווען נענונ אויף צו נגעבען א באגריף 
ווענען אלע אריגינעלע אייגענשאפטען פון מירבאַ'ס זשעני. 

אפילו אין אַזאַ אַפּיום-פאנטאַזיע װוי דער ,גאָרטען" זעט זיך נאָך 
אלץ מירבאָ'ס ערדישקייט. ער איז נאָר אלץ דער רויער, ניט פּאַלירטער, 
נאָמאַנדישער פּױער, דורכגעדרונגען מיט דער איינגעבאָרענער ליבע צו 
דער נאַטור. זיין גאַנצע ערפאַרונג אַלס קינסטלער מיט'ן פּענזע? האָט ער 
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זעליג קעסנער אָקטאוו מירבאָ 


איז א ריין פּערזענליכער; אין אנדערע ווערטער, איך האָב דאָ ניכער 
געטאָן גערעכטיגקייט ניט מירבאָ'ן נאָר זיך אליין... איד האָב פארשוויגען 
מירבאָ'ס דראַמען (, געשעפט איז געשעפט", , די שלעכטע פירער", , דער 
פּאַרטפעל") און אַ סעריע פארסען און בורלעסקען, פּשוט וייל איך 
גלויב, אַז זיי זענען ניט ווערט דערמאַנט צו ווערען אין דעמזעלבען אָטעם 
מיט זיינע ראַמאַנען. די דראַמען זענען אָפּטמאָל שטאַרק און אינטע- 
רעסאנט, אָבער זיי זענען פון דעם טענדענציעזען סאָרט, װאָס פיל איי- 
ראָפּײיער פון יענער צייט האָבען געשריבען, אָדער געקענט שרייבען. איר 
האָב אויך ניט פי? גערעדט פון מירבאַ'ס יונענט-ארבייט, אַ מעשה ווענען 
א משונענעם גלח, א פּאַר בענד נאַוועלען און עסקיזען, אויך א דיק בור 
רייזע-בילדער. אָט די אלע האָבען בלויז אן אויסערליכען װערט; זיי 
וועלען דינען אלס מאַטעריא? פאר דעם צוקינפטינען קריטיקער אדער 
ביאָגראף, אלס מאַטעריא? פאר שטודירען די אנטוויקלונג פון מירבאַ'ס 
זשעני. אָבער קיין אינערליכען ווערט, קיין קונסט-ווערט האָבען זיי ניט, 

װאָס איך האַב פּרובירט טאָן איז נעבען א פּערזענליכען איינדרוק 
פון בלויז די פון מירבאַ'ס ווערק, װאָס זענען מיר, פּערזענליך, ליב און 
טייער, די ווערק, װאָס שטעלען אים, אין מיין מיינונג, אויף איינעם 
פון די העכסטע פּעדעסטאַלען פון דער פראנצויזישער ליטעראטור, אין 
נאָענטער שכנות מיט אַנאַטאָל פראַנס, פלאָבער, הויזמאַן, און זייער 
גלייכען אין דער וועלט ליטעראַטור. ו 

מירבאַ איז א שרייבער ווענען וועמען עס איז שווער זאָגען נביאות. 
עס קען זיין, אַן אין קומענדע יאָרען װעט , די קרייציגונג" געשטורירט 
ווערען אַלס מאָדע? פון סטיליסטיק. עס קען אָבער אויך זיין, אַז מירבאַ 
זאָל בלייבען א מלחמה קרבן... אז זיין גאַנץ שאפען זאָל אין קומענדע 
יאָרען גאָר ניט צוציען דאָס , לעזענדע פּובליקום", און אַז בלויזן קור- 
יאָזעז-זוכער וועלען גיין פון איין ביכער נגעשעפט צום צווייטען אין זייער 
נאָכפראַנגע נאָך דער ערשטער אויסגאבע פון דעם ,נאָרטען פון פיי- 
ניגונגען", די אויסגאבע, װאָס אַנטהאלט די עראָטישע אילוסטראַציעס פון 
אונוסט ראָדען... 
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מאַקס וועבער לידער 
}.... .הנה תוהגה הנהו הונאהאסהסויאיהיקוואאהוואוננט 
אַן אוצר, אַ קרוין, א פּערל. 
אָ, וי רייך איז דער מאָרגען, -- 
אויף יעדען גראָז 
זיצט אַ בריליאנטענע קרוין פון טוי. 


די שטערען פון הימעל 

זענען איינגעזאפט געװאָרען אין דער זון. 
האָט דער מאָרגען פאר דעם 

ופּערלדינע שטערען פון טוי 

אויף דער ערד צעשפּרײט. 


דער טויטער בוים 


אַ טויטער בוים שטייט ביי אַ לעבעדיגען בוים. 
שטייט נאקעט, עלענד, שטום. 

זיינע צוויינען טייטלען אוים'ן הימעל -- 

זיינע צווייגען --- אויפגעשריבענע צייכענס -- טויט. 


נאקעט, עלענד, שטום איז דער בוים. 
קומט אַ ווינט 

הויב אָן דער בוים צו ריידען 

צו דעם לעבעדינען בוים. 

ער זאָנט : 

,איך בין דאָ, איך בין דאָ, 

איך בין אויך ראָ". 


א פּינטעלע 


בלויז א פּינטעלע אויף דער וועלט בין איך, 
אָבער וי אַ שטערן אין הימעל שיין איך. 
כלויז זוי א שטיינדע? אויפ'ן ברענ ים בין איך, 
אָבער אין דער צאָל פון דער וועלט בין איך דאָ. 
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מאַקס וועבער : 
דונער און בליצען 


עס דונערט ! 

דאָס הארץ פאלט איין, 

די נערווען צעטרייסעלט, 

די אויערען ווערען טויב, 

די נשמה זינקט איין. 

עס בליצט ! 

דער הימעל איז צעשפּאלטען, 
פייערדיינע בייטשען -- 

דער בליץ --- 

מלאכים ליכט -- 

אויף אַ רגע 

באַלױכט דעם מענשענ'ס וועלט. 
קאָן זיין, == 

ווען עס װאָלט שטענדיג געדונערט, 
שטענדיג געבליצט, 

שטענריג. 

װאָלטען די מענשען געװואָרען מלאכים, 
די ערד אַ הימעל, 

און אלצדינג הייליג. 

הייליג. 

געטליך ! 


מאָרגען טוי 


אויף יעדען גראָז אן אוצר, 
אויף יעדען גראָז אַ קרוין, 


מאקס וועבער האָלצישניטען 
אַ פּינטעלע אין דעם רוים פון צייט איז מיין לעבען, 
אָבער דאָך איז מיין לעבען פאר מיר אן אייביגקייט. 
אַ פּינטעלע, -- א מענש. 
אַ פּינטעלע, -- א שטערן. : 
אַ פּינטעלע, --- די צייט. 
אַ פּינטעלע, --- 
אַ פּינטעלע איז דער נאנצער זיין. 
מיליארדען שטערען שיינען אין רוים פון דער צייט, 
און די אייביגקייט ציילט, --- 
ציילט, ציילט, ציילט.... 


ימאַקס וועבער עסעי 


דרק פון א קאָלאָסאלער סטאטוע, אין דער צייט, ווען א געווענליבע 
מיטעלמעסיגע סטאטוע מעג זיין װי גרויס, זעהט זיך אַן װי א שפּילקע- 
קעפּעל, איינפאַך דערפאַר, וויי? עס פעלט איר אָט דער אומבאַגרע- 
ניצטער חוש פאר רוים און ווייטקייט. דאָס אייגענע קאָן אויך געזאַנט 
ווערען וועגען מאלעריי און אנדערע פלאכעדיגע קונסטען. ביי דעם סאמע 
לעצטען ברעג פון יעדער זאך איז נאַך אלץ דאַ א ווייט גרייכענדיגע 
פאַרטזעצונג אין דעם רוים אריין, אויב די זאך איז נאָר אויסנעדריקט 
מיט קראַפט און ענערגיע. די עקזיסטענץ פון דער אידעאַלער דעמענסיע 
איז אָפּהענניג פון די דריי מאטעריעלע דעמענסיעס, און איז איננאַנצען 
געשאַפען דורך פּלאסטישע מיטלען דורך פאַרבען און מאטעריע, אויפגע- 
בויט אין רוים און ליכט. 

דאָס א י ד ע אַ ? ע וערט אױיף אַזא אופן פאַרקערפּערט אוו 
אנטפּלעקט דורכ'ן ר ע אַ ? ע |. מאַטעריע איז דער אַנהױב פון עק- 
זיסטענץ; און עקזיסטענץ און לעבען פּאַראורזאַכט און שאַפּט די אידיי. 

סעזאַנס אָדער דזשיאַטאָס אויפטואונגען זיינען העכסט רעא? אוו 
פלאסטיש און דערפאר זיינען זיי אַזױ זעלטען און אויסגעצייכענט. ראָס 
אידעאלע און דאָס װיזיאַנערע מוז דורכאויס האָבען פאָרם, אפילו מלאכים 
קומען אַראָפּ אויף דער ערד. און דורך קיין אַנדער וועג, װוי גייענדיג 
אויף דער ערד און קוקענדיג צום הימעל, קאָן מען דאָס גלייכגעוויכט ניט 
דערגרייכען. דער גרעסטער חלום אָדער זעאונג איז דאָס, װאָס ווערט 


געגעבען פּלאַסטיש, דורך אויפפאַסונג פון זאַכען אין דער נאַטור. 
01 64 ,16ט24ם 12 סט) 2 צ'ם 11 /1621186 2 08168עק 165 טס" 


4 504 4 65ט0ט9'646 זאָגט סעזאַן. רוים איז ליי- 
דיג פון א פּלאַסטישען שטאנדפּונקט. װאָס שטאַרקער און מעכטיגער די 
פאָרם איז אלץ אינטענסיווער איז דער חלום אָדער די זעהונג. בלויז אויף 
רעאלע חלומות קאָן מען בויען ; אפילו געדאַנקען זענען מאַטעריע. דאָס 
איז אלץ די טעאָריע פון זאכען. די פּיראמידען און טעמפּלען, דער אק- 
ראפאליס און די פאלאטין געביידען --- זענען חלומות רעאַליזירט דורד 
פּלאסטישע מיטלען ; קאטעדראלען און דעקאָראַציעס, טונעלען, בריקען 
און טורעמס, דאָס אלץ איז מאטעריע אין דעם רוים, ביידע אין איינעם,--- 
אָבער ניט אָפּגעזונדערט איינס פון צווייטען. 
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מאַקס וועבער : 
עסעי 


איך נלויב, אז אין פלאסטישער קונסט איז פאַראַן א פערטע רי" 
מענסיע, װאָס קאָן אָנגערופען ווערען דאָס באַוואוסטזײין פון א שטאַרקען 
און איבערוועלטענדען זין, פאר דעם רוים און ווייטקייט, װאָס שפּרײט 
זיך אין אלע ריכטונגען אויף אמאָל, און קומט צו איהר עקזיסטענץ דורך 
די באוואוסטע דריי מאָסען. 

דאָס אין ניט קיין פיזישע אייגענשאַפט, ניט קיין מאַטעמאַטישע 
היפּאָטעזע און אויך ניט קיין אפּטישע אילוזיע. דאָס איז רעאל. און 
מען קאָן דאָס באַגרייפען און פילען. דאָס עקזיסטירט אין דעם דרויסען 
און דעם אינווייניג פון געגענשטאַנדען, דאָס איז דער רוים, װאָס נעמט 
אַרום דעם בוים, דעם טורעם, דעם בארג און די אלע אַנדערע קערפּער- 
ליכע זאַכען ; אָדער די אינטערװאַלען צווישען זאַכען, ווען מיר זעען זיי 
נאָר װוי געהעריג איז. דאָס איז ענליך צוֹ דער עמאַציאַנעלער קראַפט, 
װאָס גיט צו פאַרב און טיפקייט צו מוזיקאַלישע קלאננען. דאָס רייצט 
די פארשטעלונג און װועקט דעם שאפונגס כוֹח. דאָס אין די אומבא- 
גרעניצטקייט פון אַלע זאַכען. דאָס אין די אידעאלע מאָס, -- און איז 
דערפאַר אַזױ נרויס וי די אידיי אַליין, װוי די באַגרייפונגסקראפט אָדער 
װוי די פאַרשטעלונג פון דעם שעפער. 

צוויי געגענשטאַנדען קאַנען זיין פון איין און דער זעלבער מאָס און 
זאָלען דאָך ניט אויסזען פון איין און דערזעלבער גרויס; ניט איבער 
וועלכער ניט איז אפּטישער אילוזיע, נאָר איבער א גרעסערער אָדער קלע- 
גערער אומפּאסונג פון דער אזוי גערופענער, פערטער דעמענסיע, פון 
אומענרליכקייט. 

די פאַרצייטיגע און די בעסטע פון די אסירישע, עניפּטישע און נרי- 
כישע סקולפּטור-אַרבײטען און אויר די בילדער פון על-גרעקא, סעזאָן און 
אנדערע מייסטערס זיינען וואונדערבאַרע ביישפּילען פון פּלאַסטישער 
קונסט, װאָס פארמאָגען די דאָזיגע זעלטענע איינענשאפט. א טאַנאַנרא, 
אן עגיפּטישע אָדער אַ קאָנגא סטאטועטקע מאכט אָפּטמאָל דעם איינ- 
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י. טאָפעל : 
עסייעס 
ש- יוה טוע 2 ע: 


אויף די טונקעלע ווענט פון מיין צימער לייכט אויף אן ערשיינונג. 
איך האָב עפּעס אומקלאָר געזוכט, דוכט זיך, אין זיךר. עפּעס האָט מיר 
געשטערט צו זען, צו באַנעמען און צו פרייען זיך מיט דער זון. און 
מיטאַמאָל, פון זיר אַליין, צווישען טאָג און נאַכט, האָט אַ בליץ געטאָן 
אַ פלאַסטישע ערשיינונג ; אַ מיקראָקאָזם --- אַ ווייטער מאָטיוו, עטליכע 
זילבען פון א װאָרט, דריי דימענסיעס, א שימער פון פאַרבען -- און 
פּאַרשוואונדען. און כאָטש דער לעבעדיגער שיין איז אראָפּ פון די ווענט, 
גלויב איד דאָד, אַז דאס װאָס האָט זיך פאר מיר איינמאָל באַװויזען, בלייבט 
אייביג מיין. סמיט מיין אויסדויער און אין מיין פאַרבענקטקייט, על 
איד צוריק ארויסרופען אָט יענעם שפּילעוודינען אָפּשין אין דער פינס- 
טער. 

איד האָב איינגעפּרעסט אַ רויז צווישען צוויי דינע בלעטלעך אין 
א בוד, און איר מיש דאָס בוך און זוך די ווייסע רויז. און אזוי מו- 
שענדיג און אזוי זוכענדיג, געפין אירך ניט און נעפין יאָ, געפין ניט און 
נעפין --- רויזען אויף רויזען. 

און אָט אזוי נישטער איך ארום שטי? אין מיינע פארבאָרגענישען, 
און -- דערזע מיט אַמאָל הונדערטער קאַפּריזען, און ניט-געלייטערט- 
קייטען, און פאָרמען, װאָס לייקענען זיך אִפּ איינס דאָס אַנדערע. 

בלייב איך אויף אַ ווייל צעטומעלט. נאָר אַז איך הויב אָן פאַנאַנדער- 
צעקלייבען דעם קנויל, זע איך איין, אַז די װידערשפּרוכען נעמען זיך 
דערפון, װאָס איד, דער איינער, בין גאר צעטיילט אויף צוויי געשטאַלטען, 
װאָס איינער זוכט דעם צווייטען צו באַשרענקען. ווענד איך זיך נאָכ- 
אמאָל צו זיר אליין : אויסדויער, ליבע ! 

א דריטען מאָל קומט די ערשיינונג, װוי פון א ווייטען לאַנד, און 
קומט נענטער און זיכערער. סיט ציטערינע פיננער ריר איך אָן דעם 
זוים פון איר קלייד. אַלֶע מיינע חושים ווערען שטאַרק װואַך. און אט 
איז די צייט איהר אין דער ליכטיגער נשמה אריינצודרינגען --- מיט מיינע 
חוש-ווערטען און חוש-מענליכקייטען. אָט יעצט וען זי איז מיר נאַך 
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סמ וו 
צו לייוויק'ס ‏ גולם 
חזיש, טאָפעל 


ו, טאָפעל די טעמע 


פייערען, לייטערט זיך אין אַזופיל ליידענשאַפטען, אַז זי איז ווייניגער װווי 
נאַרנישט אין פארגלייך מיט דער דערפילונג. 

און די טעמע, דאָס איז די פאַרנאַנצטע אויפפאַסונג, דער זינזאג 
פון שטימונגען, דער סך הכל און דער אייגענאַרטיגער פאַרבינד פון אלע 
מיינע רעגונגען. 


ו, טאָפעל די מעמע 


יא 
...קע אלד עי 5 עיגרענע 


אייגען, ליכט פון מיין ליכט, האַרץ פון מיין האַרץ. אָט יעצט וען זי 
איז מיר אַזױ בלוט-נאַענט. באַלד װועט זי מיר זיין אַ פרעמדע, און מיט 
איר גאַנצער ליכטיקייט װועט זי מיר קוים קענען באלייכטען אַ ווינקעל 
אין מיין זכרון. 

און װוי איד באַטראַכט אזוי מיין אייגען באַשאַף, זעה איר װוי עס 
פאַראַנדערשט זיד, אונטער דעם צאַרטען, אומבאַמערקליכען באַריר פון 
מיינע חושים. זאָל פון ערגעץ אן אומגינסטיגער ווינט א בלאָז טאָן, אוו 
עס ווערט פאַרלאַשען װי א ליכט, און מיין לִיר בלייבט א ברוכשטיק -- 
אַ פראַנמענט. נאַר די טאָס קינסטלערישער אויפריכטיקייט, װאָס איז 
מיר באַשערט, ואַכט איבער מיר. און ווען א צופעליקייט פליט אָן פון 
ערנגעץ, װאָרענט מיך דאָס געוויסען. 

און דאָס ליד איז װוי א נייער קװואַל פון אַ שטיין אַרױס, אַ קװאַל, 
װאָס פאַלט דאָס ערשטע מאָל צו דער ערד, און זוכט זיר ערשט א ווענ 
צום ים. און ביז װאַנען עס איז ניט דערנאַננען ווייס איך ניט דעם וועג 
דערפאַר. 

ווייל יעדע געדאַנקען-ווענדונג ענדערט די פּערספּעקטיוען, און דאָס 
גלייכגעוויכט דאַרף זיך איינשטעלען אויפסניי. 

דאָס ליד קרינט אַן אַנדער אויסזען און רייסט זיך צו א פאר- 
ווירקליכונג. ‏ עס עפענען זיר אַלץ נייע מענליכקייטען, אנדערע שליסען 
זיך אָפּ, און ווידער אַנדערע שליסען זיד אויס. די טעמע וװוערט מיר 
קלאָר. די אויפפאַסונג ווערט גאַנץ. 

װאָס איז אזוינס געווען יענע ערשטע רעגונג, יענער אומבאשטימ- 
טער ווילען, װאָס האָט מיך געמאַכט זעען די זעאונג ? אַמאָל בין איך 
גענייגט צו גלויכען, אז יענער ווילען איז שוין געווען דאָס גאַנצע ליר, 
עס האָט זיך נאָר נגענויטיגט אין דער פאַרמיטלונג פון װוערטער, װאָס זאַ- 
לען דינען װוי אַ פענסטער אַרוסצולױכטען דאָס ליד פאַר דיר. 

נאָר מיט מער זיכערקייט גלויב איך, אַז יענער ערשטער ווילען איז 
געווען דער ערשטער, אומבאדייטענדער פונק װאָס האָט ערשט געדאַרפט 
אַרויסרופען דאָס ליר. 

הינטער יעדער שטימונג ליגט געוויינליך א קאַנקרעטע זאַך, דאָס 
װאָס האָט צעשטערט די נאַטירליכע געמיטליכקייט, װאָס האָט באַוואוסט- 
זיניג אָדער ניט, געשאַפען אַ רענונג, נאָר די זאַך גייט דורך אזויפיל 
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ו, טאָפּעל וואַלך 
טע א עקעט לט טק טק טא א א 


ביי די פיס, נעמט ער טאַנצען פאר פרייר. צוזאמען מיט'ן ליכט בייטען 
זיר די שטימונגען, און אַז דער הויכער שטאַלצער אלד צעוויינט זיך, 
איז זיין געוויין אזוי אומהיימליך װוי ס'געוויין פון א דערװאַקסענעם 
מענשען. 

טיף פאַרגראַבען אין זיד שטייט דער ואַלד, די רעגענס, װאָס פאַ- 
לען אויפ'ן קאָפּ פון באַרג קומען באַװאַסערן די פיס פון וואלד. די ווינטען, 
װאָס פאַרדולען א וועלט קומען אין װאַלד אריין װוי שאָרכענדינע מייו, 
און מענשען, װאָס האַבען ליב װואַלד, ווערען דערביי שטי? און ערפורב- 
טינ. 

אלס קינד האָט מען מיד געשראָקען מיט װאַלד ; נזלנים וואוינען איז 
װאַלד, און ניטנוטע פאַרפירען אין װאַלד --- עך, גזלנים וואוינען אין -י 
אַפענע שטעט, און ניטנוטע וואוינען אפשר אין די זיבען הימלען. דער 
װאַלד איז אייגענטליך א קינדער פּלאַץ, דער װאַלד האָט ליב קינדער, 
וויי? קינדער זענען נלייך צוֹ זונענליכט. און װען אַ װאַלד שטייט 
ווינטער אין בלויען שניי, נעסמט זיך אים שטאַרק בענקען ווען דער 
זומער גייט קומען, און כאָטש אַלֶע בוימער זענען איין װאַלד וי אַלע 
פינף פינגער זענען איין האַנט -- דאָר האָט יעדער בוים זיין אייגענעם 
חלום און זיין באַזונדער בענקעניש, און זיי פילען אַזױ וי זיי װאָל- 
טען זיר וועלען אָפּרייסען און אַנטלויפען. נאָר אַז עס קומען קינדער זיך 
שפּילען אין װאַלד, פאַרגעסען זיך די בוימער און נעמען זיך פרייען די 
פרייר פון די קינדער. 

און נאָד מער פון קינדער האָט דער וואַלד גערן די ברוינע וועווער- 
קעס מיט די ציטערדינע קעפּלעך. און נאָך ליבער האָט דער וואלד- 
פיינעל : רויטע, נעלע, גרינע, גרויע, בלויע, װאָס עסען ווערעם און זינגען 
לידער, און אַז מענשען ווייסען ער עס האָט זיי ליב, ווייסען פיינעפ 
אודאי. און נאָך איידער עס גרינט זיך דער ערשטער קנאָספּ, קומען 
זיי צושווימען אויף זייערע גרייטע פלינע? אהין וואו מען באַגערט זיי, 
און נעמען גלייד מאַכען יום טוב אין װאַלד. 

פון יאָר צו יאַר קומען זיד די בוימער נענטער צוזאַמען, רינג אויף 
רינג ווערען זיי גרעבער. דער װאַלד צעװאַקסט זיך אין דער טיף 
און ווערט געדיכט, פון מאָלצומאָל שיסט ארויף א ניי גרין בלימעל 
פון צווישען די גראַָבע אלטע בוימער, און נעמט פאַנאַנדער די הענט וי 
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בי וא אול ר. 


איך וויל גלויבען, אז די וועלט און אַלץ װאָס אויף דער וועלט איז 
אונטער דעם רשות פון א לעבעדיגען גאָט. דערפאַר איז דאָס יערע זאַך 
אַזױ פולקומען און וואויל און שיין. און פולקומען איזן יעדע זאַך מיט 
איר איינענער פולקומענהייט. באַטראַכט אַ בלום, אַ מענש, א בוים, 
א װאָרעם. נאָר איין זאַד קען איך מיר ניט דערקלערען: האָט גאָט 
אַזױ פאַרשיינט אַ בלאַט, אין איר אױיסנעצאַקט שפּיצען, זי פאַרצויגען 
מיט א דינער נעץ פון טונקעלע אָדערן, איר גענגעבען אַזאַ דיינעם גרינעם 
קאָליר, כדי א װאָרעם זאָל עס צעפרעסען און פאַראומווירדיגען ? איז נאָט 
אַ װידערשפּרוך, איז פולקומענהייט בלויז אַ צופאַל ? 

אויף װאָס איז דער ואַלד ? ניט אויף דעם, אז מען זאָל פון אים 
האָלץ האַקען. 

אַ װאַלד איז ניט קיין צופאַל. און ער קומט מיטאַמאָל, אַזױ וי 
די צוויי הונדערט אַכט און פערציג אברים. א בוים און צוויי זיינען ניט 
קיין װאַלד, אפילו אלע בוימער פון װאַלד זיינען ניט דער װאַלד. די שאַ- 
טענס אויף די בוימער, דער ווידערקו? צווישען די בוימער, דער מאָך, 
װאָס איז גרינער און ווייכער וי גראָז --- ענדער איז דאָס דער װאַלד. 

פעלדער שפּרייטען זיד, בערג ליגען, װאַלד שטייט. מיט די טויזענ- 
טער הענט פאַרנומען איבערן קאָפּ שטייט דער װואַלד -- און טראַכט. 
און זיינע טראַכטונגען בלייבען סודות אויף אייבינ. א פריי פעלר פאר- 
מאַנט ניט קיין סודות. דער ים באַהאַלט זיין סור פאר א צייט, באַלך 
אָבער שליידערט ער אים אַרױס אויפ'ן זאַמד פון ברענ. די סודות פון 
װאַלד בלייבען צווישען בוים און בוים, און די רייד פון בוימער זענען 
שטומע רייר. 

פון דרויסען איז א װאַלד ענליך צו א טונקעל גרינער װאַנט. אינע- 
ווייניג איז ער ענליך צו א מענשליך האַרץ, בלויז אַביסעל זונענליכט, 
און ער צעשפּילט זיך װוי א זיננפוינע?. און װי נאָר ער טיילט איין דאָס 
ביסעל ליכט, דאַ א פּאַס, דאָרט א פלעק, און עטליכע זיגזאגען די בוימער 
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דער מענש איז א געבענשטע באַשעפעניש, דערמיט װאָס ער באַזיצט 

מער איינענשאַפטען פון אַלע אַנדערע באַשעפענישען. װאָלט דער מענש 
געווען א בוים מיט װאָרצלען אין דער ערד, װאָלט ער פארמאָנט נאָר אייז 
איינצינען האַריזאָנט, איז ער אָבער געבענשטער פאר דעם בוים, און עס 
ציט אים אַרױסצוגײן פון זיינע פיר איילען. און עס שטייען פאַר 
אים אויף אַלץ נייע האָדיזאָנטען װאָלט ער געווען אַ חיה אין װאַלד, 
װאָלט פאַר אים דער ים געווען פאַרשלאָסען, און אפילו ווען ער ואַלט 
געװאַנדערט פון דאַנען ביז כינע װואָלט געווען וי ער װאָלט נאָר קיינמאָל 
ניט ארויסנעגאַנגען פון די גרעניצען פון זיין לאַנד. ‏ דער מענש אָבער 
האָט אַ זכרון, װאָס האַלט פאַר אים אויף די אלע געענדערטע האָריזאַנ- 
טען. 

און נאָט האלט רעכענונג פאר אלעמען, פאר דעם מענשען אזוי נוט 
וי פּאַר די בוימער, חיות, פיש, פייגעל און שטיינער, אָפּגעגאַנגען אַזױי- 
פיל און אַזויפיל זונען, אַריינגעלעבט אין זיר אַזויפיל און אַזויפי? האָרי- 
זאָנטען --- נענונ. פירט אָבער דער מענש אויך אליין זיין רעכענונג, 
נעמט ער און ציילט איבער. איז ער מיד, נעפינט ער אַז נענוג, ליינט 
ער זיך אוועק אויף דער פייכטער ערד. קומען זיינע בלאַסע עלטערן און 
נעמען אים צו צו זיך. געפינט ער אָבער, אַז נאָךר ניט גענונ, שטעלט ער 
זיר אַװעק און נייט איבער אין זכרון די אַלֶע ווענען איבער וועלכע ער 
איז געגאַנגע! מיט די פיס פון זיין קערפּער. ווערען אים דעמאַלט זיינע 
האַריזאַנטען טאָפּעלט ליב, קומט שוין גאָט אַליין און רופט אים אִפּ 
צו זיר. 

אן אויבערהאַנט פירט דעם מענשען איבער די ווענען פון רער ערר 
און צווישען די פּלאַנעטען און זונען אין רוים. און װאָס מער דער 
מענש הייבט אַן צו דערזעען און װאָס ווייטער ער יל דערגיין, אַלץ 
האַסטיגער ווערט זיין לעבען, אַלץ אָנגעשטרענגטער, וויי? ער טאָר זיין 
צייט ניט פאררעכענען, אפילו אויף קיין איין רגע ניט. 
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ו, טאָפּעף וואַלד 


איינער װאָלט זאַנען : וואו בין איך דאָס ? נאַר פאַרפאַלען, זיין שיקזאַל 
איז אַזאַ. איז ער שיין, איז זיין שיינקייט אַ טרייסט פאַר אים. 

און אַז די צייט װאָס פליט איבער דער וועלט דערנענטערט זיך צום 
װאַלד, ווערט א שרעקליכער טומעל. אירע צעבויגענע בליצען נעמען 
שפּאַלטען די קרעפטיגסטע בוימער, זי ברעכט זיי אדער רייסט זיי אויס, 
דרייט זיי איבער מיט די ואַרצלען ארויף, און גראָבט איין זייערע קעפּ 
אין דער ערד. זי זעגט זיי אונטער. זי בויערט זיי אויס, ניסט אויס דעם 
וויין פון זיי און טריקענט זיי אויס אויף פּאַראָר, צעפאַלען זיי פון זיך 
אליין. זי נעמט אַ יונגען בוים און שלאָגט מיט אים ווילד איבער דעם 
קאָפּ פון אַן אַלְטען, ביז ביידע צעברעקלען זיך אויף שפּענער. 

דערנאָך שטייט דער וװאַלד פאַר'עקשנ'ט. שטיל? זעט ער צו דעם 
בראָך, און שוויינט. 

ער טוט נאָר ניט. פון זיך אליין ווערט אלץ צוריק רעכט. דער װאַלד 
איז דאָך ניט קיין שטוב, װאָס אז איין ואַנט פאַלט איין, ברעכט זי 
איננאנצען צוזאמען. 

אַזױ װי יענער לעגענדאַרישער פוינעל, װאָס הייבט זיך אויף פון 
זיין אייגען אַש, אַ באַנײטער, אַזױ שטייט אויף דער וואלד, מיט דעם 
כח פון דער ערד, און מיט דעם גרויסען ווילען, װאָס ציט אים צום 
הימעל, בלייבט דער װאַלד --- װאַלר. 


ו. טאָפעל צייט 


און די צייט ווערט א טייר, און די פאַרקערפּערטע געגענװואַרטען 
ווערען שיפען, װאָס גייען אויפ'ן טייד. געלויבט זענען די שיפען, װאָס 
דערגייען צו אונזערע ברעגען. 

נאָר דאָס װואַסער פארצערט די שיפען : נאַנט אין זיי אויס לעכער. 
ניט געבליבען נאָר נישט פון דער רגע, װאָס א מענש האָט זיר מיט איר 
באהעפט און זי נעלייטערט און פאַרקערפּערט. דער רום דערפון גייט 
נאָר אביסע? אום איבער דער וועלט -- נאָר אַן א ממשות, אַזױ װוי מיין 
שאַטען אויפ'ן זאמד, אין די מוזעאומס לינט דער שטויב --- פון וויפיל 
טויזענט יאר ? און די הייליגע ערטער --- וויפיל שיכטען טויטע אויף 
טויטע ? און אין די מוזעאומס -- שטויב, פון וויפיל טויזענטער יאַ- 
רען ? 

נאָר נענונ איז פאר דעם מענשען זיינע געציילטע עטליכע יאָרען. 
ווען אפילו די וועלט װאָלט זיך מיט אים אָנגעהויבען און מיט אים 
געעקט ! זיין איינענע ווילדע אומרו האָט דאָך אים מיר נעמאַכט. זיינע 
אייגענע האַריזאָנטען האָבען דאָך אים געצייטינט. 
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וּ. טאָפעל צייט 


יש ריר שיש זי חי חי * = = 


װואָס פון דעם מענשען ווערט ווייס איין נאָט. אלץ װאָס מיר וויי- 
סען איז, אז שטויב גייט צו שטויב. און פון דעם שטויב אַרױס פאַנגט 
שוין זיין לעבען קיינמאָל ניט אַן פון דאַסנײי. און װאָלט די וועלט, חלילה, 
אינגאנצען חרוב געװאָרען, װואָלט געווען אן אנדער וועלט, נאָר קיין מענש 
װאָלט שוין אפשר קיינמאָל ניט געװאָרען, ווייל דער מענש איז א מדרגה 
אין דעם לעבען פון דער וועלט -- א דערגרייכטער פּונקט אין דער שנור 
װאָס ציט זיך פון דער ערשטער ביז דער לעצטער אומענדליכקייט. 

און די צייט האלט א שווערד מיט צוויי שאַרפען און פליט איבער 
דער צעצוויינטער מענשען-משפּחה. סיט איין שאַרף עפענט זי דעם 
טראַכט פון דער מוטער, און דאָס קינד קניפּט זיך אִפּ פון איר לעבע- 
דינען לייב, און מיט דעם צווייטען שאַרף דערשלאַנט זי די מוטער מיט 
דעם פאַטער, און שטויב נייט צו שטויב. און אַזױ פליט די צייט איבער 
דער נאַנצער וועלט, פארזייט און רייסט אויס, מאַלט אויף און װוישט 
אָפּ; ציט אויף דאָס ערשט-געקומענע מיט אזויפיל זאָרגפעליקייט, און 
פירט עס דערנאָך אוועק מיט דער זעלבער זאָרגפעליקייט. 

צייט איז א ניט פארענדערליכער עלעמענט, װאָס ליגט באהאלטעו 
אין דעם מענשען, און דאָס זעלבסטבאַוואוסטזיין זאָנט איר אונטער, 
ווען דער סוף דאַרף קומען. װאַרט זי אַזױ לאַנג מיט איר איינטעניגער 
נגעדולדיקייט, ביז דער סוף קומט, און אָפטמאָל געשעט אַן אויסערליכע 
סיבה : פאַראַנען פייער אויף דער וועלט, און דער שװוערד, און דאָס 
װאַסער, און שטילע ניטנעזעענע ליידען. -- און דער סוף קומט פאַר 
דער צייט. 

די צייט גייט אָן, נאָר זי זאַמעלט ניט די יאָרען אַזױ װי אַ מענש 
זאמעלט נאָלד. זי נייט אַן און בלייבט שטענדיג ביי דער איינער רגע, 
די געגענװואַרט איז דאָס גרויסע ליכט פון לעבען, און זי ווארפט דאָר 
אירע ליכטיקייטען אויף פאָרענט און אויף הינטען, און באַשאפט דאָס 
װאָס מיר רופען , נעכטען" און , מאַרגען". 

און ווען דאָס גרויסע ליכט פאַלט אויף מיין באַוואוסטזיין, דאַן צע- 
שפּילען זיר מיינע נעבענשטע חושים, און עפּעס ווערט דערפון, א פרייד 
טויכט אויף. און די אַלע וערטזאַכען, װאָס איר געפינט, זענען דאָס 
געבליבען פאַר סימנים, אַז ערגעץ-וואו האָט זיך א מענש צוזאַמענגעטראַ- 
פען מיט יענער געגענווארטיגער רגע. 
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דער פארצווייפעלטער קעניג 


עי 20 


ישי יס אק 6252 


לט אמט א 


א, הע 


ריסאָ 


: 


א, העריטאָן צו ראבאָי'ס בוך , איך דערצעהל 


וב. קאפּמאן פון בוך , בענווענו" 


זינגען אַ יוגענט-ליד, און אויפ'ן וועבשטול פון קומער װועל איך דאָך שפּו- 
נען אַ ליד פון פרייד, און װועל באערדינען שמערץ מיט געזאנג. 

און בענווענו האָט ווייטער גערעדט: איך האָב נעזעהן א הויפען 
פלייש שפּאצירען אין גאס, און אָנשטאָט אַ זיסען גערוך האָט עס גע- 
אָטעמט א שטינקענדינען ריח. פארפוילט איז דער אָטעם, װאָס בלאָזט 
פון זייערע טויטע לייבער און פארפוילט דער גערוך פון זייערע טריט. 
זיי גייען ארויס פון זומפּען און טונקען זיך איין אין האָניג, כדי די פרוכט 
װאָס זיי גנב'ענען ביינאכט זאָל ניט באמערקט ווערען בײיטאָג. זיי קליי- 
דען זיך צארט און לאכען פרעך און דער טאָג אין שווער מיט זייער 
פאנאנדערפאלונג. אָ, װי אָפּשטויסענדיג זיי זענען אין זייער מאסקע 
פון פאלשקייט ! וי וואונדערליך איז אָבער דער לייב אין זיין מעב- 
טיגען װאָגלען און װוי גרויסארטיג איז דער אָדלֶער אין זיין ציקלאנישען 
געדריי, װאָרים דאָס, װאָס ער איז ליכטיג מיט לעבען דארף ניט קיין 
דרויסענדיג ליכט, און שיינקייט איז דאָס איז דאָס, װאָס פארנאכט דעם 
געדאנק אין קרייזען, אין וועלכע ער קאָן אֶהן דעם ניט אריין, אפילו 
דער שמערץ פון דער שטארבענדינער בלום איז איר שיינקייט, װאָרים 
ארום ביידען איז ארומגעוויקעלט דער רוים פון לעבען. 

ווער עס גייט ארונטער בארג ווייס די פרייד פון קלעטערען; 
ווירקליך, איך האָב געפונען דעם שפּיץ פון לעבען. עס איז דער ווילען 
צו באזיגען. אָבער אזוי װוי דאָס באזיגטע זוכט נקמה און עס אין ניטא 
קיין סוףּ צו זיין שטרעבען, דעריבער איז שיין די פרייד אין די אָרעמס 
פון קומער --- װאָרים זי קען זיך אליין. אָבער מיאוס איז די פארנלי- 
ווערטקייט, װאָרים זי קען זיך ניט. פארברענט בין איך פוֹן די פלאמען 
פון לעבען, דערפאר פרייט זיך מיין נשמה מיט איר טויט. 

ווער עס לייגט אָבער זיין קאלטע האנט אויף מיינע שלייפען -- 
יענער פרירט מיין בלוט אין מיין הארצען און מאכט מיין נשמה וויינען 
אויף איר לעבען. 

איך האָב געבלאָנדזשעט דורך פיל ווייטענישען און האָב געקרייזט 
דורך פיל פעלדער פול? מיט זונשיין און בלומען און יעדע זאך האָב איך 
אָנגערופּען מיט אַ נאָמען. און פיל וואונדער האָב איך געשאפען און פיל 
נעהיימנישען האָב איך אנטדעקט. און פיל געטער האָב מיר ארונטער- 
געריסען פון זייערע פאלשע פּעדעסטאלען און זיי אריינגעשליידערט אין 


ט 
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ב. קאפּמאן : 
פון בוך , בעננווענו" 


און אזוי האָט גערעדט בענווענו, ווען ער איז ווידער ארויף אוים'ן 
באַרג. 

פּערל? זענען באהאלטען אין מיין בוזים און איך היט זיי פון פרעמרע 
אויגען. 

אַ געזאנג ווינט זיך איבער מיין ים און איך וויין פארװואָס קיינער 
הערט עס ניט. 

א ליבע-געזאנג האָב איך געזונגען צו מיין געליבטער, אָבער זי האָט 
דאָס ניט פארשטאנען. 

מיין איינאיינציגע, וועמען איך האָב אויסנעקליבען פון צווישען 
אלע אנדערע, איז ניט אנדערש פון די אנדערע. 

שוואך איז געווען איר ווילען, דאָך האָט זי געשמייכעלט און נאָב- 
געאמט די הייליגע. טויט האָט זיך געוויגט אין איר בוזים, דאָך איז זי 
געקומען א פריידיגע, װוי עס װאָלט געווען די טואונג פון איר ווילען. 

אָ, מיינע ברידער. דער װאָס איז און ווייס עס ניט, איז װי א שטיי- 
ענדיג וואסער. אָבער ער עס ווייס װאָס ער איז --- איז וי אַ קווע- 
לענדיג וואסער, איז װוי אַ לויפענדינער טייך. א בריליאנט, װאָס ווערט 
ניט געניצט, קלייבט מיט דער צייט אויף זיך אָן אַזופיל שטויב, און 
בלאָטע, אז מען קאָן אים קוים ארויסזעהן. 

מיין הארץ קלאָנט אין מיר און טויט האלט מיין נשמה אין צוואנג --- 
דאָך זאָגט מיין ווילען צו מיר : נאָך בין איך דיין שקלאף, נאָך בין איך 
דיין האַר. 

א ווינליד על איך דיר זינגען, אַ ליבע-ליד על איך דיר זינגען. 

עס צייטיגען זיך די פרוכט פון מיין הארצען און איך וויין אויפ'ן 
טוט פון מיינע געבאָרענע, דאָך װעל איך מיט פריידען בריינגען נייע 
געבורטען. 

טרויעריג איז מיין הארץ, ווארום עס ווערט אלט, דאָך על איך 


8 


ב. קאפּמאן פון בוך , בענווענו" 


אייך און זיך באווייזען צווישען אייך. און די ווערטער װאָס איך רייד 
זיינען זיינע און דאָס איז װאָס ער רעדט צו אייך. 

פארנעמט, אפילו וי אין אייער אייגען פלייש זעהט איר מיך איצט. 
אָנגעטאָן אין אייער איינען קלייד צייג איך זיך פאר אייך, אז איר זאָלט 
מיך געדענקען ווען איך על זיך אומקערען צוריק אין מיין קעניגרייך 
און אייך רופען אהין. און כדי איר זאָלט אָן מיר דערקענען ווער איך 
בין, רעד איך צו אייך אין אייער איינען לשון, אז ווען אפילו איר הערט 
מיך מער ניט, זאָלט איר מיך הערען אין זיך. 

איינער וואַרפט א הויפען שטרוי אויפ'ן מזבח, א צווייטער שפּענער 
און א דריטער הויפענס קוילען -- אָבער פון אלעמען טאנצט ארויס איין 
פלאם. איך בין דער פארצערער פון אלץ און דער אויפבויער פון אלץ. 
דורך דעם פארניכטען פון דעם אויפגעאָפערטען ברענג איך זיי אין קענינ- 
רייך פון אייביגען ליכט. װאָרים אלץ װאָס ברענט ווערט פארוואנדעלט 
אין היילינען ליכט. 

ווער עס װוויל בויען דאָס געצעלט פון אייביגען פלאַם, מוז װאַרפען 
אויפ'ן פייער אייבינען ברען-מאטעריאל. 

אן אומענדליכער קוואל פון ליכט שטראָמט ארויס פון מיין הארצען. 
פון וואנען קומט עס ? און באלד דערהער איך די שטארבענדיגע האָלאָ- 
וועשקעס זינגען : , דאָס זיינען מיר, דאָס זיינען מיר. געבענשט זיינען 
מיר, װאָס גייען איבער א גיכען טויט צו אן אייבינען לעבען." און אזוי 
פארניכטענדיג אלץ ברענג איך אפילו די נידעריגסטע אין קעניגרייך פון 
די הויכע. ווארים װאָס עס ברענט דאָס הויבט זיך הויך. און כדי אלע 
געבאָרענע זאָלען וויסען, אז איין פאָטער האָט זיי געגעבען לעבען -- 
און איינער נעמט צו דאָס לעבען פון זיי. דאָך אין עס ניט מיין האס, 
װאָס פארניכטעט זיי --- נאָר מיין ליבע. 

א, דאָס איז נאָך אלץ ניט פארשטאנען, אז די בין פארצערט דעם 
האָניג וועלכען זי ליבט. פארשאָלטען איז דער, װאָס איז ניט איינבאליבט 
און ניט בארירט, און געבענשט איז דער װאָס איז באליבט, כאָטש פאר- 
ניכטעט. 

א סך זיינען מיינע ווערטער, װאָס וועלען אויסלומען װוי ווידער- 
שפּרוכען, אָבער זיי זענען עס ניט. 

איין טאָג קלעטער איך דעם בארג ארויף און דעם צווייטען ארונטער. 


, 
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די גראָבענס פון וואנען זיי זענען אויפגעקליבען געװאָרען. און איך האָב 
געפרעגט : צן װאָס איז דער בוים דאָ ? װאָס נוצט ער מיר ? און איך 
האָב אים ארויסגעריסען מיט די װאָרצלען און אים אריינגעשמיסען אין 
טיפען אָפּגרונט פון פארגעסענהייט. און איך האָב ווידער געפרעגט : 
צו װאָס איז די פלאנצונג דאָ ? און דער פויגעל, די חיה ? און אלעס װאָס 
איך האָב געזעהען מיט מיין אויג האָב איך געפרעגס דעם שכל און ווערט 
דערפון, און דאָך עס פארװואָרפען פון זיך און פארגעסען. ביז איך אליין 
בין געבליבען איינזאם אין דער וועלט. און איך האָב געקלאָגט : אָט שטיי 
איך צווישען מיינע דערשלאָגענע קינדער, אינמיטען פון א וויסטען פעלר, 
וואו די ערשטע האנט האָט פארזייט די קערנער פון לעבען, און די צווייטע 
האנט האָט פארשפּרייט די קערנער פון טויט. 

פארניכטענדיג אלץ, האָב איך זיך אליין דאָך ניט געקאָנט פאר- 
ניכטען, און איך האָב דערהערט דאָס קול פון מיין זיין אויסשרייען : 
איך בין דער, װאָס האָט דיר געגעבען לעבען און איך בין דער, װואָס גיט 
דיר טויט. איך אָבער בין אומשטערבליך. 

און באַלד איז דאָס גאָלד געװאָרען א פראגמענט פון מיין זיין, און 
דער פראגמענט האָט וידער געשריען צו אן אנדער פראגמענט ביז 
טויזענטער ווידערקלאנגען האָבען גענומען הילכען אין דער לופט און 
הילכען זיך אלץ ביז איך על זיי ווידער צוריקרופען צו זיך. 

וויי! אָט אין דעם כח מיינעם ליגט אויך מיין שוואכקייט. ווער 
װואָלט עס דענקען דאָ צו געפינען. אין מיין עצם שטראָפען ליגט מיין 
אייגענע שטראָף. 

אַ, הערט זיך צו איר אלע צו דעם קול, װאָס שרייט פון א ווילדעניש 
און פון נעפּעל. 

הערט זיך צו צו מיין געוויין, װאָס קלאָנט צונלייך מיט אייערע 
עופ'עלעך.. אזוי וי זיי בין איך שוואך אין באגער צו ווערען גרויס, דאָך 
גערענקט, װאָס איך האָב אייך געזאָגט: -- 

איך בין דער פאָטער פון בליצען און דונערען און מיט מיין אייגענעם 
פייערדי גען רוט שמייס איך מיין ברוסט. ווארים ווער עס וויל אריין אין 
די טויערען פון אייביקייט מוז עס טאָן דורך זעלבסטפארניכטונג. 

אין מיר האָט פארהוילען זיין געטליכקייט, כדי ער זאָל זיין צווישען 
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וויינענדיג אויפ'ן טויט פון דער בלום באמערקט איר ניט וי נייע 
בלומען שפּראָצען אויף איבעראל. 

ער אָבער, וועלכער ניט אייך לעבען און טויט האָט נאָר מיר אנט- 
פּלעקס א חכמה -- אלע שטראָמען קומען ארויס פון דעם מיטען פון 
זייער הארץ און זייער ליכט לויפט צוריק צום זעלבען מיטען. טאָ פאר 
װאָס זאָל איך ארויס פון אים צום זוכען וואונדער ? 

איך דריי זיך צענויף אין א רינג און לאָז מיין נשמה וואנדלען דורך 
א לאבירינט פון טיפסטע געהיימנישען. 

איך הער זיך צו צו דעם קלאפּען פון מיין הארץ און בין ערשטוינט 
דערפון אזוי װוי איך װאָלט געהערט דעם ווינט שטורעמען אין וואלר. 
איך הער זיך צו צו דעם פליסען פון מיין בלוט דורך מיינע אָדערען און 
פיל דאָס איינענע, װוי ווען איך זע א טייך לויפען דורך בערג און 
טאָלען. און אזוי וי ער, װאָס האָט מיך געלערענט יעדען שכל, שרומפּט 
זיך צוזאמען און צעשפּרײיט זיך ווידער, ברענגענדיג פרוכט אין זומער 
און טויס אין ווינטער, אזוי טו איך זיך אויך אייביג שרומפּען און צע- 
שפּרייטען. 

ווער גיט מיר לעבען און וועמען ניב איך לעבען? קער איך ניט 
אום דאָס װאָס איך האָב גענומען ? װאָלט איך געקאָנט פארשלאגען גוטס 
ניט האָבענדיג דעם קווא? פון גוטס, אָדער שלעכטס, אויב איך װאָלט 
ניט געהאט דעם קוואל פון שלעכטס ? 

און טוט ניט דער, װאָס נעמט, דאָס אייגענע װווי דער, װאָס גיט ? 
איך זאָג : װאָס פאר א קראפט איז דאָס, װאָס פילט מיך אָן מיט לעבען ? 
איך פרענ אָבער אויך, װאָס פאר א קראפט איז עס װאָס שפּראָצט ארויס 
פון מיר ? 

בין איך ניט דער באשעפער פון אלע געהיימנישען, זיינען זיי ניט 
באהאלטען אין מיר און ארום מיר ? 

זאָל איך דען לויבען דאָס װאָס איז ארום מיר און שפּאָטען פון דעם, 
װאָס איז אין מיר ? אָדער איך זאָל זיין װי דער געלערענטער נאַר, װאָס 
טוט שפּאָטען פון דעם, װאָס איז ארום אים און רימען דאָס, װאָס אין 
אין אים ? 

ניין, ניס ביז איר האָט אריינגעדרונגען אין מיטען פון אלע זאכען 
און אין דעם ווילען פון די זאכען, װועט איר פארשטיין די אייניגקייט פון 


} 
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און איינינע וועלען זאָגען : , מיר האָבען געזעהן דעם נביא אויפ'ן בארג", 
און אנדערע וועלען שרייען , מיר האָבען אים געזעהן אין טאָל". אָבער 
בלויז די קלונע וועלען וויסען, וואוהין איינער גייט אהין קערט ער זיך 
אום. און אז װוער עס גייט בארג אראָפּ מוז קומען צו דעם אָרט וואו דער 
בארג הויבט זיך אן. 

אָבער איר װואָלס בעסער געװאָלט איך זאָל ריידען צו אייך װוי איר 
ווילט. פרעג איך אייך, צו װאָס ניצט עס אייך ? װעט דאָס קינד בעטען 
די בריסט, ווען עס קאָן עסען פון שיסעל ? 

פי? וועלען מיך פרעגען, װאָס ביזטו? און צו זיי ענטפער איך, 
איך בין דאָס, װאָס איר רופט מיך אָן. און אין װאָס איר װועט מיך זוכען, 
דאָרטען װעט איר מיך געפינען, ווארים איך בין דאָרטען, וואו אפילו דאָס 
העכסטע וועט זיך אויפהויבען. 

זייענדיג אֶהן אן אֶנהויב און אֶהן א ברענ, װעט איר מיך זוכען 
צווישען די חעכסטע און נעפינען צווישען די נידעריגסטע, ווארים מיט 
אייער אָנפאננ װועט איר אויך נעפינען אייער אויסלאָז. זוכענדינ מיך 
איבעראל װעט איר מיך געפינען איבעראל. דאָס װאָס שיסט ארויף קומט 
פון דאָס נידעריגע. דאָך איין טראכט ניט ארויס די זאָמען פון לעבען 
און טויט. 

און נאָך מער קלונשאפט האָט בענווענו אנטדעקט אין דעם אייבינען 
קוואל פון שכל. און די שטימע פון אלמעכטינען האָט ווידער גערעדט 
אין אים. און ער האָט געזאָגט : 

איר װועט קיינמאָל ניט דערגרייכען דעם בארג פון שאפען קריכענדינ 
אויף דער לייטער פון צעפרידענקייט. דאָרט װועט איר בלויז באטראכטען 
דאָס, װאָס איז שוין געשאפען געװאָרען. בלויז אויף די פליגלען פון 
שטורעם קאָנט איר זיך דערהויבען צום לעבענס-קוואל, פארניכטענדינ 
דערביי דאָס, מיט װאָס איר בויט. אזוי װוי דער פלאַם קלעטערט אוים'ן 
פייער-בארג און פארברענט זיין אייגענעם באָדען. 

און אָט הער איך זיי שרייען פון די טיפענישען. דו האָסט אונז 
געגעבען אויגען צום זעהן, אויערען צום הערען, נעזער צום שמעקען, קאָנען 
מיר דען בלייבען בלינד אָדער טוים אָדער טעמפּ? 

און בענווענו האָט זיי געענטפערט : געבענשט זיינען די, װאָס איר 
שעלט, און פארשאָלטען זאָלען זיין די, װאָס איר בענשט. 


{ 


ב. קאפּמאן פון בוך , בענווענו" 
תב גנע אמט העוט ןרעי טאב יי יש יק 1 ושעו זי וי 812 יב 1 


,די שטייג פון בודא", א צווייטע האָט איר א נאָמען גענעבען , די שטיינ 
פון משה" און א דריטען רופט איר ,די שטייג פון קריסטוס דעם דער- 
לייזער". איצט אָבער קומט דער לעצטער, װאָס איז אויך דער ערשטער 
און מיט דונער שרייט ער (ווארים נאָך אלץ זיינען אייערע אויערען פאר- 
שטאָפּט): איך בין מיין איינען לאנד און קיינער זאָל מיך ניט איינשליסען 
אין זיין פּאסטקע. 
זייענדיג אליין א נאָט קאָן מיך קיינער ניט פארשטיין אזוי גום וי 
איך אליין קאָן. און אין מיטען שטורעם ווען איך בענק נאָך שטילקייט 
קאָן איך אייך אלעמען פארניכטען, ווייל איך אליין מעג בלייבען אין 
פרידען און אומבאלעסטיגט. 

אָבער ניט ליבענדיג בלויז זיך אליין ליב איך אייך, און אויף מיין 
ברוסט בויג איך ארונטער מיין קאָפּ אין פַּיין און צייג אייך דעם וועג, 
װאָס פירט צו מיין שטילען קעניגרייך. און מיט דעם ציינ איך אייך, 
אז עס איז דא גרעסערס, אָבער דאָס לינט באהאלטען אין איינפאַכען, 
און אז גאָט איז דאָ, אָבער קיינער אויסער אים ווייס אים ניט. 

איבער א בלוטינען ים בין איך היינס געגאנגען, מאכענדינ א זיל- 
בערנעם וועג פאר זיך. 

אָ, גאָט, צו װאָס טויג דעם מענשען זיין כוח, אז ער ווערט דאָך 
שוואך דורך אים ? װי קאן דער נאַכטשטורעם שיינען אויב ניט בלאָנ= 
דזשענדיג אין דער פינסטערניש ? 

װוי עס עקעלט מיך פון אָט די שטענדינ צעפרידענע זעלבסט בא- 
רימער, אפילו אַ בריליאנט קלייבט אויף זיך שטויב און מוז געווישט 
ווערען אום צו ווערען ריין. דאָס ווייסען זיי ניט. איך אָבער ווייס דאָס, 
כאָטש מיין פארנעם איז מעכטיג און די וועלט איז מיין געצעלט. ווארים 
אלץ װאָס לעבט אויף דער וועלט לעבט אין מיר, דאָך בין איך שוואך און 
קיין אנדער פּלאץ קאָן איך ניט געפינען פאר זיך וי בלױיז מיין 
אייגען הויז. 

די וועלט בויט איר היים אין מיר, איך בוי מיין היים אין דער וועלט. 
ננעדיג בויג איך מיין קאָפּ און זאָג צו זיך : גרויס, רוים און זעליגקייט 
פאר מיר, ווארים איך בין דער קווא? פון אייביגען שאפען. 

פארנעמענדיג זיך אין זיך, בין איך דער ווילען װאָס ווערט קיינמאָל 
ניט פארניכטעט. און דאָס װאָס איך בין, דאָס צערשטער איך בלויז כדי 
איך זאָל קאָנען שאפען א גרעסערען איך. דאָך זיפצט מיין נשמה אין 
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ב. קאפּמאן פון בוך , בענווענו" 


זיי אלעמען, און דעם אייביגען ווילען פון אלץ, װאָס זיצט אין יעדער זאך. 
און בענווענו האָט ווייטער גערעדט צו זיי און האָט אזוי געזאָגט : 
ניט מיט אזויפי? יאָרען איז מיין קאָפּ געבויגען, נאָר מיט אזויפיל 

ליידען. איינזאם איז דער וועג וועלכע אי ךְּ טרעט, און פינסטער איז רי 

נאכט פון מיין וואנדערען. מיין גאָרטען איז פּוסט פון בלומען און דערנער 
שטעכען מיינע קנאָכען. איך האָב געזען א טויב פלאטערען איבער מיין 
קאָפּ, איבער דעם דאך פון מיין ארון-קודש און איך האָב אויפגעעפענט 
די טיר פאר איר. און טאָג און נאכט בין איך מיר געזעסען לעבען מזבח 
קוקענדיג אין דעם רויטען נעפּעל, דעם רויטען נעפּעל, װאָס איז געהאנגען 

אין דער לופט װי א בלוט פלעק. 
און איך האָב געקוקט אויף דער ווייסער טויב אין מיטען פון דעם 

נלוט געוועב ביז מיינע אויגען זיינען מיר טונקעל? געװאָרען, בין מיין 

עצם פילען האָט גענומען וװוערען טעמפּ. און אין וואנזין האָב איך אויס- 

געשריען : ארויס, ארויס, דו טויב, פון ווייסען טויט. דו צארטער צעשטע- 

רער פון מיין קראפט. מיין טאָג איז איינגעשטילט געװאָרען אין שטילען 

געוויין און מיין נאכט איז פארוואנדעלט געװאָרען אין א אומעטיג ליד. 
איך בין ארויף אויפ'ן דאך פון מיין טעמפּעל און האָב זיך אוועק- 

נעזעצט אין די שטראלען פון דער זון און איך האָב געלאכט און געוויינט. 

און אין דער זון האָב איך דערזען דעם ברענענדיגען אָדלֶער פון מיין 

יונענד, און האָב דאָרטען אויך דערזעהן דעם קופּערנעם לייב פון מיין 

מיטאָג און איך האָב פארשטאנען, אז מיין שעה איז נאָך ניט געקומען, 

ווארים אין דער גילדערנער זון האָב איך מיין טויב ניט געזעהן. 
אָבער איצטער שפּאצירען ארום דער זון אי דער אדלער אי דער לייב, 

אי די טויב. און איך ווייס, אז מיין שעה איז געקומען צו אנטפּלעקען 

זיך פאר אייך מיט געזאנג און לויב, כדי איר זאָלט נאָכפאָלגען מיין 

ביײישפּי? און אריין אין אייער איינענעם קרייז װאָס איז אין מיר. 
זוכענדיג מיך און ניט געפינענדיג מיך, װועט איר געפינען זיך, דורך 

אייער שטרעבען צו מיר, און פארשטייענדיג זיך אליין װעט איר אויך 

מיך פארשטיין. 
איך בין ניט דער וועמען איר קאָנט וויסען, נאָר דער וועמען איר 

וועט קיינמאָל ניט דערוויסען, כדי איר זאָלט אייביג שטרעבען צו זיך 

זוכענדיג סיך. 
פאר יעדען האָט איר געמאכט א שטיינ. איינע האָט איר אָנגערופען 
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לידער : 
ב. לאַפּין 
ס, טשעסטער 
נחום ו. 
ש, בודין 
האשעל װװעפּרינסקי 


יעקב גלאטשמיין : 
אין פּאנטעאָן פון האלב-געטער. 


ב, קאפּמאן פון בוך , בענווענו" 


מיר : צעבראָכען ביזטו און שוואך, צו װאָס טראכסטו בלויז פון זיך אליין 
און פון קראפט. ווארים װאָס איז דאָס, װאָס מאכט דיך אזוי צעבראָכען, 
אויב ניט דיין פילזייטיגקייט ? אָט די רו און די זעלבסטצופרידענקייט, 
װאָס אָטעמט פון דעם זעלבסטבארימער ! 

אין מיין דופטיגען לאבירינט וואנדער איך פארלאָרען או {אין פּיין 
נוץ איך די רוט, װאָס באלאנגט צום האר. 

און בענווענו האָט ווידער נגערעדט : ווער עס וועט ניט גיין מיט 
מיר, װועט בלאָנדזשען אין דער ווילדעניש. אָבער ווער עס ווט מיר נאָב- 
פאָלגען, װעט ווערען איינס מיט מיר. דאָס קעניגרייך פון פריידען איז 
אין יעדען באזונדער, אָבער דער שליסעל צו דעם ליגט ביי מיר. ביי 
יעדען האָב איך נעמיינט ליגט זיין ווילען. אין יערען ליגט זיין אייגענער 
ווילען. 

ניט װוי די אין דער פארגאנגענהייט קום איך צו זיין אייער פּאסטוך 
און איר מיינע שאָף. ניין, איר אליין מוזט זיין אייער אייגענער פירעף 
און אזוי וי איך, מוזט איר זיין די ערשטע און די לעצטע ארויפצוקריכען 
דעם בארג װאָס לינט איבער אייך. 

ניט אין זיין א י י ע ר פירער לינט מיין פרייד, נאָר אין דעם, 
װאָס איך בין מיין איינענער פירער. אָבער דאָס אלץ לינט אין דעם טראכט 
פון אייביגקייט, און די פרוכט װאָס איך פלאנץ װעט געקליבען ווערען 
ביי מיר אזוי נוט וי ביי אייך. 

ניט מיט דעם קול, װאָס װועט איין טאָג פארשטילט ווערען, רער 
איךף צו אייך, נאָר מיט דעם קו?, װאָס ווערט קיינמאָל ניט שטיל. 

און ניט אין קיין אנדערענס פּלאץ שטיי איך, נאָר אין מיין 
איינענעם. דאָך וואו איך שטיי שטייען אלע. 

א סך זיינען די, װאָס פּרעדיגען אן אנדערענס לערע, אָבער זיי 
ווייסען ניט װאָס זיי טוען --- און אנשטאט ניין צום קווא? נאָך וואסער 
ניט אמת, נייען זיי אָדער מיט לעדיגע הענט, אָדער זיי פּרואווען שעפּען 
פון א טרוקענעם ברונעם. 

און א סך זיינען די, װאָס בייטען גאָט אויף א מענשען. ניט צו 
זייער אייגענעם ווילען עפענען זיי זייער הארץ, נאָר צו דעם ווילען פון 
אן אנדערען. און דאריבער זיינען אפּשײיליך צו מיר אָט די אלע, װאָס 
טראָנען א צלָם אויף זייער האלז, און די אלע װאָס בויען פאר זיך 
טעמפּלען און ווייסען ניט, אז זיי זיינען אליין זייערע טעמפּלען. 
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ב, לאַפּין לידער 
--= ,טענ 


וואו עס טרויערט פארמויערט אין ציגעל 
און אין שטיין, דעם פארשעמטענס געוויין, 
וועט עס דאָרטען זיך וויגען אין וויגעל, 
דער װאָס דארף צו אונז קומען צוגעהן ! 


גאנצע יאָהרען פארשװואָרען פון וועמען, 
וועט ער ליגען אנטשיוינען אין וויג, 

שטום און בלינד מיט פארבעלימטע ברעמען, 
וי פארגליווערטע מאסע א שטיק. 


טאַטע-מאַמע פארפרעמדטע, פארקלעמטע, 
פון דעם לעבען פארבייזטע, און שטום, 
אין דעם יאָך איינגעשפּאנטע, פארשעמטע, 
אויפ'ן קינד קוקען קיינמאָל זיך אום ! 


און ער װועט אלס געשפּעט יעדען דינען, 
מענשען וועלען פארשטעלען ס'געזיכט, -- 
װוי עס װאָלטען בלוט-דורשטיגע שפּינען 
אָנגעפאלען אויף זיי אומגעריכט. 


נאָר דאָס קינד, -- װאָס פאר זינד פון די מענשען 
ליגט או; צער'ט איינגעשפּארט אין זיין פּיין, --- 
װועט מיט שטום-קראנקע ליפּען זיי בענשען, 

זיי זאָל גהינגער און לינדערער זיין ! 


און אוועק וועלען טעג, ביז ס'וועט קומען 

די דערווארטע, גענארטע מינוט, 

ווען די רייד װעט אנקוּמען צום שטומען, 

ליכט װועט עפענען דאָס אויג אים ביז בלוט ! 
4 

דורך זיין מוי? װועט נאָט'ס קול צו אונז ריידען, 
זיין געזיכט װעט אָפּשטראלען גאָט'ס ליבט ; 

ער װועט יעדען דעם לעבען באשיידען, 

פיי דעם מענש, סיי דעם װאָרים, װאָס קריכט. 


א א 9 5 6 
דל י, זיראו/ע צח 48,122 - 5 6,. = 42 
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וב. לאַפּין : 
רעד צו מיר אידוש,,, 


רעד צו מיר אידיש, דעם אויפריכטיג פּראָסטען, 

רעד 'מיר די שפּראך פון דעם פּלאפּלענדען קינד ; 
ס'ליגט אזא חן אין דעם נאָהענטזפארלאָזטען, -- 
ס'צערטעלט און ווארימט, זאָנט צו, און פארבינרט... 


ס'האָט שוין דערעסען דער אייביגער קאלטער, 
פּוסטער און קלינגענדער װאָרט פון דער ופרעמר, 
וו אֹין אַ זון-טאָג אַ האָגעל צעפאלט ער 
מאכטלאָז אין סטעפּ פון די טרוקענע זעמר... 


כאָטש מיר פאהמאָגען קיין קאנד נישט קיין אייגען, 
ס'האָט דאָרט מיין שפּראך ווי מיין פעלר ניט געבליט ; 
כ'האָב פון מיין מאמען זי טיף איינגעזויגען, 

ס'האָט מיר איר טרער יעדען אוֹת אויסגעגליט... 


ס'אָטעמט א זעל אין דעם װאָרט וי ביי מענשען ; 
פ'ווערט װאָס געבוירען פון איטליכען קלאנג ; 
כ'פי? נאָך די ליפּען מיין מאמע'ס מיך בענשען, 
בענשען אויף אידיש, װאָס קלינגט וי געזאנג !.. 


רעד צו מיר אידיש דעם אויפריכטינ-פּראָסטען, 
רער מיר די שפּראך פון דעם פּלאפּלענדען קינר ; 
ס'ליגט אַזא חן אין דעם נאָהענטזפארלאָזטען -- 
ס'צערטעלט און ווארימט, זאָגט צו און פארבינדט... 


דאָס קראנקע קונד, 
אין די שלענגיקע, ענגיקע געסלאך, 
פו? מיט בייסיגע, כעס יגע רייר, 
וואו דער טאָג ציט זיך מיד און דערעסלאך, 
וואו די נאכט קומט אראָפּ וי אַ פרייר ; 
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ס,. טשעסטער לידער 
שעק טנעשקע עטכע קע עעקעטטעמטעטעטעגעטטקעהנטמעקטבשנטאטעקענטנטעטטעשעק עשיקעב 


ם. טשעסטער : 
קרויט, 


האַ וואָלט קומען, ווער אין זומער, 

זען װאָס הערט זיך מיט מיין קרויט ? 
איך האָב דאָך הילף אזוי געדארפט ! 
האָט זיך וויקדער גראָז געצויגען, 

און געפּלאָנטערט אויפ'ן פעלדך ; 

איז געוואקסען, אין די אויגען, 

העכער, העכער אוים'ן פעלר ; 
ציהענדיג דאָס לעצטע חיות 

פון דער הארטער ערר. 

װואָלט כאָטש קומען ווער אין זומער, 
זען װאָס הערט זיך מיט מיין קרויט. 


האַ װאָלט קומען, ווער אין זומער, 
רייסען גראָזען, שפּריצען, יעטען, 
שפּרייטען סמ'ען, ווערים טויטען, --- 
לויזער מאכען הארטע בייטען, 

מיט'ן האנט, צו מיט | רידעל. 
איצטער שטעכט עס יעדענס אויגען ; 
ווער עס פאָרט און גייט פארביי : 
,דיין קרויט ! דיין קרויט ! 

ווי ריין קרויט האָט זיך צעוואקסען, 
און װוי ריין דאָס פעלד דערביי, 
קאָנסטו שכן, ניט פארקויפען 

כאָטש אַ קאַפּ, צו צוויי ?" 


האַװאָלט קומען, ווער אין זומער, 
העלפען כאָטש מיין אלטער מאמען : -- 
אָנשעפּען א קריגעל וואסער, 

צי א קענדעל קאלטען קוואס ? 

װוען זי איז אַליין געזעסען, 


ב. לאַפּין לידער 
-....,,,,,,22.,.))222,,,,2,,,,,,,,,22 עטנ 


און אַ זינען נעפינען װועט יעדער 

אין דעם פּיין, װאָס דאָס ז יי | האָט פארשאפט; 
דער צעמאָלענער אונטער די רעדער 

ביז צום סוף וועט נאָך פּרובען זיין קראפט ! 


ס'וועט דער גלויבען דערהויבען אונז העכער, -- 
ס'וועט זיין ליכטיג:דורכזיכטיגער שיין 

אויך אין איינזאַמען הארץ פון פארברעכער, 

וו אַ קינדערשער חלום אַריין ! 


פאַרװואָס װויינט דאָס קונד, 
האָב איך, מיין גאָט, קעגען דיר ווען געשטעלט זיך, 
האָב איך אליין ניט דערציילט דיר מיין זינד? 
האָב איך אין יאוש אמאָל דען געשעלט דיך 4 -- -- 
זאָג, גאָט, פארװאָס וויינט דאָס קינד ? 


ס'זענען די מענשען אין טאָג-רויש פארנומען, 
ווער האָט דען צייט צו באמערקען זיין זינד ? 

כ'הער פון א פענסטער אַ כליפּען אַ שטומען -- -- 

זאָג, גאָט, פארװאָס וויינט דאָס קינר ? 


אלע שוין רוהען.... רי זינדער אפילו, 

איך אליין רו ניט, כ'פארגיי אין מיין זינד ; 
ס/פלאטערט א קינדערש געוויין װי א תפלה -- -- 
זאָג, גאָט, פארװאָס וויינט דאָס קינד ? 


וויל איך די שטאָט און די מענשען פארלאָזען, 
ערגיץ צו וויינען אליין אויף מיין זינד ! 

יאָגט מיך א קינדערש געוויין אין די גראָזען -- -- 
זאָג, גאָט, פארװואָס וויינט דאָס קינר ? 


יונגינקער קינר, שוין מיט קנייטשען דיין שטערען... 

זאָג כאָטש אֶהן ווערטער, אין װאָס איז דיין זינד? 

װאַשסטו די וועלט-זינד אראָפּ מיט די טרערען ? -- -- -- 
זאָג, גאָט, פארוואָס וויינט דאָס קינד ? 


ס 


ס. טשעסטער לידער 
טע בקע טענ טעב 
אין די הייזער. 

יוער פון וויין אוֹן ווילדער תאוה 

װואַרפט זיך אין אַ בעט אַ ווייכען, 

קאָן אנשלאַפען נאָר ניט ווערען. 

דריקט די נאכט מיט רויער פוילקייט, 

מע קאָן קיין הונט אין נאס ניט הערען. 

און מיט לייבער האלב פארפוילט, 

אין דער קעלט און אויפ'ן ווינט, 

וי די ווערים אויפגעקנוילט, 

הויל און הונגעריג וי הינט, 

ליגען מענשליבע געשטאַלטען --- 

מיט לייבער האלב פארפוילט, 

וי ווערים אויפגעקנוילט. 


די זון פארגייט, 


די זון פארגייט. 

אַזױ געהט אויך אַ ופרוי, אין חופּהנאַכט, צו איהר געלעגער 
פול מיט צייטיגע פארלאנגען ; -- 

טראָגענדיג אַ פרייד, און פּיין אין איהרע גלידער, 

פרייד און פּיין און שטילען ציטער : -- 

וו אויף פעלדער גייען אין דער פרי די שניטער. 


נחום י. 

די בוימער לאָזען זיך פאַנאַנדער, 

....און פאָרענדיג ופארנאכט 

דורך די באלעבטע גאסען פון דער שטאָט 
האָב איך נגעטראכט 

פון אייביגקייט, פון גאָט, 

געזוכט דעם אורשפּרונג פון געראנק, 

דעם ערשטען הויך פון אונזערע נעפיהלען 
און נאָכגעפאָלגט דעם אומגעריכטען דראנג 
פון וויילען. 


סם, טשעסטער לידער 


= 5555.................,.,,5566 ,טי 


אינ'ם שטוב אן אויפגעדרייטע, 
קוואטשענדיג, מיט הוילע יאסנעס, 
קייענדיג דעם הארטען ברויט. 


איצט געהענדיג פארביי מיין פעלר, 
טוען זיי אַ בייזען קוק, 

און שטארען שפּיצינ. מיט די אוינען 
וי עס שטייט מיין קרויט און גרינט, 
רייסט זיך מיט אַ הונדער הארטקייט, 
זיך וויקלענדיג פון ברייטע בלעטער 
אויף קאַטשאַנעס אין דער הויך; 
,קאָנסטו שכן נים פארקויפען 

כאָטש אַ קאָפּ, צי צוויי ?* 


אלעמען מיין קדויט פארקויפען ! 
אלעמען מיין קרויט פארקויפען ! 
מיט אַ האַק, צי מיט אַ מעסער, 
שטייפע קעפּ ארונטערהאַקען -- 
לאָזען ליידיגע קאטשאנעס 
טארטשען אויפ'ן הוילען פעלד ? ! 


האװואָלט קומען, ווער אין זומער, 
פון מיין האַנט דעם רידעל נעמען, 
ווען איך בין וואקעלדיג געשטאַנען 
וי אַ סטראשידלע אויפ'ן פעלד. 
איך װאָלט דאן, וי מיין שכנ'ס אייזעל, 
גאָר דעם יאָךְ אראָפּגעוואָרפען, 
און אויסנלייכען די מידע ביינער, 
זיך קייקלענדיג אין גראָז. 

רוו און פינסטער, 

אין די בעטען מענשען שלאָפען, 

שלאָפען אין אַ שלאָף א שווערען. 

לאָזט זיך ישטיל דאָס שלאָפען הערען 
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ש., בודין ליך 
= עעעטעעעקעבענעעעעש עטעעעע קע ע טע קעענעעעעעעבטעעעענעכעעטעע האובנ רעקעב 
און װי אַ נאָכגעגעבען קינד, 

באגרייפען מיר ניט, װאָס מיר װוילען. 

די בוימער לאָזען זיך פאנאנדער, 

און אלץ פארשווינדט : דער חלוֹם, דער באשייד ; -- 

נירװאַנאַ, תהו, זעליגקייט און טויט... 

די בוימער לאָזען זיך פאנאנרער, 

די בוימער לאָזען זיך פאנאנדער... 


ש. בודין : 
פּיטסבורג, 


פרי שטארבען 

די מאָרגענס אין די שפּיצען 

פון דיינע בערג --- פּיטסבורג. 
שווער צעברעכט זיך 

דער טאָג 

אין טויזענט טויזענטער רינגען 
שווארץ שווארצע זיך שיטען 

און 'פארשיטען דיך --- פּיטסבורג. 
רויכען פון גאז און פאבריקען, 
אָפּגעזעצטע טומאנען 

נאכטען דיינע טעג, 

און דיינע נעכט וי רויטע שלייערען, צעגליטע, 
הענגען צעהאנגען 

אויף דיר 

רויט אָנגעצונדענער 

ריז 

פּיטסבורג. 
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נחום ', ליד 
כ'האָב טיף געפילט, און די געהיימע קראפט געשפּירט. 
און ס'האָט דער רעיון מיך פאחפירט 

אין זיינע ווייטע, נעפּעלזאיינגעהילטע ווינקלען. 

וי שווארצע שטערען האָבען אָנגעהויבען פינקלען 
באַגריפען פון אומענדליכקייט, נירװאַנא, גליק. 

נאָר פּלוצלונג האָט זיך אָפּגעשטעלט מיין בליק : 

די בוימער לאָזען זיך פאנאנדער !... 

רי בוימער לאָזען זיך פאנאנדער, 

אין אווענטיגע שטראלען, 

וי ברוינע, גרין-באשפּרינקעלטע, וואואַלען. 


...., און דער װאָס זאָגט : 

וי שיין עס איז דער בוים, וי שיין עס איז דאָס פעלר, 

איז חיב אין זיין לעבען." 

אַזױ געוואוסט האָט אונזער אלטע וועלט. 

און דורך די טונקעלע געוועבען, 

צייט דורות לאנג, 

האָט זיך געהיילינט דער געדאנק. 

וי שיין עס איז דער בוֹים, װוי שיין עס איז דאָס פעלר: -- 
מיר הערען אויף די אייבינקייט אין זיך צו פילען. 

א טיפע בענקשאופט הויבט זיך אין אונז אויף 

נאָך אונזער גוף, 

וואָס וועלקט און פוילט. און קיין זאך קאָן אונז דאן ניט שטילען. -- 
און דער װװאָס זאָגט : 

וי שיין עס איז דער בוים, וי שיין עס איז דאָס פעלר, 
פארשפּילט זיין וועלט. 


...די בוימער לאָזען זיך פאנאנדער, -- 
נאָר מיר װאָס טוען דאָ, 

פארפּלאָנטערט ביז דער לעצטער שעה 

אין נעץ פון אומפארמיידליכקייט און זינר ? 
מיר מוזען אונזער וועלט פארשפּילען... 


יעקב גלאטשטיין : 
אין פּאַנטעאָן פון האַלב-געטער, 
אַ שפּיל. 
זלמן פּינסאָנוען אַ מתנה, 
אַ יוליינאכט 1990, 
אי"ך און ז0. 


איך: הינט מוזען מיר מיט אונזערע יונגע כחות 
שטורמען דעם פּאַנטעאָן. 
ז י ; זע, וי אָרִים זענען מיינע קליירער 
און די וועלט האָט נאָך דיין נאָמען ניט געהערט. 
אַ טרער צוטערט אויף שװאַרצע אויגען 
און פאַלט אַראָפּ אויף דר'ערד, 
איך: אָכער מיר ציילען נאָך אין די צוואנציגער אונזערע יאָרען. 
לאָמיר מיט אונזערע יונגע כחות 
שטורמען דעם פּאַנטעאָן. 
זי קאמי. 
ס'געדענקען די ווענט פון פּאנטעאָן לאננזגעשטארבענע נעכט. 
אויף זיינע פענסטער ציטערט דער שטויב פון צעפאלענע נעבט. 
אין אונזערע אָרעמס טראָנגען מיר א יולי-נאַכט 1090 
צו די ווענט פון פּאנטעאָן. 
אַ בלאָע נאַכט שפּילט זיך מיט'ן הימעל. 
אונזערע הירשען-טריט זענען די מוזיק פון דער נאַכט, 
ביר ביידע; 
הענט און הענטקאך קלאפּען אויפ'ן טויער. 
עפענט די טויערען. 
עפענט די טויערען. 
אין אונזערע אָרעמס טראָגען מיר אַ יוליזזאכט 1990, 
צו די ווענט פון פּאַנטעאָן. 
פארגלי ווערטע שטילקיוט ענטפערט מוט אַ קרעכץ 
אויף אונזער רוף. 
מיר ביידרע: פצעשפּילט זיך דער רויטער כעס 
אין אונזערע בלוטען, 
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ראשעל וװועפּרינסקו לידער 
ראשעל װועפּרינסקי : 

ווען... 

ווען איך זאָל קינדערלאך געבוירען 

יעדען יאר א קינד ביז איך על האָבען צען, 

װוי וואונדערליך דאָס ואָלט געווען. 

איך װואָלט זיי דורך די טענ געזוינען און געוויגט, 

און אין די אַווענטען װאָלט איך ביים נעלען ליכט ביז שפּעט 
לייבעלאך פון װואָל פאר זיי געשטריקט, 

העמדעלאך אוֹן ווינדעלאך װואָלט איך פאר זיי געוואשען, 
פארטאָג ווען אלע שלאָפען 

װאָלט איך צעהאננען אויף די שטריק, 

און וואָלט אַַ וויילינקע געשטאנען, 

געקוקט אין גרויסען בלויען הימעל 

אויב ס'וועט היינט רעגענען, 

און ס'װאָלט מיין הארץ 

באהאלטען אָנגעקװאָלען פון דעם שירך, שאָרך, שירך, 

װאָס דער ווינט מאכט 

טרייבענדיג די שטריק 

הין און הער, הין און הער 

אויפבלאָזענדיג בייכקאך אין די העמדעלאך און ווינדעלאך, 
װוי די פאָנען פון א זעגעל שיף. 

די פאָנען פון מיין זעגעל שיף, 

; וואונדערליך דאָס וואָלט געווען. 


כוואַליעס, 


כוואליעס װואָס דו האָסט אויפנעברויזט אין מיין הארץ, 
שלאָנען זיך אָן אָן די ברעגען פון מיינע ליפּען, 

וי עס שלאָנט זיך אָן דער ים אין זיינע ברעגען 

און כלייבט אלץ שטום. 

נאָר מיינע אוינען בלייבען ניט שטום , 

זיי בלייבען ניט שטום מיינע ניט יפאחדעקטע אויגען 
און איך באהאלט זיי ניט פאר דיר, 


וו 


יעקב גלאטשטיין אין פּאנטעאָן פון האלב-געטער 
עשאק טאה איה עגולק דאלאקאש 


צו די פיס פון די דאַמען -- גראָע הערען. 
איך: צו אאר. 
זאָלען זיך ניט רויטלען ריינע באקען, 
לאָז ניט אראָפּ דיינע ברעמען, 
שעם זיך ניט פאר די געהויבענע געסט. 
ישעמעוודיג און אומזיכער טרעטען אירע פיס 
אויף די פּלוש-דיװאַנען. 
איך: דערקענסטו אלע הערען? 
זי: יאָ. כ'האָב די פּנימ'ער זייערע אויף די פאָדערזבלעטער פון בי- 
כער מיט רוקענס גאָלרענע געזען. 
אַ רייכער דינער געזאנג קלאמערט זיך אָן די ווענט פון זאַל, 
ווערטער האַלזען ווערטער. 
עס שמעקט מיט דעם ריח פון אַלע קלימאַטען 
דער פארשיהעןזצונג וטער געזאַנג, 
איך: הערסט דעם געזאנג פון די הערען צו די דאמען מיט די קליינע 
גאָלדענע טופליעס. 
וועל איך מיין געזאנג צו דיר פון דער יולי-נאכט 1090 
זינגען צו די ווענט פון פּאנטעאָן. 
זי: ועט מען הערען דיין געזאנג? 
וועט מען פארשטיין דיין געזאנג ? 
איך: כ'צייל נאָך אין די צוואנצינער מיינע יאָרען. 
און ס'איז מיין שטימע קלאָר וי א יוננען לייב'ס. 
און ווער דארף הערען מיין געזאנג. 
ווער דארף פארשטיין מיין געזאנג. 
כ'ווע? בלויז מיין געזאנג צו דיר פון דער יולי-נאכט 1990 
שיקען מיט אַ לופט-קוש צו די אוראלטע ווענט פון פּאנטעאָן. 
איך: זאָלען דיינע יונגע גלידער ניט ציטערען. 
זעסט מיט מיין פּשוט'ען הוט פארנייג איך זיך 
צו די דעקאָלטירטע דאמען מיט די קליינע גאָלדענע טופליעס. 
און צו די גראָע הערען. 
ביי די פיס פון די דאַמען זיצען אלץ די גראָע הערען. 
מוין פארנויג הענגט אַ פארשעמטער אין העם זאַל, 


14 


יעקב גלאטשטיין אין פּאנטעאָן פון האלב-געטער 


און יונגע כחות האָבען מיר, 

באלד וועלען אונזערע הענט אייזעןההאמערס ווערען. 
שטאַרקער, 

עפענט די טויערען. 

עפענט די טויערען. 
יונגע גלידער אין געפעכט מיט אַלטע טווערען --- 
צעפאלען אלטע טויערען אויף שטויב צו דר'ערד. 
גערוך פון טויזענטע פארשימעלטע פערפומען 
רייסט זיך צו אַנטלויפען אויף דער גאַס, 

איך:. שרעק זיך ניט, טײַערען 

מיט אויפגעהויבענע קעפּ לאָמיר גיין אריין. 
האַרט ביי הער טיר 
אַ גראָער דינער אין בלאָע הויזען 
אן אָנגעשפּארטער שמווט, 


צום דינער, 
כ'האָב קיין איינקארונגסזבריף ניט געקראָגען 
בין איך אָבער אליין געקומען. 
כ'וויל מיינע און אירע תענוג-ווייען פון א יולי-נאכט 1990 
ברענגען צו די ווענט פון פּאַנטעאָן. 
אומבאוועגליך שטעהט דער דינער ביי דער טיר, 
קנעכטשאַפט אי'ז פאַרגליווערט אין זיין בליק. 
כייד ע: לאָמיר ווייטער גיין. 
בלאָע פּלוש-דיוואנען. 
בלאַסע שענדעלירען-ליכט, 
שפּיגלען לאַנגע אויף די ווענט, 
איך: האָב קיין מורא ניט צו באטרעטען 
בלאָע פּלוש-דיוואנען, 
מיט דיינע אָפּגענוצטע שיך. 
סאַמעטענע פאָפאס קושען דורשטיג די ווענט פון לאַנגען זאַל, 
אויף די סאָפאס דעקאָלטירטע דאַמען מוט קלוונע 
גאָלהענע טופליעס, 
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מ. ל. האַלפּערן : 
לי דער, 


פּרץ הירשביין : 
אין שאָטען פון דורות. 


יעקב גלאטשטיין אין פּאנטעאָן פון האלב-געטער 


זי: די גראָע הערען האָבען מסתמא מיינע אָרימע קליידער באמערקט. 
איך: אָהאָ דינער, לאלעיען. 
מיר ווילען אויך אַ פּלאץ אין גרויסען פּאנטעאָן. 
טויטע, פארפרויהענע שטילקייט, 
איך: קיינער ענטפערט ניט. 
לאָמיר אליין פארנעמען דעם אױיבענאָן. 
זי: זעה, װוי אָרים זענען מיינע קליידער 
און קיינער האָט נאָך דיין נאָמען ניט געהערט. 
איך: מין ריט בלוט שטוהמט אין מיינע גלידער. 
מיט שפּאָטושע אויגען צום געזאַגה, 
װאָס קלאמערט זיך אָן די ווענט. 
און כאָטש די אויגען פון מיין געליבטער זענען ניט באגראמטע 
און אירע פיסלאך ניט באזונגען. 
איז זי גלאט אזוי אַ וואויל קינר 
און איך, דער מידער פארנאסער, 
רו שטונדען לאנגע אויף איר שויס. 
דער געזאַנג ווערט אַלץ רויכיגער און ווייכער. 
איך: אױף די קניען פארשטיינערטע האלב-געטער. 
איך מיט מיין ניט-כוואליענדיגען שניפּס 
קום מיט מיין געליבטע אין דעם דאָזיגען פּאנטעאָן. 
אין אונזערע אָרעמס אַ יולי-נאכט 1090 
טראָגען מיר צו די ווענט פון פּאַנטעאָן. 
אין אונזער קעל דער געזאנג פון א יולי-נאכט 1990 
שטורמט צו די ווענט פון פּאנטעאָן. 
די קעפּ פארריסען געהען מיר שטאָלץ צום אויבענאָן. 
איך: האָב ניט מורא, טייערע, צוֹ באטרעטען 
בלאָע פּלוש-דיוואנען 
מיט דיינע אָפּנענוצטע שיך. 
טעכטיג שאַלט אונזער געזאַנג איבער אַלע געזאַנגען איון זאַל. 
צו די פיס פון די דאַמען זיצען אַלץ די גראָע הערען. 
ביים טור שטעהט אָנגעשפּארט דער גראָער דינער, 
קנעכטשאַפּט איז פארגליווערט אין זיין בליק. 
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מ, ל, האלפּערן לידער 
כלומר'שט אויף או פויגע? װאָס פליט, 
און ער שניידט אים איבער ודעם גאָרגעל. 


מיינען די גוים אז דאָס איו ‏ א שפּאס -- 
קאכען זיי, מיט די קעפּ צו דער זון. 

טוט זיי אלעמען אֶפּ דער שר 

דאָס אייגענע, װאָס ער האָט אָפּגעטאָן 
דעם אַרימען איד אַבראַמקאַ. 


ליגען די גוים אין אַװענטנאָלר, 

װוי רויטע שטיקער ‏ ברויט אויף דער ערר. 
נעמען זיך די ראָבען צונויף, 

און זיי בענשען דעם, װאָס האָט באשערט 
פאר זיי אַזאַ גרויסע סעודה. 


לויפט דער שרד צו דער ווינטמי? צוריק, 

און וו אַ מאלפּע טאנצט ער און שפּרינגט 

פון פליגעל צוּ פליגעל, אין אַװוענטגאָלט, 

און ער קרייט וי א האָן, און ער פייפט און זיננט 
וי דער נארישער ווינט װאָס האָרעוועט. 


די מעשה מיט דער וועלט. 


-- איך באַפעל מען זאָל אייננעמען די וועלט, 
האָט דער קעניג געזאָגט. 

איז דאָס לאטד געװואָר נעוװאָרען דערפון, 

האָט די מאמע איר לעבעדיגען זון 

וי אן אמת'ען טויטען באקלאָגט. 

אָנער דאָס אקעראייזען אין פעלר, 

און די זוי? אונטער'ן שוסטער'ס האמער, 
און די מויז אין קאמער 

האָבען שטילערהייט געלאכט 


מ. ל. האַלפּערן : 
דוֹ מעשה מיט דער פליג. 


אויפ'ן ווינטמילפליגעל? אין אַװענטנאָלד, 

זיצט א שד און וויינט פאר פארדראָס. 

ופון הונגריגען דאָרף איז אנטלאָפען א פליג -- 
זשומט זי און הרייט זיך ארום זיין נאָז, 

און לאָזט אים נישט דרימלען. 


הערט דער מילנער ביים ליידינען ראָד 

אז מע וויינט אין דרויסען --- ווייסט ער נישט ווער, 
מיינט ער, אז דאָס איז זיין ווייב, וואָס קומט 

צו פרעגען פארװואָס ער זיצט וי א בער, 

און מאָלט נישט קיין ברויט פאר די קינדער. 


לאָזט ער דאָס ליידיגע מילראָד גיין, 

און ווארפט זיך אליין וי קאָרן אריין. 

קולט די זון דורך אַ שפּארע און מיינט 

אז זי מאכט רויט דאָס מעל מיט איר שיין -- 
ווייזט זי דעם שד דאָס וואונדער. 


לויפט דער שר אין דאָרף אריין 

מיט דעם וואונדער װוענען דעם רויטען ברויט. 
דערקענט אַבראַמקאַ אז דאָס איז א שר 

וואָס ווי? די נוים פארמוטשען צום טויט, 

מיט אַ מעשה וועגען אַ וואונדער. 


שטופּט ער זיך פונ'ם רעדעל אַפיר, 
און ער זאָנט אז מע איז שוין פון מעשות מיר, 
לאכט דער שד, און ער ווייזט אים אֶן 


8 וֹ 


ט, ל, האלפּערן לידער 


די מאלאדע פון העם קעניג, 
װאָס האָט אלוין געבראכט ודי שיך צום שוסטער, 
ער זאָל זיי אים פארריכטען. 


די הענט און דאָס פּנים וי סמאלע שווארץ, 
אָבער דאָס ליד װואָס ברענט אין הארץ -- 
טראַסציאַ-טװאָיע-מאַטיערי. 

דער קעניג אליין אין זיין גאנצער פּראכט, 
האָט די שיך צו פארריכטען געבראכט -- 
טראַסציאַ-טװאָיע-מאַטיערי. 

איז אָבער א יתום געקומען פרי/ר, 

לאָזט מען דעם קעניג שטיין ביים טיר -- 
שטייט דער קעניג שטאָלץ און שטייף, 
גיט דער שוסטער װוי אַ באַן אַ פייף --- 
טראַסציאַ-טװאָיע-מאַטיערי. 


באצאָלען דארף מען פאר לאטעס אויף שיך. 

נאָר אז סע מאכט זיך, מע האָט נישט ביי זיך --- 
טראַסציאַ-טװאָיעזמאַטיערי. 

בעט זיך דער קעניג, צוֹ רירען א שטיין, 

--- כ'וועל באצאָלען מאָרגען. לאָז מיך גיין -- 
טראַסציאַ-טװאָיע-מאַטיערי. 

שרייט דער שוסטער באצאָל מיר שוין, 

און ער כאפּט אראָפּ ביי דעם קעניג די קרוין --- 
שטייט דער קעניג מיט די פארלאטעטע שיך, 

און דער שוסטער מיט אַ קרוין אויפ'ן פּליך --- 
טראַסציאַ-טװאָיע-מאַטיערי. 


מ. ל, האלפּערן לידער 


ווען מען האָט זיי די כשורה געבראכט -- 
די דאָזינגע פינסטערע בשורה. 


איצט האָט מען שוין אייננענומען די וועלט, 
װאָס זאָל מען טאָן מיט איר ? 

זי קאָן נישט אריין אין דעם קעניג'ס שלאָס. 
מע האָט פארנעסען צו נעמען א מאָס 

פון דער וועלט --- ווען מע האָט געמאכט די טיר. 
אָבער דאָס אקעראייזען אין פעלד, 

און די זויל אונטערן שוסטער'ס האמער, 
און רי מויז אין קאמער, 

קייקלען זיך פאר געלעכטער שוין. 

סע ציטערט אזש ביי דעם קעניג די קרוין 
פוֹן זייער פארשייט געלעכטער. 


די הויפלייט מיינען, די וועלט זאָל דערווייל 
אַ באוואכטע אין דרויסען שטיין. 

נאָר דער קעניג איז ווי דער טויט אזוי בלאס. 
ער האָט מורא די וועלט קאָן נאָך ווערען נאָס 
ווען סע װועט א רענען גיין. 

אָבער דאָס אקעראייזען אין פעלר, 

און די זוי? אונטערן שוסטער'ס האמער, 

און רי מויז אין קאמער, 

לאכען אזוי, אז סע איז שוין א שרעק. 

זיי שטארבען שיעור פאר געלעכטער אוועק, 
װאָס די וועלט שטייט נאָך אלץ אין דרויסען. 


ומ, ל, האלפּערן לידער 


2 
זיצט דער סולטאן משה לייב די הענט אין ביירע ארבעל, 
קראצט אים מיט אַ גאָלדען שאהבעל 
דער אַבעסינטשיק קאלי-באַבי ; 
קריכט אריין אויף אלע פיר דער עלטער-גבאי 
פון די יעוונוכען, 
װאָס פארשפּרייט גערוכען, 
פון די טייערסטע געווארצען 
אין דעם האַרעם. 
ווערט דעם סולטאן משה לייב'ן ווארים, 
כאַפּט ער די געליבטע פון זיין הארצען 
פאר'ן הענטעל, 
לויפט מען און מע בריינגט א שפּאניש ווענטעל. 
ניט ער א באפעל לא נווארדיא קאפּוזיש -- 
קען דער יעוונוך נישט קיין פראנצוזיש 
טייטשט דאָס אויס דער הויפהאַר מיט די כרילען : 
--- זיינע מאיעסטעט דער סולטאן -- מאַכט ער -- ווילען 
עץ זאָלט אַזױ ניט זאן אויסטין ביז די לאַבער 
אַלע זאַנע צװואַיאינצװואַנציג שאַינע וואבער, 
און עץ זאָלט צעלאַיגען זאַי 
ווי זעלנער אין אַ ראַי, 
די איידלע פאָרענט און די גרעבערע איין ביסכען וואַיטער, 
ואיל זאָ בעשטאַיט ער. 


5 
פאהװאָס איז אזוי אומעטיג דער סולטאן משה לייב ? 
ער טראכט פון מירטלען זיין פארלוירענער. --- 
זיבען וויסטע רויבער האָבען זי געפאנגען, ' 
ווען זי איז אויף שפּאַציר געגאנגען 
אין פּאמאראנצעננארטען לעבען קאוועפעלר. 
דער יעוונוך חאַכאטש איז אויסגעווען אַ וועלט 
ביז ער האָט זי געפונען ערגיץ ביי א ים-ברעג דאָױט 


משה לייב ביים ברעג ים אין קונו- 
איילענד --- אין האלבער נאַכט, 


משה לייב, ווייסט װואָס, 

זאָל זיך דיר אויסדאכטען, אז זאמד איז גראָז, 

צי אפשר טאקע זיידען בעטנעוואנד. 

װועט דיך דער ים פארוויגען אויפ'ן קול, 

מיט מעשות פון אַ סולטאַן אין אַ לאַנד, 

וװואָס טוליעט זיך צו צוויי און צוואנציג ווייבער מיטאַמאָל; 
וועט דיך די שיינקייט זיישרע פאר'שכור'ן וי וויין, 
װועסטו אין הארעם מיט נעוואלד אַרײן, 

און אויסרייסען די באָהד 

דעם אלטען הולטיי דאָרט, 

און דורך אַ פענסטער אים אַריינווארפען אין ים, 

וועט פן דעם פּליסק זיך אויפכאפּען א פיש 

דאָרט אין הער טיפעניש, 

וועט ער ארויסקומען און װוועט א מאַך טאָן, --- האַם, 
וועסטו זיך אויף דעם סולטאנ'ס אָרט אנידערלעגען 
און וועסט זיך אױיסמאָלען, אז דו ביזט ער, 

וועסטו שוין מער נישט דארפען זיין אָט דער, 

װואָס לינט ביים ים אין קוניאיילענד דאָרט אין רענען. 
וועט מירטע? האָבען צונעמאכט די טיר 

פאר עמיצען אן אנדערען --- און נישט פאר דיר, 
וועסטו נישט דארפען ברונז זיין פארװאָס איר טעכטערל 
האָט דורכ'ן קוקערל ארויסגעלאכט, 

ווען רו אין דרויסען אין דער נאכט 

--- צום צענטען מאָל פארטריבען -- 

ביזט װוי א גולם שטיין געבליבען. 
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מ. ל, האלפּערן לידער 
...אאז אאז אטא ,יינ 


מיט טויטע ים-חיות, װאָס שטינקען אין אַ פאָנע, 
כמעט װווי קריסטען אין די קלויסטערס זייערע ווען ס'איז חגא -- -- -- 
אין זאַמר, 

ביים פּאַרקאַן דאָרט, אוואו סע האָבען זיך פאַרצאמט 

די רייכע לייט, װאָס פּרעגלען וי חזרים זיך אין אייגען שמאַלץ, 
אין פייער פון דער זון און אין דעם ואַסערזאַלץ -- 

דאָרט האָט ער זי צום ערשטען מאָל דערזעהן 

אין מיטען טאָג, אין זומערצייט איז דאָס געווען, 

איין העמדעל אויפ'ן לייב -- א שווארצס --- 

און קורץ ביז צו די לענדען קוים -- און מיט אַ נאַקעט האַרץ -- 
און אויך אין זאָקען בלויז א פֹּאַר -- אֶהן שיך -- 

אַזױ האָט זי אינאיינעם מיט א קינד געװאַלגערט זיך, 

און האָט אים נישט דערקענט. 

נאָר ווען זי האָט דערזעהן אין זיינע הענט 

דאָס כתב פון אים -- איר סולטאַן משה לייב, 

האָט זי געוויינט אויף אַללאַס גרויסע שטראָף. 

שוין זיבען יאָר --- האָט זי געזאָנט --- האָט זי װוי אָן א סוף 
געוואַרט, 

דער טאָנ האָט זי נעמאַטערט און די נאכט נענארט, 

און זי האָט אלץ געהאָפט דערלייזט צו זיין. 

נאָר איצט קאָן זי נישט נעהן צוריק צו זיך אין לאנד אריין, 
איר קינד -- איר איינצינ נליק, 

געבוירען דאָ -- וועט בענקען דאָ אַהער צוריק, 

צו אירע היגע חבר טאָרענס צו די קליינע -- -- -- 

אַללאַס און דעם סולטאנ'ס היילינע מעקא 

איז פאר איר א נאָמען בלויז פון דעם טאַבעקאָ, 

װאָס איר פּאַפּאַ קויפט צוליב די שמאטקעלאך, די שענע, 
װאָס מע גיט צו יעדען פּעקעל -- 

ער ווי?, אז זי --- זיין טעכטערי? דאָס פינפיעריגע, 

זאָל אויסנייען פאר אים פון דעם א תפלין-זעקעל. 

אזוי האָט זי --- דערצעהלט חאַכאַטש -- גערעדט, גערעדט 
אין דעם קוני איילאנד דאָרט... אין העם אמעריקע... 
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מ. ל, האלפּערן לידער 


אויף א פארװואָרפען אָרט. 
א אידעל מיט א האָרב איז איצט איר מאַן, 

ער האָט פאַר איר מיט גערשטען זיבען מאָס באצאָלט, 
און מיט אַ האָרקעמעל פון פאלשען נאֶלֶד. 

און וויי?ל סע שטעהט אין היילינען קאראן 

אז זי א ווייב, 

אן אשת איש, 

דאַרף ריין האַלטען דאָס לייב, 

פארטיליגט זי דערפאַר 

איר בענקעניש 

צו אים, דעם סולטאן, איר געליבטען האַר -- -- -- 
חאַכאַטש האָט איינמאָל זיך מיט איר באשטעלט 

צו קומען זי ארויסצו'גנב'ענען ביינאכט 

האָט זי פאר אים די טיר פאהמאכט, 

און האָט ארויסגעוויינט א מורא'דיג געוויין. 

האָט ער אהיים זיך אומגעקערט אליין. 

און אָט װאָס ער דערציילט : 

נישטאָ קיין מירטעל מער אויף אַללאַס וועלט, 

אַ קראַנקע פרוי אױז דאָ 

אויף אַזאַ אינזעל, װאָס איז וי א מדבר װיסט; 
קיין בוים אויף מיילען ווייט נישטאָ, 

בלויז זאַמד און דאָ און דאָרט א בערגעל מיסט, 
און קעץ, װואָס וויינען מיט'ן ים און מיט'ן צפון-ווינט. 
די שטיבלאך זעהען אויס 

וי אויפגעשטעלט פאַר הינט 

און אָרימע שניידערס בלויז, 

און גאַסענרײנינער באוואוינען זיי. 

און זי וואוינט אויך אין אזא באָנגאָלאָ -- 

קיין קוימען איז אפילו אויפ'ן דאַך נישטאָ, 

איין פענסטער בלויז, װאָס געהט ארויס צום בעי -- 
א טייך אזא --- ער ציט זיך װי א לאנגער עק 

פון ים ארויס --- און ער פארפלייצט דעם ברעג 


מ, ל, האלפּערן לידער 
64 געט סטע גקגקגעטעעסקעעגקעעגטגעטקגתטטטטעטעגטופטטאגגעסטעטטאוקעתעקטאהאטאסטאטאההאקהאאטוען 


ביז אלצדינג ארום האָט זיך פארלוירען 
און איז נעװאָרען גאָרנישט. 


האָב איך אין דער שטי? זיך נעבעטען ביי דיר 
דו זאָלסט זיך מער נישט דעהמאָנען צו מיר, 
האָסטו מיך אָנגעקוקט קאלט און פרעמר 

ביז איך האָב זיך פאר זיך אליין פארשעמט, 
האָב איך מיין ליולקע אָנגעצונדען 

און איך האָב מיין שניפּס מיר איובערגעבונרען 
כלומר'שט --- איך זע דיך נאָרנישט. 


האָסטו איבערנגעלאָזען דעם ברעג און מיך 

אינאיינעם מיט איינעמס צוויי אלטע שיך 

און דורכזיכטיג-לויטער שיין און קראנק, 

אזוי וי די זון ביים אונטערגאנג 

מיט װואָלקענס װוי מיט צירונג באהאנגען 

ביזטו אוועקגעגאנגען --- פאהגאננען. 
איז געבליבען נאכט, און גאָרנישט. 


פ. 
משה לייב װועט אויסטראכטען א שיף װאָס געהט אַװעק, 
און אַזױ לאנג וועט ער איר נאָכקוקען פון ברענ 
ביז ער װועט זעהן דעם לעצטען װאָלקען רויך פארשווינדען. 
און דעמאָלט װװעט ער וי די ליכט צוקאָפּענס, ו 
װאָס מען טוט זיי ביי אַ טויטען צינרען, | 
אַ ופייער ביי דעם ברעג פון ים צעלעגען, 
און װי מע ווינט זיך 
ביי דעם קדיש װואָס מע זאָגט פון טויטענ'ס ווענען, 
וועט ער זיך וויגען ביי העם פייער, וא 
און װועט קלאָנען 
אויף דיין נשמה, װאָס ער האָט ביים ים נגעפונען, 
אויף דיין נשמה, װאָס ער האָט ביים ים פארלוירען, 
פארלוירען -- -- --- אָנגעוואוירען --- == -- 
אויף אייביג, אויף אייביג אָנגעוואוירען -- -- -- : 


ו : 12 א 


בו, ל, האלפּערן לירער 
און האָט דערביי געגלעט 

מיט ציטערדיגע הענט 

דאָס קינד איר'ס אויפ'ן שויס, 

און וי אן אווענט זון, וואָס לעשט זיך אויס, 
האָט וויינענעדיגער צער נעברענט 

אין אירע אוינען, 

און אויף איר שיינעם קאָפּ, 

ווען זי האָט צו דער ערד אראָפּ 

איר שטערען צוגעבויגען, =- -- -- 


4 
א הינטעל מיט א קינד ביים ים 
האָכען געפונען א גאָלדענעם קאַם, 
האָט איטליכס פון זיי פאר זיך געװאָלט 
רעם שיינעם קאם, דעם קאַם פון גאָלר, 
און די שיינע ופרוי. אין ים פארפאלען 
האָט ארויסנעוויינט פון די ווייסע װואַלען 
ראָס ליד פון נאָרנישט. 


די פרוי האָט נעוויינט און דער ים מיט איר, 

האָב איך געטראכט ווענען דיר און מיר, 

האָט דאָס הינטעל מיט'ן קינד סיר געבראכט 

דעם גאָלדענעם קאַם, װאָס כ/האָב אויסגעטראכט. 

האָט דאָס קינד געקוקט מיט דיינע אויגען, 
האָב איך זיך געשטרעקט און צוגעבויגען 1 

צום זאמד אראָפּ און צו נאָרנישט. 


האָב איך אראָפּנעלאָזט מיין קאָפּ, 

גוי אלעמאָל ווען איך נאר זיך אֶפּ, 

און איך האָב נישט געוואוסט, װאָס מיר טוט וויי, 

נאָר אַ טרויער אַזאַ, וואָס איז ווייס וי שניי, 

האָט דאָס ליכט פון די אויגען מיר אויסגעפרויען 
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מ, ל, האלפּערן לידער 


און ווען די נאכט װואָס קומט, הייסט אים אַלֵיין זיך היטען 
פאַר אלע בייזקייטען װאָס קומען מיט'ן חושך -- -- -- 


;געבענשט זאָל זיין דער גרויסער ואַנדילייא. 

אז זיס װוי ברויט מיט האָניג איז זיין משל. 

און ליכטיג איז עס װי דער שענסטער שטערען. 

דער שטאָלץ אין אונז צעשפּרײיט דאָך אויך די פליגעל 
װוען אונז באפאלט די שנאה צו אַ ברודער. 

נאָר אז עס קאָן ודער האָן נישט אויסמיידען די נאכט 
אפילו ווען ער גרייכט צום העכסטען בוימשפּיץ, 

װוי קענסטו אויסמיידען דעם אומעט דיינעם 

װאָס איז אין פינסטערקייט געגליכען צו אן עלפאנט, 
ואס קאָן דיך טראָגען איבער וויסטענישען 

מיט אַלע דיינע ווייבער אויף זיין פּלייצע, 

מיט אַלע דיינע קינדער אויב דו ווילסט נאָך. 

און ווען דו זאָלסט אפילו װוי דער טיגער שטארק זיין, 
צי קאָן ער נישט דיין בלוט אין זאמד צעגיסען, 

און װוי א װואָרים דיך מיט זיינע פיס צעטרעטען ? ז 


און װאָס איז שוין ווען דו ביזט קלוג אפילו 
מיט רייד וי גאָלד דיין אומעט צו באצירען ? 
דער קליגסטער קלאָון האַװואַיאַ פון גולדאטי 
האָט אויסגעלערנט בוהאַדאַ זיין עלפאנט, 
אַז ער אַ ליי ן זאָל אָנטאָן זיך דעם מאנטע? -- -- -- 
און װאָס האָט ער געזאָנט אין זיינע גסיסה-שטונדען ? 
--- מיט לייבען און מיט וועלף, מיט לעמפּערטען און טיגערס 
האָב איך אַ לעבען לאנג צו שפּילען זיך באוויזען, 
וי אין אַ זומערטאָג מיט קינדערלאך אין גאָרטען, 
נאָר מיט מיין בוהאדא, מיין ליבען עלפאַנט, 
האָב איך אַ לעבען לאנג זיך אָפּנעמאטערט. 
און וי ס/איז שווער אַ בארג פון אָרט צו רירען, 
איז שווער נעווען פאר מיר אים אויסצולערנען 
14 


מ. ל, האלפּערן לידער 
קע שעק עקעט שטעט טעטש קערש שי הבר יט שיט טק א ייה 


אָ גינגעלו מוון אומעט. 


זיי קלאָר מיין גיננעלי, 

ווען ער, דיין אָרעמער יאָהאַמאַ, האָט דערזען 

די רויטע צייכעניס אויף דיינע ווייסע הענט, 

און ווען ער האָט דערקענט אויף זיי 

דעם אָטעם פון טשאַהי-טשאַהו זיין פריינט, 

האָט ער אפשר געהארפט פארנויגען זיך 'פאר דיר 

ביז צו דעם זוים פון קלייד װאָס נעמט ארום דיין לייב, 

און מיט די אויגען בלויז אַ קוש טאָן דיר צום לעצטען מאָל דיין הארץ ; 
נאָר אז דער קאָפּ זיינער װאָס איז שוין נרוי װוי זילבער 
האָט װי א טױטענקאָפּ ארויסגעוויינט צו אים 

פון שפּינע? דיינעם, 

האָט ער דאָך נישט געקאָנט זיך צווינגען מער 

דעם אומעט זיינעם לענגער צו באהאלטען. 

עס קאָן דאָך נישט דער האָן 

דעם עלפאנט צודעקען מיט זיינע פלינעל. 

און ווער איז שטאָלץ אויב נישט דער האָן דער נאַר. 

װוי זאאגט דער גרויסער וואנדילייאַ : 

דאָס מינדסטע פויגעלע קאָן זינגען ווען די זון גייט אויף, 
קאָן פליען ווען די זון גייט אויף, 

און בלויז דער האָן, דער נארישער, צעשרייט זיך, 

וי נאָר פאר אים אליין האָט זיך די זון באוויזען. 

און בלויז א קינד אַ קראנקס װאָס קאָן נישט שלאָפען, װועקט ער, 
און בלויז דעם אָרימען דעם זאָרגענקעניג וועקט ער, 

דעם וועכטער, מעג ער קרייען אין אוער אַריין אפילו --- 
ער גייט אַהיים און ליינט זיך דוקא שלאָפען. 

און ווען צעשפּרײיט דער האָן די פליגעל זיינע ? 

ווען ער באפאלט אַ שוואכען ברודער זיינעם, 

צוליב אַ זערנעלע װאָס יענער האָט געפונען. 
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פּרץ הירשביין : 
אין שאָטען פון דורות. 


פּערזאַנען: 


הפאל ק;ריא: 
הי ר ש2; װיץז עה 

מ 5כ ה, הירש'ס כלה. 

ב אָ ב ע, רפאל'ס מוטער. 


ערשטער אַקט. 


אַ האַפען שטאָדט ביים אַטלאַנטישען ים אין צפון-שפּאַניען. אַ קליינע 
דירה, וואָס קומט אַרויס מיט טיר און פענסטער אין אַ שמאָל געסעל אַריין. 
אַ טיר פיהרט אין אַ צווייטען צימער אַריין. 

זומער נאָך האַלבען טאָג. די טיר איז אָפען און אויף די פלאַכע, גלאַטע 
שטיינער פון ברוק ליגען זוניגע ליבטיפלעקען. אין שטוב עטליכע פּעקלאך 
ניט קיין פאנאַנדערגעבונדענע. 

ר פ א ? (ברענגט אין אָרדענונג אַנ'אַלט קופערטעל, בעט עס אויס מים אַ 
טוך, נעמט אַרויס פון אַ פּעקעל אַ ספר-תורה און לעגט זי אַריין אין קופערט 
אַריין. אין יענער צייט הייבט זיך אָן צו דערטראָגען פון דרויסען אַ געואַנג 
פון עטליכע פרויען-שטימען, וואָס דערמאָנט זעהר שטאַרק דעם ניגון פון 
אַקד מ ות. ער מאַכט צו דעם קופערט און הערט זיך אֵיין.) 

ב אַ ב ע (קומט אַרויס פון אַנדערען חדר מיט אַנ'אויסדרוק פון פאַר- 
וואונדערונג אויפ'ן פּנים.) 

ר פ א ?: מאַמע? 

ב אַ ב ע: האַ, יאָ, װאָס טוסטו, רפאל? 

ר פ א ?: װאָס טוסטו, מאַמע? 

ב ע בע: הערסט? 

ר פ א ?: איך הער, און קען עס נישט פאַרשטעהן. 

ב אַ בכ ע: דאַכט זיך פון שול דער ניגון. האַ, ערב שבועות? 

ר פ א 9?: נישט משיג צו זיין, מאַמע. דורות! איך הער זי'ערע 


טריט הינטער'ן פענסטער. 


ם, ל, האלפּערן 


ער זאָל דאָס קונצשטיק ווייזען, זיך אַליין צו לייגען, 
עס זאָל זיך אויסדאכטען דעם צירקבאזוכער, 
אַז ער האָט זיך געלענט צו שלאָפען אויף אַ ווייל -- 


צו שלאָפען אויף א ווייל, אַ בוהאדא, מיין עלפאנט -- -- -- 
ן 


צו שלאָפען אויף אַ ווייל, א גינגעלי, מיין אומעט -- -- -- 


ואָהאַמאַ'ס באַנליד, 


פליט די באן מיט מיר אין טאָג אריין, 
זעה איך דיך אין טוי אוון מאָרגענשיין, 
מיין נינגעלִי. 

ניט מיין בענקעניש צו דיר פאָראויס, 

ווי א פויגע? אַזאַ ווייטען ופלי, 

מיין נינגעלי. 

בין איך לענדערווייט אוועק פון דיר, 
ברענגט דער מאָרגענווינט דיין אָטעם מיר, 
מיין נינגעלי. 

זינגען טייך און נראָז און בוים ביים וועג 
פון דיין ליכט און שיינקייט אין דער פרי, 
מיין נינגעלי. 


נליט אין מיר אַ לויטערער מיין טרוים, 
וי די זון ביי דיין נעלעגעהזוים, 

מיין נינגעלי. 

וויינען ציטערריגע מיינע הענט -- 
פרייד און טרויער --- אַרום מיינע קני, 
מיין גינגעלי. 
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לידער 


פּרץ הירשביין. אין שאָטען פון דורות. 


ה י ר ש: סיר דאַכט זיך אויך דאָס אייגענע. 

ר פ א ?: אפשר איז דאָס טאַקי אזוי. 

ה יר ש: איך האָב געוואוסט, אַז מיר וועלען ניט זיין די ערשטע 
אַהער אַריבערצוקומען. 

מ ל כ ה: איך קלער אויך אַזױי. 

ה י ר ש: וען איך זאָל וויסען, אַז דאָס װעט ברענגען רוה פאַר'ן 
פאָטער. 

ר פ א ?: איך האָב מיר קיין מאָל ניט געקענט אױיסמאָלען אין מיין 
מח, אַז איך זאָל אַהער ווערען פאַרטריבען; אַז רפא? לוריא ועט זיין 
דער איד װאָס װעט נאָך אַזױ פיעל דורות ברעכען דעם חרם, װאָס זיין 
אומה האָט אַרויפגעלעגט אויף דער מדינה. 

ב אַ ב ע: ועה צו אונזערע יאַהרען. 

מ ? כ ה: לאָמיר פאַנאַנדערבינדען די פּעקלעך. 

ר פ א 7?: זאָל מען נישט וויסען, אַז מיר זיינען אידען. זאָלען זיי 
נישט מיינען, אַז דאָס אידישע פאלק האָט שוין מיט זיי שלום געמאַכט. 

ב אַ ב ע: פאַרזינדיגט אונזערע טעג. 

היר ש: מיר לעבען אין אַ צייט, װאָס ניט יעדע זינד ווערט פאַר 
אַ זינד פאַררעכענט. 

ר פא ?: אָבער נישט יעדערער קען די זינד פאַרטראָגען אויף זיינע 
פּלייצעס. 

היר ש: קום גאָר מיט מיר אַרױס אין גאַס. 

מ ל? כ ה: פאַראַנען אַזעלכע שמאָלע געסעלאך; מען קען באַלד 
דערקענען, אַז אידען האָבען אַמאָל דאָרט געוואוינט. 

ה י ר ש: אפשר ואוינען זיי נאָך דאָרט איצטער אויך. קום, פאָ- 
טער, מיט אונז. 

מ ? כ ה: די באָבע װעט אויך נעהן; יא, באָבע, איהר װועט געהן 
מיט אונז? 

ב אַ בכ ע: האַ, וואוהין האָב איך צוגעהן? 

ה י ר ש: געפינען נאָך אידע. 

ר פ א ?: הלואי זאָל עס נישט געשעהן. 

מלכ ה: וען מען דערוויסט זיך, אַז מיר זיינען אין שפּאַניען, װאָל- 
טען נאָך אידען אַהער אריבערגעקומען. 
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פַּרץ הירשביין. אין שאָטען פון דורות. 


ב אַ ב ע: אַזױ מיינסטו, מיין קינד? 

ר פ א 7: דורות, דורות. און די אייגענע זון האָט יעמאָלט אויך 
געשיינט. 

ב אַ ב ע: קען מען דען וויסען װוער ס'האָט דאָ געוואוינט אין דער 
שטוב; איז זעהר אַלט. 

ר פ א?:. דאָס נעסעל... די שטיינער פון ברוק.. הורות.: 

ב אַ ב ע: הערסט? זינגען נאָך. מען קען מיינען, אידישע טעכ- 
טער זינגען. 

ר פ א ?: אפשר האָבען זיי געזונגען אין יענע יאַהרען. 

ב אַ ב ע: דער װאָס אין הימעל װעט רחמנות האָבען. אפשר װועט 
אונז דאָ קיינער נישט טאָן קיין בייז. 

רפ א2: ווער װייסט? 

ב אַ ב ע: געליבט איז דער אויבערשטער, װאָס מיר האָבען די 
ספר-תורה אַרױיסגעראַטעװעט. 

ו פ א ?: געמאַכט אַן אָרט אין קופערט. 

ב אַ ב ע: געלויבט איז דער אויבערשטער. 

ר פ א 57: דאָ איז די מזרח-װואַנט. 

באב ע: אפשר װועט דער װאָס אין הימעל זיר דערבאַרימען. (דאָס 
געזאַנג דרויפען פאַרשטאַרקט זיך. ביידע הערען זיך צו.) 

ה יו ש און מ 5 כ ה (קומען אַריֹין מיט פּעקלעך.) 

בא בכ ע: אָט זײיַנען די קינרער. 

ה יר ש: הערסט, פאָטער, הערסט, באָבע, װוי מען זינגט דאָ? 

מ ? כ ה: מיר קומען אַזש טרערען אין די אויגען. 

ה י ר ש: דאָ זינגט מען; אין די גאַסען טאַנצט מען -- אַ יוננ 
פאָלק. 

ר פ א ?: אינגער פון אונזערס. 

מ ?כ ה: דער ים נאָהנט. מען זעהט פון ווייטען וי שיפען שווי" 
מען. 

ר פ א 7: ואו זענט איהר איצטער געווען? 

ה י ר ש: ביים ים. גענאנגען דורך ענגע געסלער. 

מ לכ ה: אַז איך קוק צו די מענשען אין די גאַסען דאַכט זיך מיר, 
איך זעה צווישען זיי אידען. 


פרץ הירשביין. אין שאָטען פון דורות. 


ה י ר ש: דאָ נאָהנט פאַראַן אַ גאָרטען מיט אַ טורעם-זיינער אין 
מיטען, נאָר ביים ים. 

ר פ א ל: װאָס, מאַמע, קום, זיי זשע מוחל. 

ב אַ ב ע: איך? לאָזט מיך. מה רעש? 

מ 2כ ה: איך װעל דיך פיהרען. 

ב אַ ב ע: איך האָב אַביסעלע מורא, קינדערלאך. 

ה יר ש: וער װעט דיר דען שלעכטס טאַן, באָבע? 

ב א 3 ע: די סורא זיצט אין סיר צי דען קען איר. קינדערלאף! 
די מורא פון זיך אַרױסטרײיבען ? 

ר פ א ל?: װער האָט עס געזונגען הינטערען פענסטער? מען האָט 
געקענט מיינען אַז בכיון זיינען זיי אַהער געקומען. 

ה יר ש: מען זינגט דאָ און מען טאַנצט אין אַלֶע גאַסען. 

מ ? כ ה: קליינע קינדערלאך טאַנצען אין די גאַסען. 

ר פ א ?: האָסט זיך צונעהערט צו די נגונים? 

ה יו ש: אַריענטאַליש. 

ר פ א 7: דאָס אַלץ? 

מ ל כ ה: איך האָב אַזש שיער ניט געוויינט. 

ה י ר ש: קום, פאָטער, אין גאַס אַרױס. 

ב אַ ב ע: געהט אַייך געזונטערהייט; נישט זאַמט זיך לאַננ. 

ר פ א ?ל: לאָמיר געהן. 

מ לכ ה: זיי ניט אומעטיג, באָבע. (קושט די באָבע, געהען אַרויס.) 

ב אַ ב ע (בלייבט אַליין. פּלאָנטערט זיך אַ וויילע אַרום איבער'ן 
צימער, שעפּטשעט אין דער שטיל, ווי עפּעס אַ תחינה וואָלט זי זאָגען) 

אַן אַלטע פ רוי (באַװוייזט זיך אין טיר. ס'פּנים איהר'ס, כאָטש 
זעהר צעקנייטשט, דאָך קוקט פון דעם יוגענד אַרויס. אָפּגעריסען און אָם- 
געשליסען. קוקט צו דער באָבען.) 

ב א בכ ע (באַמערקט זי. פאַרוואונדערט, אָהן ווערטער.) 

די אַלטע: (שאָקעלט מיט'ן קאָפּ): נישט פאַרגעסען א לייבליכע 
שוועסטער. 

3צבע: השא;.װאָס? 

ד י אַ5 ט ע: דערקענסט מיך נישט? 

ב אָ בכ ע: אַ, װאָס? גאָט איז מיט דיר. 
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ה יר ש: איך קלער אויך אַזוי. 

מלכ ה: פאַר װאָס טראָנען אידען אַזױ לאַנג אַ שנאה אין האַרצען? 

ר פ א 5: רעד נישט אַזױ, מיין קינד. זיי גוט בודק ביי זיך אין 
האַרצען, צי וועסטו דאָרט כאָטש אַ שפּראָץ שנאה צו אימיצען געפינען. 
ביזט דאָך אַ אידישע טאָכטער, זאָג, צו וועמען טראָגסטו א שנאה אין 
האַרצען ? 

מ ?נ ה: איך? צו קיינעם נים: 

ר פ א ?: סיר טראָגען אַליין די שטראַף, נישט קיין שנאה ! 

ה יר ש: אָבער דער חרם, פאָטער? 

ר פ א 5: איז דאָך דאָס בייז אויפ'ן אידענס קאָפּ געפאַלען, האַבען 
דאָך אידען זיך נעלאָזט װאַנדערען אין פרעמדע מדינות: האָבען דאָך 
קינדער פון אָט דער דאָזיגער אומה געטאַנצט און גאָט געלויבט יעמאָלט, 
ווען אונזערע טאַטעס האָבען זיך געלאָזט װאָגלען איבער דער וועלט. 

ה יר ש: האָט מען דאָך אַ חרם אַרויפגעלענט? 

ר פ א 5: כדי שלום צו מאַכען מיט ן אייגענעם נור?, כדי דאָס 
האַרץ זאָל נישט אויסגעהן פון צער און בענקען. 

ה יר ש: װאָס ווייסען די קינדער פון לאַנד פון אונזער חרם? 

ר פ א 5: יין זוהן, לאָמיר וועגען דעם מעהר נישט רעדען. 

מ 5כ ה: מיר מאַכען זיך אַליין טרויעריג. 

ר פ א ?: געוויס באַדאַרף מען דעם טרויער פאַרטרייבען פון זיך. 

הירש: קום, באָבע, מיט אונז, -- וועסטו זעהן װאָס פאַר א שמאָלע 
געסעלאך זיי האָבען דאָ. 

ב אַ ב ע: זאָל שוין זיין. 

ה יו ש: קום, אַז מען וואוינט אין אַ שטאָט, באַדאַרף מען וויסען 
װאָס הינטערען שטאָט טוט זיך. קום דו, פאָטער, מיט אונז. 

ר פ א ל: אפשר װעל איך מיטגעהן. 


מ לכ ה: מען ועט דאָך ניט אייביג זיצען אין שטוב. 

ר פ א 5: דאַכט מיר, אַן אייביגקייט בין איך שוין דאָ. 

ה י ר ש: כאַיכאַיכאַ, און קיין איין נאַכט נאָך ניט איבערגענעכ" 
טיגט. 

ר פ א 5: ואוהין ווילסטו געהן? 
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ד י אַ 5ט ע: כככי-כי, זאָגט מען דאָך דיר: אַ לייבליכע שוועם? 
טער. 

ב אַ ב ע: שרעק מיך נישט, ככבין אַניאַלט מענש. קאִם װאָס איף 
לעב. 

ד י אַ לט ע (דערנעהנטערט זיך): קוק אין די קנייטשען פון מיין 
פּנים. דיין לייבליכע שוועסטער. 

ב אַ ב ע: װאָס װילסטו פון מיר? געה געזונטערהייט;: כ'האָבף 
שוין אַזױ אויך גענוג. 

ד י אַ לט ע: אָט אַזױ האָט מען פּחד פאַר אַנ'איינענער שוועס" 
טער. 

ב אַ ב ע (ווישט די טרערען): ואו זיינען זיי? זאָל חלילה עפּעס 
מיט זיי נישט טרעפען. (וויל אַרויסגעהן פון שטוב און האָט עס מורא צו 
טאָן.) 

די אַ לט ע (עפענט אויף דעם קאַסטען און גראָבט אֵיין לאַנג דעם קאָפּ 
אין דער ספר-יתורה. הויבט זיך אויף, ווישט די טרערען און אַזוי אָהן ווער" 
טער געהט זי אַרויס.) 

ב אַ ב ע: (געהם צום טיר און קוקט צושראָקען נאָך דער אַלטער.) 

קיר 7 און יס 27 כ ה (קוטען אריין) 

מל כ ה: האָסט ניט געהאט קיין מורא, באָבע, צו זיין אַלֵיין ? 

8 טנ ע; קהט הו נאָר? 

ה יר ש: מיר זיינען געקומען דיך אַרוױסנעמען, באַבע: דער טאַ" 
טע װאַרט אויף אונז. 

באָבע: איהר האָט דאָ קיינעם נישט געזעהן? 

ה יר ש: וװאָס מיינסטו? 

ב אַב ע: אַנאַלט מענש דאַ געווען. 

טמ לכה: שא אידיש קינה? 

ב אַ ב ע: געוען דאָ אין שטוב. 

מ ל כ ה: וען, אַיצטער? 

ב טיוב ע: נאָר וואָס. 

ה יר ש: װאָס האָט זי געװאָלט? 

ב אַ ב ע: סמיך איבערגעשראַקען, קינדערלאלף. 

מלכ ה: האָט גערעדט צו דיר? 
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די אַ 7?טע: געמיינט -- האָסט דאָ קיינעם ניט; נאָר פאַרגעסען, 
אַז אַ שוועסטער אַ לייבליכע געפינט זיך דאַ. כי-כבי.. 

ב אָבע (געהט צו נעהנטער און באַטראַכט זי) : װוי הייסט? װי אַזױ ? 

די אַלט ע: א שוװעסטער, אַ לייבליכע שוועסטער. 

ב אַ ב ע: מין זוהן איז אַװעקנעגאַנגע. 

די אַלטע: ער װים אהר טשספן טוה 

ב אַ ב ע: וװער האָט דיר דערצעהלט, אַז מיר זיינען ראָ? 

ד י אַלט ע: נישט נעקענט רוהען; ס'האַרץ האָט מיר געזאַנט. 

ב אַ ב ע: וי אַזױ הייסטו? 

ד י אַלט ע: אפילו מיין נאָמען פאַרגעסען, וועה איז מיר. 

ב אַ ב ע (געהט צום טיר אומרוהיג. קוקט אַרויס ווי אימיצען ערוואַר- 
טענדיג.) 

דרי אל ט ע: זי קומען שין? 

באַָבע: וער? 

דױ אצלטע: דיקינדער מיין איך. 

ב אַ ב ע: יא, זיינען אָנגעקומען אַהער. 

די א לטע: איך ויים. 

ב אַ ב ע: װאָס טוסטו דאָ? 

ד י אַט ע: וי הייסט װאָס איך טוֹ דאָ -- אַזא שאלה װאָס דו 
פרעגסט. 

ב אַ ב ע: האָסט געוואוסט פון אונז? 

די אַלטע: צרות אויף דער וועלט, האָט מען זיך דערמאַנט אָן מיר. 
געוואוסט, די צרות וועלען זיי שוין מסתמא אַריבערברענגען. 

ב אַ ב ע:, א פולע װעלטומיםוצרות. 

די אַלטע: געוואוסט, געוואוסט. 

ב אַ ב ע: ואו וואוינסטו דאָ? 

ד י אַ לט ע: מען וייסט אַוװאו. 

ב אַ ב ע: ביזט אַ אידיש קינד, הייסט עס. 

ד י אַ לט ע: וייסט אפילו נישט וואו דו וואוינסט, וועה איז מיר. 
דאָ האָב איך דאָך געהאַט מיין דירה אַ צייט צוריק. 

ב אַ ב ע: ביזט אַ אידיש קינר? 
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2222 ...יי יי רער יי יי יי יי יי יייז 


מלכ ה: עפּעס מו זיין. 

הירש: אפשר װעט זיך די באָבע צולעגען. 

מ ל כ ה: די באָבע איז שלעפעריג. 

הירש: קם, באָבע, אין אַנדערען חדר, וועסטו זיך צולעגען. 

ב אַ ב ע: װאָס, האַ? און איהר װעט אַװעקגעהן? 

5 לככה: הירט אַדער איך וועלען בלייבען מיט ריר 

ב אַ ב ע: קינדערלאך, לאָזט מיך נישט אַליין. 

היר ש: שרעק זיך ניט. 

ב אַ ב ע: מען טאָר מיך שוין מעהר נישט לאָזען אַליין; איך האָב 
מורא. 

ה י ר ש: נוט, באָבע, מיר וועלען דיך ניט איבערלאָזען. (ביידע 
פיהרען די אַלטע אין צווייטען צימער אַריין. אין אַ וויילע אַרום קומען 
זיי ווידער אַרויס.) 

מ 5 כ ה: װאָס טראַכסטו, הירש? 

ה יר ש: איך קלער, אַז דאָ אין לאַנד קענען מענשען לעבען גליק- 
לאך. 

מ ? כ ה: װאָס איז דאָ געווען מיט דער באָבען? 

ה יר ש: אַנ'אַלט מענש, האָט זיך איבערגעשראָקען, אָדער אפשר 
איז זי אַנדרעמעלט געװאָרען. 

מ ? כ ה: װאָס װעט דאָ ווערען פון אונז? 

היר ש: דאָ וועלען מיר אָנהױיבען בויען אונזער לעבען. 

מלפה: ראָ? 

ה יר ש: כ'האָב נאָך קיינמאָ?ל ניט געלעבט אונטער אַזעלכע לוי- 
טערע הימלען. 

מ ?כ ה: און אוב די שרעקען וועלען אַהער אויר דערגרייכען ? 

ה י ר ש: אויף מיינע פּלייצעס װעל איך דיך דורכנעהמען;: דיין 
יוגענד װועט מיר דעם וועג באַלײיכטען. 

מ?לכה: כהאָב שיער ניט געװויינט, ווען כ'האָב געהערט די מייר- 
לאַך זינגען. 

ה ירש: אין מיר האָט דאָס לעבען אָנגעהויבען צו טאַנצען זעהענ- 
דיג װוי די קינדער טאַנצען. 
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ב אַ ב ע: אי וועה, קאַם װאָס דאָס חיות איז אין מיר נעבליבען. 

ה י ר ש: דאָ זיינען פאַראַנען נאָך אידען! 

מל? כ ה: מען באַדאַרף אָנזאָגען דעם פאָטער. 

באב ע: װעה אי מיר 

מ לכ ה: װאָס אי באַבע? 

ב אַ ב ע: שוינדעלט מיר אין קאָפּ פאַר שרעק. 

ה יר ש: האָט ניט געזאָגט וואו זי וואוינט. 

ב אַ ב ע: זאָגט, אַז זי איז מיינע אַ לייבליכע שװועסטער. האָב 
איך דאָס שוין באַלד פאַרשטאַנען, אַז דאָס איז, אוי וועה איז מיר. 

ה י ר ש: דערמאָן זיך, באָבע, אפשר האָסטו געהאַט ערגעץ אַ 
שוועסטער? 

טל כ' ה:--יפטסי. באבע: 

ב אַ בע: ס'טייטש. 

ה יר ש: האָסט פאַרגעסען אֵן איהר. 

ב אַ ב ע: קינד װאָס דו ביזט! װאָלט איך נישט ויסען אַו 
כ'האָב אַ שוועסטער? אַזױ נאַריש בין איך שוין, עה איז מיר? איך 
זאָג צו איהר: איד װאָלט דאָך וויסען, אַז אידך האָב נאָר אַ שוועסטער. 
מאַכט זי: אַמאָל פאַרגעסט מען אָן אַ לייבליכע שוועסטער. אַזאַ זאַך 
קען דאָך גאָרניט געמאָלט זיין. 

הירש: כאַיכאַיכאַ. באָבע, האָב ניט קיין פאַראיבעל, אפשר ביזטו 
גאָר געשלאָפען. אפשר האָט זיך עס דיר גאָר גע'חלומ'ט? 

ב אַ ב ע: ס'טייטש אַ חלום, אַז איך בין געווען אויף! 

מ ? כ ה: די באָבע קוקט טאַקע אויס שלעפעריג. 

היר ש: אמת, מלכה? 

ב אַ ב ע: איז צוגעגאַנגען צום קאַסטען, אויפגעעפענט און אַ קוש 
געטאָן די ספר-תורה; פון ואַנען האָט זי געוואוסט, אַז דאָרטען איז 
גאָר פאַראַן אַ ספר-תורה ? 

ה י ר ש: באָבע, ס'איז געווען אַ חלום! 

ב אַ ב ע: כ'האָב פאַראיבע?ל אויף דיר, מיין קינר. 

מ?כ ה: אַן אַלְטע פרוי געווען? 

באב ע:: אי װעה אין סיר 

ה יר ש (אָן אַ זייט צו מלכה'ן): װאָס זאָגסטו? 
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טוט ע, און שאָמען פון דורות. 


מלכהט או מיה? 

ה יר ש: אַזױ װעט אונזער האַרץ אָנהייכען צו זינגען! 

מל?כ ה : װען מיר זיינען אַרױס פון דער סכנה, האָט דאָס לעבען 
אָנגעהויבען צו קלינגען אַרום מיר מיט ליכטיגע גלאָקען. איך וויל אַזױ 
לעבען! (זי פּרואווט איבערוינגען די מעלאָדיע, וואָס האָט זיך פריהער אַװויי- 
לע געטראָגען פון דער גאַס). 

אַן אונבאַקאַנטער יונגערמאַן (באַווייזט זיך אין דער 
אָפענער טיר. באַטראַכט זיי בוידען מיט אַ צופרידענעם שמייבעל. באַמערקען 
איהם; וואַרפען זיך ביידע דורך מיט פאַרוואונדערטע בליקען). 

א ומ ב אַ ק אַ נ ט ע ר: אש גוטער מאַרגען! שעהן און ליכטיג 
היינט ביי אונז. 

הירש: יא, זעהר שעהן. 

אומ בא קאַנט ער: און איהר פיהלט זיך דאָ װי פרעמדע. 

מ ? כ ה: (שטעלט זיך זייט ביי זייט מיט הירשען). 

אומבאַקאַנטער: אַז מען ברענגט נאָך אַהער די ליבע, קען 
מען דאַ טאַנצענדיג פאַרברעננען די טעג. 

מ ל כ ה: פרעג איהם ווער ער איז. 

אומבאַק אַנט ע ר: כאַכאיכאיכא! שפּאַניען איז נאַך אַלץ 
אונטערען הימעל; און די זון שיינט דאַ הע? און ואָרים. 

ה י ר ש: וער זענט איהר? 

אומ באַ קאַ נט ע ר: קק מיר אַן אין פּנים, אפשר וועסטו 
מיד דערקענען. 

ה י ר ש: (אומרוהיג, כאָטש ער שטאַרקט זיך): קומט אַרײן נעהנ- 
טער. 

אומ ב אַ ק אַ נ ט ע ר (אַריינקומענדיג): אַנ'אומבאַקאַנט-באַ- 
קאַנטער פריינר. 

מ לכ ה: װער איז ער? 

אומבאַקאַנטער: כאַבכאַיכאַיכאַ! ביי אונז לאַכט מען זעהר 
הויך. פון אַלטע צייטען לאַכט מען דאָ הויך. 

8 לכה: דא זיעם מעז אויך: 

אומ באַקאַנט ער: יא, דאָ זינגט מען, דאָ טאַנצט מען. מיט 
א חשק צום לעבען זיינען פול אונזערע ביינער. (קוקט זיך אַרום). 
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מ ?כ ה: װאָס װאָלט איך איצטער געטאָן אָהן דיר? איך טראַכט 
אַמאָל -- איך וויל עס גאָר ניט זאָגען. 

ה י ר ש: װאָס האָסטו געטראַכט איצטער צו דערצעהלען? 

מ?כ ה: איך מיין די באָבע. וועמען האָט זי דאָ געזעהןן? 

ה יר ש: װאָס עס חלום'ט זיך דער עלטער איז ניט פאַר אונז צוּ 
באַשײידען. 

מל? כ ה: דער פאָטער איז טרויעריג. 

ה י ר ש: ס'איז ניט קיין וואונדער. 

מלכ ה: אוו אַז איך בין טרויעריג. 

ה יר ש: מיר געהערען צו אַנ אַנדער דור. 

מ ? כ ה: אפשר זיינען יענע דורות געווען רוהינער. 

ה יר ש: װאָס האָט געגעבען די רוה פון יענע דורותת? דעם איצי 
טיגען שטורם! איך װי? לעבען אין אַ שטורעמדיגען דור, ניט אין דער 
טויטער שטילקייט. 

מ ? כ ה: איד װעל זיין שטאַרק. 

הירש: דו ביזט מיין ליבע, װאָס שטעהט העכער פון אַלע צייטען 
און בינט צונויף דור מיט דור. 

מ ? כ ה: אַ, ווען מיר װאָלטען געקענט מאַכען, אַז אונזער פאָטער 
זאָל אַזױ פיהלען! 

היר ש: אַ חרם.. איך ווייס ניט זיין באַדייט. קיין זאַך באַדאַרף 
אין װועג ניט שטעהן פאַר דעם װאָס וויל אָנהױיבען אַ ניי לעבען. װאָס 
האָבען אונז די שפּאַנישע הימלען געטאָן, װאָס מיר האָבען זיי פאַרשאָל- 
טען? 

מל כ ה: דער פאָטער זאָגט, אַז דאָס האָבען מיר אויף זיך אַרױים- 
געלעגט די קללה. 

ה י ר ש: װעלען מיר ביידע די קללה פארוואנדלען אין אַ ברכה. 
לאָמיר זיין די ערשטע, װאָס וועלען די קללה אַרױסטרײיבען פון אונזער 
לעבען. 

מלכ ה: פאַר װאָס באַהאַלטען מיר זיר דאָ אין אַ ווינקעלע? 

ה יר ש: וייל עס לעבט אין אונז די שרעק פון דורות. 

מ ל כ ה: וי שעהן די מיידלאך האַבֹען דאַ פריהער געזוננען. 

ה יר ש: קינדער פון דעם לאַנד. 
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פּרץ הירשבוון. אין שאָטען פון דורות. 


און גאָר אומזיסט. נעהט איהר דאָ אָפט אַרױס צום ים? א, יאָ, איהר 
זענט דאָך היינט אַנגעקומען; ס'איז דער אַטלאַנטישער ים, ער וואַשט אונ- 
זערע ברענעס. 

ה יר ש: פמין פאָטער איז דאָרטען. ער װאַרט אויף אונז ביים 
ברענ. 

אומבטקטנטער: דער אַטלאַנטישער, וי אַלֶע ים'ען, קענען 
האַלטען סודות, און ניט פאַר יעדען דערצעהלט ער, װאָס עס איז אויף איהם 
פאַרגעקומען נעכטען, אייערנעכטען, און מיט אַ עטליכע הונדערט יאָהר 
צוריק. 

היד ש: װאס מיינט איהר? 

אומבאַקאַנטער: ככאַיכאיכאַ! אייביגע סודות װאָס מאַ- 
כען פרעמד די געפיהלען פון ברודער צו ברודער... אַואו, זאָגט איהר, 
איז אַייער פאָטער? 

(פון דרויסען דערטראָגט זיך ווידער דאָס געזאַנג פון אַ פרויען-כאָר). 

אומ ב אַקאַנט ער: איהר האָט ליב אונזערע געזאַנגען דאָ? 
ליכטיגע געזאַנגען! האַיהאַ, די קינדער טאַנצען. אַ גרויסע פרייד צו 
זעהן. (געהט אַרויס). 

מ ל כ ה (כאַפּט אַרום הירש'ען): ווער איזן ער? כ'האָב מורא פאַר 
איהם ! 

ה י ר ש: װאָס איז דאָ מיט אונז? 

מ לכ ה: זעהסט, ער שטעהט נעבען די קינדער. 

הירש: אפשר איז ער געשיקט געװאָרען אויסצופאָרשען ווער מיר 
זיינען? 

מ ל כ ה: מען ווייסט שוין, אַז מיר זיינען דאָ. 


ה י ר ש: גוט אַזױ: איך האָב זיך ניט געװאָלט אַרײינ'גנב'ענען 
אַהער. 


מ ? כ ה: װאָס האָט ער אַזױ געלאַכט? 


הירש: מיר פאַרדריסט, װאָס איך האָב איהם ניט גענומען אוים'ן 
פאַרהער אַביסעל שטרענגער. 


מ לכ ה: איך טראַכט, אַז די באָבע איז ניט געשלאַפען. זי וועם 
ניט פאַרבייטען קיין חלום אויף דער ווירקליכקייט. 
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מרץ הירשביין. אין שאָטען פון דורות. 


ה יר ש: די שטוב באַקאַנט? 

אומבאַקאַנטער: אַ באַקאַנטע גאַס; אַ באַקאַנט הויז. 

ה י ר ש: שון לאַנג דאָ אין שפּאַניען? 

אומ ב אַ קאַ נט ע ר: איד װאָלט אַייר באַדאַרפט זאָנען מיין 
נאַמען, נאָר װאָס איז דער חלוק? אַמאָל אייגענע ברירער פּאַרענדערען 
זייערע נעמען; וילען וערען יעדערער אַליין בעליהבית פאַר זיך אויף 
גאָט'ס וועלט, כאַיכאַיכאַיכאַ! 

מ 5כ ה: איהר זענט דאַ געבוירען געװאָרען ? 

אומבאַקאַנט ער: װי עס קלינגט די שטימע ביי אונזערע 
שוועסטער פון אַנ'אַנדער לאַנד! 

ה י ר ש (מוטיג): איך שפּיר אויך דורות אַהינטער מיינע פּליי- 
צעס. כאַיכאַזכאַיכאַ! 

מ ? כ ה: פמיר זיינען ניט אַלין; מיט אונז איז געקומען אונ" 
זער פאָטער און אַ באָבע. 

אומבאַקאַנט ער: דאָס שלאָפט זי דאָרט אין אַנדערען צי" 
מער. (שטעלט זיך אין טיר פון אַנדערען חדר און קוקט לאַנג און ערנסט). 

ה י ר ש: װאָס זעהט איהר דאָרט? 

אומ באַקאַנט ער: אָט אַזױ איז עס שוין מיט דער עלטער. 
כ'האָב פאַרגעסען צו פרעגען -- אפשר האָט איהר עפּעס נויטיג? 

מ ?כ ה: מיר דאַנקען אַייך. 

אומ באַקאַנט ער: דעם ערשטען טאָג דאַ אינגאַנצען. ביי 
גוטע מענשען וואוינט איהר ראָ. 

ה יר ש: מיר דאַנקען אייך. 

אומבאַקאַנטער (עפענט אויף אַ פענסטער): איהר זעהט, דאַ 
װאַקסען ביי'נ'אַייר בלומען הינטערען פענסטער. 

מ ל כ ה (שפּירט זיך אומרוהיג. איז שוין פאַר דער צייט אַריין אין 
אַנדערען חדר און ווידער אַרויסגעקומען און זיך געשטעלט זייט ביי זייםט 
מיט הירש ען). 

ה י ר ש: איד דאַנק אַייד פאַר אֵַייער נוטהאַרציגקייט. 

מ לכ ה: אפשר וייסט ער, ווער די אַלטע איז, װאָס די באָבע דער- 


יייו-לט ? 


בוסמבאקאַנט ער: אַלץ וערט מיט דער צייט אַ רעטעניש. 
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פּרץ הירשביין. אין שאָטען פון דורות. 


ר פ א 7: ואוו איז זי איצטער? 

ה י ר ש: אין אַנדערען צימער. שלאָפט. 

ר פ א 5: אַזױ האָט זי דערצעהלט? 

ה יר ש: איך קלער, איהר האָט זיך גע'חלומ'ט. 

רפ א 5: געוען דאַ אין שטוב, א שוועסטער?... זי האָט נישט קיין 
שוועסטער. 

ה י ר ש: דעריבער קלער איך דאָך, אַז זי האָט געמוזט אַנשלאָ- 
פען ווערען, ווען מיר זיינען אַרױסגעגאַנגען. 

ר פא ?: אפשר שלאָף איך אויך און אַלץ װאָס עס קומט פאָר מיט 
מיר איז אַ חלום און נישט מעהר. 

ה יר ש: באַדאַרפסט ניט זיין אומרוהיג, פאָטער. 

מלכ ה: דאָ איז געווען אן אומבאַקאַנטער יונגערמאַן אויך. 

ר פ א 5: אַלְץ פאַר דער קורצער צייט? איהם האָט אויך די באָבע 
געזעהן ? 

מ ? כ ה: ניין. מיט איהם האַבען מיר גערעדט. איז נאָר װאָס 
אַרױסגעגאַנגען. 

ה יר ש: אַביסעל האָט ער מיר אויסגעזעהן פאַרדעכטיג. 

ר פא ?: הייסט עס נישט קיין חלום.. 

ה יר ש: דער באָבען האָט זיך געוויס גע'חלומ'ט. 

ר פ א 7: פאַר װאָס אַזױ געוויס? 

ה י ר ש: וייל פאַר אַ שוועסטער האָט זי זיך אָנגעגעבען. 

מ ? כ ה: מיר האָבען ניט געקענט דערגעהן ביי איהר, ווער ס'איז 
געווען, און װאָס זי האָט גערעדט מיט איהר. 


ר פ א 7: אַזױ הייסט עס! וייסט מען אַז מיר זיינען דאַ פאַראַנען. 

ה י ר ש: דער יונגערמאַן איז, דאַכט מיר, אַ איד. 

ר פ א ?: אַ איד, הייסט עס. 

ה י ר ש: האָט מיר אויסגעזעהן ‏ פרעמדלאך, וי ער האָט זיך גע- 
האַלטען. ‏ - 

מ ל כ ה: האָט געפרענט, צי מיר געהען אַרױס צום ים. --דער ים, 
זאָגט ער, באַהאַלט אין זיך סודות פון נעכטען און אייערנעכטען און פון 
פאַר הונדערטער יאָהרען צוריק, און האָט זיך צולאכט. 
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פּרץ הירשביין. אין שאָטען פון דורות. 


ה י ר ש: אַלץ קען טרעפען ביי היינטינע צייטען. דו ציטערסט 
דאָך. װאָס איז מיט דיר? 

סמלנה: אי װיים נים. 

ה יר ש: זעה וי אַלץ דאַ נוינט צו אונז דעם קאָפּ מיט צופרירענ" 
קייט. מיר האָבען זיר דאָך ניט אַריינגע'גנב עט אַהער. 

מלכ ה: וער איז דער מענש װאָס איז דאָ איצטער געווען? 

ה ירש: אַ מענש וי אַלע מענשען. מיר זיינען דאָך ניט געשלאַ- 
פען. כאַ-כאַיכאַיכאַ! 

מל כ ה : פון װאַנען ווייסטו אַז די באָבע איז געשלאָפען ? 

ה י ר ש: וייל זי שלאָפט איצטער אויך. אפשר האַבען זיך זעהר 
פיעל אַהער, אין פערשידענע צייטען, שטילערהייט אַריבערגעקליבען. 
האָסט זיך צוגעהערט וי ער האָט געלאַכט? 

מ לכ ה: פאַר זיין געלעכטער האָב איך מורא. 

ה ירש (אויך אַביסעל אומרוהיג): איך װוויל ניט זעהן קיין טרערען 
אין דיינע אויגען... הער זיך ניט צו צו די קלאַנגען װאָס דער ווינט ברענגט 
צוטראַגען פון פרעמדע וועלטען. 

מ ? כ ה: מיט דיר בין איך שטאַרק. קוק איצטער אין מיינע אוי" 
גען -- ניטאַ מעהר קיין טרערען. 

ה יר ש: בליז אַביסעלע שרעק און פייער פון דער יוגענד. 

מ לכ ה: איך ווייס ניט פאַר װאָס די טרערען זיינען מיר געקומען 
אין די אויגען אַריין. איך שעם מיר אַלֵיין פאַר זיך. 

רפא? לוריא (קומטאַריין). 

מ לכ ה: אָט איז דער פאָטער! 

ה יר ש: ענטשולדיג, װאָס מיר זיינען ניט געקומען צו דיר. 

ר פא ?: נישט קיין בייז. געטראָפען דעם וועג. 

מ ? כ ה: די באַכע האָט ניט געװאָלט געהן, איז אַנשלאָפען גע- 
װאָרען. 

ה י ר ש: זי האָט זיר דאָ איבערגעשראָקען אֶהן אונז. 

מ לכ ה: אַן אַלטע פרוי איז דאַ געווען. 

ה יר ש: איהרס א שוועסטער. 

ר פא ל: אַ שוועסטער? 

מלכ ה: יא אַזױ האָט זי דערצעהלט צושראָקענערהייט. 
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פּרץ הירשביין. 


אין שאָטען פון דורות. 


צווייט ער א קמ. 


אַ פּאָר שעה שפּעטער, פאַרנאַכט 


די באָבע זיצט אויף אַ פּעקעל. מלכה זיצט נעבען דער באָבען און 
האַלט דעם קאָפּ ביי איהר אויפ'ן שויס. די לעצטע שטראָלען פון דער זון 
שלאָגען זיך דורך אין שטוב אַריין דורך אַ פענסטער און שפּילען זיך אויף 
דר'ערד נעבען דער אַלטער און יונגער. פון ערגעץ דערטראָגט זיך אַן איינ- 
ציגער, מאָנאָטאָנער קלויסטער-קלאַנג. 


מ לכ ה: 
בצ בע: 
מככה: 
דכ ע; 
פיל כה 
ב אַ ב ע: 
מלכֹּה: 
פאַכע: 
בס לכוה: 
ב אכ ע: 


שלאָפסט, באָבע? 


כסדר וי אין דרעמעל. 

דיר חלומ'ט זיד אויך ? 

איד ווייס נאָר אַליין ניט װאָס מיט מיר איז. 
(לאַכט זיך קינדיש פאַנאַנדער). 

אַזױ וואוי? איז צו דיר, מיין קינד. 


הערסט, ערגעץ קלינגט אַ קלויסטער. 


איך דאגה נישט פאַר זיך, מיין קינד. 
בעסער הער אויף אינגאַנצען צן דאגה'ן. 
וי קען אירך אַנדערש? אַז מיט זיפצען און קרעכצען בין 


אידך אָנגעזאַפּט געװאָרען. 


מ ?לכ ה: 
ב 8 ב ע: 
מלכּה: 


וי לאַנג ביזטו שוין גרוי? 
איך געדענק נאָר נישט ווען איך בין נישט גרוי געווען. 
איד װועל דיר פאַרקעמען דעם קאָפּ און אויספלעכטען צעפּ 


וי ביי אַ כלה-מיירעל. 


ב אוב ע; 
2 0 הכ ה: 
שװואַרצע האָר. 
ב 8 בכ ע: 
ם 7כ ה: 
ב איבע: 
מ 7 פמה: 


װאָס דיר קען אַיינפאַלען צו טאָן... 
איך װעל באַלד זעהן, צי על איך קענען געפינען אַ 


וועסט נישט געפינען. 

אָט האָב איך טאַקע יא געפונען ! 

אַז דו קאַמסט שלעפערט מיך נאָך פעהר. 
אָ, סאַראַ שװואַרצע האָר! 
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פּרץ הירשביין. אין שאָטען פון דורות. 


ה יר ש: פלכה האָט זיך נאַנץ גוט דערשראָקען פאַר איהם. 

רם א ?: אוו רו? 

ה י ר ש: איך האָב זיך ניט פאַר װאָס צו שרעקען. 

רפ א 57: נוט, מיין זוהן (קלאַפּט איהם אין פּלייצע גוטמוטיג; אָבער 
פון פּנים קוקט אַרויס די אומרוהיגקייט.) 

ה י'רש: האָסט נעטראָפען דעם וועג, אמת זעהר נאָהנט? 

ר פ א 5: הייסט עס, צו דער באָבען איז אימיצער געקומען, און צו'ן 
אַייך אויך... און צו מיר דאָרט ביים ים, אויך אימיצער... 

הירש: ואס טצודיר אויך? 

ר פ א 5: שישיש.. לאָמִיר פוז דעם נישט רערען. 

הירש: צבער איד װויל דאר 

ר פ אל ב'בעם אייך, קינרעת 

ה יר ש: קוק אויף דעם וי איך. אַ מענש געווען: זיך געװאַלט 
באַקענען און ניט מעהר. און אפשר האָבען שוין דאָ פון לאַנג אַ סר אידען 
געמאַכט זייער היים. 

מלכ ה: די באָבע שרייט פון שלאָף. 

ה י ר ש: כאַיכאַיכא, איהר שלעפּט אומזיסט אַרױף אַ שרעק אויף 
זיך. 

ר פ א ? (קוקט זיך אַרום צושראָקען). 

ה י ר ש: פאַר װאָס, פאָטער, װוילסטו מיר ניט זאַנען װעמע; דו 
האָסט באַגעגענט? 

ב אַ ב ע (קומט אַריין, רייבט די אויגען, באַמערקט רפאל'ן.) 

ה יר ש: אָט אין די באָבע! 

מ ? כ ה: אַזױ ניך זיך אויסגעשלאַפען? 

ב אַ ב ע (געהט צו צו דער ספר-תורה און קושט זי. פון דרויסען דער" 
טראָגט זיך דאָס פריהערדיגע געזאַנג. אַלע הערען זיך צו, קוקענדיג אין דער 
אייגענער צייט צו דער אַלטער, וואָס האָט איהר פּנים באַהאַלטען אין ספר.) 


18 


פרץ היושביין. און שאָטען פון דורוה. 


מ ? כ ה: איך שרעק זיך שוין נישט מעהר. 

ה ייר ש: װאָלסט אָנגעקוקט דעם פאָטער, גאָר אַנאַנדערער איז ער 
געװאָרען. אַזױ ברייט האָבען זיך אויפגעעפענט זיינע אויגען. אין גע- 
נאַנגען מיט מיר דורך די הינטעריגעסלאך און האָט זיך צונעקוקט צו 
אַלצדינג אַרום. האָט זיך צוגעהערט אָנגעשטרעננט צו אַלצדיננ אַרום. 

מ לכ ה: װאָס קען עס זיין? 

ה י ר ש: מען האָט געקענט מיינען, אַן ער הערט אומבאַקאַנטע 
קולות, װאָס קומען פון דער ערד אַרױס. 

מ ? כ ה: װאָס מיינסטו? 

ה יר ש: פיין הארץ ווערט פו? מיט פרייד טראַכטענדיג, אַז אפשר 
וועלעז מיר זיין די ערשטע, װאָס וועלען די קללה פאַרװואַנדלען אין א 
ברכה. 

מ ? כ ה: מיר האָבען אַהער אונזער ליבע אַריבערגעבראַכט. 

הירש: מיר דארפען זיך אַרױסלאָזען מיט געזאַנג איבער די גאַסען 
און זאָלען אַלֶע וויסען, אַז מיר זיינען ווידער אַהער אָנגעקומען. 

מ ל כ ה: דאָס איז דאָך אַזױ שעהן! 

ה יר ש: באַווייז וי אַזױ װעט עס זיין. 

מלכ ה (הויבט אָן טאַנצען, קנאַקט צו מיט קאַסטאַנעטען.) 

ה י ר ש: ואו האָסטו אויסגעלערענט? 

מ לכ ה: אַלצדינג טאַנצט אין מיר, זינגט אין מיר. 

ה י ר ש: לאָמיר זיך אַרױסלאָזען אין גאַס אַרױס; קום, לֹאֲמיר 
מיט געזאַנג געהן דעם פאָטער אַנטקעגען. 

מ 5 כ ה (האַלזט איהם.) 

היר ש: דאָס װעט דאָך זיין אַזױ שעהן.. קינדער אין גאַסען ווע- 
לען זיר אַרום אונז צונויפקלייבען. עלטערע וועלען זיך אָפּשטעלען און 
מיט וואונדער קוקען און פרעגען: ווער זינגט עס אַזױ? וער טאַנצט 
עס אַזֹױי?... 

מ ? כ ה: און װאָס וועלען מיר זאָנען ? 

ח י ר ש: שוייגען! פון אונזערע פּנימ'ער וועלען זיי אַראָפּלייע- 
נען ער מיר זיינען. ועלען זיך פרום איבער'צלמ'ען און שעפּטשען : 
געלויבט איז נאָט, דאָס פאָלק האָט אונז שוין מוח? געווען. 

מלכ ה: לאָמיר געהן פּונקט איצטער, ווען די זון פאַרגעהט. 
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פּרץ הירשביין. אין שאָטען פון דורות. 


טא טאאאאוואאאאא וו 


ב אַ ב ע: ועה איז סיר;: ואו זיינען מיינע יונגע יאָהרען 
פאַרפלויגען ? 

מ 5 כ ה: זיי פליהען אַרום אַרום דיר.. נו, איצטער, באָכע, אַז 
איך האָב דיר אַזױ שעהן פאַרקאַמט די האָר, זיי מוחל, הויב זיך אויף 
און קום מיט מיר אַביסעל טאַנצען. 

ב אַ ב ע: פאַרגעסען וי אַזױ מען טאַנצט. 

מ 5 כ ה: טאַנצען באַדאַרפ מען ניט לערנען און מען קען ניט 
פאַרגעסען. באַלד װעל איך טאַנצען װי די מיידלאך פריהער הינטערען 
פענסטער. 1 

ב אַ ב ע: אי וועה איז מיר, װוי די יאָהרעלאך מיינע זיינען אַועק- 
געפלויגען. 

ימ ? כ ה: קום, באָבע. 

בֿאָבע: אָט לְאַז געמאַך, מיין קינד. 

מ ? כ ה: אָבער קום מיט מיר.. אָט אַזױ שטעל אַ פוס.. אט 
אַזױ, איך װוע? אויסזינגען דעם אייגענעם טאַנץ (זינגט.) 

ב אַ בכ ע: אין דער יוגענד.. יעמאָלט (ענטציקט זיך ווי אַ יונג 
מיידעלע מיט דעם טאַנץ. איצטער זינגט בלויז מלכה און קנאַקט צו מיט די 
פינגער און די באָבע טאַנצט.) 

ה י ר ש (באַװוייזט זיך אין טיר. קוקט פאַרוואונדערט. מלכת ווינקט 
צו איהם ער זאָל ניט איבערשלאָגען. באַלד אַבער נעהמט זי איחם אַרום און 
ביידע טאַנצען אַרום דער אַלטער.) 

ב אַ ב ע (כאָפּט זיך): אוי וועה איז מיר! האַ, ואוו בין איך? 

ה י ר ש: אי אַ ניי לאַנד ביזטו. אַלע זינגען דאָ. אַלֶע טאַנצען 
דאָ. 

מלכ ה: זעה וי יונג די באַבע זעהט אויס ! 

בכ אַ ב ע: װאָס איז מיט מיר, קינדערלאך? (שפִּירט זיך מיעד, ווי 
שכור'לאך פון טאַנץ. לאָזט זיך אַראָפּ און שלאָפּט אַיין ווי אַ קליין קינד.) 

מ ? כ ה: אַנשלאָפען געװאָרען. וי אַ קליין מיידעלע האָט זי 
געטאַנצט. 

ה יר ש: ואונדער קומען פאָר אויף דער וועלט. 

מ ? כ ה: ואונדער, מיין ליעבסטער. 

ה י ר ש: ואונדער נאָך ניט קיין אויסגעפאָרשטע. 
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אי 
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פּרץ הירשבוון. און שאָטען פון דורות. 


ה יר ש: פאַר וװועמען האָסטו זיר דערשראָקען? 

ב אַ ב ע: װואו זיינען מיר? וואוהין, קינדער, האָט איהר מיך 
פאַרפיהרט ? 

ר פ א ?: דער ים פון טרויער איז פיעל ברייטער, וי איך האָב 
געטראַכט. 

באַב ע: װאָס דרעמעלט זיך מיר דאָ אַזױ? און אַזױ פיעל חלומות 
וִוי נאָר די ברעמען לאָזען זיך אַראָפּ. אפשר שלאָף איך נאָר ניט. איך 
קוק אין ווינקעל און מיט אַמאָל אַ פרוי מיט אפשר הונדערט קינדער 
אַרום איהר, טוליען זיר צו איהר... איך װועל עס אפשר נישט אַריבער- 
טראָגען. 

ר פ א ?: אונזערע פּעקלאך זיינען נאָך נישט פאַרנאַנדערגעבונדען, 
לאָמיר שטילערהייט זיך לאָזען פון דאַנען. 

ה יר ש: ואוהין? 

ר פ א ?: צוריק. איך װעל געהן אַהין, וואו די ערד איז מיט פרישע 
הרונים צונעדעקט. דאָרטען על איך אויך געפינען אַן אָרט. 

מ ל כ ה: אונז װעט דאַ גאַר ניט פעהלען. װאָס קען אונז שלעכט 
זיין אין דער שטוב? וועלען דאָ די מענשען אַרום ווערען אונזערע 
פריינד. נאָך אַ טאָג, נאָך אַ טאָג, וועלען מיר קענען מיט זיי זיך צונוים- 
ריידען. איהר וועט אויך קענען מיט זיי זיך צונויפריידען. 

(פון נאָהנטערע קלויסטערס דערטראָגט זיך אַ פרום געזאַנג פון אַ פרויען- 
כאָר.) 

בא בע: װעה איו מיר. װינר אין מיר 

מ ל כ ה: א, װי שעהן! 

ר פ א 5: ביזט לוסטיגער פון אַלעמען. קום נאָהנטער צו מיר, 
מלכה. 

הירש: ואו זיינען דיינע כחותת? האָסט דאָך ביז איצטער וואונ- 
דער אַרױסגעוויזען. 

ר פ א ? (וי אויפגעוואַכט): נו, פאַר װאָס און פאַר וועמען האָסטו 
אַזױ אַיינגעבױינען דיין קאָפּ? פאַר װאָס נישט אַזױ לוסטיג וי די יונגע? 
דאָ איז דאָך אויר אַ מזרח-װואַנד פאַראַנען, װוע? איך מנחה דאַװונען... 

ה יר ש: װעסט זעהן, מלכה, וי טיעף אונזערע טריט וועלען פאַר- 
צייכענט ווערען. 
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ה יר ש: לאָמיר נעהן! (נעחמען זיך ביי די הענט און מיט געזאַנג 
טאַנצענדיג לאָזען זיי זיך צוב פיר;;. אָבער אין פון באווייזט ווך רפאל, 
קוקט פאַרוואונדערט.) 

ה יר ש: קום, פאָטער, לאָמיר זיך אַרױסלאָזען טאַנצענדיג איבער 
די גאַסען ! - ג.; 6:שפטעוצטן 

ר פ א ל: מען װעט נישט וויסען, אַז דאָס טאַנצען אירישע קינ- 
דער. 

ה יר ש: סיר וועלען אויסזינגען, אַז אידען זיינען מיר. 

ם ? כ ה: יא, פאַטער: פיר טאָרען זיך ניט באַהאלטען; אַלֶע 
זאָלען וויסען, אַז מיר האָבען זיך אַהער צוריק אומנעקעהרט. 

ה יר ש: זי װאַלט דאָס גאַר געקענט אַנדערש זיין? זאָלסט ניט 
זיין דער ערשטער אַהער אַריינצוקומען ? 

ר פ א ?: װאָלט איך געווען דער ערשטער, װאָלט איר מיר איצטער 
אַנדערש געשפּירט. איך בין נישט דער ערשטער און נישט אַלַיין. 

ה יר ש: האָסט אַ באַויין? 

ר פ א 7: אוב אַנדערש, װאָלט איך פיע? רוהיגער געווען. איך 
בין אומגעגאַנגען אין גאַס און זיי געזוכט. זיי זיינען אַרום מיר, נאָר 
איך זעה זיי נישט. 

מלכ ה: אפשר זאָלען מיר שרייבען, אַז מיר זיינען דאָ. 

ה י ר ש: שרייבען, אַז די זון שיינט דאָ טויזענטער מאָל העלער 
וי ביי זיי דאָרטען. 

ר פ א 57: וואוהין האָט איהר מיך פאַרפיהרט? ! 

היר ש: צִי דען בין איך בכח דיך צו פאַרפיהרען? זיי מיר מוח?, 
פאָטער. 

ר פ א ?: וער װעט מיין וועגווייזער זיין? 

מ ל כ ה: איהר זייט אונזער וועגווייזער. 

ר פ א 7ל: איך בין בלינד. די צייט האָט מיר מיינע אויגען אויס- 
געשטאַכען. כ'האָב נישט געוואוסט וואוהין איך ווער פאַרפיהרט. די 
ערד ווינט זיר אונטער מיר און איז פול מיט קרעכצען. דאָ עפענט זיך 
פאַר מיר אויף נאָר אַ גרעסערער יאָמערטאָל. 

ב אַ ב ע (כאַפּט זיך אויף): אוי וועה איז מיר, וואו בין איך? 

רפ א ל: זיי זשע מוח?, מאַמע. 


22 


ה י ר ש: שטאַרק זיין! אויב אַ שטורם -- זאָל ער זיך איבער 
אונזער קאָפּ אַריבערטראָגען. 

מ 5 כ ה (וישט די טרערען.) 

ה ייר ש: טו עס ניט, מלכה. ניט מיר באַדאַרפען מיט פאַרטרערטע 
אויגען קוקען דעם לעבען אין די אוינען אַריין. אין פאַרטרערטע אוינען 
שפּינעלט זיר אָפּ אַ פאַרװויינט לעבען. 

ר פ א 5 (שטעהט אויס שמונה עשרה. לאָזט זיך אַראָפּ אויף אַ שטמול. 
גלייך ווי ער וואָלט איבערגעלעבט אַ גאַנץ לעבען.) 

ב אַ ב ע: מיין האַרץ לאָזט מיך ניט רוהען. 

ר פ א 7: דורות ציהען פאַר מיינע אויגען.. ווער װועקט פון די 
קברים אַלטע, פינסטערע צייטען? 1 מען מעג דאָך מחל? שבת זיין צו" 
ליעב פּקוחינפש. מעג מען דאָך; מעג מען דאָך! 

ה י ר ש: סיר זיינען אַלֶע איצטער געװענדעט צו דיר, פאַטער, 
טאָרסט ניט אָפּלאָזען דיין האַנט. 

ר פ א 5: קינדער! רופט אַרױס פרייד פון דעם טרויער אַרױס. 

ה ירש: אָט זעהסטו, דו ביזט שטאַרקער פון דער יוגענד. זעהסט, 
וואו פאַרבאַרגענע כחות געפינען זיך.. כאַ-כאַ-כאַ. (אַלעמענס אווגען 
ווענדען זיך צום מיר, וואו עס באַווייזט זיך די אייגענע אַלטע. שטעהט אין 
דער אָפּענער טיר און באַטראַכט אַלעמען שווייגענדיג.) 

ב אַ ב ע: אָט דאָס איז זי. איהר זעהט, קינדערלאך? 

אַ לט ע: דאָס בין איך. שוין היינט דאָ איינמאָל געווע. 

ה יר ש: איהר זענט דאָ געווען אין דער פריח. 

אַלט ע: אַזױ שרעקט מען זיך פאַר מיר? 

רפ א ל: קומט אַריין. 

אַ ?ל ט ע: כ'האָב דיך גענאַרט צו זעהן. דאָס זיינען ריינע קינ" 
דער. 

ב אַ ב ע: אַ לייבליכע שוועסטער, זאָגט זי. 

אַלטע: גליבט זיך גאָר נישט. אָט אַזױ האָב איך נישט גענלויבט, 
אַז איך װעל אַייד דאַ אַמאֵל זעהן. 

ה י ר ש: וער זענט איהר? 

אַ ? ט ע: מין זוהן איז דאָ היינט געווען. 

מ ל כ ה: איהרער אַ זוהן. 
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רפ א ? (שטעלט זיך שטונה עשרה ביים פענסטער פון וואַנען עס שלאָגט 
אַ רויטער אָפּשוין פון דעם זונפאַראַנג.) 

ה ירש: זי רויט די זון פאַרגעהט! 

מלכה (קקט דורך דער אָפּענער טיר אַרויס): זי אַ סך זונען װאָל- 
טען ערגעץ פאַרגאַנגען. 

ה יר ש: די מענשען אין גאַס זיינען מיט רויטען שיין באַגאַסען. 

ב א ב ע? צום נומען זאל עס זיין 

מ 5 כ ה (ואָפ האָט אַ צייט געקוקט אין דער אָפענער דרויפען טיר 
לויפט אָב צושראָקען אָן אַ זייט.) 

ה ירש:: ומלכה! 

מ?ל נכה: או, װאָס זעה איך ?ז 

ה י ר ש: װאָס ווידער? 

מ ? כ ה: אַ גרויסע פּראָצעסיע און אימיצען האָט מען געשלעפּט 
געבונדען הענט און פיס. -- קוק אין דעם רויטען שיין! רייטער אויף 
פערד און מיט רויטע מאַנטלען. כ'האָב קלאָר געהערט די טריט פון 
די פערד. 

ה יר ש: װאָס קומט דאָ פאַר מיט אונו? 

ב אַ ב ע: או איך, נאַר, האָב געמיינט, אַז קיין זאַך אויף דער 
וועלט װועט שוין אויף מיר נישט אַרויפווארפען קיין מורא נאָך דעם 
װאָס מיינע אַלטע אויגען האָבען זיד אַנגעזעהן. וועה צו מיינע זינדינע 
יאָהרען. 

ר פ א ? (װאָס איז געשטאַנען מיט'ן פּנים צום פענסטער און האָט זיך 
לייכט באַוועגט ביי שמונה-עשרה, פאַרדעקט פּלוצלונג זיינע אויגען מיט די 
הענט, אַרויסגעבענדיג דערביי קרעכצען, גלייך ווי אימיצער וואָלט איהם מיט 
אַ שפּיז זיין לייב געשטאָכען.) 

ה יר ש: װאָס זעהסטו, פאָטער? 

מ ל כ ה: ער װעט נאָך אומפאַלען. 

ב אַ ב ע: רפאל, װאָס איז מיט דיר? 

ר פ א ל (מאַכט אַ צייכען אַז מען זאָל איהם לאָזען דערענדיגען זיין 
דאַוונען.) 


מ ?לכ ה: װאָס וועלען מיר טאָןן? 
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ר פ א 5: פאַר מיין לעבען האָט מיך נישט נעאַרט. איך האָב גע- 
בראָכען דעם חרם, כדי צו מציל זיין דאָס לעבען פון מיין אַלטער מוטער 
און מיינע איבערגעבליבענע קינדער. (דער עולם וואַרפט זיך דורך מיט 
שווייגענדיגע בליקען.) 

ה י ר ש: דער איננערער דור שפּירט דאָס לעבען און גלוסט צום 
לעבען. אונטער די הימלען האָט דאָך אַמאָל אונזער פאָלק געלעבט אַ 
ליכטיג לעבען. 

ר פ א 5: אונזערע זיידעס האָבען זיר איבערגעגעבען אויף קדוש 
השם און אַז די נויטיגע שעה װעט קומען, װעל איך ניט פאַרשעמען 
זייערע מעשים. 

מ ? כ ה: פאַר װאָס שווייגען זיי אַלץ? 

ה י ר ש: זיינען פאַרוואונדערט אונז דאָ צו באַגעגענען. 

ב אַ ב ע (זיצט אַ צושראָקענע און שעפּטשעט עפּעס). 

ד ע ר עו ? ם (מאַכט אַ וואַרע און נאָך עטליכע מענער קומען אַריין 
און מיט זיי אַ יונג מיידעל, וואָס לייכט מיט איהר שעהנקייט.) 

פמלכה: װער איו זי?! 

מיידע?: אד בין דיין שוועסטער, װאָס איז געפּייניגט געװאַ- 
רען און איז דורך איהר פּיין געװאָרען געלייטערט. 

(איצטער באַווייזט זיך אַ שמייכעל אויף די געזיכטער פון עולם און 
איינציגווייז הויבען זיי אָ.) 

ער שט ער: געבענשט זאָל זיין אַייער קומען אַהער. 

צווייט ע ר: אַײערע טריט זאָלען זיין געבענשט, אַז נאָך אַייך 
זאָלען זיד אַנדערע ציהען אַהער. 

ד ר י ט ע ר: סיט נראָז פאַרװאַקסען איז שוין געווען דער וועג 
אַהער. 

פערט ער: שטענדיג ביים ברעג ים געזעסען און אויסגעקוקט די 
שיפען װאָס קומען אַהער. 

פפ ינפ ט ע ר: יעדע שיף פון וייטען האָט אין מיר די האָפנוֹנג 
אויפגעוועקט, און ווען זי האָט מיט זיך קיינעם ניט געבראַכט, בין איך 
אין אַ מרהדשחורה אַריינגעפאַלען. 

זע קס ט ע ר: דורית זיינען אַוװעקגעשוואומען און אונזער עלענף 
איז געװאַקסען. 
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ה י ר ש: אַײיערער אַ זוהן? 

א 5 ט ע: אַ וואונדער, האַ? אַלזץ אַ וואונדער.. 

ר פ א ?: וי לאַנג וואוינט איהר דאָ? 

אַלט ע: גענג זיר אָנגעזעהן. 

ד ער יונג ער מ אַן (באַװוייזט זיך אין טיר. באַטראַכט אַלעמען 
מיט אַ לוסטיגען פּנים): פיין! אַלעמען געטראַפען. זעהסט, מאַמע, 
צוויי דורות. דער פאָטער דאָרטען. שלום-עליכם ! 

ר פ א ? (מיט וואונדער און שרעק. ענטפערט): עליכם שלום! 

ד ער יוננערסאז: שװאנדער הא? 

רפאל: דאָס איז מיין זוהן; און דאָס איז זיין באַשערטע, מיין 
ברודערס א טאַכטער. 

ה י ר ש: איהרע עלטערען אומנעקומען אין דער שװערער צייט. 

יונג ער סמ אַן: אַזױ קומט מען זיך ווידער צונויף. אָט אַזוױי 
באַגעגענט מען זיך ווידער אין דעם ליכט פון דורות. 

ה י ר ש: פיהרט אונז צו זיך אַהיים. איך יל דאַ זעהן נאָך אַ 
אידישע היים. וועסט מיטגעהן, מלכה? 

מ ? כ ה: איד על מיטגעהן. 

ב אַ ב ע: װאָס שוייגסטו, רפאל, מיין קינד? פרעג זיך אויס 
אַלצדינג. אפשר האָב איד טאַקע פאַרגעסען, אַז כ'האָב געהאַט אַ שוועס- 
טער ערגעץ וואו. אפשר האָסטו געהערט אין שטוב ריידענדיג פון נאָך 
אַ שוועסטער? 

ר פ א ?: איד ווייס נישט וואו מיר זיינען. 

(אין טיר באַווייזען זיך מענער; פרויען, יונגע און אַלטע, אַ גאַנץ גרוו- 
סער עולם. אייניגע געקליידט אויף היינטיגען אופן, אַנדערע אין קליידער 
פון די מיטעלאַלטער-יאָהרען.) 

מלכה?; װער װינשן זיי? 

ר פ א ? (מאַכט אַ צייכען זי זאָל שווייגען. די אומבאַקאַנטע מענער 
קומען איינציגווייז אַריין און גיבען אָפּ ,שלום" רפאל ן און אויך הירש'ען. 
די פרויען ווידער קומען אַריין, קושען פריהער די באָבע און דערנאָף 
מלכה'ן. די אַלטע און דער יונגערמאַן מישען זיך אויס מיט'ן עולם.) 

ה י ר ש: װער האָט אַייך אָנגעזאָגט פון אונזער קומען? 
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ניינכטער: נאָך איצטער קלינגט אין מיינע אויערען דאָס געזאַנג 
פון די נבורים, װאָס זיננענדיג און טאַנצעדיג האָבען זיי דאָס לאַנד פאַר- 
לאָזען. 

צ ע ה נ ט ע ר (וייזט אויף דער מיידעל): סאיז די נשמה פון 
אונזער פאָלק, װאָס לייכט פון די יסורים אַרױיס. 

ב אַ ב ע: װאָס ווילען זיי פון מיינע זינדיגע יאַהרעןן? 

מיידע?: װעסט זיך נאָך באָדען אין דער יוגענד וי אין פרישען 
װואַסער. 

ר פ א 5: װאָס ווילט איהר איצטער פון מיר? 

ער שט ער: געקומען א ברודער באַגעגענען. 

צ ווייט ע ר: וי א נערויש פון שטילע װאַסערען, אַזױ האָט 
איער אַנקומען זיר נעלאָזט הערען. 

ר ריט ער: אַײערע ליידען האַבען מיר נעשפּירט. 

פערט ער: טריסט ברענגען מיר פאַר אַייך. 

פינפט ער: אַז נעהמען זאָלט איהר פון נאָטס האַנט אויב דעם 
מענשענס איז פאַרשלאָסען. 

ז ע ק ס ט ע ר: ס'איז דיין חלום נאָך ניט געשטאַרבען און דיין 
האַרץ איז דאָס האַרץ פון דער וועלט. 

זיב ע ט ע ר: אַזױ לאַנג סװוועט האָבען די ערד אַ קיום, וועלען 
יעקב'ס קינדער אַ קיום האָבען. 

אַכט ער: די שכינה האָט אַ טייל פון איהר ליכט דאָ איבערגעלאָ- 
זען און פון דעם ליכט ווערען דיר דערנעהרט. 

ה יו ש: איר זעה אַ ליכט װאָס געהט אויף איבער'ן לעבען. 

ר פ א ?: די ערד זינקט אונטער מיינע פיס! גאָט, האַלט אִפּ דיין 
צאָרען ! 

(פון צווישען עולם דערטראָגט זיך אַ קרעכצען פול מיט יסורים. איינ" 
ציגווייז און שמיל הויבט אָן דער עולם צו פאַרלאָזען די שטוב. אַזוי שטיל און 
;שאַ וואַרפט נאָך יעדערער פאַר'ן אַרויסגעהן אַ בליק צו די שטובלייט. מען 
האָפּ אָבער ניט באַמערקט ווי אַזוי און ווען דער עולם האָט מיט זיך אַריינגע- 
בראַכט אַן אַייזערנע פרויען-פיגור; געלאָזען אויף דר'ערד ביים שוועל און 
פון דער פיגור אַרויסציהען עס די קרעכצען און פילען אָן אַלע ווינקעלאך אין 
שמוב.) 
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זיב עט ער: די ערד אונטער אונז האָט געשמאַכט פאַר טרויער 
און די הימלען איבער אונז זיינען אונז שווער געװאָרען. 

אַכ ט ע ר: גאַר אִהן אַ גרעניץ האַבען זיר אונזערע הערצער נע- 
פּלאַגט. יו 

ניינט ע ר: פו ווייטער האָבען מיר צונ'אַייך געשיקט אונזערע 
ברכות. 

צ ע ה נ ט ע ר: און קיינמאָל קיין ענטפער ניט באַקומען. 

ר פ א 7ל:. דער הרמ 

(אַלע לאַכען זיך פאַנאַנדער.) 

ה יר ש: איך האָב זיי מיט געװאַלט געבראַכט אַהער, ניט אֶנרו" 
פענדיג דעם נאַמען פון דער מדינה. 

מ ? כ ה: איך האָב עס פאַרלאַנגט נאָך דעם וי מיין מוטער און 
מיינע צוויי שוועסטער זיינען אומגעקומען. 

ר פ א ? (שוייט): פּקוח נפש! 

(גאַנץ אַנדערע פון עולם הויבען אָן.) 

ערשט ער: איד האָב זיך אין אַ קעלער באַהאַלטעז, כדי איר זאָל 
ניט הערען דאָס געוויין פון די, װאָס האָבען דאָס לאַנד פאַרלאָזען. 

צווייט ער: איך בין אויפ'ן בית-עולם געבליבען ליגען אַ פאַר- 
חלש'טער, און אַז דאָס לעבען האָט זיך צו מיר אומגעקערט, האָט די זון 
געשיינט איבער מיין קאָפּ. 

ד ר יט ע ר: מין שיף איז צובראַכען געװאָרען, נאָך איידער איך 
האָב זיך צו אַ ניי לאַנד דערקליבען. 

פינפ ט ער: דען װי קענען הערצער צוויי זיך צושיידען, אַז נאָט 
אַליין האָט זיי באַהעפט. 

זע קס ט ע ר: סיך האָט מען אַ געבונדענעם אין ים אַריינגעװאָר- 
פען, האָב איד מיט די צייהן די שטריק צוביסען און צוריק צום ברעג 
זיר דערשלאָנען. 

זיב עט ער: וי אַ װאָרעם האָב איך זיך געשאַרט ביי דער ערד, 
אַז מען זאָל מיינע טריט ניט דערהערען. 

אַ כ ט ע ר: מיין מוטערס שטים האָט צו מיר פון קבר גערופען 
און באַפױלען איך זאָל די מדינה פאַרלאָזען -- איז מיין כח שװאַך גע- 
ווען. ניט געקענט זיך גובר זיין. 
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דריפער אקט. 


נאַכט. אַ פאָרטען ביים ברעג ים. צעוואָרפענע אַלייען בלייכען זיך 
אַרויס פון דער נאַכט. פון צייט צו צייט שלאָגט איבער די שטילקייט אַ לויב- 
טער געמורמעל פון די כוואַליעס. אַ וויילע ווערט דער געמורמעל שטאַרקער 
און עס טיילט זיך אַרוים אַַ טמרויעריג פאַרצווייפעלט געוויין. דאָס 
געוויין געהט איבער אין אַ יאָמער און ווערט ווידער שטיל. עס דערנעהנטערען 
זיך טריש וואָס קומען אָן פון רעכטס און לינקס. צוויי מענער-סילועטען באַ- 
געגענען זיך. 

ער שט ע ר: װער ויינט עס פון דער נאַכט אַרױס? 

צווייט ער: דאָס ויינט די נאַכט אויף איהר אייגענעם גורל. 

ער שט ער: אַזױ באַדאַרף איך װאַך זיין און מיין האַרץ פאַר דעם 
עפענען. 

צ וו יי טע ר: ואל איז צו דעם. ואס איז טויב דורך דעה 
נאַכט. 

ער שט ע ר: ואוי? איז צו דעם װאָס איז בלינד דורכ'ן טאָג. 

צווייט ער: ואל איז צו דעם, װאָס איז בלינד דורכ { טאָג. 

ערשט ער: ואָס פאַר אַ טריט וועקען עס די נאַכט ? 

צווייט ער: די טריט פון דעם טרויער וועקען די נאַכט. 

עררשט ע ר: וװעה צו דעם װאָס פאַרנעהמט זייער קלאַנג. 

צווייט ע ר: ואל צו דעם, װאָס פאַרשטעהט ניט זייער באַ- 
רדייט. 

ער שט ער: שטיל געװאָרען. 

צווייט ע ר: לאָמיר אַיינהאַלטען דעם אָטעם און שויינע. 

(מען הערט ווי זיי צוגעהען זיך יעדערער אויף זיין זייט. די כוואַליעס 
קומען אָפּטער צום ברעג און מיט אַ הילכיגערען גערויש.) 

(פון דער זייט פון ים דערטראָגט ויך אַ פייף פון א ווייטער שיף. צווי; 
מענער-סילועטען באַגעגענען זיך.) 

ער שט ער: װי שפּעט? 

צווייט ע ר: פאַרנעהמט זיך אויף טאָג. 

ערשט ער: געמיינט צו דער נאַכט וועט קיין סוף ניט נעהמען. 
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מ? כ ה: װאָס האַבען זיי אונז איבערגעלאָזען. 

ב אַ ב ע: אַ לעבען פּלאָנט זיר אינעוועניג. 

ה יר ש: א יונג לעבען! 

מ ? כ ה: איר ווייס, איך ווייס.. (כאַפּט זיך פאַר'ן קאָפּ אין וויל- 
דער שרעק.) 

ר פ א ?: רוהיג, מיינע קינדער. אויב שטראַָף -- זאָלען מיר זיין 
שטאַרק די שטראָף צו טראָגען. 

(דרויסען אַ גערויש פון גאַלאָפּירענדע פערד. געלעכטער. אויסגעשרייען 
ווי פון אַן אָרגיע אַרויס.) 

ה יר ש: איך װעל זי בעפרייען! 

מ ? כ ה: דאָס האָבען זיי דאָס מיידעל פאַרשלאָסען. זי אין מיט 
זיי געווען. 

ה יר ש: אַ ליכטינקייט זיפּט זיך דורך די אייזערנע װענט! 

מלכ ה (בויגט זיך אַראָפּ צו דער פיגור): וי זאָל איך דיינע יסורים 
לינדערען? 

הירש: כװעל מיט די ציין דעם שלאָס אויפרייסען. (ער פרואווט 
מיט געוואַלט אויפעפענען. אָבער אומזיסט.) 

מ ל? כ ה: איך קען איהרע יסורים ניט אַריבערטראָגען. 

ב אַ ב ע: איהרע קרעכצען שטעכט מיר מיין לייב. 

ר פ א ל (אין פענסטער קוקענדיג): שאָטענס וויקלען זיך דורך די 
גאַסען. 

מלכה: מען שטעכט דאָרט אינעוועניג איהר לייב. 

ר פ א ?: ואוהין זאָל איך געהן? סיט קרעכצען האָט מען מיר 
מיין וועג פאַרשטעלט. 

(ווי אין אַ פאַרשלאָסענער שטייג פּלאָנטערען זיי זיך אַלע אַרום איינער 
ביי דעם אַנדערען בעטענדיג הילף אָהן ווערטער, אין דער צייט וואָס די קרעכ- 
צען ווערען שטאַרקער.) 

ד י אַ ?לט ע (קומט ווידער אַריין, אַיילענדיג, באַזאָרגט; מערקט גאָר 
ניט די אָנוועזענדע. לאָזט זיך אַראָפּ צו דער אַייזערנער פרוי און הויבט אָן: 
שאַיהאַדהאַזהאַ, שאַ-האַיהאַיהאַ, שאַדהא--הא-הא, שטילער שא-הא-הא-הא. 
(די אַרומיגע קוקען פאַרוואונדערט צושראָקען, דאָס קרעכצען ווערט שטילער 
און רוהיגער.) 
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(פון אַלע זייטען קומען אָן פילועטען פון מענער, פרויען, רינגלען אַרום 
דעם קאַסטען וואָס איז געבליבען אויף דער ערד,) 

שט ימ ען-: 

-- ווער איז דער װאָס האָט אונזער נאַכט באַלויכטען? 

-- עפען אויף, איך וויל מיינע ליפּען זאָלען טרינקען פון פרישען 
קװאַל. 

-- וי לאַנג דאָס איז ניט געשעה! 

-- לאַנג האָב איך אויף אזא גליק און חן געװאַרט. 

א יינ ע ר (עפענט אויף דעם קאַסטען. מען לאָזט זיך אַראָפּ און טען 
פּרעסט זיך צו איהם.) 

עד שט ער אוטער היילינקייט. 

צ ווייט ע ר: צוליעב דיר טראַנען מיר אַזאַ שטראָף. 

ד ריט ער: מין האַרץ איז ווידער פול מיט זיין גנאָר. 

פ ער ט ע ר: הא, נאָר ניט פאַרװואָגעלט ווערען. 

פינפטער: נאָרניט טראָגען מעהר אַלֵיין די שטראָף. 

זע ק ס ט ע ר: דערבאַרים זיך איבער אונז. 

זיב עט ע ר: דערבאַרים זיך איבער אונזערע נשמות. 

+ הכ טער: הא, זי כ'האב נענארט צו דיר. ;הא, װי כ;האב גע- 
האַרט אויף דיר} (די , האַ"זאויסגעַשרייען געהען צוביסלאך איבער אין איין 
עקפטאַז. נעהמען זיך ביי ד' הענט און טאַנצען שטיל איבער דעם קאַסטען. 
פּאַרשווינדען אין דער נאַכט.) 

ה יר ש: (קומט אָן, פיהרט די באָבע.) 

ב אַ ב ע: ואוהין פיהרסטו מיך אַזױ ווייט? 

ה יר ש: זעהסט, באָבע, אונזער ספריתורה. 

ב אַ ב ע: וװעסט מיך דאָ לאָזען. כ'האָב נישט מעהר קיין כח. 

ה יר ש: אָט אַזױ; וװעסטו זיך צושפּאַרע. 

ב אַ ב ע: װאָס היט מען מיך אַזױ? לאָזט מיך, קינדערלאך, אפשר 
װועל איך צומאַכען די אויגען. 

ה י ר ש: פאַר װאָס, באָכע, איז אויף דיר אַזא פּחד אָנגעפאַלען? 

ב אַ ב ע: זאָל מען מאַכען א סוף פון מיין לעבען. 

ה י ר ש: אויב דו װעסט ניט האַבען קיין מורא אַליין צו בלייבען, 
װעל איך זיי געהן אַנטקעגען. 
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פּרץ הירשביין. . : אין שאָטען פון דורות, 


צווייט ער: הערסט, אַ סערענאַדע! 

ער סשטער: די ליעבכען 

צווייט ער: שלעפעריג בלאַנדזשען פינגער איבער דער גיטאַרע. 

ערשט ער: אַ שיף קומט אָן! 

צווייט ער: װעט צו אונזער האַפען ניט אַפּנױגע. 

ער שט ער: הינטיגע נאַכט.. אַלץ איז ואַך היינטיגע נאַכט. 

צווייט ער: סװוי? די גאַס ניט שלאָפע. 

ער שט ער: גאַס מיט גאָס גיט זיך די האַנט. 

צווייטער: אנזערע גאַסען רוהען ניט דורך די נעכט. 

ער ש ט ע ר: אונזערע נעכט זיינען פאַרשלעפערטע טעג. 

צווייט ער: כאַיכאַיכאַ, מען קען ניט רוהען אין אזוינע נעכט. 

ער שט ער: אימיצער געהט אַהער נעהנטער. 

צווייט ער: אומבאַקאַנטע טריט. 

(פאַרשווינדען אין פאַרשיידענע זייטען.) 

ר פ א ? (קומט אָן מיט אַ קאַסטען אויפ'ן פּלייצע. לאָוט זיך אַראָם 
נעבען איהם.) 

ה י ר ש (קומט אָן) 

רפ אי?ל:, דא איו. דער ברשנ? 

ה ירש: זי מיר מוחל, פאָטער. 

רפ א?:. ברעננ הי באַבע;. ברעננ דיין כלה: 

ה יר ש: אָבער, פאָטער -- 

ר פ א ?: וילסט איך זאָל דעם בעכער ביז צום דעק אויסטרינקעןן? 

ה יר ש: נאָך אַ טאָג, אפשר. 

ר פ א ל: דאָ װעל איך װאַרטען, ביז טאָג װועט ווערען. 

ה ירש: די שיף װאָס האָט אונז געבראַכט איז מעהר אין האַפען 
ניטאָ. 

ר פ א 9: אַן אַנדער שיף װעט קומען. 

ה ירש: װער ווייסט צי עס קומט. 

ר פ א ?: ברענג אַהער די באַבע און דיין כלה. 

ה ירה ש: נאָך אַ טאָג אפשר. 

רפ א 5 (הויבט זיך אויף און מיט געאַיילטע טריט לאָזט ער זיך געהן.) 

ה יר ש (געהט איהם נאָך.) 
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פרץ הירשביין. א : טע פון דורנת. 


דערטראָגט זיך פון ים. עס קומען אָן אַ יונגערמאַן און אַ מיידעל.) 

בא בע: ועה נעהט? 

יופנערטאן: דינעקינרעה. 

מייר 9ע2: רײַן אײניקעל 

ב אַ ב ע: הא, ואָס װוילט איהר פון מיר? 

מייד ע ?: נעבראכט דיר א וארימען טרונק. 

יו בנ עה פ וט אטשר טל שך דיך צודעקען? 

ב אַ ב ע: מיר איז נישט קאַלט. 

מייד על?: איך װעל דיר א קוש נעבען, אָט אַזױ? 

יקנ ערמ טן: ציטערפט דאַך פון קעלט. 

ב א ב ע:הואנט מיר, קינדערלאך; וואו בין איך! 

יונג ע ר מ אַן: וע באָבע, זאָלסט וויסען אויף װאָס פאַר אַן 
ט דו ליענסט. 

טסייה על: שרעק זיניט. 

יונגערמאַן: אַ אידישער בית-עולם איז דאַ געווען אַמאָל, האַ- 
בען די כװאַליעס איהם אַראָפּגעװאַשען און אָפּנעשװענקט. דערנאָך האָט 
מען דאָ בוימער פאַרפלאַנצט און געמאַכט, אַז דאָס װאַסער זאַל אַהער מעהר 
ניט דערגרייכען. 

מ ייד ע ל: איד בין שלעפעריג, באַבע: װע? איך זיך אט אַזױ 
נעבען דיר צושפּטרען. 

ב אב ע:, אוי װעה, אוי מיין לעכּען.- 

מיידעל: בזט פול נגעווען מיט קינדער און אייניקלאַך און איינ- 
ציגווייז האָסטו זיי אָנגעװאָרען איבער דער וועלט. 

יוננערמ אַן: לאָמיר זי נעהמען אונטער די הענט און פיהרען 
מיט זיך. 

ב3טכבע: קאזט מיך צורוה. 

מייד על: קוש מיינע באַקען, באַבע: נעהם מיך אַרום, באָבע. 

ב אַ ב ע: רפאל! הירש! מלכה! ואו זענט איהר? (הויבט 
זיך אויף און וויל אַנטלויפען. די טריט זיינען שוואַכע). 


יונג ער מ אַן: נעהם זי אונטערן האַנט. 


(אַ געזאַנג פון אַ פעסטער מענער-ברוסט און דאָס קלאַפּען פון רודערס 
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ב אַ ב ע: נעה. מיין קיַנה, אפשה דאַרפען זיי דיין הילף 
פאַרנעהם אַלֶע פּעקלאך, װאָרום װאָס איז אונז אין גאַנצען געבליבען... 

היר ש: פאַר װאָס שפּירען מיר זיך ניט אין דעם לאַנד אַזױ רוהיג, 
וי די פּעקלאך אונזערע. 

(ערגעץ ענטפערט אַ געלעכטער פון אַ געזונטער מענער-ברוסט.) 

ב אַ ב ע: װאָס אי מיין קינר? 

ה יר ש: װער לאַכט? 

ב אַ ב ע: נעה זיי אַנטקעגען. 

ה יר ש: האָסטו, באָבע, געהערט? 

ב אַ ב ע: אַלץ לאַכט פון מיינע נאַרישע טעג. 

ה יר ש: ועסט לעבען און זעהן נחת פון דיינע איבערגעבליבענע 
קינדער. 

ב אַ ב ע: איך קען שוין מעהר נישט אריבערטראַנען דעם צער. 

היר ש: באבע װיין נים. 

ב אַ ב ע:. װאָס ציטערט מען נאָך אַזױ איבער מיר? 

ה יר ש: באָבע, הער אויף צו ויינען. 

ב אַ ב ע: ועה, מיין קינד, װאָס פון מיר איז געװאָרען.-- 

ה יר ש: זאָל דער פאָטער דיך ניט טרעפען וויינענדיג (פון דער" 
ווייטענס הערט זיך דאָס ברומען פון אַ שיף.) 

ב'אַ ב ע: האי װאָם?. 

ה י ר ש: אַ שיף! נאָך קינדער פון אונזער פאָלק קומען. 

ב אַ ב ע: פון װאָס פאַר אַ זייט קומט זי דען? 

ה יר ש: פון מזרחיזייט, פון צפו-זייט -- אַלְץ איינס. זיי קומען! 

ב אַ ב ע:..װער װײַיסט, ער ווייפטל.. 

ה יור ש: די שיף דערנעהנטערט זיך. 

ב אַ ב ע: אפשר וועלען זיי אונז אַרויפנעהמען. 

ה יר ש: אַד, באָבע, באָבע! וען דיין האַרץ װאָלט נאַר שטאַרק 
געווען, און דער פאָטער... 

ב אַ ב ע: לאָז מיך און נעה זיי אַנטקעגען. 

היר ש: וו זאָל איך דיך לאָזען? 

ב אַ ב ע: אפשר וועט באַלר אָנהויבען צו טאָנען. 

ח י ר ש: זיי רוהיג. (געהט אַוועק.) 
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ה י ר ש: 8 לעבען איז אינווענינ נטפאַננען. איד טראג עס מיט 
זיר 

ר פ א ?: ואו איז די באָבע? 

ה יר ש: כהאָב זי דאָ געלאָזען. 

ש ט י מ ע (פון דער אַייזערנער פיגור): אויף די קברים פון די 
טאַטעס זיצען קינדער און מיט פּיין און מיט פרייד איז זייער לעבען פול, -- 
זוי זאָל איך מיין פרייד טרינקען? וי זאָל איך מיין פּיין דערטרינקעןן? 

מ ? כ ה: װאָס האָסטו געטאָן. איך על אפשר פון זינען אַראָפּ. 

ר פ א 5: דאָס איז נאָך ניט אַלץ. גרייט זיך, מיין האַרץ. 

היר ש:; מיין לעבען! איך שפרייט אויס די הענט צו דיר 

ר פ א ?: שלאַנגען, עקדישען וועלען אונז אַנטקעגען קומען. 

מלכ ה: איך געה פון זינען אַראָפּ. 

שט ימ ע: באַפרייט מיך פון מיינע יסורים. 

היר ש: טריסט זיך. 

מ לכ ה (בויגט זיך אַראָפּ צו דער אַייזערנער געשטאַלט): שוועסטער 
מיינע 1 

ש ט י מ ע: אן מיין לייב שטעקען טעמפּע אַייזען-שפּיצען, אָבער 
קיינמאָל האָבען מיך די וואונדען ניט געפּייניגט אַזױ וי איצטער. 

מ לכ ה: פיינע יסורים זיינען נאָך גרעסער. 

שט י מ ע איך קלאָג אויף מיינע און דיינע יסורים. 

ה יר ש: וי זאָל איך דיך באַפרייען? 

שט י מ ע: אִי, װי קען איך די וועלט באַפרייען.. 

ה י ר ש: כ'האָב אַהער מיט געװאַלד מיין פאָטער געבראַכט און 
זיין בראָך איז אַזױ גרויס. 

יש טי סע אוו דו? 

היר ש: איד האָב אַלע מיינע כחות צונויפגעזאַמעלט און וויל ראָ 
אַנהײיבען אַ ניי לעבען. 

שטימע: יעדער איינער פון אונזערע, װאָס טרעט דעם שטויב פון 
לאַנד מאַכט מיינע יסורים טיפער, שטעכט טיפער די אַייזערנע שפּיצען 
אין מיין לייב אַרין. 

מ ל כ ה: לאָז מיך דיינע וואונדען לינדערען. 
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מי יד על: אָט אַזױ, באָבע. (קושט איהרע באַקען. דערוויישערען 


זיך מיט איהר,) 


ר פ א ? און מ ? כ ה (קומען אָן טיט פּעקלאך.) 

מלכה: פיויערניטא. 

ר פ א ?: דער קאַסטען פאַראַן. געלויבט איז דער אויבערשטער. 
מ ? כ ה: ואו איז הירש? אֶהן איהם בין איך אינגאַנצען פאַר- 


לוירען. 


כען 
גען 


זיך, 


ר פא לה הרהטו 

מ ?כ ה: הירש! דאָ זיינען מיר! 

ר פ א ?: צו ווייט פון ברעג. 

מלכ ה: נאָהנט צום ברעג האָב איך מורא אין אַזא נאַכט. 

ר פ א פ: הא זיינשן רױי? 

מקכב ה::. אימיצער דשרט: 

ר פ א ?: מיינע אויגען זיינען שטאַר, כ'קען זיי גאַר ניט צומאַ- 
מעהר. כ'װואָלט שוין וועלען אַנשלאָפען ווערען, פאַרמאַכען די אוי- 
אויף אייביג. 

מ ? כ ה: אימיצער קרעכצט. פון ערגעץ קומט אָן אַ געוויין. 
רפ א ל: שישיש. 

מ?כ ה: דער ים רוישט אַלץ שטאַרקער. 

ר הק אכ הירש! 

מ ? כ ה: איך הער פון דר'ערד אַזױ פיעל קולות אַרויסקומען. 

(אַ געזאַנג פון אַ כאָר דערטראָגט זיך פון דער נאַכט אַרויס, צומאָל דאַכט 
אַז פון אַלע פיער זייטען קומט אָן דאָס געואַנג. געזאַנג מיט געזאַנג 


באַגעגענט זיך און געהט זיך ווידער פאַנאַנדער.) 


ר פ א ?: הערסט? 

מ 5 כ ה: מיר וערען פון געזאַנג אַרומגערינגעלט. 

ר פ א ?: איך זעה נישט די זינגער. 

מ ? כ ה: די נאַנצע וועלט זינגט! 

ה י ר ש (קומט אָן און טראָגט אויפ'ן אַקסעל די אֵַייזערנע פרוי. אש 


שטיטע האַלב-וויינענדיג האַלב-זינגענדיג קומט פון דער פיגור אַרויס.) 


מ לכ ה: װאָס האָסטו געטאַן? סיר האָבען זיך פון שטוב אַרויס- 


געשלייכט. 
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: קירט עשיקעב די רעלק ריעש ערע ריעק קיטעט עי יי יע יע אל יע על לט , 
קע אע הא גנע גע גתגקנטהנגהגעהטהגעעט קע הגעגנאטעההטקאהטקטוהעמקהאנטיטן 


ר פ א ? (קומט אָן אַליין.) 

מ ל כ ה: באָבע, וואו איז די באָבע? 

ר פ א 7: ואוהין האָסטו מיך געפיהרט, מיין זוהן? ואו אין 
מיין מוטער? 

ה יר ש: איך ויל מעהר קיין קללה אויף זיך ניט טראָגען. העלף 
מיר אויסלייזען מיין פאַרשטאָלטענע נשמה. 

מ לכ ה: קברים עפענען זיך אונטער מיר, האַיהאַיהאַ -- -- 

ר פ א ל: צו וועמען זאָל איך אויסשטרעקען מיינע הענט? 

מ ? כ ה (האַלב-זינגענדיג, האַלב-וויינענדיג): איך בין יונג און 
טראָג די עלטער אויף מיין קאָפּ. הא-האַ-האַיהאַ -- -- יסורים פון דער 
וועלט אין מיין לייב, האַיהאַיהאַיהאַיהאַ -- -- 

רפ א ?: ערד שיט איך אויף מיין קאָפּ, -- האַלט אִפּ דיין צאָרען ! 

ה י ר ש: זאָג, מוטער ערד, פאַר װאָס איז דאָס ווינקעל? פאַרשאָל- 
טען פּאַר מיר? װאַרף פון זיך אַראָפּ די קללה און לאָן דיין קינד דאָ 
רוה געפינען! 

ר פ א ?: האַלט אִפּ דיין צאָרען ! 

ה יר ש: איר גיב זיך ניט אונטער! 

(די כוואַליעס פון ים הייבען אָן שטאַרקער צו רוישען און אין דער איו- 
גענער צייט דערטראָגט זיך אַ געזאַנג און אַ געמיש פון געוויינען. עס זינגען 
מענער, עס זינגען פרויען. עס וויינען פרויען און שלוכצען מענער. אַ 
גרויסער עולם ציהט זיך אַהער פון דער נאַכט אַרויס, מיט פּעק אויף די פלוו- 
צעסן; מיט קינדער אויף די הענט. אַ גרויסער טייל ציהט זיך אַוועק אַהין 
פון וואַנען עס קומט דער גערויש פון די כוואַליעס ; אַנדערע לעגען זיך אויס 
אין אַ לאַגער.) 

שטימען: 

-- װאָס װועט אונז ברענגען דאָס געוויין? 

-- פאַרגרעסערט די מרה-שחורה. 

-- מיין קינד געהט מיר אויס אויף די הענט. 

-- מיין ברוסט איז אויסגעטריקענט אֶהן אַ טראָפּען מילך. 

-- מאַכט אַן אָרט פאַר אַ חלוש! 

-- מאַכט אַן אָרט פאַר די זקנים! 

-- ניטאָ קיין צייט צו רוהען. 


99 


פּרץ הירשביין. אין שאָטען פון דורות. 


ש ט י מ ע: או, וי קענסטו מיינע יסורים פאַרגרינגערען, אַז אין 
שאָטען פון טויט זוכסטו דיין לעבען... 

ה י ר ש: איך װעל דיך מיטנעהמע. 

שט י מ ע: מיין װעהטאָג איז פאַרשפּרייט פון לאַנד צו לאַנד. 

ה יר ש: איך װעל נעפינען א ווינקעל אויף דער ערד, וואו די זון 
װעט נאָך שיינען אויף דיר. 

ש טיס ע: נים נאר ריואיינצינע בין איך דא. 

היר ש: װואו זיינען זיי? 

שטימע: ששלאָפען פאַרזונקען אין זייער װעהטאָג און אַז אימיצער 
פון אונזער פאָלק קומט אַריבער, וועקט עס זיי אויף פון זייער יסורים'די- 
גען שלאֵף. 

מ ? כ ה: װאָס האָבען מיר געטאָן? 

ש ט י מ ע: איהר האָט מיך אויפגעוועקט און געבראַכט אויף אַ 
בית-עולם. 

ה י ר ש: ואו איז דער בית-עולם? 

שט ימ ע: שטעהסט אוף אַ קבר פון מיין עלטעריזיידע. 

מ ל כ ה: איך געה אַראָפּ פון זינען. 

שט י סמ ע (פאַרגעהט זיך אין געוויין): האיהא:האיהא -- -- -- 

הירש: איר ניב זיך ניט אונטער! 

מ ? כ ה: פון רגע צו רגע געהען מיר מיינע כחות אויס. 

ה יר ש: זי איז שטיל? געװאָרע. 

מל כ ה: שטאַרק מיך. 

היר ש: נעבען דיר זיינען מיינע כחות דאָפּעלט! אֶהן דיר פיה?ל 
איך מיר וי אַ קינד קליין און שװואַך. 

מ ל כ ח: באַפעהל איך, אַז ווען טאָג װעט ווערען, זאָלען מיר דעם 
ברעג פאַרלאָזען. 

ה י ר =ש: מככהן 

מ לכ ה: יא, איך באַפעהל עס. דאַכט מיר, אַז איך אַלֵיין בין אין 
דער אַייזערנער פרוי אַיינגעשלאָסען געװאָרען. באַפריי מיך! איך בעט 
דיך, באַפריי מיך ! 

מ ל כ ה: דער ים קומט נעהנטער צו אונז! 

היר ש: סיר וועלען אויסגעלייזט ווערען. 
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-- זאָל ער זי טראָגען זיין נאַנץ לעבען. 

מלכ ה: מין לעבען ווערט דאַ געפּייניגט, האַיהאַיהאַיהאַ. (אויפ'ן 
ים ברומט אַ שיף.) 

שסיסען: 

-- אַזױ שניידען זיי די ימ'ען. 

-- אַזױ פאַרפיהרען זיי זינדיגע. 

-- אַזױ פיהרען זיי פאַרימשפּטע. 

(עפ קומען אָן פון ברעג מחנות אין געאַייל מיט געוויין) 

שטימסע: 

-- אוי, די כװאַליעס שליננען די שיפלאַדך אַיין. 

-- אוי, די כװאַליעס צוברעכען די שיפלאַך אָן די פעלזען. 

--- אוי, װאָס װעט פון אונז ווערען ביז די זון װעט אויפגעהן? -- 

-- צום ברעג; צום ברעג! 

-- זאָל דער ים אונז אַיינשלינגען! 

-- אַיינשלינגען און ווידער אויסשפּייען! 

-- האַנט ביי האַנט פון דאַנען! 

-- האַנט ביי האַנט צום ראַנד פון לאַנד, 

(דער גערויש פון די כוואַליעס ווערט נאָך שטאַרקער. צוזאַמען מיט אַ 
געמיש פון טויט-שרעק אויסגעשרייען טראָגט זיך דער געמורמעל פון די כוואַ- 
ליעס און צושפּרייט זיך דורך דער נאַכט.) 

שטימען: 

-- די לעצטע מחנות קומען אָן ! 

-- שליסט זיך האַנט אין האַנט. 

-- האַנט ביי האַנט, נעהמט זיי אין רינג אַריין, 

-- ווישט אָפּ זייערע טריט. 

-- זייערע נישטינע טריט, -- װישט די שפּורען. 

-- די כװואַליעס, זיי רופען. 

-- די פעלזען, זיי ווינקען. 

-- דורות, זיי קומעי =ון דער ערד אַרױס! 

ר פ א ?: איד געה מיט אייר. 

היר ש: אַ, לעבען, קום אין מיינע טריט. 

מ לכ ה: האַיהאַיהאַיהאַ -- -- 
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-- מאַכט אַ פּלאַץ פאַר די ספרי-תורות ! 

רפ א 7: לאַמיר זיך מ:חר זיין מיט רי נולים. 

מ ?לכ ה: דאָ ליג איך. טרעט איבער מיין נוף. 

שטיסען: 

-- פרעמדע צווישען אונז. 

-- װאָס טרעטען זיי דאָ אונזער שטויב? ! 

ה י ר ש: פון װאַנען קומט איהר אַלע אַהער? 

86 יפ ען. 

--- פון עק וועלט ביז עק וועלט דערגרייכען מיר. 

--- מיר ואַנדערען און װאַנדערען און ווערען אַנשלאַפען און װאַ- 
כען אויף ווידער אין לאַנד פון דעם פיינד! 

-- צינדט אַָן פייער, מען זאָל פון דער ווייט זעהן אונזער לאַנער. 

ר פ א ?: ואוהין וועלען מיר זיך לאָזען פון דאַנען? 

שטי"פע: 

-- זאַלען נאָר שיפלאך זיין גענוג. 

-- זאָל ער געהן מיט אונז. זיין צער איז אונזערער. 

-- די גאַנצע װועלט האָט איהם דעם בעכער פון צאָרען דערלאַנגט. 

ה יר ש: איך ויל מיט אַייך ניט געה. 

שטימען: 

-- ווער איז ער? 

-- דער ווינט װעט איהם אויף אונזער װועג פאַרטראָגען. 

--- וויינט אויף זיין מזל, קלאָגט ! 

(אַ געוויין ברעכט אווס צווישען דוֹּ פרויען.) 

ה יר ש: איך טראָג ניט צווישען טויטע מיין לעבען, -- באַוויינט 
מיך ניט.. באוויינט מיך ניט! 

ש ט י מ ע פון דער אַייזערנער פרוי): פּלאַנט איהם ניט, ער איז 
שוין געפּלאָגט. 

שטיפע/: 

-- ווער איז זי? 

-- וי קומט זי אַהער? 

--- אויף זיינע פּלייצעס טראָגט ער זי אַרום. 

-- דאָס איז זיין שטראָף. 


40 


איבערזעצונגען : 


ראבינדראַנאַט טאַגאָר 
טשיטרא, 
אידיש פון ש, מילער 


האנרי בערגסאָן 
אריונפיר צו מעטאפיזיק, 
אידיש פון װו, נאטאנזאָן 
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(נייע מחנות קומען אָן פון אַלע זייטען. מען קען מיינען, אַז די נאַכט 
אַליין האָט זיך אָנגעהויבען צו ריהרען און לאָזט זיך צו דער זייט פון ים. 
אַז די מחנות פאַרשווינדען איז שוין קיין שפּור ניטאָ פון רפאל, מלכה, הירש 
און דער אַלטער. די כוואַליעס און די געוויינען שטילען זיך צוביסלאך אֵיין, 
אין מזרח-הימעל ציטערט אויף דאָס ליכט פון פריהמאָרגען. כאָר-געזאַנגען פון 
אַלע פיער זייטען הויבען זיך אָן צו דערנעהנטערען. קלאַנגען מיט קלאַנגען באַ- 
געגענען זיך און אַזש די לופט ווערט מיט'ן געזאַנג פול.) 


ראבינדראנאט טאַגאָר טשיטראַ 


מא דאָנא: אָבער װאָס פאר א שווערען נדר האָסטו אויף זיך 
גענומען, שעהנער פרעמדער ? ווארום פארצערסטו דיין פרישע יוגענד 
מיט תשובה טאָן און סגופים ? אזא קרבן פּאסט זיך ניט פאר דער 
ליבעס-דיענסט. ווער ביזטו און װאָס אין דיין בקשה ? 

טשיטרא: איך בין טשיטרא, די טאָכטער פונ'ם קעניגליכען 
הויז פון מאניפור. נאָט שיווא האָט אין זיין ננעדינקייט צונעזאָגט מיין 
קענינליכען זיידען א גאנצע קייט פון זכרים יורשים, דאָס היילינע װאָרט 
האָט זיך אָבער ארויסגעצייגט מאכטלאָז איבערצובייטען דעם פונק פון 
לעבען אין מיין מוטער'ס טראכט, אזוי אומבאזינבאר איז נעווען מיין 
נאטור, ניט אכטענדינ װאָס איך בין א פרוי. 

מאדאָנא: איך וייס, דערפאר דערציהט דיך דאָס דיין פאָטער 
וי זיין זוהן. ער האָט דיך אויסגעלערנט וי זיך צו באנוצען מיט דעם 
בוינען און אלע פליכטען פון א קעניג. 

טשיטרא: אאָ, דאריבער בין איך נעקליידט אין מענערשע 
קליידער און האָב פארלאָזט די אפּנעזונדערטקייט פון א מיידעלשען 
צימער. איך קאָן ניט די קונצען פון די פרויען צו געווינען דרי מענערשע 
הערצער. מיינע הענט זענען שטארק צום ציהען דעם בויגען, די קונסט פון 
ציהען קופּיד'ס בויגען האָב איך אָבער קיינמאָל ניט געלערנט, אויך ניט 
דאָס שפּי? פון אויגען. 

מאדאָנא: דאָס דארף מען זיך ניט לערנען, מיין שעהנע. דאָס 
אוינ טוט די ארבייט ניט נגעלערנטערהייט, און וועמען עס טרעפט אין 
הארצען, יענער ווייס וי גוט דאָס אויג טוט עס. 

טשיטראַ: איין טאָנ געהענדיג אויף יאנד, בין איך אזוי איינע 
אליין נעגאנגען צום וואלד אויפ'ן ברעג פונ'ם טייך פורנא. צובינדענדיג 
מיין פערד צום שטאם פון א בוים בין איך אריין אין א געדיכטען וואלד 
נאָכגעהענדיג נאָך די שפּורען פון א הירש. איך האָב געפונען א שמאָלע 
געדרעהטע סטעזשקע, וועלכע האָט זיך געשלענגעלט דורך דער טונקעל- 
קייט פון די צוזאמענגעפלאכטענע צווייגען. אין וואלד האָט אָפּגעקלונגען 
דאָס צווירקען פון די גרילען, ווען איך בין מיט אַמאָל אָנגענאַנגען אויף 
א מאן, וועלכער איז געלעגען אויף א געלעגער פון טרוקענע בלעטער נלייך 
אין מיין װועג. איך האָב אים באפעלענדיג א זאָג געטאָן ער זאָל זיך אומ' 
קערען אָן א זייט, ער האָט אָבער ניט נעפאָלגט. מיט'ן שארף פון מיין 
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טישיטראַ. 
אידיש פון ש, מילער, 


די אנטיילנעמער 
ג ע ט עה 
מאדאָנא (עראס) 
וואסאנטא (לוקאריס) 
שט 9 רב 22 יב ע; 
טשיטרא, דעם מאנופור'ישען קעניג'ס א טאָכטער, 
אריונא, אַ פּרינץ פון דעם קעניגליכען הויז פון די קורוס, 
ער איז אַ קשאטרוא, פון דער ,קריגער קאסטע" און אין צויט 
פון דער האנדלונג וואוינט ער אלס פרוש אין א וואלד. 
דאָרפלייט פון אַ נאָהענטער געגענד אין מאניפור, 


ערשטע סצענע 


טשיטראַ: ביזטו דער גאָט מיט די פינף פיילען, דער גאָט פון 
ליבע ? 

מאדאָנא: איך בין דער, וועלכער איז דער ערשטער געבוירען 
געװאָרען אין דעם הארץ פונ'ם באשעפער. איך פארבינד די לעבענס פון 
מענער און פרויען אין די קייטען פון גליק און ליידען! 

טשיטרא: איך וייס, איך ווייס װאָס די ליידען זענען, און די 
קייטען. --- און ווער ביזטו מיין האר ? 

וואסאנטא: איך בין זיין פריינד --- וואסאנטא --- דער קעניג 
פון די צייטען פון יאָר. טויט און עלטער-שוואכקייט װאָלטען שוין לאנג 
אויסגעמאטערט די וועלט ווען איך פאָלג זיי ניט נאָך און אטאקיר זיי 
אומאויפהערליך. איך בין די אייבינע יונענד. 

טשיטראַ: איך קניע פאר דיר, גאָט וואסאנטא. 


ראבינדראנאט טאַגאָר טישיטראַ 
6 בעענבענעטענצנענן 


מאדאָנא: דערצעהל מיר די געשיכטע ביז'ן סוף. איך בין דער 
הארץ געבוירענער נאָט און איך פארשטעה די מיסטעריע פון די דאָזינע 
רעגונגען. 

טשיטרא: איך געדענק קוים װאָס איך האָב געזאָנט און װאָס 
פאר אן ענטפער איך האָב נעקראָגען. בעט מיך ניט איך זאָל דיר אלעס 
דערצעהלען. װוי א דונער האָט מיך די שאנדע געטראָפען, דאָך האָט זי 
מיך ניט נגעקאָנט צעברעכען אויף שטיקלעך, אזוי הארט, אזוי מענעריש 
בין איך. ווען איך בין געגאנגען אהיים האָבען זיינע לעצטע ווערטער װוי 
אָנגעגליהטע נאָדלען מיר געשטאָכען אין די אויערען. , איך האָב זיך א 
נדר נגעטאָן צו זיין א נזיר. און בין ניט פּאסיג צו זיין דיין מאן !" אֶה, 
א מאנ'ס נדר ! דו ווייסט דאָך זיכער, דו גאָט פון ליבע, דאָס אומצעלינע 
הייליגע און קלונע לייט האָבען אוועקנעלענט דעם שכר פון זייער לעבענס- 
לענגליכען תשובה טאָן פאַר די פיס פון א פרוי. איך האָב צעבראָכען 
מיין בויגען אויף צווייען און פארברענט מיינע פיילען אין פייער. איך 
האָב געהאסט מיין שטארקען בויניגען אָרעם, איינגעשניטען פון דעם 
בוינען פאָדעם. א ליבע, דו האָסט דעם פּוסטען שטאָלץ פון מיין מענער- 
שער שטארקייט נידעריג צו דר'ערד אַראָפּנעװאָרפען, און מיין גאַנצע 
מענערשע איבונג און דערציהונג לינט א צעשטויסענע אונטער דיינע פיס. 
איצט לערען מיך דיין לערע, ניב מיר די מאכט פון דער שוואכער און 
דאָס געווער פון דעם אומבאוואפענטען. 

מא דאָנא: איך װוע?ל זיין דיין פריינד. איך על ברעננען דעם 
וועלט באזיגער אריונא א נעפאננענעם פאר דיר, און פון דיין האנט זאָל 
ער קרינען זיין אורטייל. 

ט שיט רא : װאָלט איך געהאט די צייט װאָס איז נויטינ דערצו, 
װאָלט איך געקאָנט געווינען זיין הארץ פּאמעליך, שטופענווייז, און װאָלט 
ניט נעבעטען קיין הילף פון די געטער. איך װאָלט זיך נעפונען לעבען 
איהם װוי א חבר, כ'װואָלט געטריבען זיינע ברענענדיגע פערד פון זיין 
קרינװואָגען, איך װאָלט מיט אים מיטנעגאננען אויף יאנד, ביינאכט 
װאָלט איך געשטאנען אויף דער וואך ביים אריינגאנג אין זיין נעצעלט, 
און װאָלט אים געהאָלפען אין אלע גרויסע פליכטען פון א קשאטרוא, 
העלפענדיג די שוואכע, און אויסטיילענדינ גערעכטינקייט וואו עס קומט ! 
איך בין זיכער אז ס'װואָלט געקומען א טאָג ווען ער װאָלט זיך ארומגע- 
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בוינען האָב איך איהם דאן מיט כעס א שטאָך נעטאָן. ער איז גלייך 
אויפגעשפּרונגען אויף זיינע שלאנקע, הויכע פיס, וי א פּלוצליכער צונג 
פייער פון א בארנ אש. א צופרידענער שמייכעל האָט נעשפּילט אויף 
זיינע מויל-ווינקלען, אפשר ווייל ער האָט דערזעהן מיין בחור'שען אויס- 
זעהען. דאן, דעם ערשטען מאָל אין מיין לעבען, האָב איך זיך דערפיהלט 
א פרוי, און איך האָב נעוואוסט אז א מאן שטעהט פאר מיר. 

מא ד אָנ א: אין דער נוטער שעה לערן איך דעם מאן און דער 
פרוי די דאָזינע העכסטע לערע זיך זעלבסט צו דערקענען. װאָס איז נע- 
שעהן נאָכדעם ? 

ט שי ט ר א: פיט שרעק און פארוואונדערונג האָב איך אים א 
פרעג נעטאָן : װער ביזטו'? ,איך בין אריונא" האָט ער געזאָנט, ,פון 
דעם גרויסען שבט קורו". איך בין געשטאנען א פארשטיינערטע וי א 
סטאטוע, און פארגעסען זיך אפילו צו פארנויגען פאר איהם. איז דאָס 
ווירקליך אריונא, דער גרויסער אָפּנאָט פון מיינע חלומות ! יא, איך האָב 
שוין לאננ נעהאט נעהערט דאָס ער האָט זיך א נדר גענעבען צו בלייבען 
א נזיר פאר צוועלף יאָר צייט. ניט איין טאָג האָט מיך מיין יונגער פאר- 
לאנג גערייצט צו ברעכען מיט אים מיין שפּיז, אים ארויסרופען 
אונטער א פאלשען אויסרייד אויף א שטרייט און אים ציינען מיין 
געשיקטקייט אין וואפען. אֶה, נאריש הארץ, וואוהין זענען אנטרונען גע- 
װאָרען דיינע פאַרלאַנגען ? װואָלט איך געקאָנט אויסבייטען מיין יוגענד 
מיט אלע אירע שטרעבונגען בלויז פאר דעם איינעם שטיקע? ערד װאָס 
אונטער זיינע פיס, װאָלט איך עס באטראכט פאר דעם נרעסטען נליק. 
איך ווייס ניט אין וועלכען קעפעל-גרוב פון געדאנקען איך בין פארזונקען, 
ווען איך האָב מיט אמאָל אים דערזעהן פארשווינדען צווישען די בוי- 
מער. אָ, נארישע פרוי. ניט דו האָסט אים באגריסט, ניט א װאָרט צו 
אים נערעדט, אויך קיין אנטשולדינוננ נעבעטען, נאָר ביזט געשטאנען 
װוי א ווילדע ברואה בשעת ער איז זיך א ברונז'ער אוועקגעגאננען |.... 
צומאָרנענס האָב איך אוועקנעלענט אין א זייט מיינע מענערשע קליידער. 
איך האָב אָננעטאָן בראסלעטען אויף מיינע הענט און פיס, א קייט ארום 
מיין טאליע און א פּורפּור רויט זיידען קלייד, איך האָב זיך נעאיילט 
אויף מיין שליחות, און האָב געפונען אריונא'ן אין דעם וואלר טעמפּעל 
פון שיווא. 


ראבינדראנאט טאַגאָר טשיטראַ 
יי בנ בע 


געדינען וואסערשפּיגעל און האָט געזעהן די אָפּשפּינלוננ פון איר פּנים. 
זי איז נעבליבען נעפּלעפט און נעשטאנען שטי? ; דאן האָט זי א שמייכע? 
נעטאָן און מיט א נאכלעסינען שאר פון איר לינקען אָרעם צעלאָזט אירע 
האָר און געלאָזט זיי שלעפּען זיך אויף דער ערד פאר אירע פיס. זי האָט 
אָפּגעדעקט איר בוזעם און געקוקט אויף אירע אָרעמס, ממש געטאָקטע, 
און דורכגעדרונגען מיט דער פיינסטער צערטליכקייט. אָנבוינענדיג איר 
קאָפּ האָט זי דערזעהן די זיסע בליהונג פון איר יוגענד, די צארטע פריש- 
קייט און שעהנקייט פון איר הויט. זי האָט געשטראלט פון דער צו- 
פרידענער איבערראַשונג. ואָלט דער ווייסער לאָטוס קנאָספּ עפענענדיג 
די אויגען אין פרימאָרגען אומגעדרעהט זיין נאַקען און געזעהן זיין שאָטען 
אין וואסער, װאָלט ער זיך אזוי באוואונדערט דעם גאנען טאָג. אָבער 
אין א רגע איז דער שמייכעל פארשוואונדען פון איר געוזיכט און א 
שאָטען פון טרויער האָט פארצויגען אירע אויגען. זי האָט פארנומען 
די האָר, ארויפגעװואָרפען איר שאל איבער די אָרעמס, אוֹן זיפצענדיג 
שטילערהייט איז זי אוועקגעגאנגען וי עס פארגעהט דער שעהנער אַווענט 
אין דער נאכט אריין. מיר האָט זיך גערוכט, אז דאָס העכסטע װאָס 
מ'קאַן זיך ווינשען האָט זיך צו מיר אנטפּלעקט װי א בליץ און איז 
פארשוואונדען . . . אָבער ווער שפּארט עס די טיר ? 

(טשיטרא געהט אריין, געקליידעם אלס פרוי.) 

אֶה ! דאָס איז זי ! רוהיג, הארץ מיינס !... האָב קיין מורא ניט פאר 
מיר, פּרוי ! איך בין א קשאטרוא. 

טשיטרא: עעערטער הער, דו ביזט מיין נאַסט. איך וואוין אין 
דעם טעמפּעל. איך ווייס ניט װי אזוי איך קאָן דיר ארויסצייגען מיין 
גאסטפריינרליכקייט. 

אריונא: שעהנע פרוי, בלויז דיין אָנזעהן איז שוין די העכסטע 
נאסטפריינדליכקייט. אויב דו װועסט קיין פאריבעל ניט האָבען על איך 
דיר שטעלען א פראגע. 

טשיטרא: דו האָסט די ערלויבניש. 

אריונא: װאָס פאר א שװערער נדר האלט דיך איינגעשלאָסען 
אין דעם איינזאמען טעמפּעל, צונעמענדינ ביי די שטערבליכע די מעג- 
ליכקייט צו זעהן אזא ליבע שעהנקייט ? 

טשיטרא: איך טראָג א געהיימען וואונש אין מיין הארצען 
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כם ישש ט רעטרע עקעט ק רעש טעטש טט טקערש שטעט שטעט מע יבר א קמע קע יקב ק טמעש שיט קעב ב טע קע שי יב יע עקרק שטעט שש תש ימי קה = 
קוקט אויף מיר און זיך געוואונדערט, ,װאָס איז דאָס פאר א בחור ? האָט 
עמיצער פון מיינע שקלאפען אין דער פארגאנגענהייט מיך אזוי נאָב- 
געפאָלגט װוי דער ?" איך בין ניט די פרוי װאָס נערט איר פארצווייפלונג 
אין איינזאמען שווייגען, נערענדיג זי מיט ביינאכטינע טרערען פון 
געזיכט. די בליטען פון מיינע פארלאננען וועלען קיינמאָל ניט אראָפּ- 
פאלען אויף דר'ערד, זיי ווערען פרוכטרייף. אָבער אום יענער זאָל דער- 
קענען מיין אמת'ען איך און אים אכטען דארף מען ארבייטען א לעבען 
לאַנג. דערפאַר בין איך נעקומען צו אייער שוועל, דו, וועלט באַזינענדיגע 
ליבע, און דו, וואסאנטא, יוגענדליכער גאָט פון דער צייט, נעמט צו פון 
מיין יונגען קערפּער די דאָזינע ערשטע אומנערעכטינקייט, די ניט צו- 
ציהענדע איינפאַכקייט. פאַר איין און איינציגען טאָג מאַך מיך אויסער- 
געוועהנליך שעהן, אזוי שעהן וי עס איז געווען די פּלוצליכע אויפבליהונג 
פון ליבע אין מיין הארצען, ניב מיר בלויז איין קורצען טאָג פון פול- 
קאָמענער שעהנקייט און פאַר די איבערינע טעג װאָס וועלען קומען װעל 
איך זיך שוין אליין זאָרגען. 

מאדאָנא: פרוי, דיין בקשה זאָל דערפילט ווערען. 

וואסאנטא: ניט פאַר איין קורצען טאָג, נאָר פאַר אַ גאַנץ יאָר 
זאָל דער חן פון פרילינגבליטען זיך געפינען ארום דיינע היפטען. 


צווייטע סצענע 


א ר יונ א: האָב איך געטרוימט, אָדער איז דאָס װאָס כ'האָב 
געזעהן ביים וואסער ווירקליך געווען דאָרט ? זיצענדיג אויףּ דעם מאָכע- 
וואטען טאָרף, האָב איך געטראכט וועגען די פארגאנגענע יאָרען, ווען פון 
דער פינסטערניש צווישען די צווייגען איז פּאמעליך ארויסנעקומען א 
וואונדערליכע שעהנהייט אין דער פולקאָמענער געשטאלט פון א פרוי און 
איז נעשטאנען אויף א פלאכען שטיין ביים ברענ וואסער. עס האָט זיך 
געדוכט אז דאָס הארץ פון דער ערד האָט זיך נעמוזט צאפּלען פאר פרייד 
אונטער אירע באָהוועסע ווייסע פיס. איך האָב נעדענקט די לייכטע 
איינהילוננ פון איר קערפּער וועט אין עקסטאז אין דער לופט זיך צעגעהן 
וי עס צעגעהט זיך דער נאָלדענער פרימאָרגען נעבע? פונ'ם שניי באדעק- 
טען שפּיץ פונ'ם מזרח-בארנ. זי האָט זיך איבערגעבוינען איבער דעם שיי- 
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= אטא טקל טייקיטעט טל טיט לטיט טעלי טי טענ 


פערקייט זיין פאלש אָדער אמת, האָב רחמנות און פארטרייב אים ניט 
פון דיין הארצען --- ווייל ער קניט פאר דיינע פיס נלייך איצט. 

טשיטרא: ד, אריונא! 

אריונא: יאָ, איך בין ער, דער ליבעס:הונגערינער נאסט ביי 
דיין טיר. 

טשיטרא: דאן אין עס ניט אמת דאָס אריונא האָט געגעבען 
א נדר צו פארבלייבען א נזיר פאר צוועלף לאננע יאָר? 

אריונא: אָבער דו האָסט בטול געמאכט מיין נדר פּונקט וי די 
לבנה איז מבט? דער נאכטס נדר פון פינסטערניש. 

טשיטרא: אֶה, שעמען מעגסטו זיך! װאָס האָסטו אין מיךר 
אזוינס דערזעהן װאָס מאכט דיך פאלש צו זיך זעלבסט ? וועמען זוכסטו 
אין די דאָזיגע טונקעלע אויגען, אין די דאָזינע מילךווייסע אָרעמס, 
ווען דו ביזט גרייט דערפאר צו צאָלען דעם פּרייז פון דיין אויפריכטיג- 
קייט ? זיכער, ניט מיין אמת'ן איך. דאָס קאָן זיכער ניט זיין ליבע, דאָס 
איז ניט די העכסטע אכטונג פון דעם מאן צו דער פרוי ! וועה, װוי די 
דאָזיגע נישטינע מאסקע, דער קערפּער, מאכט א מענשען בלינד ער 
זאָל ניט קאָנען זעהן דאָס ליכט פון דעם אומשטערבליכען גייסט! אאָ, 
ערשט איצט, אריונא, ווייס איך ווירקליך, אז דער רום פון דיין העלדיש- 
קייט איז פאלש. 

אריונא: איך פיל וי נישטיג איז רום, דער שטאָלץ פון 
טאפּפערקייט ! אלץ זעהט מיר אויס ניט מער וי א חלום. דו אליין 
ביזט פולקאָמען ; דו ביזט דאָס רייכטום פון דער װועלט, די ענד פון 
יעדער אָרימקייט, דער ציל פון אלע שטרעבונגען, די איינציגע פרוי! 
עס זענען דאָ אַנדערע פרויען, וועלכע מ'קאָן בלויז דערקענען ביסלעכווייז, 
בעת דיך זעהן פאַר איין מאָמענט, הייסט זעהן די פולקאָמענסטע 
פולקאָמענהייט איינמאָל פאר אלע מאָל. 

טשיטרא: ועה, דאָס איז ניט איך, ניט איך, אריונא ! דאָס איז 
א פאלשקייט פון א נאָט. נעה, געה, מיין העלד, נעה. זוך ניט די ליבע 
פון דער פאלשקייט, ניב ניט אוועק דיין הארץ צו א חלום, געה, 
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טע טי עקעט קיטעט 
און טעגליך בעט איך גאָט שיווא'ן דער וואונש זאָל מקוים ווערען. 

אריונא: אך, װאָס קאָנסטו פארלאנגען, דו וועלכע ביזט דער 
פארלאנג פון דער גאנצער װועלט! איך האָב געוואנדערט פון דעם 
העכסטען בארג פון מזרח, אויף וועמעס שפּיץ די מאָרגען-זון טרעט צום 
אלעם ערשטען ביז צו דער ענד פון לאנד וואו די זון פארגעהט. איך 
האָב געזעהן דאָס טייערסטע, שענסטע און גרעסטע אויף דער וועלט. 
מיין וויסען זאָל דיינס זיין, זאָג נאָר װאָס אָדער וועמען דו זוכסט. 

טשיטרא: דער, וועמען איך זוך, איז באוואוסט צו אלעמען. 

אריונא: וירקליך! וער קאָן דאָס זיין דער אויסדערוועהלטער, 
וועמעס רוהם האָט דיין הארץ געפאנגען ? 

טשיטרא: ער שטאמט פון די העכסטע קעניגליכע הייזער, ער 
איז דער גרעסטער פון אלע העלדען. 

אריונא: פרוי, זיי ניט מקריב אזא רייכטום פון שעהנקייט 
װי דיינע אויף דעם מזבח פון פאלשער רעפּוטאציע. פאלשער רוהם 
פארשפּרייט זיך פון מוי? צו מויל וי דער טומאן אין פּריהמאָרגען 
איירער די זון געהט אויף. זאָג װער פון די העכסטע קענינליכע פא- 
מיליעס איז דער הויפּט העלדל 

טשיטרא: פּרוש, דו ביזט אייפערזיכטיג אויף אנדערע מענ- 
שענס רוהם. ווייסטו ניט דאָס אויף דער גאנצער וועלט אין דאָס 
קעניגליכע הויז פון קורוס דאָס באריהמטסטע ? 

אריונא: דאָס הז פון קורוס! 

טשיטרא: אן האָסטו קיינמאָל געהערט פון דעם גרעסטען 
נאָמען פון יענעם פילבארימטען הויז? 

אריונא: לאָמיך עס הערען פון דיינע אייגענע ליפּען. 

ט שיט רא: אריונא, דער באזיגער פון דער וועלט. פון די מיילער 
פון א וועלט מיט מענשען האָב איך צוזאמענגעקליבען אָט דעם אומ- 
שטערבליכען נאָמען און האָב אים פאָרזיכטיג באהאלטען אין מין 
מיידעלשען הארצען. פּרוש, ווארום קוקסטו אזוי אומרוהיג ? האָט דער 
נאָמען בלויז א פארפירערישען גלאנץ ? זאָג אז יאָ, און איך װע? אֶהן 
א ישוב צעברעכען דאָס צירונג קעסטעל פון מיין הארצען און אוועק- 
ווארפען דעם פאלשען רימענט אין שטויב. 

אריונא: מעג זיין נאָמען און רוהם, זיין בראווקייט און טאפּ- 
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{ געטעטשטבעעעעעטעטעטטעעטעטט טע עקעקבעעע עזענעעקקקקטקקקקע רבק 
אויף מיין קערפּער. אויף מיינע האָר, מיין ברוסט, מיינע פיס, האָט זיך 
יעדע בלום אויסגעקליבען א פּלאץ וואו צו שטארבען. איך בין געשלאָפען. 
און פּלוצים, אין מיין טיפען שלאָף, האָב איך דערפיהלט וי עפּעס א 
הייסער דורכדרינגענדער קוק, האָט װי מיט דינע פייער פלאמען אָנגע- 
ריהרט מיין דרימלענדיגען קערפּער. איך האָב זיך אויפגעכאפּט און האָב 
דערזעהן דעם פּרוש שטעהן לעבען מיר. די לבנה איז אוועק צו מערב צוֹ, 
אריינקוקענדיג דורך די בלעטער צו זעהן אָט דעם וואונדער פון געטליכער 
קונסט איינגעפאסט אין א צעבראָכענער מענשליכער ראם. די לופט 
איז געווען שטארק פון פּערפיום; די שטילקייט פון דער נאכט איז בא- 
לעבט געװאָרען פון די גרילצענדיגע גרילען ; דער אָפּשײן פון די בוימער 
איז באװעגלאָז געהאנגען אין וואסער; און ער מיט זיין שטעקען אין 
האנט איז געשטאנען, הויך,. שלאנק און שטיל?, װי א בוים פון וואלד. 
מיר האָט זיך געדוכט, דאָס עפענענדיג מיינע אוינען בין איך אָפּגעי 
שטאָרבען צו אלע ווירקליכקייטען פון לעבען און בין װי אין א חלום 
נעבוירען געװאָרען אין א שאָטען לאנד. די חרפּה האָט זיך אראָפּנע- 
גליטשט צו מיינע פיס וי די גרויסע קליידער. איך האָב געהערט זיין רוף 
,געליבטע, מיין געליבטסטע |" און אלע מיינע פארנעסענע לעבענס 
האָבען זיך אין איינס פאראייניגט און געענטפערט. איך האָב געזאָגט : 
,נעם מיך, נעם מיך אין נאנצען". און איך האָב אויסגעשטרעקט מיינע 
אָרעמס צו אים. די לבנה האָט זיך באהאלטען הינטער די בוימער, א 
פינסטערניש װוי א פאָרהאנג האָט אלץ באדעקט. הימע? און ערד, צייט 
און רוים, פארגעניגען און װעהטאָג, טויט און לעבען האָבען זיך פארמישט 
צוזאמען אין אן אונאיבערטרעגליכען עקסטאז... מיט'ן ערשטען שיין פון 
ליכט, דעם ערשטען צווישטש פון די פיינעלעך האָב איך זיך אויפנגעהויבען 
און נעזעסען אָנגעשפּארט אויף מיין לינקען אָרעם. ער איז געלעגען און 
געשלאָפען מיט א לייכטען שמייכע? אויף די ליפּען װי דאָס לבנה רייפעפ 
אין פּרימאָרגען. דער ראָזעווער רויטער שיין פון זונען אויפגאנג איז 
געפאלען אויף זיין איידעלען שטערן. איך האָב א זיפץ געטאָן און בין 
אויפגעשטאנען. איך האָב צוזאמענגעצויגען די בלעטערדיגע צווייגען אום 
צו פארשטעלען זיין פּנים פון דער שטראָמענדיגער זון. איך האָב זיך 
ארומגעקוקט און געזעהן דיזעלבע אלטע ערד. איך האָב זיך דערמאַנט 
װאָס איך בין געווען, און בין געלאָפען, געלאָפען װי א הירש מורא 
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דריטע סצענע 


; 


ו 

טשיטרא: ניין, אוממענליך. זעהן יענעם ברענענדיגען קוק פון 
דעם הונגערינען גייסט, וועלכער נעמט דיך ארום װוי מיט צוואננען- 
הענט אינעווייניג; פיהלען וי זיין הארץ רייסט זיך צו צעברעכען די 
נגרעניצען ארויסגעבענדיג דעם ליידענשאפטליכען געשריי דורך דעם 
גאנצען קערפּער --- און אים אוועקשיקען װי א בעטלער --- גיין, אומ- 
מעגליך. 

(מאדאָנא און וואסאנטא קומען אריין.) 

אָ, גאָט פון ליבע, װואָס אין דאָס פאַר אַ שרעקליכער פלאַם, מיט 
וועלכען דו האָסט מיך ארומגענומען ! איך ברען און פארברען אלץ צו 
װואָס איך ריר זיך נאָר צו. 

מאדאָנא: איך ויל וויסען װאָס האָט פּאסירט לעצטע נאכט. 

ט שי ט ר א: אן אַװענט האָב איך זיך אנידערגעלענט אויף א 
געלעגער פון גראָז באשפּרינקעלט מיט בלעטלעך פון פרילינג בלומען, 
און האָב געטראכט פון דעם וואונדערליכען לויבגעזאנג צו מיין שעהנ- 
קייט, װאָס איך האָב געהערט פון אריונא'ן, טרינקענדיג טראָפּענװײיז 
דעם האָניג װאָס איך האָב אָננעקליבען דעם גאנצען לאננען טאָנ. די 
געשיכטע פון מיין פארנאנגענעם לעבען װי די געשיכטע פון מין 
פריהערדיגער עקזיסטענץ איז פארנעסען געװאָרען. איך האָב געפיהלט 
װי א בלום, װואָס האָט בלויז א פֹּאֶר קורצע שטונדען זיך צוצוהערען 
צו די זשומענדע חניפות, די שטילע מורמלערייען פון די וועלדער און 
דאן מוז זי אראָפּנעמען אירע אוינען פון הימעל, אָנבוינען דעם קאָפּ 
און אין איין אָטעמצו; זיך איבערגעבען צום שטויב אִהן א נעשריי, אזוי- 
ארום ענריגענדיג די קורצע דערצעהלונג פון א פולקאָמענהייט מאָמענט, 
װאָס האָט ניט קיין פארגאנגענהייט און אויך ניט קיין צוקונפט. 

ווא ס א נט א: אן אומבאגרעניצט לעבען פון לויב קאָן בליהען 
און זיך אויסלעבען אין איין פריהמאָרגען. 

מאד אָנא: װי אן ענדלאָזע מיינונג אין דעם שמאָלען שטח פון 
א ליד. 

טשיטרא: דאָס דרום וינטעל האָט מיך פארוינט. פון די 
בליהענדיגע מאלאטי צוויינען צוקאָפּענס זענען געפאלען שטילע קושען 


/ 
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זיך קאָנען צייגען פאר דיין געליבטען ? ארויסרייסען פון זיינע ליפּען 
דעם בעכער, ווען ער האָט קוים געגעבען דעם ערשטען זופּ פון פאַרגעניגען, 
װועט דאָס ניט זיין גרויזאם ? מיט װאָס פאר א פאראכטענדען כעס ער 
וועט אויף דיר קוקען דאן ? 

טשיטרא: דאָס װאָלט געווען פיל בעסער. איך וויל אנטפּלעקען 
פאר אים מיין אמת'ן איך, א נאָבעלערע זאך וי אָט די מאסקע. אויב 
ער װועט דאָס צוריקווייזען, אויב ער װועט מיךף אועקטרייבען און 
צעברעכען מיין הארץ, װעל איך אויך דאָס שווייגענדיג איבערטראָגען. 

ווא סאנטא: דו, פאָלג מיך. מיט'ן אָנקוּמען פונ'ם הערבסט 
געהט אוועק דער בליהונג סעזאָן און עס קומט דער טריאומף פון דער 
פּרוכט. עס װועט קומען א צייט פון זיך אליין ווען די איבערטריבענע 
בליהונג פון דיין קערפּער װעט פאלען און אריונא וועט צופרידען אוים- 
נעמען דעם איבערגעבליבענעם שטאַרקען אמת אין דיר. אָ, קינד, געה 
צוריק צו דיין ווילדען יום טוב. 


פערטע סצענע 


טשיטראַ: וארום קוקסטו מיר אזוי נאָך, מיין קריגער? 

א ר יונ א: איך קוק וי דו וועבסט אט די גירליאנרע, געשיקט- 
קייט און גראציע, דער צווילינג-ברודער און שוועסטער, טאנצען שפּי- 
לעוודיג אויף דיינע שפּיץ פינגער. איך קוק און טראכט. 

ט שיט רא: װאָס טראכסטו, מיין האר ? 

א ר י ונ א: איך טראכט, דאָס מיט דערזעלבער לייכטקייט און 
זיסקייט וועבסטו אויס פון מיינע גלות טעג אן אומשטערבליכען קראנץ, 
צו קרוינען מיך ווען איך על זיך צוריקקעהרען א היים. 

טשיטרא: אהים! אָבער די ליבע אין ניט פאר א היים! 

אריונא: ניט פאר א היים? 

ט שי טרא: נין רעד נאָר קיינמאָל ניט דערפון. צו דיר אַהיים 
זאָלסטו נעמען װאָס איז פעסט און שטארק. לאָז דאָס קליינע ווילרע 
בלימעל איבער וואו עס איז געבוירען געװאָרען; לאָז עס שעהן שטארבען 
ביי דעם ענד פון טאָג צווישען אלע וועלקענדיגע בלומען און פוילענדיגע 
כלעטער. נעם עס ניט צו דיר אין פּאלאץ אום דאָס אוועקצואווארפען 
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טבקעקט לט טעקא גק אע קנע קעשט קע השע עה שממ 
האָבענדיג פאר'ן אייגענעם שאָטען, דורך דעם וואלדוועג באשפּרינקעלט 
מיט סעפאָלי בלומען. איך האָב געפונען א פארװאָרפען ווינקעל, און 
אוועקזעצענדיג זיך האָב איך פארדעקט מיין געזיכט מיט ביידע הענט 
און האָט געפּרואווט וויינען און קלאָגען, אָבער מיינע אויגען האָבען קיין 
טרערען ניט געהאט. 

מאדאָנא: ועה, דו טאָכטער פון די שטערבליכע ! איך האָב 
צוגע'גנב'עט פון דער הייליגער קאמער דעם שמעקענדיגען הימעלוויין, 
אָנגעפילט מיט אים איין ערדישע נאכט ביז'ן ראנד, און געגעבען דיר 
אין האנט אריין צו טרינקען און דאָך הער איך דעם דאָזיגען פאר- 
צווייפלונג געשריי ! 

טשיטרא (ביטער): וער האָט עס געטרונקען? די זעלטענסטע 
ערפילונג פון א מענשענס פארלאנג, די ערשטע פאראייניגונג פון ליבע 
איז מיר פּאָרגעלענט געװאָרען, אָבער באלד ארויסגעריסען געװאָרען פון 
מיין האנט. אָט די געבאָרגטע שעהנקייט, אָט די פאלשקייט, אין וועלכער 
איך בין איינגעוויקעלט, װועט אראָפּ פון מיר צונעמענדיג מיט זיך די 
איינציגע געדעכעניש פון דער זיסער פאראייניגונג, אָט פּונקט װי עס 
פאלען אִפּ די בלעטלעך פון אן איבערגעבליהטער בלום, און די פרוי 
א פארשעמטע מיט איר נאקעטער אַרימקייט װועט זיצען און וויינען טאָג 
און נאכט. גאָט פון ליבע, אָט דער פארשאָלטענער אויסזעהן געהט מיר 
נאָך װוי א טייפע? בארויבענדינ מיך פון אלע פּרייזען פון ליבע -- 
אלע קושען נאָך וועלכע מיין הארץ נגארט. 

מאד אָנאַ: וועה, וי נישטינ דיין איינצינע נאכט איז געווען! 
די פריידענס שיף האָט זיך שוין געזעהן אָבער די כװאַליעס האָבען זי 
ניט געלאָזט צוקומען צום ברעג. 

טשיטרא: דער הימע? דאָט זיך אראָפּנעלאָזט אזי נאָהענט 
צו מיר, דאָס פאר א מאָמענט האָב איך פארנעסען אז ניט מיך האָט 
ער נעטרייסט. אָבער ווען איך האָב אין דער פריה זיך אויפנעכאפּט 
פון מיין חלום, האָב איך געזעהן דאָס מיין קערפּער איז געװאָרען מיין 
איינענער קאָנקורענט. און עס איז מיין פארהאסטע אויפנאבע אים אויס- 
פּוצען אלע טאָג, אים אוועקשענקען צו מיין געליבטען און זעהן וי ער 
ווערט געצערטעלט פון אים. אַ גאָט, נעם דיר צוריק אוועק דיין מתנה ! 
| מאד אָנ אַ : אָבער אויב איך על זי צונעמען פון דיר וי וועסטו 
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עעכעגעע רעק ערע רבעב רענ טנעקעג גנעב עבנעצהננמננגננמננטייבטנעבבב- 


זעקסטע סצענע 


אריונא: כ'האָב זיך אויפגעכאפּט אין דער פריה און האָב גע- 
פונען האָס מיינע חלומות האָבען אויסגעארבייט אן עדעלשטיין. איף 
האָב ניט קיין צירונגקעסטעל אים אריינצולענען אהין, קיין קעניג- 
קרוין וואו אים אריינצוזעצען, קיין קייט אים אויפצוהענגען, דאָך האָב 
איך קיין הארץ אים אוועקצואווארמען. מיין קשאטרא'ס רעכטע האנט, 
פארנומען מיט האלטען דעם עדעלשטיין, פארגעסט אירע פליכטען. 

(טשיטרא קומט אריין). 

טשיטרא: אָנ מיר װאָס טראכסטו מיין האר! 

אריונא: מייןעדאַנק איז פארנומען מיט טראכטען וענען יאַנד 
היינט. זעה, וי דער רעגען גיסט און שמייסט אזוי אויפ'ן בארג. דער 
פינסטערער שאָטען פון די װאָלקענס הענגט שווער איבער'ן וואלד, און 
דער צעגאַסענער שטראָם װי א צעלאָזענער אינגעל, שפּרינגט איבער אלע 
צאמען מיט א שפּאָטענדיגען געלעכטער. אין אזעלכע רענענדיגע טענ 
פלענען מיר פינף ברידער געהן אין דעם טשיטראקא וואלד אויף געיעג 
נאָך ווילדע חיות. דאן זענען עס געווען פרעהליכע צייטען. אונזערע 
הערצער האָבען געטאנצט צום טאקט פון די קנאלענדיגע װואָלקענס. דרי 
וועלדער זענען פארהילכט געװאָרען מיט די קוויטשערייען פון די פּאוועס. 
דער שרעקעוודינער הירש האָט צוליב דעם קלאַפּען פונ'ם רעגען אין דעם 
רעש פון די וואסערפאלען ניט געקאָנט הערען אונזערע אָנקומענדינע 
טריט, די לעמפּערטען פלעגען איבערלאָזען די שפּורען פון זייערע טריט 
אויה דער נאסער ערד, אזוי ארום ארויסגעבענדיג זייערע נאָרעס. פארטיג 
מיט'ן געיעג פלענען מיר זיך וועטען איינער מיט'ן צוייטען איבער- 
צושווימען די שטורעמדיגע שטראָמען אויף אונזער וועג צוריק אהיים. 
דער אומרוהיגער גייסט איז צו מיר ווידער געקומען, איך בענק צו געהן 
אויף יאגר. 

טשיטראַ: ער צוערשט פארטינ מיט דעם געיעג, נאָך וועלכען 
דו יאָגסט זיך איצט. ביזטו זיכער אז דער פאר'כשופ'טער הירש, נאָך 
וועלכען דו יאָגסט זיך מוז טאקע ווירקליך געכאפּט ווערען? ניין, נאָך 
ניט. װי א חלום װוערט אט די וילדע באשעפעניש אנטרונען פון 
דיר פּונקט דאן ווען ס'דוכט זיך זי איז שוין כמעט וי דיינע. זעה וי 
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אויף דעם. שטיינערדיגען ברוק, וועלכער ווייס ניט פון קיין רחמנות צו 
זאכען װאָס וועלקען און ווערען פארגעסען. 

אריונא: איז אונזער ליבע פון דעם מין? 

ט שי טרא: אאָ, קיין אנדערע! פארװאָס באדויערען? װאָס איז 
באשטימט געװאָרען פאר ליידינער צייט זאָל זי קיינמאָל ניט איבערלעבען. 
פרייר ווערט פארוואנדעלט אין וועה, ווען די טיר, דורך וועלכער זי חארף 
ארויסגעהן, ווערט פארהאקט פאר איר. נעם די פרייד און האלט זי 
אזוי לאנג װוי זי געדויערט. זאָל די זאטקייט פון דיין אַווענט ניט זיין 
מער װוי דער פארלאנג פון דיין פריהמאָרנען קאָן פארדינען... דער טאָנ 
איז געענדינט. טו אָן די גירליאנדע. איך בין מיד, נעם מיך אין דיינע 
אָרעמס, מיין ליבער. זאָלען אלע רייד פון אומצופרידענהייט פארשווינ- 
דען ביים זיסען צוזאמענקומען זיך פון אונזערע ליפּען. 

אריונא: ששש! הער, מיין נעליבטע, וי דער קלאנג פון די 
תפילה גלאָקען פון דעם ווייטען דאָרפטעמפּעל טראָגט זיך אין דער 
אָווענט לופט צווישען די שווייגענדיגע בוימער! 


פינפטע סצענע 


= 


ווא סא נטא: איך קאָן דיר ניט נאָכגעהן, מיין פריינד ! איך בין 
מיד. עס איז א שווערע אויפנאבע אנצוהאלטען דאָס פייער װאָס דוֹ 
האָסט אָנגעצונדען. עס באפאלט מיך א שלאָף, דער פעכער פאלט ארויס 
פון מיין האנט און קאלט אש פארדעקט דאָס נליהען פון דעם פייער. 
איך כאפּ זיך ווידער אויף פון מיין דרעמעל און מיט אלע כחות ראטעווע 
איך דעם מידען פלאם. אָבער לענגער קאָן עס ניט אָנהאלטען. 

מ אד אָנ א: איך ווייס, דו ביזט קאפּריזנע װי א קינד, דיין שפּי? 
אויפ'ן הימע? און אויף דער ערד איז שטענדיג אומרוהיג. זאכען וועלכע 
דו האָסט פאר טעג לאנג געבויט מיט אלע איינצעלהייטען צעווארפסטו 
אין א מאָמענט אהן שום חרטה. אָבער די ארבייט אונזערע איז שוין 
באַלד געענדיגט. פארגענינען פלינעלדיגע טעג פליהען שנעל, און דאָס 
יאָר, שוין כמעט ביי דעם ענד, לינט פארזונקען אין העכסטען נליק. 


אפ == 
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קאָן געדויערען לענגער וי פארגעניגען, װאָס קאָן ביישטעהן ליידען אפילן. 

טשיטרא: מיין העלד, דאָס יאֶר אין נאָך ניט געענדיגט, און דו 
ביזט שוין מיד! איצט ווייס איך, אז עס איז א ברכה פון גאָט װאָס 
ראָס לעבען פון די בלומען איז אזוי קורץ. װאָלט אָט דער קערפּער מיינער 
נעווען געשטאַרבען מיט די בלומען פון לעצטען פריהלינג, װאָלט ער 
געשטאָרבען ערענהאפט. אָבער, די טעג זענען געציילטע, מיין ליבער. 
שאנעווע אים ניט, דריק אויס דעם האָניג ביז צום טרוקען ווערען, אויס 
מורא טאָמער װועט דיין בעטלער הארץ קומען צו אים װוידער און ווידער 
מיט אן אומגעזעטיגטען פארלאנג, אָט װי א דורשטיגע בין ווען די 
זומער בלומען ליגען טויט אין שטויב. 


זיבעטע סצענע 


מאדאָנא: היינט איז דיין לעצטע נאכט. 

ווא סאנטא: די ליבליכקייט פון דיין קערפּער וועט זיך מאָרגען 
אומקערען צו די אומערשעפּליכע אוצרות פון פריהלינג. די רויטע פארב 
פון דיינע ליפּען באפרייט פון די ערינערונגען פון אריונא'ס קושען, װעט 
אויפ'ס ניי ארױיסשפּראָצען אלס א פֹּאָר פרישע אסאָקא בלעטער, און 
דער ווייכער ווייסער גליטער פון דיין הויט, װועט וידער געבוירען 
ווערען אין א הונדערט שמעקענדיגע יאסמין בלומען. 

טשיטרא: אַ געטער, ערפילט מיין איצטיגע בקשה! היינט 
נאכט, אין איר לעצטער שטונדע זאָל מיין שעהנקייט שיינען צום העפ- 
סטען, װי דער לעצטער שיין פון אן אויסגעהענדיגען פלאם. 

מאדאָנא: דיין בקשה װעט דערפילט ווערען. 


אכטע סצענע 
ד אַ ר פי-איינוואוינער: װער װעט אונז איצט 
באשיצען ? 
אריונא: װאָס איז דען, װאָס פאר א געפאהר שטעהט אייף 
פאָך ? 


ד דפ איינוואוינעד: דיריבער קומען אַן פֿון רי 
מערב-בערג װווי א בארג פארפלייצונג חרוב צו מאכען אונזער דאָרף. 
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דער ווינט ווערט געיאָגט פונ'ם רעגען, וועלכער שליידערט אויף איהם 
טויזענטער פיילען, דאָך איז ער פריי, ניט באזיגט. אונזער שפּי? אין 
פּונקט אזוי, מיין ליבער ! דו יאָגסט זיך נאָך דעם לייכטפיסינען גייסט 
פון שעהנקייט, צילענדיג אין אים יעדע פייל װאָס דו האָסט אין דיינע 
הענט. דאָך לויפט אָט דער כשופ'דיגער הירש שטענדיג פריי און אומ- 
באהערשט. 

אריונא: ליבסטע מיינע, האָסטו ניט קיין היים וואו עס וואר- 
טען אויף דיר װאַרימע פריינדליכע הערצער דו זאָלסט זיך צוריקקערען ? 
א היים, וועלכע דו האָסט אמאָל באצירט מיט דיין איידעלער ארבייט, 
און וועלכע איז פארפינסטערט געװאָרען ווען דו האָסט זי פארלאָזט און 
אוועק אין דער דאָזיגער װוילדערניש? 

טשיטראַ: וארום די פראגען? זענען די שטונדען פון ניט אי- 
בערדענקטען פאַרגעניגען פאראיבער ? ווייסטו דען ניט אַז איך בין ניט 
מער װי דאָס װאָס דו זעהסט פאר זיך ? איך האָב קיין לאנדשאפט 
הינטער זיך. דער טוי װאָס הענגט אויפ'ן שפּיץ פון א קינסוקא בלעטעל 
האָט קיין נאָמען און אויך קיין צוועק, ער גיט קיין ענטפער ניט אויף קיין 
פראגען. די, וועמען דו ליבסט, איז װוי יענער פולקאָמענער טוי טראָפּען. 

אויונא: האָט זי ניט קיין שייכות מיט דער װעלט? קאָן זי 
זיין בלויז א טייל פון הימע?, װאָס איז דורך דער אומפאָרזיכטיגקייט 
פון א צעלאָזענעם נאָט אראָפּגעװאָרפען געװאָרען אויף דער ערר ? 

טשיטרא:א: 

אריונא: אֶה, דערפאר דוכט זיך עס מיר אלעמאָל אז איך האלט 
דיך אין פארלירען. מיין הארץ איז ניט צופרידענגעשטעלט, מיין קאָפּ 
ווייסט פון קיין רוה. קום נעהענטער צו מיר, מיין אומדערגרייכבארע! 
ניב זיך אונטער צו די קייטען פון א נאָמען, א היים און א פאמיליע. 
לאָז מיין הארץ דיך פיהלען אויף אלע זייטען און לעבען מיט דיר אין 
דער פרידליכער זיכערקייט פון ליבע. 

ט שיטרא: ווארום די אומזיסטע באמיהונג צו כאפּען און האלטען 
די פארבען פון די װאָלקענס, דעם טאנץ פון די כוואליעס, דעם שמעק 
פון די בלומען ? 

אריונא: הערשערין מיינע, האָף ניט איינצושטילען ליבע מיט 
לופטיגע נישטינקייטען. גיב מיר עפּעס ממשות'דינס, עטװאָס װאָס 
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שווארצען פייכטען שטיין קושט דיינע אויגען צום שלאָפען. לאָמיך דיך 
פירען אהין. 

אריונא: ניט היינט, ליבסטע. 

טשיטרא: ווארום ניט היינט ? 

אריונא: כ'האָב געהערט דאָס א באנדע רויבער דערנעהנטערט 
זיך צו די טאָלען. איך מוז דעריבער געהן און צונרייטען מיין וואפען 
צו באשיצען די דערשראַקענע דאָרפלייט. 

טשיטרא: דו דארפסט פאר זיי קיין מורא ניט האָבען, איידער 
פּרינצעסין טשיטרא אין אוועקגענאנגען אויף איהר הייליגער נסיעה 
האָט זי אוועקגעשטעלט א שטארקע וואך אויף יעדען גרענעץ. 

אריונא: דאָך ערלויב מיר פאר א קורצער וויילע זיך פארנעמען 
מיט א קשאטרוא'ס ארבייט, מיט נייעם לויב וויל? איך באצירען אָט דעם 
גאָרניט טוענדיגען אָרעם, און מאכען פון אים אַ קישען װאָס זאָל מעהר 
ווערט זיין צו ליגען ביי דיר צוקאָפּענס. 

ט שי 8 רא: און װי, אז איך װעל דיך ניט לאָזען נעהן, ווען איך 
װועל דיך האלטען איינגעקלאמערט אין מיינע אָרעמס ? װאָלסטו גראָב 
זיך ארויסגעריסען און מיך איבערגעלאָזט ? אויב אזוי, געה! אָבער 
דו מוזט וויסען דאָס די ליאנא, איינמאָל צעבראָכען אויף צווייען, קאָן 
שוין מעהר גאנץ ניט ווערען. געה, אויב דיין דורשט איז שוין געשטילט. 
אויב אָבער ניט, דאן געדענק דאָס די געטין פון פארגעניגען איז קאפּריזנע 
און װאַרט ניט אויף קיין מאַן. זיץ אַביסעל, מיין ליבער! זאָג מיר 
װאָסערע שווערע געדאנקען מוטשען דיך. מיט וועמען איז היינט דיין 
קאָפּ פארנומען ? מיט טשיטרא' ? 

א ריונא: אאָ, מיט טשיטרא'ן! איך וואונדער מיך װאָס פאַר 
א נדר האָט זי באדארפט מקיים זיין װאָס זי האָט זיך אװעקנעלאָזט 
אויף איהר הייליגער נסיעה, אָדער אין װאָס נויטיגט זי זיך ? 

טשיטרא: װאָס זי דארף ? הם, װאָס האָט זי דען אמאָל געהאט, 
אָט די אומגליקליכע באשעפעניש. טאקע אָט די מעלות אירע זענען וי 
טורמע ווענט איינשליסענדיג איר פרויען הארץ אין א פּוסטער קאמער. 
זי איז פארפינסטערט, פאר'חושכ'ט. איר פרויליכע שעהנקייט מוז זיך 
צופרידענשטעלען צו געהן געקליידט אין שמאטעס, שעהן איז זי ניט. 
זי איז וי דער גייסט פון א גרויען פרימאָרגען זיצענדיג אויף דעם שטיי- 
נערדיגען שִפּיץ בארג, איר נאנץ ליכט פארשטעלט פון טונקעלע כמארעס, 
1 
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א ריונא: האָט איד אין דעם קעניגרײַך גאָר קיין היטער ניט ? 

ד אָ ר פ 5 י י ט: פּרינצעסין טשיטרא איז געווען די שרעק פון 
אלע שלעכטסטוער. ביז זי איז געווען אין דעם גליקליכען לאנד האָבען 
מיר בלויז מורא געהאט פאר נאטירליכע טויטען, ווייטער פאר קיין זאך 
ניט. איצט איז זי אוועקגעגאנגען ערגיץ אין א הייליגען פּלאץ און קיינער 
ווייס ניט וואו זי צו געפינען. 

אריונא: איז דער הויפּט פון דעם לאנד א פרוי ? 

ר אַ ר פ ? י י ט: אאָ. זי איז אונזער טאטע און אונזער מאמע 
אינאיינעם. (געהען ארויס.) 

(טשיטרא קומט אריין.) 

ט שיט רא: וארום זיצסטו אזוי איינער אליין ? 

א ריונ א: איך פּרואוו מיר פאָרשטעלען װאָס פאר א פרוי קאָן 
דאָס זיין די פּרינצעסין טשיטרא. פון אלערליי מענשען הער איך אזוי 
פיל געשיכטעס וועגען איר. 

ט שיט רא: א8, אָבער זי איז ניט שיין. זי האָט ניט אזעלכע 
ליבע אויגען וי מיינע, שווארץ וי דער טויט. זי קאָן דורכלעכערען יעדעס 
צילברעט װאָס זי װויל נאָר, אָבער ניט דאָס הארץ פון אונזער העלד. 

אריונא: מ'אָגט זי איז א מאן אין בראווקייט און א פרוי אין 
צערטליכקייט. 

טשיטרא: אן דאָס איז ערשט איר גרעסטער אומנליק. ווען א 
פרוי איז בלויז א פרוי; ווען זי וויקעלט זיך ארום די מענערשע הערצער 
מיט איר שמייכלען, אירע טרערען, אירע באדינסטען און אירע באלי- 
בענדע צערטליכקייטען, דאן איז זי גליקליך. װאָס דארף זי קענטעניש 
און גרויסע שטרעבונגען ? װאָלסטו זי געזעהן נעכטען אין דעם הוֹיף 
פון גאָט שיווא'ס טעסמפּעל, װואָלסטו זי פארבייגעגאנגען, ניט אומ- 
קוקענדיג זיך אפילו אויף איר. און ווידער, ביזטו שוין אזוי מיד פון 
א פרוי'ס שעהנקייט, אז דו זוכסט שוין אין איר דעם מאנ'ס 
שטארקייט ? 

אין א הייל, פינסטער וי די נאכט, האָב איך אויסנעבעט אונזער 
מיטאָג-בעט מיט גרינע בלעטער נאס פון דעם שוים פון דעם שוימענדיגען 
וואסערפא?. די קילקייט פון דעם וייכען גרינעם מאָך אױף דעם 
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געװאָרען א מאן? ניין, ניין דו װאָלסט עס ניט געקאַנט פארטראָגען. 
עס איז בעסער דאָס איך זאָל האלטען ארום זיך אױיסגעשפּרײט די אלע 
שעהנע שפּילעכלעך פון דער פארגעהענדיגער יוגענד, און ווארטען גע- 
דולדיג אויף דיר. ווען דיר װועט זיך פארוועלען קומען צוריק, על איך 
שמייכלענדיג געבען דיר דעם פארגענינען-וויין אין דעם בעכער פון אָט 
דעם שעהנעם קערפּער, ווען דו וועסט זיין מיד און אָנגעזעטינט מיט דעם 
וויין, וועסטו זיך קאָנען געהן ארבייטען אָדער שפּילען; און ווען איך װעל 
אלט ווערען װעל איך מיט הכנעה און דאנקבארקייט אָננעמען װאָס פאר 
א ווינקעלע עס װועט דאָרט בלייבען פאר מיר. װאָלט עס צופרידעננע- 
שטעלט דיין העראָאישע נשמה, ווען דיין ליבעס חבר פון דער נאכט 
װאָלט זיך פארװאָלט זיין דיין לעבענס חבר בײיטאָג, ווען דער לינקער 
אָרעם װאָלט זיך אויסגעלערנט צו טיילען זיך מיט דער משא פון דעם 
שטאָלצען רעכטען אָרעם ? 

א ריונא: איך קאָן דיך קיינמאָל ריכטיג ניט קענען. דו קוקסט 
מיר אויס װי א געטין באהאלטען אין א נאָלדענער געשטאלט. איך 
קאָן דיך ניט אָנרירען, איך קאָן דיר ניט צאָלען װאָס דיר קומט פאר 
דיינע אומשעצבארע מתנות, דעריבער איז מיין ליבע ניט פולקאָמען. 
אָפּטמאָל, אין דער רעטזעלהאפטער טיפעניש פון דיין טרויעריגען קוק, 
אין דיינע שפּילעוודינע ווערטער, וועלכע מאכען חוזק פון זייער איי- 
גענעם טייטש, דערזעה איך א וועזען וועלכעס רייסט זיך צו צערייסען 
די איידעלע שעהנקייט פון איהר קערפּער און פון דעם נעבעלהאפטען 
שלייער פון שמייכלען ארויסקומען אין א ריינעם פייער פון ליידען. 
אילוזיע איז די ערשטע ערשיינונג פון אמת, זי קומט צו איר געליבטען 
פארשטעלטערהייט. אָבער עס קומט אַ צייט ווען זי וואַרפט אַראָפּ אירע 
כאפּוצעכצען און אירע שלייערס און בלייבט שטעהן אָנגעטאָן אין איר 
נאקעטער ווירדע. איך זוך אָט-אָדיענע נאנצע ד ו, יענע פּשוטע איינ- 
פאכקייט פון אמת. 

ווארום וויינסטו, מיין ליבע ? ווארום פארדעקסטו דיין געזיכט 
מיט דיינע הענט ? האָב איך דיר וועה געטאָן, מיין טייערע ? פארגעס 
װאָס איך האָב געזאָגט. איך װועל זיין צופרידען מיט דעם װאָס איז דאָ 
איצט. זאָל יעדער באזונדערער מאָמענט פון שעהנקייט קומען צו מיר 
וי א מיסטעריעז פיינעלע פון איר אומזיכטבארער נעסט אין דער 
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פרעג מיך ניט איר לעבענסגעשיכטע. עס װועט קיינמאָל ניט קלינגען 
גוט אין א מאנ'ס אויערען. 

א ר יונ א. איך בין ניינערינ זיך צו דערוויסען אלץ וועגען איר, 
איך בין וי א רייזענדער װאָס קומט אין א פרעמדער שטאָט אין מיטען 
ביינאכט. הייזער און מויערען און גאָרטען-בוימער אלץ קוקט אויס אזוי 
צעשוואומען, פארשאָטענט, און דאָס שטילע מורמלען פון דעם ים הערט 
זיך צייטענווייז אין דער שטילקייט פון שלאָף. מיט אומנעדולד ווארט 
ער דאן אויף דעם פריהמאָרגען ער זאָל אים אנטפּלעקען אלע פרעמדע 
זאכען, אה, דערצעה? מיר איר געשיכטע. 

טשיטרא: װאָס נאָך איז דאָ צו דערצעהלען? 

א ריונא: מיר דוכט איך זעה זי, אין מיין געדאנק, וי זי רייט 
אויף א ווייסען פערד, שטאָלץ האלטענדיג די לייצעס אין איר לינקער 
האנט, און אין איר רעכטער האנט א בויגען, און װי די געטין פון זיג 
פארשפּרייט זי פרעהליכע האָפנונג ארום זיך. װוי אן אמת'ע לייבין בא- 
שיצט זי די קליינע לייבעלעך ביי איר ברוסט מיט א שרעקליכער ליבע. 
א פרוי'ס אָרעמס, מעגען זיי זיין בא'חנ'ט בלויז מיט אומבאשרענקטער 
קראפט, זענען זיי שעהן ! מיין הארץ איז אומרוהינ, ליבסטע, װוי א שלאננ 
ווען זי כאפּט זיך אויף פון איר לאנגען ווינטער שלאָף. קום, לאָמיר זיך 
ביידע יאָגען אויף פלינקע פערד זייט ביי זייט, וי צוויי ליכט שטראלען 
זיך טראָגענדיג אין רוים. ארויס פון אָט דער דרימלענדינער געפענגניש 
פון גרינער טונקעלהייט, פון אָט דעם דעמפען, געדיכטען, מיט פּערפיום 
פאר'שכור'ענדינען צודעק, דערשטיקענדינער לופט. 

טשיטרא: ארינא, זאָג מיר דעם אמת, וי א שטיינער ווען 
דורך א כשוף װאָלט איך זיך געקאָנט באפרייען פון אָט דער ליידענשאפט- 
ליכער ווייכקייט, אָט די צארטע שעהנהייט-בליהונג זאָל דורך דעם האר- 
טען געזונטען ריר פון דער וועלט איינגעשרומפען ווערען, פארשוינ- 
דען, און װי געבאָרנטע קליידער זאָל איך זיי אראָפּווארפען פון מיין 
קערפּער, װאָלסטו עס געקאָנט פארטראָנען ? ווען איך שטע? זיך אוועק 
פאר דיר א נלייכע, א שטארקע מיט דער שטארקייט פון א וואגענדען 
הארצען, אָפּשטויסענדיג די קונצען און די מיטלען פון שוואכקייט, ווען 
איך זאָל האלטען מיין קאָפּ הויך וי א הויכער יונגער בארג-בוים, ניט 
שלעפּענדיג זיך מעהר אין שטויב װוי א ליאנא, װאָלט איך דאן געפעלען 
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שאנדלאָזע פרוי איז געקומען דיך לויבען פּונקט וי זי װאָלט געווען א מאן. 
דו האָסט זי צוריקגעוויזען; האָסט גוט געטאָן. מיין גאָט, איך בין יענע 
פרוי. זי איז נגעווען מיין מאסקע. דאן האָב איך מיט נאָט'ס הילף נע- 
קראָגען פאַר אַ יאָר צייט די שענסטע מענשליכע געשטאַלט, װאָס 
א שטערבליכער האָט ווען נעהאט, און איך האָב פארמאטערט דאָס הארץ 
פון מיין העלד מיט דער משא פון אָט דער פאלשקייט. מער װווי זיכער 
דאָס איך בין ניט יענע פרוי. 

איך בין טשיטרא. ניט קיין געטין, צו וועלכער מען זאָל דינען, 
אָבער אויך ניט עטװאָס אויף װאָס מ'קאן רחמנות האָבען אָדער נלייב- 
נילטיג אוועקשארען אן א זייט אָט װי א פלינעלע. אויב עס שטעהט 
דיר אָן מיך האלטען לעבען זיך אויפ'ן וועג פון געפאר און געוואגטקייט, 
אויב דו װועסט מיר ערלויבען זיך טיילען מיט די גרויסע פליכטען פון 
דיין לעבען, דאן װעסטו ערשט וויסעֶן מיין אמת'ן איך. אויב דיין קינד, 
וועלכעס איך טראָג אין מיין טראכט, װעט נגעבוירען ווערען א זוהן, װעל 
איך אליין אים לערנען ער זאָל זיין א צווייטער אריונא, און ווען די צייט 
וועט קומען װע? איך אים אָפּשיקען צו דיר, און דאן װעסטו ערשט 
ואויף אן אמת מיך קענען. איצט קאָן איך דיר בלויז פאָרלעגען טשיטרא'ן, 
א קעניג'ס טאָכטער. 

א ריונא: ליבסטע, מיין לעבען איז פוֹל. 


ראבינדראנאט טאַגאָר טישיטראַ 
.........5555,., טנ 
פינסטערניש בריינגענדיג א מוזיק שליחות. לֹאֲמיך אייבינ זיצען מיט 
מיין האָפּנונג אויפ'ן ראנד פון איר רעאליזירונג און אזוי ארום ענדיגען 
מיין לעבען. 


ניינטע סצענע 


טשיטרא (אינגעהילט אין א מאנטעל): מיין גאָט, איז דער 
בעכער אויסגעלעדיגט ביז'ן לעצטען טראָפּען ? איז דאָס ווירקליך שוין 
דער סוף? ניין, ווען אלעס איז פאָריבער, בלייבט דאָך עפּעס איבער, 
און דאָס איז מיין לעצטער קרבן פאר דיר. 


איך האָב געבראַכט פון הימעלשען גאָרטען בלומען פון אומפאַר- 
גלייכבארער שעהנקייט, מיט וועלכע איך זאָל דינען צו דיר, נאָט פון מיין 
הארצען. אויב דער נאָטעסדיענסט איז פאָראיבער, אויב די בלומען זענען 
פארוועלקט נעװאָרען, לאָמיך זיי ארויסווארפען פונ'ם טעמפּעל (נעמט 
אראָפּ דעם מאנטעל בלייבענדיג אין אירע מענערשע קליידער). איצט 
קוק אויף דיין דינער מיט מילדע אויגען. 

איך בין ניט אזוי שעהן וי די בלומען מיט וועלכע איך האָב נגעדינט 
צו דיר, איך האָב פילע חסרונות און פעלערען, איך בין א וואנדערער 
אויף דעם גרויסען וועלטוועג, מיינע קליידער זענען שמוצינ, און מיינע 
פיס זענען צעבלוטיגט פון דערנער. וואו זאָל איך קרינען די בלומען 
שעהנקייט, די אומבאפלעקטע ליבליכקייט פון א מינוטליכען לעבען ? 
די מתנה װאָס איך ברענג דיר מיט שטאָלץ איז דאָס הארץ פון א פרוי, 
דאָ האָבען זיך אָנגעקליבען אלע ליידען און פריידען די האָפנוננען און 
שרעקען און חרפּות פון אן ערדישער טאָכטער; פון דאַנען שפּראָצט 
ארויס די ליבע שטרעבענדיג צו אן אומשטערבליכען לעבען. דאָ לינט 
אן אומפולקאַמענהייט, וועלכע איז דאָך נאָבעל און גרויס. אויב דאָס 
דינען מיט בלומען איז געענדיגט, מיין האר, נעם אָן ד אַ ס אלס ריין 
דינער פאר די קינפטיגע טעג. 


איך בין טשיטרא, דעם קעניג'ס טאָכטער. קאָנסט זיך אפשר דער" 
מאָנען דעם טאָג ווען א פרוי איז געקומען צו דיר אין שיווא'ס טעמפּעל, 
איר קערפּער באלאָדען מיט באפּוצעכצען און שעהנע קליידער. יענע 
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מעגליכע געזיכטס-פּונקטען איבער א געגענשטאנד, און דער רעאַלער אומ- 
טיײילבאַרקײט פון א געגענשטאַנד. 

אַ סד אנדערע פּראָבלעמען זענען אנטשטאַנען פון דער זעלבער אי- 
לוזיע. דאָס װאָס די אומבאַוועגליכע פּונקטען זענען צו דער באַוועגונג, 
דאָס זענען די באַגריפען וועגען פאַרשיידענע קװואַליטעטען צו דעם קװואַ- 
ליטאַטיווען בייט פון א גענענשטאַנד. די פאַרשיידענע באַנריפען, װאָס 
אין זיי לייזט זיר אויף די פאַרענדערונג זענען דעריבער די שטאַנדהאַפטע 
געזיכטס-פּונקטען פון דער אומבאַשטאנדהאפטיגקייט פון דער ווירקליכ- 
קייט. און צו קלערען וועגען א זאַר אין דעם געוועהנליכען זין פון װאָרט 
,קלערען", הייסט אויפנעמען איינע אָדער מעהר אומבאַוועגליכע געזיכטס- 
פּונקטען פון דער באַוועגליכקייט פון דער זאַך. אין קורצען קאָן מען 
זאַגען, אַז אַזאַ קלערען באַשטעהט אין דעם, װאָס מען פרעגט זיך פון 
צייט צו צייט, וואו איז די זאַך, כדי מען זאָל וויסען װאָס מיט איהר צו 
טאָן. װאָלט עס זיך געהאַנדעלט נאָר וועגען א פּראַקטישער דערקענט- 
ניס פון דער ווירקליכקייט װאָלט איבריגענס אַזאַ אַרט פּראָצעדורע נע- 
ווען זעהר און זעהר באַרעכטינט. די דערקענטניס, אַזױי ווייט װוי זי אין 
אַריענטירט אויף די ערפארונג, דאַרף ניט מעהר ווי אויסרעכענען די שטע- 
לונגען, װאָס די זאַר נעמט אָן צו אונז, אַזױ גוט װוי די בעסטע שטעפונ- 
נען װאָס מיר נעמען אָן צו דער זאַךד. דאָס איז די געוועהנליכע פונקציע 
פון די פאַרטינע באַגריפען, פון די סטאַציעס, װאָס מיר מערקען אַן אויף 
דעם וועג פון ווערן. צו וועלען אָבער מיט די פאַרטיגע באַגריפען אריינ- 
דרינגען אין דער אינערסטער טבע פון זאַכען, הייסט אָנצואווענדען צו 
רער באַועגליכקייט פון דעם רעאַלען א מעטאָד, װאָס איז געשאַפען גע- 
װאָרען אויף צו נעבען אומבאַווענליכע פּונקטען, װאָס פון זיי קאָן מען 
באאָבאַכטען די באַוועגליכע רעאַליטעט: עס הייסט צו פאַרגעסען, אז 
אויך מעטאַפּיזיק איז מעגליך, קאָן זי נאָר זיין א שווערע, פול מיט וועה- 
טאָגען אָנשטרענגונג ארויפצושטיינען אויף דעם נאַטירליכען באַרג-אָפּ פון 
אונזער געדאַנקען ארבייט, כדי דורך א מין אינטעלעקטועלער פאַנאַנדער- 
שפּרייטונג זיך צו פאַרזעצען אין דעם תוד פון דער זאַך, װאָס מען שטו- 
דירט. קורץ, מעטאַפיזיק דאַרף זיין אַן אריבערנאַנג פון דער ווירקליב- 
קייט צו באגריפען, און ניט פון באַנריפען צו דער ווירקליכקייט. װאָס איז 
דער חדוש, װאָס די פילאָסאָפען זעהן אַזױ אָפט וי דער אָביעקט, וועל- 
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דער דאָזיגער לערער און אומבאוועגליכער רוים, װאָס עקזיסטירט 
נאָר אין באגריף און קיין מאָל ניט אין דער עמפינדונג, האָט דעם ווערט 
נאָר פון אַ סימבאָל, און אויב מיר האָבען צו טאָן מיט סימבאָלען, פרעגט 
זיך, ווי קאָן מען ווען עס איז די ווירקליכקייט מיט זיי פאבריצירען ? 

דער סימבאָל ענטשפּרעכט אָבער די אייננגעװאַרצעלטסטע געוואוינ- 
הייטען פון אונזער דיינקען,. מיר פאַרזעצען זיך געוועהנליך אין דער 
אומבאַווענליכקייט, װאָס אין איהר געפינען מיר א שטיץ-פּונקט פאר 
אונזער פּראקסיס, און דורך איהר שטרעבען מיר צו רעקאַנסטרואירען 
די באַוועגליכקייט, אויף אַזאַ אופן באַקומען מיר זעהר ניט קיין געראָטענע 
נאַכאַמונג, א פעלשונג פון דער ווירקליכער באַװענונג. די נאַכאַמוננ 
דינט אונז אין לעבען א סד בעסער איידער די אינטואיציע פון דער זאַר 
נופא. און אונזער נייסט פאַרמאַנט אַן אומווידערשטעהענדיגע נייגונג 
צו באַטראַכטען די אידעע, װאָס דינט אונז אמבעסטען, אַלס די קלאָרסטע, 
דערפאר זעהט דעם גייסט דאָס אומבאוועגליכע אויס צו זיין קלאָרער 
איידער דאָס באַוועגליכע און דערפאר ווייזט זיר אונזער גייסט אויך אויס, 
אַז די רוה קומט פריהער פאר באַוענונג. 

דערפון נעהמען זיך די שוועריגקייטען, װאָס דאָס פּראָבלעם פון באַ- 
וועגונג האָט גורם געווען זינט דעם גאַר נאָר פארצייטינען אַלטערטום. 
רי שוועריגקייטען זענען תמיד א פּועל יוצא פון דעם, װאָס מיר באַשטעהן 
אויף דער מעגליכקייט אריבערצוגעהן פון רוים צו באַװעגונג, פון דעם 
שטח װאָס מען פליהט דורך, צום פּראַצעס פון פליהען נופא, פון דעם 
אומבאַווענליכען פּונקט צו באַועגליכקייט, און מיר רעכענען, אַז דאָס קאָן 
געטאָן ווערן דורר א חבור פון פּונקטען. די באַוועגונג איז אָבער פריהער 
פאַר דער אומבאַוענליכקייט, און דער שייכות צווישען די פּאַזיציעס, 
װאָס ווערען פאַרנומען אין רוים, און דער ענדערונג װאָס קומט פאָר אין 
די רוימליכע פּאַזיציעס, איז ניט קיין שייכות צווישען טיילען און א נאַנ- 
צעס, נאַר דאָס איז א שייכות צווישען דער פאַרשיידענאַרטיגקײיט פון 
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וושז איך פּרוביר צו א נ א ל"י זי רע ן די רוער; דאס הייסט, 
ווען איך וויל? זי אין פאַרטינע באַנריפען אויפלייזען, בין איך נגעצוואונגען, 
א דאַנק דער עצם טבע פון באַגריפען, און אַנאַליז, אָנצונעהמען מבח דויער 
אין אלגעמיין צוויי הפּכים'דיגע אַנזיכטען, װאָס מיט זיי מאַך איד נאַכהער 
א פאַרזוך די דויער ווידער צונויפזעצען. די דאַזינע קאָמבינאַציע אין 
וועלכער עס שטעקט עפּעס וואונדערליכעס, מחמת עס לייגט זיך ניט 
אויפ'ן שכל, װוי קומען זיך צוויי הפּכים צו פאראייניגען, קאָן אונז ניט 
פאָרשטעלען ניט קיין פאַרשיידענאַרטינקייט פון גראַדען, און ניט קיין 
פּאַרשיידענהייט פון פאָרמען. זי איז, וי אַלֶע וואונדער, אָדער דאַ 
אָדרער נישטאַ. סיר װועט למשל אויסקומען צו זאָגען, אַז דאָרט איז פון 
איין זייט פאַראַן א פ ול ק יי ט פון סוקסעסיווע באַוואוסטזיינס צו- 
שטאַנדען, און פון דער אַנדערער זייט אַן א יי נה י י ט, װאָס בינדט 
זיי ווידער צונויף. דויער וועט זיין א , סינטעז" פון דיזער איינהייט און 
פון דיזער פולהייט. דאָס איז א געהיימניספול שטיקעל אַרבײט, װאָס 
נעהט אַן אין דער פינסטער. און װאָס בנוגע צו איהר, חזר איך איבער, 
קאָן מען ניט איינזעהען װוי זי קאָן צולאָזען נואַנסען און גראַדען. על פּי 
דער דאָזיגער השערה קומט אויס, אַז עס איז פאראַן, און אַז עס קאָן נאָר 
זיין איין און איינציגער דויער, און דאָס איז די דויער, װאָס מיט איהר 
אָפּערירט על פּי הרגל אונזער באַוואוסטזיין. לאָמיר זיך גענויער אויס- 
דריקען ; ווען מיר נעהמען דויער אין דעם איינפאכען אַנבליק פון באַ- 
זועגונג, װאָס ווערט געמאַכט אין רוים, און ווען מיר פּרובירען די באַ- 
! וועגונג, באַטראַכט אַלס פאַרטרעטערין פון צייט, צו באַגרייפען רעדוצי- 
רען, האָבען מיר פון איין זייט אַזױ פיע? וויפיעל אונז ווילט זיך פּונק- 
טען פון דער פלונליניע, און פון דער אַנדערער זייט אַן אַבסטראַקטע 
איינהייט, װאָס האלט די פּונקטען צוזאַמען װוי א שנירעל האַלט די פּערעל 
פון א האלזבאַנד. צווישען אָט דער אַבסטראַקטער פולקייט און אָט דער 
אַבסטראַקטער איינהייט איז די קאַמבינאַציע, ווען זי ווערט אָנגענומען 
אלס מעגליך, עטװאָס איינצינעס, און מיר האָבען ניט פאַר איהר קיין 
נואַנסען, פּונקט װוי מיר האָבען זיי ניט אין דער אריפמעטיק פאַר א חבור 
פון געגעבענע צאָהלען. דאַגעגען אָבער, אויב אַנשטאט אַנאַליזירען די 
הויערן, (ד. ה. אין גרונד מאַכען א סינטעז פון איהר מיט באַגריפען) פאַר- 
זעצען מיר זיך אין איהר מיט א מאָל דורך אַן אַנשטרעננוננ פון אינטו- 
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כען זיי ווילען פּאַקען, פליהט פון זיי אוועק, פּונקט וי דער רויך, װאָס די 
קינדער ווילען כאַפּען מיט די הענט. און אַזױ ארום האַלטען אַן די 
שטרייטינקייטען צווישען די שולען אין דער פילאָסאַפיע, איין שול אוים- 
װואַרפענדיג דער אַנדערער, פאַר ואס זי האָט דערלאָזט, אַז די רעאַליטעט 
זאָל פון אונטער איהרע הענט נעלם ווערן. 

אויב אָבער מעטאפיזיק זאָל אָנגעהן מיט אינטואיציע, אויב אינטואי- 
ציע האָט פאַר איהר געגענשטאַנד די באַוועגליכקייט פון דויער, און אויב די 
טבע פון דויער איז אַ פּסיכישע, וועט עס ניט מיינען צו זאָגען, אַז די עובדה 
פונ'ם פילאָסאָף איז אויסשליסליד נאָך איבער זיך זעלבסט צו רעפלעקטיי 
רען? װועט פילאָסאַפיע באַשטעהן ניט מעהר וי דערין, װאָס זי װועט פּשוט 
זיר אליין זעהן לעבען װוי ,דער שלעפעריגער הירט האָט געזעהן דאָס ואַ- 
סער פליסען" ? אַזױ צו זאָגען מיינט אומקעהרען זיך צוריק צום טעות, 
װאָס אויף איהם האָבען מיר גלייך פון אָנפאנג פון אונזער אונטערזוכוננ 
ניט אויפגעהערט אנצואווייזען,. עס מיינט שלעכט צו פאַרשטעהן די 
אייגענטימליכע נאַטור פון דויער, און גלייכצייטיג אויך דעם וועזענטליך 
אַקטיווען, איך װאָלט במעט געמעגט זאָגען, דעם נװאַלטזאַמען כאַראַק- 
טער פון דער מעטאַפיזישער אינטואיציע. עס מיינט ניט צו זעהען, אַז 
נאָר דער מעטאָד, וועגען וועלכען מיר רעדען, ערלויבט אונז אוועקנעהו 
ווייטער פון דעם אידעאַליזם, אַזױ גוט װי פון דעם רעאַליזם, נאָר דער 
מעטאָד ערלויבט אונז צו באַהױפּטען, אַזן עס עקזיסטירען זאַכען, װאָס 
הגם זיי זענען אין א געוויסען זין אינוועניג אין אונז, שטעהען זיי, איי- 
ניגע אויף א נידריגער, און אנדערע אויף א העכערער מדרגה איידער מיר, 
נאָר אַ דאנק דעם מעטאָד מאַכען מיר די דאָזינע זאַכען צו קאָעקזיסטי- 
רען איינע מיט די אַנדערע, און פאַרטרייבען ביסלעכווייזן די טונקעל- 
הייט װאָס דער אַנאַלִיז האָט ארום די דאָזינע גרויסע פּראַבלעמען אַנ- 
נעקליבען. ניט אריינלאַזענדיג זיך דאָ אין אַן אונטערזוכונג ווענען די 
פאַרשיידענע פּונקטען, וועלען מיר זיר באַנוגענען דערמיט, װאָס מיר ווע" 
לען צייגען, װוי אַזױ די אינטואיציע, וועגען וועלכער מיר רעדען, איז ניט 
איין אַקט נאָר אן אומענדליכע רייה פון אַקטען, אַלע בלי ספק פון איינעם 
און דעם זעלבען מין, אָבער פון א גאַנץ באַזונדערער אַרט, און מיר וועלען 
אויך ציינען, װוי אַזױ די פארשיידענאַרטינקייט פון די טקטען שטימט 
צונויף סמיט אַָלע גראַדען פון דעם זיין. 
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אָדער צום אַנדערען פון די צוויי באַגריפען. איינע האַלטען זיך ביים 
שטאַנדפּונקט פון פולהייט. זיי שטעלען אוועק אלס די קאָנקרעטע רע- 
אַליטעט די באַזונדערע מאַמענטען פון צייט, וועלכע זיי האָבען פּולװע- 
ריזירט,. די איינהייט ווידער, וועלכע מאַכט מענליך פאר אונז אֶנצורו- 
פען די דאַזיגע קערענדלערך פּױדער, באטראַכטען זיי פאַר עפּעס, װאָס איז 
מעהר קינסטליך איידער די פולהייט. די אַנדערע, אין געגענטהייל, 
פּאַנירען די איינהייט פון דויער אלס די קאַנקרעטע רעאַליטעט. זיי באַ- 
זעצען זיך אין דאָס אייבינע היות אָבער וי זייער אייבינקייט בלייבט 
טראַץ דעם אַבסטראַקט, ווייל זי אין ליידיג --- ליידיג דערפאר, ואָס 
זי איז אן אייביגקייט פון א באַגריף, װאָס על פּי השערה שליסט אויס 
דעם אנטגעגעזדגעזעצטען באגריף --- לכן איז איז אוממענליך צו זעהען, 
וי אַזױ די דאָזינע אייביגקייט קאַן צולאָזען, אַז מיט איהר צוזאַמען זאָל 
עקזיסטירען אַן אומבאַשטימטע פולהייט פון מאַמענטען. אין דער ער- 
שטער היפּאַטעזע האָבען מיר א וועלט, װאָס היינגט אין דער לופט, און 
װאָס מוז זיר יעדען אויגענבליק אליין ענדינען, און פון דאָס ניי אַנפאַנ- 
גען. קויט דער צווייטער האָבען מיר אן אומענדליכקייט פון אַן אב- 
סטראַקטער אייביגקייט, װאָס בנונע איהר איז נראד אַזױ שווער צו פאַר- 
שטעהן, פאַר װאָס זי בלייבט ניט איינגעהילט אין זיך גופא, און װוי אַזױ 
זי ערלויבט זאַכען מיט איהר צו קאָעקזיסטירען. אין ביידע פאַלען אָבער, 
און פאַר װאַָסער א מעטאַפיזיק פון די ביידע איינער זאָל זיך ניט איינ- 
שטעלען, זעהט צייט אויס פון א פּסיכילאַגישען שטאנדפּונקט צו זיין 
א געמיט פון צוויי אבסטראַקציעס, װאָס לאָזען ניט צו ניט קיין נואַנסען 
און גניט קיין גראַדען,. אין איין סיסטעם, אַזױ גוט וי אין דעם אנדערען, 
גיט עס נאָר איין און איינצינע דויער, װאָס רייסט מיט אלעס מיט זיך 
-- א גרונדלאָזער, ברעגלאָזער טייך, פליסט אין א ריכטונג, װאָס לאָזט 
זיר בשום אופן ניט באַשטימען. אין דער אמת'ן איז דאָס קיין טייך אויך 
ניט. מיר קאַנען דאָס אָנרופען טייך, און דער טייך פליסט נאָר דער" 
פאר, װאָס בעת די ביידע דאָקטרינען האָבען זיך פאַרפּלאָנטערט אין 
זייער לאָניק, האָט די רעאליטעט אויסגענוצט דעם מאָמענט און האָט זיי 
געצוואונגען נאָכצוגעבען, אַן זי איז א פלוס. אזוי שנעל אָבער וי די 
דאָקטרינען קומען צו זיך פונ'ם פּלאַנטער, פאַרשטארען זיי דעם פלוס 
ענטװועדער אין אַן אומגעהויער, פעסטער דעק, אָדער אין אַן אומענדליב- 
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איציעס באקומען מיר א נעפיה? פון א געוויסער זעהר באַשטימטער גע- 
שפּאַנקײט, אין וועלכער די באַשטימהייט נופא זעהט אויס װוי א דויער, 
אויסדערוועהלט פון דער אומענדליכקייט פון מענליכע דויערען. פון דעם 
מאַמענט אֵן קאַנען מיר זיך מאָהלען אַזױ פיעל דויערען, וויפיעל אונז 
גלוסט זיך, אַלע זעהר פאַרשיידען איינע פון די אַנדערע, הנם יעטווידער 
איינער פון זיי, ווען רעדוצירט צו באַגריפען, ד. ה. גענומען אויסערליך 
פון צוויי אנטנענעזהגעזעצטע שטאַנדפּונקטען, קאַן צוריק געפיהרט ווערן 
צו אַן אומבאַשטימטער קאַמבינאַציע פון פולהייט און איינהייט. 

לאָמיר אויסדריקען דיזעלבע אידעע פּינקטליכער. ווען איך באַ- 
טראַכט דויער אלס א פולהייט פון מאַָמענטען, װאָס זענען פאַרבונדען 
איינע מיט די אנדערע דורך אַן איינהייט, װאָס לויפט דורך דורך זיי וי 
א שנור, דאן, װוי קורץ די באַשטימטע דויער זאָל ניט זיין, זענען די מאַ- 
מענטען אומבאַגרענעצט אין צאָהל?. איך קאָן מיך זיי משער זיין אַזױ 
נאָהנט איינע צו די אנדערע װווי מיר געפעלט. עס ועט תמיד צווישען 
די דאָזיגע מאַטעמאַטישע פּונקטען ליגען אַנדערע מאַטעמאַטישע פּונקטען, 
און אַזױ ווייטער ביז דער אומענדליכקייט. פון שטאַנדפּונקט פון פול- 
הייט, אַלזאָ, דיסאינטיגרירט זיך דויער אין א שטויב ווירבעל פון מאָ- 
מענטען, װאָס קיין איינער פון זיי דויערט ניט מחמת איטליכער פון זיי 
איז אויגענבליקליך. פון דער אַנדערער זייט ווען איך באַטראַכט די איינ- 
הייט, װאָס בינדט צונויף די מאַמענטען, קאַן זי אויך גראַד אַזױ וועניג 
דויערען, וויי? לויט דער היפּאָטעזע נאָך איז אַלץ, װאָס בייט זיך, אַלְץ 
װאָס איז ווירקליד דױיערהאַפּט אין דער דויער, פאַרעכענט געװאָרען אויף 
דעם חשבון פון דער פולקייט פון מאָמענטען. ואָס מעהר איך וװועל מיך 
פאַרטיעפען אין איהר מהות, אַלֵץ מעהר וועט די איינהייט אויסווייזען 
צו מיר וי אַן אומבאַוועגליכע סובסטראַקט פון דאָס װאָס איז באַװעג- 
ליך, וי אן אומצייטליכע עסענץ פון צייט. און דאָס אַלעס רוף איך איי- 
ביגקייט -- אַן אייבינקייט פון טויט, מחמת עס איז קיין אַנדער זאַך ניט 
וי די באַועגונג, װאָס פון איהר איז אנטרונען געװאָרען די באַוועגליכ- 
קייט, וועלכע האָט זי צום לעבען געבראכט. וען מען זאָל זיך גענוי 
צוקוקען צו די מיינונגען פון די אַנטיגאַניסטישע שולען בנוגע דער פראַנע 
פון דויער, װאָלט מען געזעהען, אז זיי געהען זיך פאַנאַנדער בלויז אין 
דעם, װאָסס זיי שרייבען צו די הוױיפּט וויכטינקייט ענטװועדער צו איינעם 
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מעהר די באַגריפליכע אייבינקייט, די אייבינקייט פון טויט, נאָר די איי- 
ביגקייט פון לעבען; א לעבעדינע, און דערום א באַווענליכע אייבינקייט, 
נען איינגעוויקעלט אין דעם ליכט; אַן אייביגקייט, װוי די װיבראַציעס זע- 
נען איינגעוויקעלט אין דעם ליכט; אַן אייבינקייט, וועלכע איז די קאָנ- 
צענטרירונג פון דער נאַנצער דויער, וי די מאַטעריאליטעט איז איהר 
צעשטרייאוננ. צווישען די ביידע אַלערלעצטע נרענעצען באַװעגט זיך 
די אינטואיציע, און די דאָזיגע באַװעגונג איז דער עצם תמצית פון דער 
מעטאַפיזיק 

עס קאָן קיין פראַגע ניט זיין וועגען דורכלויפען דאָ די פאַרשיידענע 
עטאַפּען פון דער דאָזיגער באַוועגונג. נאַכדעם אָבער וי מיר האָבען נע- 
געבען אַן אַלגעמײינעם איבערזיכט פון דעם מעטאָד, און האָבען געמאַכט 
די ערשטע אָנווענדונג פון איהם, װעט עס ניט זיין נוצלאָז צו פאָרמולי- 
רען די פּרינציפּען, װאָס אויף זיי בארוהט ער זיך. דער רוים פון די 
פאָרמולירונגען, װאָס מיר וועלען איצט מאַכען זענען שוין צו א געוויסען 
גראַד באַװויזען געװאָרען אין דער דאָזיגער אָפּהאַנדלונג. סיר האָפען זיי 
מעהר פּאַלשטענדיג צו דעמאַנסטרירען, ווען מיר וועלען קומען צו דער 
באַהאנדלונג פון אנדערע פּראָבלעמען. 

א עס איז פֿאראוא רעאליטעץעס וואס הנם 
- אשין דרויסען פון אוכת :איז זי ראָר אומי 
-ה טעלכבארנענעבען צו אונזער נייסט. דער 
געזונטער מענשען פאַרשטאַנד האָט אין דעם פּונקט רעכט, אַנטקענען דעם 
רעאַליזם און אידעאַליזם פון די פילאָסאַפען. 

2. די דאָזינע רעאַליטעט איז באַועגליכקייט. ניט קיין אַנט- 
שטאַנענע ז אַ כ ע ן עקזיסטירען, נאָר זאַכען װאָס אַנטשטעהען, ניט 
קיין ‏ צ וש ט א גנ ד ע }, װאָס דערהאַלטען זיך, עקזיסטירען, נאָר צו- 
שטאַנדען װאָס בייטען זיך. די רוה איז תמיד נאָר שיינבאר, אָרער, פיעל 
מעהר, רעלאַטיוו. דער באַוואוסטזיין ווענען אונזער אייגענעם איך אין 
זייז אומאיבערגעריסענעם פלוס פיהרט אונז אין דאָס אינערע פון א רע- 
אַליטעט, װאָס על פּי איהר מוסטער מוזען מיר אונז משער זיין אַנדערע 
הוצטטטש. ד' נאנצע רעאליטעט רעריבער איז 
י ‏ 2 ענװענ חי אהיבֿ טען שטימט איין צו פאה 
עטעהעז אונטער טענדענץ א ריכטוננ נוצס 
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קייט פון קרישטאָלענע נאַָדלען שטענדיג אין א ז אַ ך, װאָס נעמט א 
נויטווענדיגען אַנטײ? אין דער אומבאַוועגליכקייט פון א ג ע זיכ טס - 
פונק ט. 

גאַנץ אַנדערש קומט עס אויס, ווען דורך אַן אויפשטייגונג פון דער 
אינטואיציע, פאַרזעצען מיר אונז מיט איין שלאג אין דעם קאָנקרעטען 
לויף פון דער דויער. סיר וועלען יעמאָלט בלי ספק ניט געפינען קיין 
לאַָגישען גרונד אוועקצושטעלען פילפאַכע אָדער פאַרשיידענע דויערען. 
שטרענג גענומען, קאַן אפשר ניט זיין קיין אַנדערע דויער וי אונזער 
אייגענע, אַקוראַט אַזױ אומגעפעהר װוי סע איז מעגליך, אַז עס זאָל ניט 
קאַנען זיין אין דער וועלט קיין אַנדער פאַרב אויסער למשל אַראַנזש. 
פּונקט אָבער װי א באַוואוסטזיין, װאָס איז אויף פאַרב באַזירט וועט, 
סימפּאַטיזירענדיג אינערליר מיט אַראַנזש, אויסערליך, אנשטאט צו עמ- 
פּפינדען אַראַנזש, זיר דערפיהלען געשטעלט צווישען געל און בלוי, און 
אפשר וועט ער אויך האָבען א חשד, אַז גאָר אונטער דער געלער פאַרב 
איז פאַראַן א נגאנצער ספעקטרום, װאָס צו איהם ציהט זיך נאַטירליכער- 
ווייזע די קאנטינואיטעט פון רויט צו נעל, אַזױ אויך די אינטואיציע 
פון אונזער הויער, זייענדיג ווייט דערפון, אַז זי זאָל אונז לאָזען װי דער 
אַנאַליז היינגען אין דער לופט, ברייננט זי אונז אין באַריהר מיט א גאַנ- 
צער קאנטינואיטעט פון דויערען, וועלכע מיר מוזען זעהען נאָכפאָלגען 
אראָפּ אונטעןאָדער ארויף אויב ען. אי ביידע פאַלען 
קאַנען מיר אונז, דורך א באַשטענדיג פאַרשטאַרקענדער אָנשטרענגונג, 
פאַנאַנדערציהען אין דאָס אומבאַגרעניצטע, אין ביידע פאַלען שטיינען 
מיר אונז גופא אריבער. אינ'ם ערשטען פאל? נעהען מיר אויף א דויער, 
װאָס וװוערט אלע מאָל מעהר און מעהר צעשטרייט. די פּולס שלאנען 
פון דער דאָזיגער דויער זענען שנעלער פאַר אונזערע, זיי צעטיילען אונ- 
זערע איינפאַכע עמפּפינדונגען, און פאַרוואסערען די קװאַליטעט פון דער 
רויער אין א קװואַנטיטעט. אופ'ן גרענעץ פון דער דאָזיגער הויער װואָלט 
געווען די ריינע אײינאַרטינקײט, די ריינע ווידע רה אַ לונ ג, װאָס 
דורך איהר דעפינירען מיר די מאַטעריאַליטעט. אין דער אַנדערער ריכ- 
טונג, געהען מיר אויף א דויער, װאָס ש ט ר ע נ ג ט זי ד אַן אוו 
ציהט זיר רק מעהר און מעהר צונויף, און ווערט דורכאַנאַנד אינטעסיווער, 
אויפ'ן גרענעץ פון דער דאָזיגער דויער װאָלט געווען די אייביגקייט. ניט 
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אַנטינאָנימען, װאָס זי רופט ארויס, די װידערשפּרוכען, אין וועלכע זי 
פאַלט אריין, די פאַנאַנדערטײילונג אין אַנטינאַניסטישע שולען, און די 
אומגעלייזטע געגענזעצליכקייטען צווישען די סיסטעמען זענען אין א 
נרויסען טייל דער רעזולטאט דערפון, װאָס מיר ווענדען אָן צו דער 
אומפּראַקטישער דערקענטניס פון דער רעאַליטעט די מיטלען, װאָס מיט 
זיי באַנוצען מיר אונז אַלע מאָל פאר פּראַקטישע צוועקען. זיי נעמען 
זיר דערפון, װאָס מיר פארזעצען אונז אינ'ם אומבאַוועגליכען כדי דאָרט 
צו לענען און טשאַטעװען דאָס פאַרביינעהן פונ'ם באַוועגליכען, אַנשטאָט 
װאָס מיר זאָלטען אונז פארזעצען אינ'ם באַווענליכען, כדי דערמיט דורכ- 
צומאַכען די פעסטלינענדינע פּונקטען. זיי נעמען זיך דערפון, װאָס מיר 
ווילען רעקאַנסטרואירען די רעאַליטעט, וועלכע איז טענדענץ און פאָלן- 
ליך מאָביליטעט, מיט עמפּפינדונגען און באַגריפען, װאָס זייער פונקציע 
איז צו אימאַביליזירען. מיט שטילשטאַנדען, מענען זיי זיין װוי נגרויס 
איז צאָהל, וועלען מיר קיין מאָל ניט בילדען קיין מאָביליטעט, אָבער אויב 
מען געהט אַרױס פון מאַביליטעט קאַן מען, דורך א מדרנה'דינגער פאר- 
לאַנגזאַמקײט, מיט דעם געדאַנק ארויסבאקומען פון דער מאָביליטעט אַזױ 
פיעל וויפיעל מען װי? נאָר שטילשטאַנדען. אין אַנדערע ווערטער: 
עס איז קלאה אה פמען קטצו מיט דעם נערטנס 
עקפטראשאירען פוו דער ב אוו ענליכ עה רעה 
טוט אט עים ובא ש טיט טע בא נריפע7ן 2 םס עו איז 
החי:וטין אומסענליך מיט בא שטימטע בא" 
נבריפען פון דאַָם ניי אויפשטעלען דרי בא- 
וועגליכקייט פון דער ר עא ליטעט. דער דאנמא- 
סיזם אָבער, אַזױ ווייט װי ער איז געווען א בויער פון סיטעמען, האָט 
שטענדיג פאַרזוכט צו מאַכען די דאָזינע רעקאַנסטרוקציע. 

9. ער איז דורכנעפאַלען מיט דער דאָזיגער אונטערנעהמונג. און 
עס איז די דאָזיגע אַנמאַכט, און בלויז די דאָזיגע אָנמאַכט, װאָס ווערט 
קאָנסטאַנטירט פון די סקעפּטישע, אידעאַליסטישע און קריטישע, קורץ, 
פון אַלע דאָקטרינען, װאָס זאָגען אָפּ דעם פאַרשטאַנד די פעהיגקייט צו 
דערלאַנגען דאָס אַבסאָלוטע. דערפון אָבער, װאָס מיר קאָנען ניט מיט 
פארגליווערטע און פאַרטיגע באַגריפען אויפבויען די לעבעדיגע רעאַלי- 
טעט, איז נאָך ניט נעדרונגען, אַז מיר קאָנען זי ניט באַגרייפען אויף 
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איין איהר ווי אױן:א: נעקוייועלטער ל'י'ן - 
זעץצט ויד הווהד די" ענדרעףונ:נ א לע פמאל 3 - 
ר,ס ניי 

3. אונזער גייסט, װאָס זוכט פעסטע שטיצפּונקטען, האָט פאַר זיין 
עיקר פונקציע אין דעם געוועהנליכען לויף פון לעבען דאָס פאַרשטעלען 
זיך פון צ וש ט אַנ ד ען און זא כ ען. ער נעמט אױיף וען ניט 
ווען כבמעט מאָמענטאַנע אנזיכטען פון דער רעאַליטעט'ס אומצוטיילטער 
באווענליכקייט אזוי ארום קריגט ער עמפּפינדונגען און אידעען. אַזױ 
ארום שטעלט ער אוועק אנשטאָט דאָס קאָנטינואירליכע, דאָס איבערגע- 
ריסענע, אַנשטאָט באַוועגליכקייט, שטאַנדהאַפטיגקײט, אַנשטאָט טענ- 
דענץ אינ'ם אָנגאַנג פון ענדערונג, באַשטימטע פּונקטען, װאָס מאַרקירעו 
די ריכטונג פון דער ענדערונג און פון דער טענדענץ. אַזאַ שטעלפאַר- 
טרעטונג איז נויטיג פאר דעם געזונטען מענשען פאַרשטאַנד, פאַר דער 
שפּראַד, פאר דעם פּראַקטישען לעבען ; און אַפילו, אין א געוויסער מאָס, 
וועלכע מיר ווילען אונז באַמיהען צו באַשטימען, פאַר דער פּאַזיטיווער 
װויסענשאַפט. אונזער אינטעלעקט, ווען ער פֿאָלגט 
זיית,נאסוהליכע ניינוננינעהסט 8אן מים פיעט 
פ עי עמפפינדוננען פון אדין זיים. אצן = - 
שטאנדהאפמע כבאנריפען פוו דער אנדעריה 
זייט. ער געהט ארויס פון דאָס אומבאַוועגליכע; ער באַנרייפט און 
דריקט אויס די באַוועגונג נאַר אלס א פונקציע פון דער אומבאַווענליכ- 
קייט. ער פאַרנעמט זיין פּלאַץ אין די פאַרטיגע באנריפען, און באַמיהט 
זיד צו פאַננען אין זיי, װוי אין א נעץ, די פאַרביילויפענדע רעאַליטעט. 
דאָס ווערט זיכער ניט געטאָן כדי צו באַקומען אַן אינערליכע און מעטאַ- 
פיזישע דערקענטניס פון דער רעאַליטעט. דאָס נעשעהט פּשוט כדי צוֹ 
אוטיליזירען די רעאַליטעט, מחמת יעדער באַגריף, װוי יעדע איבערגע- 
ריסענע עמפּפינדונג, איז א פּראַקטישע פראַנע, װאָס אונזער אַקטיוויטעט 
שטעלט דער רעאַליטעט, און װאָס אויף איהר ענטפער די רעאַליטעט, 
וי דאָס ווערט געטאָן אין געשעפטס פארהאַנדלונגען מיט א יאָ אָדער א 
ניין. דערמיט אָבער פיהרט דער אינטעלעקט דערצו, אז פון דער רעאַלי- 
טעט זאָל איהר עצם תמצית אנטרונען ווערן. 

4 די אין דער מעטאַפיזיק אייננעװאַרצעלטע שוועריגקייטען, די 
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פאַרמאָגט, דער אינפעניטעסימאַל אַנאַליז, איז אַנטשטאַנען פון דער דאַ- 
זינער אומקעהרונג. די מאַדערנע מאַטעמאַטיק אין אייגענטליך אַן אָנ- 
שטרענגונג צו רעכענען זיד דערמיט װאָס האלט אין ווע ר ען ליכער 
וי מיט דעם װאָס איז שוין פ אַ ר ט י ג. איר עובדה איז נאַכצוזוכען 
די אנטשטעהונג פון כמות אין דער וועלט, אויפצופּאַסען די באַוועגונג 
ניט מעהר אויסערליך, וי די רעזולטאַטען וועלכע זי בריינגט ארויס, נאָר 
אינערליך, כאָטש עס שפּירט זיך איהר נייגונג זיך צו ענדערען. קורץ, 
די מאָדערנע מאַטעמאַטיק באַמיהט זיך פאַר איהר אייגענס צו מאַכען די 
אונאויפהערליכע באַוועגליכקייט פון דעם אומריס פון זאַכען. אמת, אַז 
זי האַלט זיד נאָך ביים אומריס, מחמת זי איז דאָך א וויסענשאפט פון 
כמות. עס איז אויך אמת, אַז זי איז געקומען צו די וואונדערבארע 
אַנװוענדונגען א דאַנק דער ערפינדונג פון געוויסע סימבאַלען. און אויב 
די אינטואיציע, וועגען וועלכער מיר האַבען נאָר װואָס גערעדט, שטעהט 
ביים אורשפּרונג פון דער ערפינדונג, איז דער סימבאָל אליין דער פאַר- 
מיטלער פון דער אָנווענדונג. די מעטאַפיזיק אָבער, װואָס שטרעבט ניט 
צו קיין אָנווענדונג, קאָן, און זי זאָל, זיך צוריקהאַלטען פון פאַרוואנדלען 
אינטואיציע אין סימבאַלען. באַפרייט פון דער פאַרפליכטונג צו אַרבײי- 
טען פאַר פּראַקטיש ניצליכע רעזולטאַטען, װועט זי פארגרעסערען אֶהן אַ 
שיער איהר פאָרשונגס געביט. װאָס זי װועט פאַרלירען אין פאַרגלייך 
מיט דער וויסענשאַפט אין ניצליכקייט און עקזאקטהייט, וועט זי ווידער 
געווינען אין פאַרנעהם און אױיסגעשפּרײטקײט. אויב מאַטעמאַטיק איז 
די וויסענשאפט נאָר פון אויסמעסטונגען, אויב מאַטעמאַטישע פּראָצעסען 
זענען אָנווענדליך נאָר צו קװאַנטיטעט, דאַרף מען אָבער ניט פאַרגעסען 
אַז קװאַנטיטעט איז תמיד קװאַליטעט אין א צושטאַנד פון ווערן. קװואַנ- 
טיטעט קאָן מען זאָגען איז דער באַגרענצונג פאַל פון קװואַליטעט. דאַרום 
איז עס נאַטירליך, אז די מעטאפיזיק זאָל אָננעמען די שעפּפערישע אידעע 
פון אונזער מאַטעמאַטיק, כדי צו פארשפּרייטען זי אויף אַלֶע קװאַליטע- 
טען, דאָס הייבט אויף די רעאַליטעט בכלל. זי װועט זיך דורך דעם בשום 
אופן ניט דערנעהענטערען צו דער אוניווערסאלער מאַטעמאַטיק, דער 
כימערע פון דער מאָדערנער פילאָסאַפיע, אדרבה, װאָס ווייטער זי װעט 
געהן , אַלס מעהר וועט זי אָנטרעפען געגענשטאַנדען, װאָס קאָנען ניט 
איבערגעזעצט ווערען אין סימבאָלען. זי װעט אָבער לַפּחות האָבען גע- 
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װאַסערען עס איז אַנדער אופן. די באַווייזען, װאָס זענען געגעבען גע- 
װאָרען מכח די רעאַליוויטעט פון אונזער וויסען, ליידען דעריבער פון אַן 
אורשפּרונגליכען חסרון ;: זיי נעמען אָן, ווידער דאָגמאַטיזם, וועלכען זיי 
אַטאַקירען, אַז יעדע דערקענטניס מוז על פּי הדרך ארויסנגעהן פון פעסט 
געשלאָסענע באַגריפען, כדי אין זיי אריינקלאַמערען די פליסענדע רע- 
אַליטעט. 

6 דער אמת איז אָבער, אַז אונזער אינטעלעקט קאָן פאַרפאָלגען 
אַן אומגעקעהרטען מעטאָד. ער קאָן זיד פאַרזעצען אין דער באַוועגליכער 
רעאַליטעט, אַננעמען איהר אומאויפהערליך, בייטענדיגע ריכטונג, קורץ, 
ער קאָן זי באגרייפען מיט דער הילף פון דעם א י נ ט ע ל ע ק ט |- 
עלען מיטנעפיה, װאָס איהם רופען מיר אָן א ינ ט וא 'י- 
צ י ע. דאָס איז אומגעהויער שווער. דער גייסט מוז זיך נופא פאַר- 
גװאַלטינען, ער מוז אומקעהרען די ריכטונג פון זיין געווענליכער אַרט 
פון דיינקען, ער מוז באַשטענדיג אומדרעהען, אָדער, פיעל מעהר, אומ- 
שאַפען זיינע קאַטענאָריען. אַזױ ארום אָבער װועט ער קומען צו די פלי- 
סיגע באַגריפען, װאָס זענען ביכלת נאָכצופאָלנען די רעאַליטעט אין אַלֶע 
איהרע בוינוננען, און אַננעמען די עצם באַוועגונג פונ'ם אינערליכען לע- 
בען פון זאַכען. נאָר אויף אַזאַ אופן װועט זיך בילדען א פאָרגעשריטענע 
פילאָסאַפיע, װואָס װעט זיין פריי פון די דיספּוטען צווישען די פאַרשיי- 
דענע פילאָסאַפישע סיסטעמען, און װאָס װועט זיין פעהיג צו לייזען אויף 
א נאַטיריליכען אופן די פּראָבלעמען, ווייל זי װעט אויסגעלייזט ווערן 
פון די קינסטלעריישע אויסדרוקען, װואָס אין זיי ווערן די פּראָבלעמען 
געשטעלט. פילאַ סאַפירען באַשטעהט דערין, וואָס 
מעין קעהדפ.-אום דיי רינכסונב וו אס'יאין אי הד 
ניעצה ט שז על?,פי הרנל דוי ארב 6 יוט פון לער טוט 

די דאָזיגע אומקעהרונג איז קיין מאָל ניט פּראקטיצירט געװואָ- 
רען אויף א מעטאַדישען אופן. אַ פאַרטיעפונג אָבער אין דער געשיכטע 
פונ'ם מענשליכען נעדאַנק װאָלט געצייגט, אַז איהר דער דאָזיגער אומ- 
קעהרוננ, האָבען מיר צו פאַרדאַנקען אַלץ װאָס איז דאָס גרעסטע אין די 
וויסענשאַפטען, ווי אויר אַלץ װאָס איז לעבענס-פעהיג אין דער מעטאַפי- 
זיק. 

די מעכטיגסטע פאָרשונגס מעטאָדען, װאָס דער מענשליכער גייסט 
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איז אלעכ איברינע אנטשפּרעכונגען. דאָס פאַרזעהען די אינטואיציע 
האָט מיט זיך געבראַכט אַלֵץ, װאָס איז געזאָגט געװאָרען פון די פילאַ- 
זאפען און פון די װיסענשאַפטס מענער גופא מכח די , רעלאַטיוויטעט" 
פון װויסענשאַפטליכער דערקענטניס. ר ע ? א ט י וו אי ז די 
= יס כבאולי שע יכ דערקע נכטניס דור רה אד טויפ 
כ-לקו; הער בטשטעהענדע באנריי פ עי וו לע טכע 
י אה עד כענ 6 םו פאט רירהעווהרינען צום ב צ0ע שה 
הריבע ב שהם אזחפן אַ בער נ"8ס' די אימטהאט- 
שיו שש רע הס'ישנוט נהס, הע לכע לכ פאהזעשצט ואס 
+ אט םב אווענגלקיכעע 2 אװן נע מט אַו אלש הס 
יווד לע ש2עצם לשבען פון זא2כעי.י דרי האוינע אשייר 
טואיציע דערגרייכט דאָס אַבסאָלוטע. 

די עקזאַקטע וויסענשאַפטען און די מעטאַפיזיק טרעפען זיך אַלזאַ 
צוזאַמען אין דער אינטואיציע. אַ באמת אינטואיטיווע פילאַזאָפיע ואָלט 
רעאַליזירט די שטאַרק געווינשטע פאַראייניגונג פון װויסענשאַפט און 
מעטאַפיזיק. זי װואָלט נעמאַכט די מעטאַפיזיק פאר א פּאָזיטיווער ווי- 
סענשאַפט, דאָס הייסט פאַר א וויסענשאַפט, װאָס איז פּראָנרעסיוו, און 
פעהיג זיר אִהן אַ שיער צו פאַרפאָלקאַמען, און אין דער זעלבער צייט װאָלט 
זי געבראַכט די, אין דעם געגענטליכען זין, פּאַזיטיווע ויסענשאַפטען 
דערצו, אַז זיי זאָלען ווערן באַוואוסטזיניג אויף זייער אמת'ן פאַרנעם, 
וועלכער איז אָפּט א סך גרעסער וי זיי שטעלען זיך איהם פאָר. זי 
װאָלט אריינגעבראַכט מעהר װיסענשאַפט אין דער מעטאַפיזיק, און מעהר 
מעטאפיזיק אין דער וויסענשאַפּט. זי װאָלט געהאָלפען צו באַנייען די 
קאנטינואיטעט פון די אינטואיציעס, וועלכע די פאַרשיידענע וויסענ- 
שאַפּטען האָבען, א דאַנק די בליצען פון זשעניען, דערנרייכט דאָ און 
דאַרט אין פאַרלויף פון זייער געשיכטע. 

9 אַז עס איז ניט פאַראַן קיין צוויי פאַרשיידענע אופנים פון דער- 
קענען זאַכען גרינדליך, אַז די פאַרשיידענע װיסענשאַפטען האָבען זייער 
שורש אין דער מעטאַפיזיק, דאָס איז נגעווען די אלגעמיינע איבערציינונג 
פון די פילאַזאַפען פון אַלטערטהום. ניט דאַ איז דער טעות געלעגען 
זייער טעות איז באַשטאַנען דערין װאָס זיי זענען געווען באַוועלטיגט פון 
א נלויבען, װאָס איז נאטירליך פאַר דעם מענשענס גייסט, נעמליך, אַז 
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מאַכט דעם אָנפאנג פון קומען אין באַריהר מיט דער אומאיבערגעריסענ- 
קייט און באַוועגליכקייט פון דער רעאַליטעט סאַמע דאָרט, וואו דער באַ- 
ריהר קאָן אויף דעם וואונדערליכסטען אופן אויסגענוצט ווערן, זי וועט 
האָבען זיר באַטראַכט אין א שפּינעל, װאָס שפּינעלט אִפּ דאָס בילר 
פון איהר זעלבסט, א בילר בלי ספק א סך א פאַרקלענערטס, דערפאר 
אָבער א זעהר העלס. זי װעט מיט אַן איבערלעגענדער קלאַרקייט זעהן, 
װאָס די מאַטעמאַטישע פּראַצעסען האַבען געבאַרגט פון דער קאָנקרעטער 
רעאַליטעט, און זי װועט אוועק אויפן וועג פון דער קאָנקרעטער רעאַליטעט, 
און ניט פון דרי מאַטעמאַטישע פּראָצעסען. נאַכדעם אַלְזאָ, וי מיר האָבען 
פאָראויס מילדער געמאַכט דאָס, װאָס איז צו באַשײידען און נלייכצייטיג 
צו אַמביציעז אין אונזער פאָלגענדער פאָרמולע, קאָנען מיר זאָגען, אַן 
די א ויפ אובע {פז וי ד אה.. פמ עטטפוו;ק איז רורב 
צוו טי הל עז ס .וו שאל זומא פוז עודי פעשרענציררנ.- 
בע טא וי ודאר נאטע ריר ו ינע 

8. די דאָזיגע אויפנאַבע איז אויס/ן אויג פאַרלאָרען געגאַנגען און 
די װיסענשאַפּט גופא האָט זיך טועה געווען בנוגע דעם אורשפּרונג פון 
די מעטאָדען, װאָס זי באַנוצט, דערפאר וװאָס די אינטואיציע, ווען זי 
ווערט שוין איינמאָל דערגרייכט, מוז געפינען אַן אויסדרוק און אַן אָנ- 
ווענדונג מאדוס, װאָס זאָל זיך פאַסען פאר די געוואוינטהייטען פון 
אונזער דענקען און װאָס זאָל אונז באַזאָרגען דורך פעסטגעשטעלטע באַ- 
גריפען מיט די זיכערע שטיצפּונקטען, אין וועלכע מיר נויטיגען זיך אַזױ 
שטאַרק. דערין ליגט דעד תנאי פאר דאָס, װאָס מיר רופען עקזאקטהייט 
און גענויקייט, װי אויר פאַר דער אומבאַשרענקטער פאַרשפּרײטקײט פון 
אַן אלגעמיינעם מעטאָד אויף איינצעלנע פאַלען. די דאָזיגע פאַרשפּרײיט- 
קייט און די דאָזיגע אַרבײט פון דערנעהענטערן זיך צו לאַנישער פאַלקאַ- 
מענהייט קאָן אָנגעהן פאַר יאָהרהונדערטע, דער אַקט אָבער, װאָס באַשאַפט 
דעם מעטאָד, דויערט נאַר איין הרף עין. דעריבער נעמען מיר אַזױ אָפט 
אַן דעם לאַנישען אַפּאַראַט פון דער װויסענשאַפט פאַר די װיסענשאַפט 
נופא*), און מיר פאַרגעסען די מעטאַפיזישע אינטואיציע, װאָס פון איהר 

+) וועגען דעם דאָזיגען פּונקט ווי איבער דאָס רוב פראַגען באַהאַנדעלט 
אין דער דאָזיגער עסיי, זעה די אינטערעסאנטע אַרטיקלען פון הערען פוסמןגשר 


וועלכע זענען ערשינען אין סטן:פ9ץמ2ק24668 46 6טטסון צסגן 106 
.2401816 46 64 
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מחמת דאָס איז אַלץ װאָס געהט אָן דעם מענשליכען נעדאַנק, אַזױ ווייט 
וי ער איז מענשליד. צו באַגרייפען דאָס, װאָס קומט פאָר אין די אינ- 
טערװאַלען, איז מעהר איידער מענשליד, און פילאָזאָפיע קאָן נאָר זייז 
אַן אָנשטרענגונג אריבערצושטייגען די מענשליכע באַדינגטהייט. 

װויסענשאַפטס-לײט האָבען זייער אויפמערקזאמקייט געשיינקט די 
באַגריפען, װאָס מיט זיי האָבען זיי באַצײיכענט דעם וועג פון דער אינ- 
מואיציע. װואָס מעהר געוויכט זיי האָבען געליינט אויף די דאָזינע אַפּ- 
זאצען, וועלכע זענען אין סימבאָלען פאַרװאַנדעלט געװאָרען, אַלץ מעהר 
האָבען זיי יעדער װויסענשאַפט צוגעשריבען א סימבאַלישען כאַראַקטער. 
און װאָס מעהר זיי האָבען נעגלויבט אין דעם סימנאָלישען כאַראַקטער פון 
דער וויסענשאַפט, אַלס מעהר האָבען זיי נעמאַכט די וויסענשאפט סימבאָ- 
ליש. זיי האָבען שוין באלד ניט געמאַכט קיין נפקא מינה אין די פּאָזי- 
טיווע װיסענשאַפּטען צווישען דעם נאטירליכען און דעם קינסטליכען, 
צווישען די דאַמע פון אוממיטעלבארער אינטואיציע און דער אומערמעס- 
ליכער ארבייט פון אַנאַליז, מיט וועלכען דער פאַרשטאַנד האָט ארומגע- 
רינגעלט די אינטואיציע. אַזױ ארום האָבען זיי געלייגט א וועג פאַר א 
דאַקטרין, װאָס באַהױפּטעט די רעאַליטיוויטעט פון אונזער דערקענטניס. 

די מעטאַפיזיק אָבער האָט אויך געאַרבייט אין דער זעלבער ריכ- 
טונג. 

וי האָבען געקאַנט די מייסטערס פון דער מאָדערנער פילאָזאָפיע, 
וועלכע זענען געווען די באַנײער פון דער װויסענשאַפט אַזױ גוט װווי פון 
דער מעטאפיזיק, --- וי האָבען זיי געקאַנט ניט האָבען קיין געפיל? פון 
דער באַוועגליכער אומאויפהערליכקייט פון דער רעאַליטעט ? וי האַבען 
זיי געקאַנט זיד אָפּהאַלטען פונ'ם אריינדריננען אין דאָס, װאָס מיר רופען 
קאָנקרעטע דויער ? זיי האָבען דאָס געטאָן אין א סך א גרעסערער מאָס, 
וי זיי האָבען דאָס געװאָלט, און נאָך אין א גרעסערער מאָס, וי זיי האַ- 
בען דאָס געזאָגט. ווען מען פּרובט פאַרבינדען צוזאַמען דורך איין לוי- 
פענדע ליניע אַלע אינטואיציעס, װאָס ארום זיי האַבען זיך סיסטעמען 
אַרגאַניזירט, געפינט מען נעבען די ליניען, װאָס געהען זיך פאַנאַנדער, 
און װאָס געהען זיך צונויף, א גענוי באַשטימטע ריכטונג פון געדאַנק און 
געפיהל. װאָס אין דער דאָזיגער לעבעדיגער געדאַנק? וי זאַלען מיר 
אויסדריקען דעם דאַזיגען נעפיה?'? כדי נאָך איין מאָל באַנוצען די 
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א פאַרענדערונג קאָן נאָר זיין אַן אויסדרוק און אַן אַנטװיקלונג פון אומ- 
פאַרענדערליכקייטען. במילא איז אויסגעקומען, אַן טעטיגקייט אין א 
שװאַכקײט פון קלערען, דויער א באַטריגעריש און באַועגליך בילד פון 
דער אומבאַוועגליכער אייביגקייט, נשמה אַן אָפּפאַל פון דער אידעע. די 
גאַנצע פילאַזאָפיע, װואָס הויבט זיך אָן מיט פּלאַטאַ און דערגרייכט איהר 
קולמינאַציאָנס פּונקט מיט פּלאָטין איז אַן אַנטװיקלונג פון דעם פּרינציפּ, 
וועלכער קאָן פאַרמולירט ווערען אויף אַזא'ן אופן : , דאָס אומבאַוועגליכע 
איז א סך אינהאַלטפולער וי דאָס באַוועגליכע. פונ'ם שטאַנדהאַפטען 
צום שטאַנדהאַפּטלאָזען נעהען מיר אריבער דורך אַן איינפאַכער פאַרמינ- 
דערונג". 

די מאָדערנע וויפענשאַפט רעכענט זיך פון דעם טאָג, ווען די באַ- 
וועגליכקייט איז אויפנגעשטעלט געװאָרען אלס א זעלבסטשטענדינע רע- 
אַליטעט, פון דעם טאָג, ווען גאליליי האָט אַראַפּנעלאָזט א באַל פון א 
משופּע'דינען פּליין, און האָט באַשלאָסען צו שטודירען די באַװענוננ 
פונ'ם בא? פון אָנהױיב ביז'ן סוף פאַר זיך און אין זיך נופא, אנשטאָט צו 
זוכען דעם פּרינציפּ פון דער באוועגונג אין די באַנריפען פון ה ו י כ - 
קייט און ניד ר יג ק יי ט, אן די צויי אומבאַווענליכקייטען, 
װאָס דורך זיי האָט אַריסטאַטעל געגלויבט צו קענען מעהר אָדער ווענינער 
גענוי דערקלערען די באַוועגליכקייט. און דאָס איז ניט קיין איזאַלירטער 
פאַקט אין דער געשיכטע פון דער וויסענשאַפּט. מייסטענס פון די גרויסע 
אנטדעקונגען, לפּחות די, װאָס האָבען איבערגעאַנדערשט, אָדער װאָס האַ- 
בען נייע װיסענשאַפטען באַשאַפען, האָבען באַטינט אַזױ פיעל פאַרטי- 
פונגען אין דער ריינער דויער. װאָס לעבעדיגער די רעאַליטעט, װאָס 
מען האָט באַרירט, אלס טיפער איז געווען דאָס אַראָפּלאָזען זיר צו איהר. 

דער בליישנור אָבער, װאָס זינקט אין גרונד פון מעער, בריינגט 
ארויף א שיטערע מאַסע, װואָס ווערט פון דער זונען היץ שנעל פאַרטרי- 
קענט אין האַרטע ניט צוזאַמענגעהאנגענע זאַמד-קערענדלעך. דאָס זעל- 
בע איז מיט דער אינטואיציע פון דויער. אין די שטראַלען פון דעם פאַר- 
שטאַנד ווערט זי שנעל פאַרװואַנדעלט אין שטאַרע, אָפּנעזונדערטע און 
אומבאוועגליכע באַגריפען. דער פאַרשטאַנד איז עקשנות'דיג גענייגט 
צו מערקען אין דער לעבעדינער מאַביליטעט די ווירקליכע אָדער ווירק- 
זאַמע סטאַציעס. ער פאַרצייכיַנט דאָס אוועקגעהן און דאָפ אָנקומען, 
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געקאַנט גלויבען, אַז די מעטאַפיזיקער האָבען א טיפען טונעל געגראָבען 
אונטער דער רעאַליטעט, און די װויסענשאַפטס-מענער האָבען איבער איהר 
א פּראַכטינע בריק אריבער געװואָרפען, דער לעבעדיגער שטראָם פון זאַכען 
אָבער, געהט זיך פאַרביי די דאַזיגע ביידע קינסטליכע קאָנסטרוקציעס, 
און ריהרט זיי ניט אַן. 

איינע פון די הויפּט אויפטואונגען פון דער קאַנטישער קריטיק באַ- 
שטעהט דערין, װאָס זי האָט גענומען ביים ואָרט די מעטאַפיזיק און 
דעם וויסענשאַפטס-מאַן, און האָט געטריבען ביידע, אי די מעטאַפיזיק 
אי די וויסענשאפט, ביז צו דעם עקסטרעמען גרענעץ פון סימבאַליזם, 
צו וועלכען זיי האָבען נאָר געקאַנט געהען, און װאָס צו איהם געהען זיי 
במילא פון זיד אליין, אַזױ שנע? װוי דער פאַרשטאַנד פאַדערט אַן אומ- 
אָפּהענגיקײט, וועלכע איז פול מיט געפאַרען. נאַכדעם וי קאַנט האָט 
איינמאָל פאַרזעהען די פאַרבינדונג. פון דער וויסענשאפט און דער מע- 
טאַפיזיק מיט דער אינטעלעקטועלער אינטואיציע, אין איהם שוין ניט 
שווער געווען צו באַווייזען, אַז אונזער װיסענשאַפט איז לגמרא רעלאַטיו 
און אונזער מעטאַפיזיק דורכאויס קינסטליך. אין דעם ערשטען, װוי אין 
דעם צווייטען פאַל, האָט קאַנט מנזם געווען די אומאָפּהענגיגקייט פון דעם 
פארשטאַנד, און האָט אי די וויסענשאַפט אי די מעטאַפיזיק לויז געלאָזט 
פון דער אינטולעקטועלער אינטואיציע, וועלכע האָט זיי געגעבען זייער 
אינערליכען שטאָף, און דעריבער האָט ער אין דער װיסענשאַפט מיט 
איהרע שייכות'ן געזעהען נאָר א דין הייטע? פון פאָרם, און אין דער 
מעטאַפיזיק מיט איהרע זאַכען ניט מעהר װווי א דין הייטעל פון אינהאַלט. 
איז דאָס א חדוש, װאָס די װויסענשאַפט אַנטפּלעקט צו איהם נאָר ראַמען 
אײינגעפּאַסט אין ראַמען, און די מעטאַפיזיק פאַנטאַמען װאָס יאָגען זיך 
נאָך נאָך פאַנטאַמען ? די קלעפּ, װאָס קנאט האָט געגעבען אונזער ווי- 
סענשאַפט און אונזער מעטאַפיזיק, זענען געווען אַזוי גװאַלטיג, דאָס עד 
היום זענען זיי נאָך ניט געקומען צו זיך פון דער באַטױבטקײיט. אונזער 
נייסט װאָלט נערען איינגעווילינט צו זעהען אין דער וויסענשאַמט בלויז 
א רעלאַטיװוע דערקענטניס, און אין דער מעטאַפיזיק א לעערע ספּעקולאַ- 
ציע. עס ציינגט זיך נאָך איצט אונז אויס, אַז די קאַנטישע קריטיק באַ- 
ציהט זיך אויף דער גאַנצער מעטאַפיזיק און אויף דער גאַנצער וויסענ- 
שאַפּט. אין דער ווירקליכקייט באַציהט זיך דער עיקר אויף דער פילאָ- 
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שפּראַךד פון די פּלאַטאַניקער, וועלען מיר זאָגען --- אַועקנעמענדיג פון 
די ווערטער זייער פּסיכאָלאָגישען זין, און באַצײיכענענדיג מיט דעם נאַ- 
מען אידעע א געוויסע זיכעדע רוהינקייט אין דער שויס פון לייכטער 
באַגרייפליכקייט, און מיט דעם נאָמען נשמה אַ געוויסען דאַָרשט נאָר דער 
אומרוהיגקייט פון לעבען -- אז אַן אומזיכטבארער שטראָם פיהרט די 
מאַדערנע פילאַזאַפיע דערצו, אַז זי זאָל שטעלען די נשמה העכער איבער 
דער אידעע. זי שטרעבט אַלְזאַ װי די מאַדערנע װויסענשאַפט, און נאַך 
מעהר איידער זי, צו געהען אין דער ריכטוננ, וועלכע איז דער הפּוך פון 
דער אַנטיקער אַרט דענקען. 

די מעטאַפיזיק אָבער האָט, װוי די וויסענשאַפט, איינגעוויקעלט איהר 
טיעף לעבען אין א רייכען געוועב פון סימבאָלען, און זי האָט פאַרנעסען, 
דאָס ווערענד די װויסענשאַפט דאַרף האָבען סימבאָלען פאַר איהר אַנאַלי- 
טישער אַנטװיקלונג, איז די הויפּט עקזיסטענץ-באַרעכטיגונג פון דער מע- 
טאַפיזיק איהר אוועקמאכען מיט די סימבאַלען,. דאַ האָט ווידער דער 
פאַרשטאַנד געטאַן זיין ארבייט פון פיקסירען, פאַנאַנדערטײלען און בויען 
פון דאָס ניי. ‏ אמת, ער האָט דאָס געטאָן אין אַן עטװאָס פאַרשיידענער 
פאָרם. ניט באַשטעהענדיג איצט אויף א פּונקט, וועלכען מיר האָבען 
בדעה צו אַנטויקלען אַנדערש וואו, װועט דאַ זיין נגענוג צו זאָגען, אַז 
דער פאַרשטאַנד, װאָס זיין פונקציע איז צו אַפּערירען מיט שטאַנדהאַפ- 
טיגע עלעמענטען, קאָן זוכען די שטאנדהאפטיגקייט ענטװועדער אין 
ש יי כוות. "יז אשדער אין ז אכ ע }. 6שווי וויים װי ער ארבויט 
איבער באַגריפען פון שייכות'ן, שלאָגט ער זיך אָן דע ווי ס ענ - 
ש אַפ ט ליכ ען סימבאַליזם. אַזױ ווייט וי ער ארבייט איבער באַ- 
גריפען פון זאַכען, קומט ער צום מעטאַפיזישען סימבאָליזם. אינ'ם ער- 
שטען אָבער װוי אינ'ם צווייטען פאַל, בריינגט דער פאַרשטאַנד די איינ- 
אַרדנונג, דערפאַר װאָלט ער גערן גענלויבט, אז ער איז אומאָפּהענניג. 
ער נעמט אויף זיך ליבערשט די געפאַר, אַז זיין נאַנצע ארבייט זאָל באַ- 
טראַכט ווערען ניט מעהר וי א קינסטליכע איינאַרדנונג פון סימבאָלען 
איידער גלייך צו אַנרעקענען, װאָס ער האָט צו פאַרדאנקען דער טיפער 
אינטואיציע פון דער ווירקליכקייט. אזוי, דאָס ווען מען זאָל זיר האַלטען 
בוכשטעבליר ביי דעם, ואָס די מעטאפיזיקער און װויסענשאַפטס-לײיט 
זאַנען, װי אויך ביי דעם אינהאַלט דערפון, װאָס זיי טוען, װאָלט מען 
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מאַטיק -- דאָס איז װאָס די וועלט פון אידעען ווערט, ווען מיר נעמען 
אָן, אַז די אידעע באַשטעהט אין א שייכות, אָדער אין א געזעץ, און ניט 
מעהר אין א זאַך. קאַנט האָט דעם דאָזינען חלום פון אייניגע מאָדערנע 
פילאַזאַפען גענומען פאַר א ווירקליכקייט, נאָךד מעהר, ער האָט געגלויבט, 
אַז די גאַנצע װיסענשאַפטליכע דערקענטניס איז בלויז אַן אָפּגעזונגדערטער 
פראַגמענט אָדער, פיעל מעהר, אַן ערשטער שריט צו אוניװוערזאַלער מאַ- 
טעמאַטיק,. דעריבער איז די הוױיפּט אויפנאבע פון דער ק ר י ט י ס 
צו באַגרינדען די דאָזינע מאַטעמאַטיק, דאָס הייסט צו באַשטימען װאָס 
מוז זיין דער אינטעלעקט און װאָס מוז זיין דער געגענשטאנד, כדי יא 
מאַטעמאַטיק, װאָס ווייס ניט פון קיינע איבערייסען, זאָל זיי קאַנען ווי- 
דער איינעם מיט דעם אַנדערען פאַרבינדען. במילא קומט אויס, אַז אויב 
יעדע מעגליכע ערפאַרונג קאָן איינגעפּאַסט ווערען אין די שטאַרע און 
פאַרטינע ראַמען פון אונזער פאַרשטאַנד, איז דאָס דערפאַר (וועניגסטענס 
אויב מען נעמט ניט אַן די פון פאַראויס באַשטימטע האַרמאַניע (װאָס 
אונזער פאַרשטאַנד גופא אָרגאַניזירט די נאַטור און געפינט זיך אַלֵיין ווי- 
דער אַמאָל אין איר וי אין א שפּינעל,. דערפון נעמט זיך רי מעגליכ- 
קייט פון דער װויסענשאַפט, װאָס איז ווירקזאַם, װאָרים זי אין רעלאַ- 
טיוו. די מעטאַפיזיק איז אוממענליך דערפאַר װאָס איהר בלייבט ניט 
קיין אַנדער זאַך צו טאָן װי מיט פאַנטאַמען פון זאַכען נאָכצוטאָן דער 
װיסענשאַפט אין איהר ערנסטער ארבייט פון איינאָרדנען באַגריפען איבער 
שייכות'ן. בקיצור, די נאַנצע קריטיק פון דער ריינער פאַרנונפט א יז 
-ויכען פעפסטצושטעלען 8ז דער פלא ט א ניו ם 
יע טס איז' ניס כשר אהי ב א ידע ען ז עג עו 
ר 2 ע; ווערמ כ שרד אייב אירעען.;ז עג ען 
הויטוהו. און אז די פצהטינע אירעע נא ב- 
דהאם ווי זי איז שוין צר אפנע ברט כט נע- 
יי ערען פון הי'טעל און פון דער ערה איז אין 
דער ווירקליכקייט, וי פּלאַטאַ האָט געדיינקט, דער געמיינזאַמער פונדאַ- 
מענט פאַר'ן דיינקען און פאַר דער נאַטור. די גאַנצע קריטיק אָבער פון 
דער ריינער פאַרנונפט בארופט זיך אויך אויף דעם פּאסטלאַט, דאָס 
יו יע עי שטעט טע לעקט איז ננט ביר וג לת צו 
טפאז עפעס אנדערש ווי צו פלאטאניזירע {| 
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זאפיע פון די אַלטע פילאָזאָפען און אויך אויף דער נאָך גאַנץ אַנטיקער 
פּאָרם, און וועלכער די מאָדערנע האָבען געלאָזט שטעקען זייער דיינקען. 
די קאַנטישע קריטיק גילט פאַר א מעטאפיזיק, װאָס פּרעטענדירט צו גע- 
בען אונז אַן א יינ ציג ען א פאַרטיגען סיסטעם פון זאַכען, פאַר 
א װויסענשאַפט, װאָס יל זיין אַן א יי נ צ י ג ע ר סיסטעם פון 
שייכות'ן. קורץ, פאַר א װויסענשאַפט און מעטאַפיזיק, װאָס לאָזען זיר 
דארשטעלען אין דער אַרכיטעקטאַנישער איינפאכקייט פון דער פּלאַטאַ- 
נישער אידעען לעהרע, אָדער פון א גריכישען טעמפּעל,. אויב דרי מעטאַ- 
פיזיק וויל זיין צונויפגעשטעלט פון באַגריפען, װאָס מיר האָבען פאַרמאָגט 
איירער זי איז אויף דער וועלט געקומען, אויב זי באַשטעהט אין א שאַרם- 
זינינער איינאַרדנונג פון פריהער עקזיסטירענדע אידעען, וועלכע מיר באַ- 
נוצען אלס בוי-מאטעריא? פאר א בנין -- בקיצור, אויב זי איז עפּעס 
אַנדערש, װוי די באַשטענדינע פאַנאַדערשפּרײטונג פון אונזער גייסט, די 
דורכאַנאַנד באַנייענדע אַנשטרענגונג צו איבערשטיינען אונזערע געגענ- 
װאַרטיגע אידעען, און אפשר אויך אונזער עלעמענטארע לאַניק, איז דאָס 
קלאָר װי דער טאָג אַז, װי אַלֶע װוערק פונ'ם פאַרשטאַנד, מוז זי אויך 
ווערן קינסטליך. און אויב די װיסענשאַפט איז נאַנץ און נאָר אַן ארבייט 
פון אַנאַליז, אָדער פון דער פאָרשטעלונג אין באַנריפען, אויב די ערפא- 
רונג דינט נאָר אלס א וועריפיצירונג פון די , קלאַרע אידעען", אויב אַנ- 
שטאָט ארויסצונעהן פון פילפאַכע און פאַרשיידענע אינטואיציעס, װאָס 
פּאַסען זיד אריין אין די באַזונדערע באַװעגוננען פון איטליכער רעאַליטעט, 
ניט ווערענדיג דאָך אייננעשלאַסען איינע אין די אַנדערע, וויל זי זיין אַן 
אומערמעסליכע מאַטעמאַטיק, אַן איינציגער און פאַרשלאַסענער סיסטעם 
פון שייכות'ז, װאָס שפּאָרט איין אין א פון פריהער צוגעגרייטער נעץ 
די טאטאַליטעט פון דער ווירקליכקייט --- יעמאַלט מוז זי ווערן א דער- 
קענטניס, װאָס איז בלויז רעלאַטיוו צו דעם מענשליכען פאַרשטאַנד. 
לעזט מען אויפמערקזאָם די ק ריטיק פון דער ריינער 
פ אַרנונפ ט זעהט מע אַז וויסענשאפט פאַר קאַנט'ן האָט ווירק- 
ליך געמיינט אַזא מין א וניווערוא לע מ אט עמאַטיק, 
און מעטאַפיזיק איז געווען צו איהם א כמעט ניט אומגעביטענער פ אַ - 
טאַניזם. אן דער אמת איז דער חלום נופא ווענען א אוניווערזאַ- 
לער מאַטעמאַטיק א ירושה פונ'ם פּלאַטאַניזם. אַן אוניווערזאַלע מאַטע- 
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אַבסורד. דאָס מיינט, אַז די וויסענשאפט ווערט ניט פאַרטגעזעצט דורך 
א רעגעלמעסינער איינגעשלאַסענהײט פון באַגריפען, װאָס זייער פּאַסען 
זיד גענוי איינע צו די אַנדערע אין פּאָראויס באַשטימט געװאָרען. אמת'ע 
און פרוכטבאַרע אירעען זענען ניט מעהר װי נאַהענטע באַריהרונגען 
מיט די שטראַמען פון דער רעאַליטעט, וועלכע מוזען זיך ניט צונויפטרע- 
פען רוקא אין איין פּונקט. די באַגריפען אָבער, װאָס אין זיי זענען די 
אירעען איינגעוויקעלט, רייבען זיך אַזױ לאַנג איינע אין די אַנדערע ביז 
זייערע עקען ווערען רונד, אַזױ ארום געפינען זיי א וועג װוי זיר אינאיינעם 
איינצואַרדענען. 

די מאַדערנע מעטאַפיזיק, פון דער אַנדערער זייט, באַשטעהט ניט 
פון אזעלכע ראַדיקאַלע לייזונגען, װאָס זאָלען פיהרען צו סתירות -- 
וועלכע קאַנען ניט אויפנגעלייזט ווערען. עס װאָלט בלי ספק אַזױ געווען, 
ווען עס זאָל אוממעגליך זיין איינצייגיג און איינארטיג אַננעמען די טעזע 
און די אנטיטעזע פון די אנטינאַמיעס. פילאַזאַפיע באשטעהט אַבער 
גראַד דערין, װאָס דורך דעם כח פון דער אינטואיציע, פארזעצט מען זיך 
אין די קאַנקרעטע רעאַליטעט, װאָס פון איהר נעמט די ק ר י ט י ק 
אויסערליך צוויי אַנטגעגענגעזעצטע אַנזיכטען; די טעזע און די אנטי- 
טעזע. איך װאָלט מיך קיינמאָל ניט געקאַנט פאַרשטעלען, וי אזוי שווארץ 
און ווייס דריננען דורך איינע די אַנדערע, ווען איך זאָל קיינמאָל ניט 
האַכען נעזעהען גרוי ; האָב איך אָבער איינמאָל גרוי געזעהען, קאָן איך 
שוין לייכט פאַרשטעהען, וי אַזױ גרוי קאַן באַטראַכט ווערען פון צוויי- 
ערליי געזיכטס-פּונקטען, מענליך, שװאַרץ און ווייס. די דאָסטרינען, 
װאָס האַבען א נעוויסען יסוד פון אינטואיציע, ווערען נצול פון דער קאַנ- 
טישער קריטיק, לפּי ערך צו דעם אויף וויפיעל זיי זענען אינטואיטיוו. 
און די דאַזינע דאַקטרינען בילדען דאָס נאַנצע פון דער מעטאַפיזיק, בתנאי, 
אַז ווען מען זאָל זיר רעכענען ניט מיט דער מעטאַפיזיק, וועלכע אין 
שטאַר און טויט אין דער ט ע ז ע, נאָר מיט דער װאָס לעבט אין די 
פילאָזאַפען,. די חלוקי דעות װאָס הערשען צווישען די שולען -- דאָס 
הייסט, אין ברייטען זין פון װאָרט, צווישען די כחות פון תלמידים, װאָס 
האָבען זיך גרופּירט ארום די גרויסע מייסטערס -- זענען געוויס אויפ- 
פאַלענד. זענען זיי אָבער אַזױ שטאַרק צווישען די מייסטערס גופא ? 
עטװאָס באהערשט דאָ די פאַרשיידענהייט פון סיסטעמען, עטװאָס, חזר'ן 
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דאָס הייסט צו גיסען יעדע מעגליכע ערפאַרונג אין פורעמס װאָס עקזיס- 
טירען פון פריהער. 

ראַ ליגט די גאַנצע פראַנע. אויב וויסענשאַפטליכע דערקענטניס איז 
באמת דאָס װאָס קאַנט האָט געמיינט, דאַן איז פאַראַן נאָר איין איינפאכע 
וויסענשאַפט, װאָס איז, װי אריסטאָטעל האָט דאָס געגלויבט פאָרמירט 
און זאָנאַר פאַרמולירט פון פריהער אין דער נאַטור. גרויסע אנטדעקונ- 
נען באַלײיכטען נאָר פּונקט פאר פּונקט די פון פריהער געצייכענטע ליניע 
פון דער אין זאַכען אימינענטער לאָגיק, אקוראַט וי די לעמפּלעך פון 
א פלאמען-קראַנץ, װאָס ווערען אין א יום טוב נאַכט אָנגעצונדען איינע 
נאָך די אַנדערע און באַצײיכענען די קאַנטורען פון א מאַנומענט. און 
אויב די מעטאַפיזישע דערקענטניס איז ווירקליך װאָס קאַנט האָט גע- 
מיינט, דאַן איז די מעטאַפיזיק בנונע אַלע פּראָבלעמען באַשרענקט אויף 
צוויי אַנטגעגעננעזעצטע שטעלוננען פון גייסט, איינע ניט וועניגער מע- 
נליך װי די אנדערע ; איהרע אויסדרוקען זענען ניט מעהר וי ווירקליכע 
קיין מאָל לאַנג ניט אָנהאַלטענדיגע אױיסװאַלען צווישען צוויי לאָזונגען, 
וועלכע זענען אין עצם פּאָרמולירט פון אייביג אַן : זי לעבט און שטאַרבט 
אין סתירות, דער אמת אָבער איז אַז ניט די מאָדערנע װיסענשאַפט ציינט 
אונז אַזאַ איינרייהינע איינפאַכקייט, און די מעטאַפיזיק שטעלט מיט זיך 
ניט פאר געגענזאַצען, װאָס קאַנען בשום אופן ניט אויסגעגליכען ווערען. 

די מאָדערנע װיסענשאַפט איז ניט איינהייטליך, און ניט איינפאַך. 
זי בארוהט זיך, גיב איד אִהן ווייטערעס צו, אויף אידעען, וועגען װועל- 
כע מיר געפינען ענדליך אויס, אַז זיי זענען קלאָר. די דאַזינע אידעען 
זענען אבער קלאָר געװאָרען גראַדענװייז דורך דעם געברויך, װאָס אין 
פון זיי געמאַכט געװאָרען. די גרעסטע טיי? פון זייער קלאָרקייט האָבען 
זיי צו פאַרדאַנקען דעם ליכט װאָס די פאַקטען, און די אָנווענדונגען, צו 
וועלכע די פאַקטען האָבען געפירט, האָבען דורך א צוריקשטראַהלונג אויף 
זיי נעװאָרפען, -- מחמת די קלאָרקייט פון א באַגריף אי} אין גרונר 
קוים עטװאָס אנדערש, וי דאָס אומצווייפעלהאַפטעס וויסען, אַז איך וועפ 
פּראַפּיטירען געברויכענדיג דעם באַגריף. לכתחילה האָט מעחר וי איי- 
נער פון די דאַזיגע באַגריפען נעמוזט אויסקוקען דונקעל, ניט לייכט גע- 
לאָזט זיר פאַראייניגען מיט די באַגריפען, װאָס זענען שוין אַנגענומען גע- 
װאָרען אין דער װיסענשאַפט, און איז ווירקליך ניט וויים געווען פון אַן 
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פאַרנעם, איז ער דאָך די איינפאַכקײיט אַלֵיין. מעטאַפיזישע אינטואיציע 
שיינט צו זיין פון דעם זעלבען מין. די דאָקומענטען און אויפצייכענונ- 
גען פון דער ליטערארישער פאַרפאַסונג שטימען דאָ צונויף מיט דעם 
סך הכ? פון די באַאַבאַכטונגען און ערפאהרונגען, װאָס זענען געזאַמעלט 
פון דער פּאַזיטיווער װיסענשאַפט. מיר באַקומען ניט קיין אינטואיציע 
פון דער רעאַליטעט, דאָס הייסט אַן אינטעלעקטועלען מיטגעפיהל דער" 
מיט װאָס זי באַזיצט אַם אינערליכסטען, אויב מיר האָבען ניט געוואונען 
איהר צוטרוי דורך א לאננער חבר'שאַפט מיט איהרע אויבענאויפינע אויס- 
דרוקען. און עס האַנדעלט זידך דאָ ניט בלויז וועגען אַסימילירען די באַ- 
דייטענדסטע פאַקטען. אַז אומגעהויערע מאַסע פון פאַקטען מוז צונוים- 
געהויפט און צונויפנעשמאַלצען ווערען, אַזױ דאָס מען קאָן זיכער זיין, 
אַז אין דעם דאָזיגען געמיש וועלען אַלע פאַרגעפּאַסטע און פאַרצייטיגע 
אידעען װאָס די באַאַבאַכטער האָבען געלייגט אינ'ם יסוד פוז זייערע באַ- 
טראַכטונגען, נײטראַליזירען איינע די אַנדערע. נאָר אױיף אַזאַ אופן 
ווערט דער רויהער מאַטעראל פון די באַקאַנטע פאַקטען צום אוינ געבראַכט. 
אפילו אין דעם איינפאַכען און באַזונדערס איינדריננליכען פאַל, װאָס מיר 
האַבען אַלס ביישפּיל באַנוצט, אַפילו פאַר דעם דירעקטען באַריהר פון 
דעם איד מיט דעם איך, װועט די סוף כל סוף'יגע אַנשטרענגונג פון רער 
באַשטימטער אינטואיציע אוממענליד זיין פאַר יעדען איינעם, װאָס האָט 
ניט פאַרנלייכט, און װאָס האָט ניט פאראייניגט א גרויסע צאָל פּסיכאַ- 
לאַנישע אַנאַליזען איינע מיט די אַנדערע. די מייסטערס פון דער מאַ- 
דערנער פילאָסאַפיע זענען געווען מענער, װאָס האָבען פאַר זייער אייגענס 
געמאַכט דעם נאַנצען װיסענשאַפטליכען מאַטעריא? פון זייער צייט, און 
די פינסטערניש װאָס האָט געהערשט צו א געוויסען גראַד פאַר דעם לעצ- 
טען האַלבען יאָהרהונדערט אין דער מעטאַפיזיק, האָט אוינענשיינליך קיין 
אַנדער גרונד, װוי די אויסערגעוועהנליכע שווערינקייט פאַר דעם היינטי- 
נען פילאָסאָף באַקאַנט צו ווערען מיט דער צו שטאַרק דיפערענצירטער 
װיסענשאַפט. אָבער, הגם די מעטאַפיזישע אינטואיציע קאָן דערגרייכט 
ווערען נאָר דורך מאַטעריעלע דערקענטניס, איז זי דאָך עפּעס גאנץ 
אַנדערש, וי בלויז א רעזומע, אָדער א סינטעז פון דיזער דערקענטניס. 
זי אונטערשיידט זיך פון איהר, חזר'ז מיר איבער, וי דער באַוועגליכער 
אימפּולס אונטערשיידט זיך פון דעם וועג, װאָס דער באַוועגליכער קערפּער 
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מיר איבער, װאָס איז אַזױ קלאָר און איינפאַד, װוי די בליישנור, װאָס בנונע 
איהר פיהלט מען, אַז זי האָט באַריהרט מעהר אָדער ווענינער טיעף דעם 
גרונד פון דעם זעלבען ים, הגם צו דער אויבערפלער בריינגט זי יערעס 
מאָל פאַרשיידענע מאַטעריאַלען, אויף די דאָזיגע מאַטעריאַלען ארבייטען 
עס געוועהנליר די תלמידים, דאָס איז די ראָלע פון דעם אַנאַליז. און 
דער מייסטער, אזוי ווייט וי ער פאַרמולירט, אַנטװיקעלט און זעצט איבער 
אין אַבסטראַקטע אידעען דאָס, װאָס ער האָט ארויסגעבראַכט, איז שוין 
אין א זין זיין איינענער תלמירד. דער פּשוטער אַקט אָבער, װאָס האָט 
רעם אַנאַליז ארויסגערופען, און װאָס פאַרבאַהאַלט זיר הינטער דעם אַנאַ- 
לין, שטאַמט פון א פעהינקייט, װאָס איז גאַנץ פאַרשיידען פון דער 
אַנאַליטישער, דאָס איז לויט דעם באַנריף גופא די אינטואיציע. 

צום שלוס וועלען מיר זאָגען אַז אין דער דאָזיגער פעהיגקייט איז 
ניט פאַראַן קיין געהיימניספולעס. יעדער איינער פון אונז האָט געהאַט 
די נעלענענהייט אין א געוויסער מאָס זי צו באַנוצען. װער עס האָט 
צום ביישפּיל נעמאַכט א פארזוך אויף ליטעראַרישע פאַרפאַסונג, ווייסט 
נאַנץ נוט, דאָס ווען דער געגענשטאַנד איז לאַנג געשטודירט געװאָרען, 
ווען דער נאַנצער מאַטעריאל איז געזאַמעלט געװאָרען, און די פאַרצייכע- 
נונגען זענען געמאַכט געװאָרען, דאַרף מען נאָר עפּעס מעהר האָבען, כדי 
אַנצוגעהען מיט דער פאַרפאַסונג נופא, און גאַנץ אָפט איז דאָס א שמער- 
צענהאַפטע אַנשטרעננונג זיך אין רעכטען האַרץ פון געגענשטאַנד צו 
פארזעצען, און צו זוכען אַזױ טיעף װוי מעגליך דעם אימפּולס, װאָס נאָך 
רעם װוי מיר דערשפּירען איהם האָבען מיר שוין ניט מעהר צו טאָן װוי 
אונז לאַזען געהן. דער דאָזינער אימפּולס, ווען מען האָט איהם שוין 
עמפּפאַננען ווייזם דעם גייסט דעם וועג, וואו ער קאָן ווידער נעפינען אַלע 
באַלעהרונגען, װאָס ער האָט געזאַמעלט, און נאָך טויזענדע איינציילהיי- 
טען. ער אַנטװיקעלט זיך און אַנאַליזירט זיר גופא אין אויסדרוקען, װאָס 
האַנען קיין שיער ניט אין צאָל; װאָס ווייטער מיר נעהען אַלס מעהר 
אויסדרוקען אנטדעקען מיר ; מיר וועלען קיין מאָל ניט זאָגען אַלְץ װאָס 
מיר װאָלטען געקאַנט זאָנען, און דאָר ווען מיר ווענדען אונז פּלוצלינג 
צום אימפּולס װאָס מיר פיהלען הינטער אונז, און פּרובירען איהם צו 
גרייפען, איז ער שוין פאַרפלויגען ; דאָס איז דערפאַר, װאָס ער איז ניט 
סיין זאַך, נאַר א באַועגונגס ריכטונג, און הגם ער איז אומענדליך אין 
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די שוידערליכע נייעס 
פון ברענער'ס טויט האָט 
אונז געטראָפען, וען 
דאָס איצטינע בוך שריפ- 
טען איז שוין כמעט וו : 
אָפּנעדרוקט און דערצו | 
האָט זיך ארויסגעוויזען, 
אז פאר יעדען איינעם 
פון אונז איז אויסערגע- 
וויינליך שווער צו זאָגען | 
וואָס ניט איז וועגען דעם ) 


אומגליק. 


דאָס בעסטע װואָס מיר 
האָבען געקאָנט טאָן אונ- 
טער די אומשטענדען, 
איז געווען, איבערצודרו- 
קען אויף דער הייסער 
מינוט ברענער'ס ארטי- 
קעל ;נאָךְ ת?-חי און 
ירושלים", ואס איז 
כמעט װוי אַ נבואה אויף 
זיין טויט. 


י ח. ברענער: 
נאָך תל-תי און ירושלים, 


אויב דער דעקלאראציע-ציוניזם האָט מיט זיין פארזיכערונג און הבטחות 
געזינדיגט, שטייען מיר, ארץ-ישראל-אידען, גרייט אויסצושטיין זוינע זינד, 

און דער ציוניזם האָט געזינדיגט, דעם אמת פון ארץ-ישראל האָט ער פון 
פאָלק פארבאָרגען, די פאָלקס-כחות נישט געשטאַרקט, די קאָלאָניזאציע-אַרבייט 
נוישט פארגרעסערט, ביים שליסען די טויערען פון לאַנד, האָט ער דעם קאָפּ גע- 
בויגען, אַפילו הונדערט חלוצים, וועלכע זאָלען ארבייטען צו באפרידיגען 
זייערע נויט-באַדערפנישען ביי לאַנד- און שטאָט-װוירטשאַפט, אויף נאַציאָנאַלע 
קּאפּיטאלען געבויטע, וועלכע װאָלטען שוין במילא געשיצט אונזערע קינדער 
אין דעם טאָג, ווען דער שונא גרויפט אָן געגען זיי, האָט ער נישט אַריונגע- 
בראכט אין משך פון דער גאַנצער צייט. 

דאַגעגען, האָט ער אָנשטאָט דעם זיך באַשעפטיגט מיט שימען זאַמד אין 
די אויגען, מוט זשוהנאַליסטישע דעמאָנסטראציעס, מיט קלאַפּען אין דו 
פּושקעס, מוט אַגוטאַציעס בוי די געלט-זעק, מיט געהיימע שמועפען מיט פֹאָ- 
ליטיקער, מיט לאַוורירען מוט'ן מאַנדאַט, וואָס ענגלאַנד וועט באַקומען אין אַ 
טאָג, אין אַ וואָך, אין אַ חודש.,, און דערווייל האָט ענגלאַנד, די וועלט-זיגערין, 
אויטאָמאַטיש דעם מאַנדאַט בַאָקְוטֿעָן, און די טימפּאַטיע מצד דעם ערליכען טייל 
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האַנרי בערגסאָן אריינפיהר אין מעטאפיזיק 


לויפט דורך, װוי די געשפּאַנטקײט פון דער ספּראנדזשינע אונטערשיידט 
זיך פון די זיכטבאַרע באַוועגונגען פון דעם אומרוה. אין דעם זין, האָט 
די מעטאַפיזיק קיין זאַך ניט געמיינזאַם מיט א פאַראַלגעמיינונג פון ער- 
פאַהרונג, און דאָך לאַזט זי זיר דעפינירען אלס די ערשעפּפענדע איינהייט, 
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נאַטיצען : 


געבורטס-ווייען. 
(וועגען די פינף נומערן , רענעסאנס", אַ 
חודש זשורנאַל, רעדאַגירט פון ל ע אָ 
קעניג, לאָנדאָן.) 

אין זיין פאָררעדע, , רענעסאנס מאָ- 
טיװען", געפונט לעאָ קעניג, אז , דאָס 
אודושע פאָלק קאָפּירט איצט אַלטע מאַס- 
קעס, אַלטע פארגליווערטע פאָרמען.,," און 
ווייטער, אז ‏ עס האָט זיך פארבענקט נאָך 
אַ שטילשטאַנד, נאָך אַביסעלע רו, און 
נערט ויך אין זיין באוואוסטזיניג שאַפען 
און שטרעבען מיט נאָבמאַכונגען..." 

לאָמור זעהען װוי ער נעסט זיך לעזען 
די פּראָבלעם, וו'י ער וועט אריינהויכען 
אָריגינאַליטעט און אקטיוויטעט אין דעם 
שלאָפּענדיגען אידישען ושעני. 

די לויזונג איו א גאנץ גרונגע. און 
לאָנדאָן זיינען האָ א היבש ביסעל אידען, 
וועלבע זיינען אנטיילנעמער און אָפטמאָל 
פירער פון ד' ראדיקאלע און קוריאָזע 
ענגלישע זשורנאַלען,. איז עס איינגעפאַ- 
לען דעם הער קעניג, אַז דער ווידערגע- 
בּורט פון דער אידישער ליטעראַטור און 
קונסט וועט קומען ווען די דאָזיגע יונגע 
לייט וועלען שרייבען אידיש אנשטאט 
ענגליש,,, איך שטעל מיך פאָר, וי לעאָ 
קעניג האָט ארווסגעשיקט א מומעאָגראַ- 
פורמען בריף, א בריף פול מיט , רענע- 
סאַנס טאָטיווען" און מיט רירענדיגע 
פּראַזען וועגען ציון, און ווידערגעבורט, 
א. א. זו, און די לואיס גאָלדינג'ס, דו 
דושאהן קורנאָסעס, די ווינסטענס און 
זאַנגװוילס האָבען זיך אָבגערופען. עס 
האָט זיך אין זיי שרוועקט די אידישקיוט, 
אָדער פולויכט האָט צו זוי אַפּעלירט די 
,טאוועלטו", זיי זענען געקומען, זיי 
האָבען געשריבען אידיש און דער , רע- 
נעסאַנס" איז האָ. 

און פּונקט וי ווען אן אלטער בעל 
עברה'ניק ווערט פרום, כאַפּט ער זיך צו 
צו דער פרומקווט מוט מער אימפעם װוי 
אַ געוויינלוכער מענש, פּונקט אווו זוו- 
נען די דאָזיגע האַלסע-גוים פּלוצלונג גע- 
װאָרען שוין צופיל אידען.. 

אָט קומט לואיס גאָלדינג און דיכטעט, 


,אויף יעדען וועג וואו מענשען געהן, 
זעח איך דאָפ בית-המקדש שטעהן. 


1 


אין יעדע פרוי װאָס געהט פאַרביי, 
אנטפּלעקט די שכינה זיך אויפ'ס נוו." 


און א געוויסער משה עובד , זינגט" אַ 
לויב געזאנג צו אידיש און פרעגט, , צו 
האָט איהר שוין געהערט אַזעלכע צוקער- 
זיסע ווערטער, װוי נשמה'לע, נחמה'לע, 
ווייבעלע און מייבעלע" ? 

גאַנץ מעגליך, או איך בין אן אנטו- 
פעמיט, נאָר איך מוז זיך מודה ויין, אַז 
עס רירט מוך ניט די פלוצלימדיגע ליבע 
צו אידיש, פאַרקערט --- איך פיל פּונקט 
אזוי פריקרע װוי ווען אַ גוי זאָגט מיר, 
אז ,עס זיינען דאָ גוטע היברוס"... עס 
איז געוויס שיין און לויבענסוװערם 
מגייר צו זיין אָט די אלע און זיי ראַטע- 
ווען פון דעם גלות פון דער ענגלישער 
ליטעראטור, אָבער איך צווייפעל זעהר 
אויב דער געהאָפּטער ‏ אידישער רענע- 
סאַנס וועט קומען פון גוו'אישע מיטעל- 
מעסיגקייטען װאָס זיינען פּלוצלונג או- 
ען געװאָרען... 

נאָר אפשר בין איך צו ביויז, לאָמיר 
נעמען די זשורנאַלען איינציגווייו' און 
זעהן אויף וויפיל די דאָזיגע גוים האָבען 
בארייכערט אונזער שמאַכטענדיגע ליטע- 
ראַטור, 

דער ערשטער נומער זעהט אויס 
מער וי הארלעקווין קאָסטיום איידער 
אַ געווענליכער מלבוש, אַרטיקלען, לידער 
קרימיק, בילדער זיינען אָנגעװאָרפען אָן 
שום צוזאמענהאנג, און אַ כאַאָטישער 
רייכקייט, דו , רענעסאַנס מאָטיווען" האָב 
איך שוין דערמאָנט. עס געפינט זיך אין 
ערשטען נומער אן ערציילונג פוֹן לואיוס 
גאָלדינג, , רבי יוסף'ס שול", וועלכע איז 
ווירקליך גוט, אויך אביסעל צופיל 
התפּעלות, צופיל פּלוצלימדיגער עקסטאַז, 
אפולו אין דער שפּראך מערקט זיך די 
כּלוצלימדיגע אידישקייט, הער געמאַטער- 
טער פארזוך צוֹ מאַכען יעדען פאַרגלייך 
און ווערטער-בויג א אידישליכען,. אזוי 
איז און שׂול א שטיל מורמלען ,װי א 
גערויש פון לולבים אום סוכות", דו לו- 
ניעס פון דער שול זיינען שטאַרק {װי 
דער גלויבען פון פּאַטריאַרך אברהם", זי 
האָט אווסגעזען יונג , װוי דוד פּאַשענ- 


פון ענגלישען פאָלק צו דעם געדאַנק פון צוריקקערען אַ טייל פון אידען צו זייער 
לאַנד אויף אַזויפיל, וויפיל זי וועט ניט שאָדען די איבעריגע איינוואוינער, 
איז געבלובען נאָר אַ לאָקאלע סימפּאַטיע, וועלכע וועקט אויף אַ גאַנץ אַנדערע 
באַציאונג ביו די הויפּטזהערשער, ביי די גרויסע סוחרים, וועלכע ווייסען, װוי 
אַזוי מען מאַכט בל מיני קאָמבינאַציעס... 

גענוי וועלען מיר זיך נאָך אודאי אָפּשטעלען אויפ'ן גאַנצען נעבעל פון 
דער באלפור-דעקלאראציע פון אַמאָל און איצט, איצט נאָך דו געשעהענישען 
אין ירושלים, ווען די ברוטאַלע האַנט איז נאָך אויסגעשטרעקט און די פּאָגראָם- 
שרעק און די מעגליכקייט פון פּאָגראָמען שוועבט נאָך אין גאַנצען לאַנד, און 
אַלע פּונקטען ; איצט, ווען די דאָזיגע נאַכטישרעק האָט אַרײנגעװאָרפען אין 
אַן ערשטוינונג, קאָנען מיר בלויז זאָגעןן; דאָס די זינד פונ'ם דעקלאַראַציע- 
ציוניזם זאָלען זיין וואָס זיי זענען --- מיר, א"י אידען, זענען גרייט פאַר זיו 
אויסצושטיין. 

דאָס קאָנען מיר זאָגען, אָבער טאָן ? טאָן --- ווייסען מיר נישט, װואָס 
ס'ווייסען די אידען פון פּוילען, אוקראַינע א, א. וו, װאָס צו טאָן ? (און ווער 
ווייסט, צי אויך דאָרטען זענען די הענט פון אונזערע , אויסלייזער" ריין פונ'ם 
פאַרגאָסענעם בלוט !) נאָר דאָס ווייסען מיר; באַהאַלטען זיך --- ניין. אויפ'ן 
גאַס וועלען מור אַרויס פאַרטיידיגען װוי ווייט מעגליך אונזער לעבען. 

עס מאַכט נישט, אונז אַלעמען וועט מען נישט פארטיליגען. עס קאָן 
זיין, אז מאָרנען וועט די אידישע האנט, ואָס שרייבט די דאַזיגע ווער- 
טער, דורכגעשטאָכען ווערען, אַ , שעך" אָדער אַ , חאַדזש", װעט אָפען 
אין די אויגען פון ענגלישען מושל אריינשטעכען אין איר דעם קינזשאל, 
וי דאָס איז געשעען מיט דעם אַגראָנאָם שמואל הרמתי, און זי, די דאָזיגע 
האַנט, װעט גאָרנישט קאָנען טאָן דעם , שעך" און דעם , חאַדזש", ווייל 
זי קאָן קיין שווערד נישט האלטען. אָבער דער שארית ישראל וועט נישט 
פאַרלאָרען גיין,. דער שטאַם װועט זיך נישט אויסלאָזען. און וועגען אונזערע 
שונאים וועט ער זיינע קינדער דערציילען, וועט מען די פארבליבענע דערציילען. 
מען וװעט דערציילען, אַז מיר זענען די קרבנות פון רשעות, די קרבנות פון 
העם בייזוויליגען שטרעבען צו פארגרעפערען מאַכט און קאַפּישאַל --- קרבנות 
פון אימפּערואַליזם, נישט אוטוערע, מיר האָבען קיינע אימפּעריאַליסטישע 
שטרעבונגען נישט געהאַט, מיר האָבען נישט געװאָלט דאָ קיין רעגירונגען 
שאַפען,. מיר האָבען װוילדע ערד מיט אידישע עמיגראַנטען געװואָלט באַזעצען, 
צום אַראַבישען ישוב צוגעבען אויך אַ אידישען אַרבייטענדען ישוב. דער 
מענש --- דער אַראַבער, װאָס אַרבײיט, איז אונזער ברודער, מיר האָבען זיך גע- 
קלאָגט אויף אים נישט צוליב'ן נישט-פארגינען אים, װאָס ער פארנעמט די 
אודישע אַרבייטס-פּונקטען, נאָר פון ווייטאָג, װאָס ער איז געצוואונגען זיך צו 
פאַרדינגען פאַר אַ בישליק און, װואָס פאר אונזער ברודער, וועלכער דינגט אים, 
פאר אונזער ברודער, װאָס אַרבײיט נישט אַליין --- די עקספּלואַטאַציע איז אַ 
נויטבאַדונג פאַר זיין קיום,.. עס וועט קומען דער מאָג, און אַ פעסטער בונד 
וועט אנטשטיין צווישען אונז, אַרבייטענדע פון אידישען פאָלק, און צווישען 
זיי, די אַרבייטער --- אַראַבער. 

אָבער נאָך ווייט ווייט, איז יענער טאָג און הוונט רייסען אונזערע שונאים 
שטיקער פון אונז, זיי ווייסען נישט, װאָס צו טאָן, זיי פארגיסען דאָס בעסטע 
בלוט פון דער טענשהייט, 

זאָלען אונזערע קרבנות אָנגענומען ווערען ! -- 

און דו מושלים, פירשטען און פּילאַטען --- זיי וועלען אונז שטענדיג 
פרעגען מיט שפּאָט און פאראכטונג, װאָס אוז אַזוונס דער אמת ? -- 

און מיר וועלען דעם אמת װויסען, און סיר וועלען געקרייצט ווערען. 

דאָס איז אונזער פּריווילעגיע ; וויסען דעם אמת און געקרויצט צו ווערען. 

גאָט פון אמת, זאָל קומען דיין הערשאַפט ! 
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שול", פון לואוס גאָלדינג, וװאָס ווערט 
פארטרונקען אין א ים פון נארישקייטען 
און שאבלאָן, מען האָט אנטדעקט, אז 
סימיאָן סאלאָמאָן איז געווען א איד, אז 
לוסיען פּוסאראָ איז געווען א איד, און 
מען האָט דעם יום-טוב פון דיזע אנטדע- 
קונגען געפייערט מיט גרויסע אויסגוסען 
פון טינט. דער הער קעניג האָט אונז 
באוויזען, אז ער , פארשטייט די ליבע 
פון ווערלען פאר רעמבאָ" מיט א סך מפּונ- 
טעלאך,,,, אלם באווווז גיוט ער אונו אַ 
נארישע דערציילונג , בין קודשש להחול", 
אַ דערציילונג, װאָס איז דער אַפּאָטעאָו 
פון דעם גאנצען דילעטאַנטיום פון העם 
זשורנאל א 


און מיט דעם דאָזינען מאָן פון 


אנטוישונג וועל א פארענדוגען מיין 
דיסערטאַציע איבער , דער ווידערגעבורט 


פון דער אידישער לימער אטור", 


זשורנאַליסטישע קונסט. 
(וועגען הערציילונגען פון פראדעל שטאָק, 
פארקאג ,ניוע צייט", ניו יאָרק.) 

פהאדעל שטמאָק פארמאָגט א געוויסע 
באַאָבאכטונגס-קהאפט, זי פארמאָגט אויך 
אַ גרויסע פעהיגקייט צו שרייבען דערציו- 
לונגען, װאָס פאסען זיך סיי אין אונ- 
האלט און סיו און לענג פאר'ת --- דוּ 
שפּאלטען פון א מעגלוכער צייטונג עס 
עלען איר זער פול אייגענשאפטען. 
ערשטענס און העכסטענס; לימערארו- 
שער עקסטאו,. זי שרייבט װווי עס װואָלט 
ביי אור געווען א מוז,. מאטעריאל האָט 
זי א גאנץ רייכען אָבער זי פארשווענדט 
עס און צוויו קאָלומדיגע סקיצען. דער 
מאנגעל אין עקסטאז ברענגט אויך מים 
די אָרימקיוט און נאכלעסיגקייט פון 


דעם סטול, עס איז ביוי איר ניט קיין 
פראגע פון זוכען תאון באנוצען דעם 
פראגע פון ווכען און באַנוצען דעם 


וװאָס זי װויל, אויב ניט דער װואָרט אין 
אן אנדערער אויך גום, 

די דערציילונגען זענען זייער אברהם 
רייזענדיג. זו גלויבט, אז דער לעזער 
איז א גולם, מען דארף אום ארוונשטעקען 
אַ פינגער אין מוול. אויב געבען הומאר 
לויגט זי עס אָן דוק, שמורט און שמירט 


עס אַריבער, אָט איו אַ מוסטער פון 
שארפען 3 הומאָר' און ליטערארישען 
סטיל: ,ביים געבען די האנט, האָט ער 


זיך געטאָן א בויג צו, אויף צו-קושען 


זיך, האָט זיך אָבער די מחותנת'טע נים 
געריכט דערויף און נושט אנטקעגען גע- 
טראָגען דאָס פּנום. נאָר אזו זי האָם 
אָבער דערזען, אז ער װויל זיך קושען אין 
די פּיסקלאך, האָט זי אַ נויג געמאָן צו 
אים דעם קאָפּ, האָט ער שוין אָבער גע- 
האט ווינעם אוועקגענומען, נאָר או ער 
האָט אָבער דערזען, װוי די מהותנת'טע 
יל זיך טאקע יאָ קושען אין די פּוסק- 
לאך, האָט ער נאָך אמאָל צוגעבויגען דעם 
קאָפּ, האָט ער אָבער שוין געהאט פאר- 
שפּעטיגט,.* 

חוץ דעם אלעמען וויל נאָך פראדעל 
שטאָק זיין איראָניש, אָבער איראָניע איז 
איינע פון די שווערסטע זאכען דורכצו- 
פירען ארטיסטיש. עס וװערט אָפּט און 
ניט געניטע הענט פארוואנדעלט אין סאר- 
קאזם,. ביי פראדעל שטאָק אָבער קומם 
שוין פון דער איראַניע ארויס אַ ביליגער 
ציניזם, 

אָט די אלע חסרונות און די פולע 
מעלות, װאָס פראדעל שטאָק פארמאָנט, 
מעלות פון שאפען אטמאָספערע, טעלות 
פון קורצער און טרעפליכער כאראקטערו- 


זאציע, זענען דער גוט צוגעפּאסט, ווי 
איך האָב פריער געזאָגט, פאר דו שפאל- 


מען פון א טעגליכער צייטונג, דאָרטען, 
ואין קאָנטהאסט מיט די געווענליכע נא- 
רישקייטען, װאָס פילען אָן די ציוטונג, 
זעען זיך מער אָן די גופע זייטען פון 
די דערצוילונגען, פון א בוך אָבער דער" 
ווארט מען עטװאָס מער און אין דער דאָ- 
זיגער דערווארטונג אנטוישט אונז פרא- 
דעל שמאָק. 


,קדוש השם", פון שלום אַש. 
היינע זאָגט ערגעץ, אז , יעדע פרוו- 
אויטאָר שרויבט מים איון אווג אויפ'ן 
פּאַפּיר און מוט ן אנדערען אויג אויף 
א מאַן ; די אוונציגע אויסנאמע איז די 
גרעפין ה., וועלכע איז בלינד אויף אוין 
אווג.,," וװועגען שלום אַש'ן קאָן מען 
זאָגען- או ער שרויבט מים איון אווג 
אויפ'ן פּאפּיר און מים'ן אנדערען אויג 
אויף דעם איבערזעצער,,. אין כמעט יע- 
דע פון זיינע לעצטע ווערק פילט זיך, 
אז פאר אים איז ניט אזוי וויכטוג וי 
די זאך וועט אויסזען אין אידיש נאָר גו- 
כער ווו עס װועט אווסוען אין דער ענג- 
לישער, רוסישער אָדער דייטשער איבער- 
זעצונג, נעמט למשל זיין גאָט פון 


דיג די שאָף", א, א. װו. עס זעט אפילו 
אויס וי גאָלדינג ואָלט געארבווט מיט 
דער הילף פון אַ טעזאָר פון ביבלישע 
פארגלווכען,.. אָבער די דאָזיגע אידיש- 
קייט איז דאָ זעהר גוט צוגעפּאַסט צו דער 
טעמא, די ערציילונג אֹיז געשריבען פון 
א געניטער האַנט. דער קלימאַקס ווערט 
געהאַלטען מיט א רעזערוו פון כוחות און 
װען עס וװוערט ארויסגעלאָוען איז עס 
אונערווארטעט שטאַרק און לאָזט א טיפען 
איינדרוק. איך קען זאָגען אז פון דו גאנ- 
צע פינף נומערען איז גאָלדונג'ס דער- 
ציילונג די איינציגע װאָס בלוובט אין 
זכרון. 

ווייטער קומט אין דעם ערשטען נו- 
מער --- אן איבערזעצונג פון ביאַליק, 
אן ארטיקעל , רוי-מאַטעריאל" פון לואיס 
זאַנגװיל, וועלכער איז אזוי רוי, אַז מען 
קען עס ניט צעקייען. ווייטער איו דאָ א 
ווילדער געמיש פון פּאָעזיע, קונסט קרו- 
טיק, אַבסטראַקטער פילאָזאָפיע, אוונ- 
שטוונ'ס טעאָריע, די געשיכטע פון אידו- 
שער בוך-דרוקערוי, א, א, װוו. 


אויף די אנדערע פיר נומערן איז נים 
נויטיג זיך לאנג אָפּצושטעלען, זיי גייען 
אלע ארונטער און ארונטער. עס קומען 
צו נאָך גוים װואָס לערנען זיך שרייבען 
אידיש. מען שוקט ארויס א חברה-מאַן 
מיט'ן נאָמען יוסף בלאַנקעט אויף א 
ואַגד נאָך / אידען אין דער ענגלישער 
פּער יאָדישער לוטעראַטור", און די יאַגד 
איז אן ערפאָלג און ברענגט רעזולטאַטען. 
ער באווייזט באשיינפּערליך או אין דעם 
און דעם נומער ,װאָיסעס" האָבען זיך 
באטייליגט די פאָלגענדע אידען. װאָס 
דערמאָנט זעהר שטאַרק אויף אונזער ניו- 
יאָרקער , אַמעריקאן היברו" װאָס האָט 
אויך פון צייט צו צייט אן ארטיקעל ווע- 
גען די ,אידען אין דער אַמעריקאנער 
ליטעראטור" און צולאָזט זיך אין שבחים 
איבער דער קונסט" פון מאנטויג גלעס, 

לואי אונטערמייער, א, א. וו. 
און דערצו גייט נאָך אַריין די צין- 
ניסטישע נאָטע און פארגרעסערט דעם 
מיש-מאַש פון דעם זשורנאַל, אפילו אין 
דער פּאָררעדע צום ערשטען נומער האָט 
זיך שוין באוויזען דער ציונוסטישער 
לייט-מאָטיוו, אַ מאָטיוו װואָס פארשטאַרקט 
זיך פון נומער צו נומער מיט לויב גע- 
זאַנגען פון לעאָ קעניג צוֹ בצלאל און פּאַ- 
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לעסטינא ביז דער לעצטער נומער איז 
שוון ניט מער אַ זשורגאַל פאר דער ווי- 
דערגעבורט פון הער אידישער קולטור, 
נאָר בלויז א ציוניסטישער מאָנאַטשריפט 
מיט דילעטאַנטישע ארטיקלען איבער 
פּלאַסטיק, פּרע-ראַפאַעליטיזם און ענליבע 
שרעקענדיגע טערמינען. 


אין דעם צווייטען און דריטען נומער 
זענען אָ ערציילונגען פון אונזער 
,אייגענעם - ברוך גלאַזמאַן, גלאַזמאן 
פּאַסט זיך זעהר גוט פאַר , רענעסאנס", 
זיינע גרויסע פעלערן זיינען רדאָרם 
מעלות, זיין שפּראַך װאָס קלינגט װי א 
ווערטערליכע איבערזעצונג פון ענגליש, 
פּאַסט זיך גוט אריין מיט דער שפּראַך פון 
זשורנאַל,. אויך דער פּפעוודאָזמיסטישער 
טאָן פון זיינע ערצעהלונגען איו זעהר 
פּרע-ראַפאַעליטיש,,, גלאזמאן כאַפּט א 
טעמא, אָפּטמאָל א גוטע טעמא, אָבער ער 
פאַרלירט זיך אין איר און קאָן פון איך 
ניט ארויס, פאלט ער ארוין אין א פּראָ- 
פעטישען טאָן און לאָזט די מעשה הענ- 
גען אין דער לופטען, נאָר אזוי ווי האַלב- 
מוסטישע גענזען-שרעקענדיגע ערציילונ- 
גען זענען איצט אין מאָדע, גייט ברוך 
גלאַזמאַן ארונטער אלס א שרייבער.,. און 
עס קומען נאָך צוטומעלטע קריטיקער 
װאָס זעהען אין אים דעם אָנפאַנג פון אַ 
, נייער אידישער ליטעראטור". 
ר א 

נאָר גענוג וועגען גלאומאן. און 
גענוג איבערהויפּט וועגען ‏ הענעסאנס". 
איך װאָלט נאָך וועלען וויצלען זיך אי- 
בער די איבלענדיגע התפעלות וועגען 
פּרעזהאפאלעטיזם, און אנדערע קונסט אָפּ- 
האנדלונגען, נאָר גיי וויצעל זיך ווען עס 
איבעלט אזוי שטארק, 

פולויכט האָב איך צופיל דערווארט, 
איך האָב שטארק פוינט דילענטאנטיזם, 
און דער זשורנאל אין דער איצטיגער 
פאָרם איז ניט מער וי אן אָרגאן פאר 
דילעטאַנטען, װאָס האָבען זיך אַבוסעל 
אָנגעשמעקט מיט איוראָפּעער קולטור און 
דענקען, אז דערפון װאָס זייערע נאריש- 
קייטען ווערען געדרוקט אין אידיש אָנ- 
שטאָט אין ענגליש װועט קומען די גאולה 
אויף דער וועלט. 

דער סך-הכל פון די פונף נומערען 
רענעסאנס איז אַלזאָ איון גוטע דערציו- 
לונג, די אויבען-דערמאנטע , רבי יוסף'ס 


אוינהרוקספולסטע טהאגעדיעס, װאָס מיר 
פארמאָגען, אַ טראגעדיע, װאָס פאר רי 
גוים װואָלט עס געווען אַ קלאסיק נאָך 
דעם סטיל פון סאָפאָקל, און פאר אונז 
װאָלט עס געווען די סימבאָליזירונג פון 
דעם יאוש און טראגעדיע פון אונזער 
גאַנצער געשיכטע. אָבער דאָ האָט זיך 
אַריינגעריסען די אויבענדערמאנטע סענ- 
טימענטאַליטעט,. עס האָט װיך שלום 
אַש'ן גשׁװאָלט, אַז דבורה, די צנועה, 
דער אַפּאָטעאָז פון רוינקייט און אומ- 
שולד זאָל פארבלייבען ריין און אומ- 
שולדיג אַפילו נאָך דעם װוי ואלע אַרום 
אור זענען פארגוואלדיגט, געשעכט און 
געמאַרדעט געװאָרען, און צו דורכפירען 
אָט דעם וואונוש האָט שלום אַשׁ צוגע- 
טהאכט אלטע, הונדערט ואָריגע מעלאָ- 
דראמאטישע שפּיצלאך מיט כשוף, מיט 
גיולדענע שיכעלאך, א, א, וו, אויב ביז 
צום ענהע האָט שלום אש געשריבען 
גהאפוש, קאָן מען זאָגען, אַז דו לעצטע 
צוויי קאפּיטלען זענען שטאַרק ק יּ גנ ע - 
מ א ט א - ג ר א פ ו ש,,, זייו מאַכען 
פון דעם שטאַרקען קלומאקס פון דער 
אווסשעכטונג פון פערצען הונדערט או- 
דען אין העם גאָרטען פון טולטשין ניט 
מער, װי אַ שואכען אַנטי-קלימאַקס 
צו דעם פענטימענטאַלען טויט פון 
דבורה'ן אין דעם גאָרטען פון דעם קאָ- 
ואק וועמען זי האָט פאר'כשופ'ם. 

איך וװואָלט נאָך באדארפט אַ לויב 
געזאַנטג שלום אַש'ן זינגען פאר זיין סטיל 
אין ,קדוש השם", פּונקט װוי ער האָט 
לאנג געארבויט אויף װיון מאַטעריאַל, 
ויך טוף געגריבעלט און אריינגעלעבט 
זיך אין זיין טעמא, אַוווּ אַז דאָס בוך 
לעזט זיך װוי אן אלטער, טייערער ספר, 
וועלכען מען האָט אנטהעקט אין דעם 
שומעל און שטויב פון אלטע יאָרען. און 
טאַקע דערפאר, װאָס ביו אונז אידען זע- 
נען סטילוסטיקער אַזוי ווינציג פאראן, 
וויל איך מער קיין חסרונות אן , קדוש 
השם" ניט זוכען און עס וויל זיך דאָ 
אָפּשטעלען מיט אַ טאָן פון צופרידענהייט 
און דאנקבארקייט, 


אַ צעשטערטע אילוזיע. 
(וועגען ,וי איך װע עס" פון פּעמער 
אַלטענבערג, פארקאג , ניו-צייט", נויאָרק) 

עס זענען דאָ שרייבער וועמען איך 
קלייב זיך אַמאָל לעזען, און שטענדיג קו- 


וויערק. 


מען פאָר פובות, װאָס לעגען אָפּ אויף 
ווייטער מיין באַקאַנטשאַפט מיט זייערע 
האָמער און דאַנטע קלייב איך 
זיך שוין לעזען פאר דו לעצטע צען יאָר, 
און איצט גלויב איך קוים אויב איך וועל 
זיי שוין ווען עס איז לעוען. דער בלוי- 
זער געדאַנק פון לעזען זיי מאַכט מיך 
אומעטוג. שוין לאנג, אז איך טראָג מיך 
אַרום מיט אַ געפיל פון בושה, וואָס איך 
האָב ניט געלעזען הענרי הזשיימס, איך 
האָב שוין איונמאָל זיך אָנגענומען מוט 
קוראזש און געבהאכט אַהיים א ביכעלע 
פון דזשיימס, איך האָב זיך דורכגעמאַ- 
טערט אַ פּאָר קאפּיטלאך, האָט אָבער גראָד 
האן אַ באַקאַנטער מיר צוגעשיקט אַ נוו 
בוך פון דזשאָרדזש מור, און איך מון 
ווייטער אַ פארשעמטער זיך מודה זיין, 
אַז איך האָב נוט געלעזען הענרי 
דזשיימס, 

אָבער מיט די אויבענדערמאנטע בי- 
כער איז עס אַ פהאגע פון טמעמפערא- 
מענט. איך דארף זיך אָנטאָן אַ כח זיי 
לעזען. עס זענען אָבער דאָ בוכער, וועל- 
כע איך װאָלט שטאַרק געװאָלט לעזען 
נאָר --- עס פעלט מיר דו שפּהאך. איך 
וועל זיך שוין מוזען אויסלערנען שפּאַ- 
ניש כדי צו לעזען ראָדאָ, רובען דאַריאָ, 
און בלאַנקאָ-פאָמבאָנא, שפּאניש איז פאר 
מיר תרגום לשון אָבער דייטש קען איך 
יאָ אַביסעל, דאָך איז פאר מיר דו טאָ- 
דערנע און ניט איבעזעצטע דייטשע לו- 
טעראטור אַ פארמאכטער בוך, פּשוט ווייל 
איך האָב פיינט צו לעזען דייטש. עס איז 
צו שווער, צו ערנסט, און איך בין צו 
נערוועז צו ווארטען אויף דער ענדע פון 
דער פראזע פאר דעם װוערב... 

די גאַנצע הקדמה און אויסרעכענונג 
פון מוינע קענטענישען אוז בלויז אַ צו- 
טרוט צו דער באַהויפּטונג, אַז צווישען 
די וועמען איך האָב נאָךְ אַמאָל ערוואר- 
מעט צו לעזען איז געווען פּעטער אַלטענ- 
בערג,. אַלערליי לעגענדען האָבען זיך גע- 
טומעלט אין מיין קאָסּ וועגען דעם אַל- 
טענבערג און ער האָט אָנגענומען אין 
מיינע אויגען אַ מיסטערועז אינטערע- 
סאנטען געשטאַלט, עפּעס האָב איך גע- 
הערט מעשות פון אן אלטען שכור, וואָס 
זיצט טאָג און נאכט און ווינער קאַפּעס. 
מיט אוין האַנט נעמט ער אַרום די פרוו- 
ליכע שאנסאנעטקע, װואָס ווצטם אויף 
זיונע קנו און מיט דער אַנדער האַנט 


שיש וי 0 


נקמת". װאָלט ער עס געשריבען בלויז 
פאר דעם אידישען לעזער אָדער צושויער 
און ניט מיט אוון אויג אויף מאקס רווג- 
הארדט און זייון בערלינער טעאַטער װאָלט 
ער די טעמסא אנדערש אויפגעפאסט. אין 
דער איצטיגער פאָרם איו עס וער גוט 
צוגעפאסט פאר אן אייראָפּעער פּובליקום, 
די איבערטריבענע פארהיוליגונג פון דער 
תורה, וועלכע וירט לחלוטין נוט דעם 
אידושען וצושויער, פאראינטערעסירט 
אָבער גוואלדיג דעם דייטש אָדער פראנ- 
צויז, פאר וועטמען עס איו אַ קוריאָזע און 
עקואָטישע ערשיינונג. פּונקט אווי מים 
, מאָטקע גנב", וועלכע, װוי איך פארשטיו, 
איז שוין איבערועצט אין ענגליש און 
וועגען וועלבער אמעריקאנער פּראָפּעטאָ- 
רען האָבען געשריבען, או עס איז אן 
אויפלעבונג פון דער אלטער ליטערארו- 
שער פאָרמע, , די פיקארעפק נאוועל", 
דער ראָמאן פון אַװאַנטורען, פּונקט אווי 
מים , אָנקעל מאָזעס", וועלכער גייט נאָך 
אַ טראָט װייטער; עס איז ניט נאָר צו- 
געפאסט צו דעם געװוענליכען אמעריקא- 
נעם לעזער, נאָר עס בעט זיך פּשוט מען 
זאָל עס פארקינעמאטאָגהאפירען... 
און אויך אזוי, אין אן עטװאָס שווא 
כערער פאָרם איז עס מיט ,קדוש השם". 
אָבער ,קדוש השם" קאָן מען אויף איין 
מינוט נוט פארגלוובען מיט די אויבענ- 
דערמאנטע וװוערק. , קדוש השם" איז 
שׁוֹין ביים גרענעץ פון אַ מויוסטערווערק. 
דאָס בוך פארמאָגט גרויסע פעלערען, 
אָבער די דאָזיגע פעלערען זענען אינטע- 
רעסאנט און כאראקטעריסטיש פאר שלום 
אַש'ן. איך װעל זיך נוט אָפּשטעלען אַנאַ- 
ליזירען דעם אימפּולס, װואָס האָט שלום 
אַש'ן געטריבען צו פארלאָוען די ח ד ר 
מ י ו ח ד פּסיבאָלאָגיע פון , אָנקעל 
מאָזעס" און זיך פארטיפען אין דעם טי" 
פערען, זאפטיגערען מאטעריאל פון 
,קדוש השם". איך קאָן נאָר מיט גרויס 
פרייד באגריסען דעם פאקט און האָפען, 
אז ער װועט זיך צו דעם פריערדיגען מא- 
טעריאל ניט אומקערען. נאָר די טעמא 
איז דאָ ניט אזוי וויכטיג, וויכטיג איז 
דער אופן אויף וועלכען אש האָט עס בא- 
האנדעלט. 
שלום אַש אוז ערשטענס און לעצטענס 
אן אייראָפּעער שרויבער,. עס ועט פו- 
לווכט קלינגען אלס אן איבערראשונג ווען 
איך װעל זאָגען, אז ער איו אן עסטעטי- 
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קער, איבערהויפּט װעט עס איבערראשען 
די יעניגע, װאָס זענען שטארק בייז אויף 
אים פאר זוין (אָגקעל מאָזעס",.. שלום 
אש באלאנגט צו דער מאָדערנער אייראָ- 
פעער, הויפּטזעכליך פראנצויזישער טרא- 
דיציע פון עסטעטיק, אין א געוויסען זין 
שטייט ער פאראלעל צו קאַטול מענדעס 
אין דער פראנצויזישער ליטעראטור און 
צו דושאָרדזש מור אין דער ענגלישער, 
צו הער גאנצער שולע שרויבער פון 
, עסטעטיזירונג". אינערליך, שטעל איך 
מיר פאָר, אונטערעסירט אים ניט שטארק 
דער מאטעריאל פון ,קדוש השם". אלס ' 
מאטעריאל פאר ,, עסטעטיזירונג" אונטע- 
רעפירט עס אים גוואלדיג, און פּונקט וי 
דזשאָרדזש מור האָט אין , עסטער װואָ- 
טערס" פארעסטעטיזירט דאָס לעבען פון 
דינסטמיידלאך און פערד אָנטרייבער און 
אין , עי מאָמער'ס ווייף. געשאפען אַ 
קונסטווערק פון דעם גרויען און פּראָואַ- 
אישען לעבען פון אַ טרופּע ביליגע אק- 
טיאָרען, אווי האָט דאָ שלום אֵשׁ אויס- 
געפלאָכטען אַ וואונדערליכען טעפּיך פון 
פרייטאָג אָווענטיגע לייכטער, צניעות" 
דיגע בליקען, און רעליגיעזע התלהבות. 

עס זענען דאָ ‏ סצענעס אין דעם 
ערשמען און אין אָנהויב פון דעם צוויי- 
טען טייל פון בוך, וועלכע זענען אַװוי 
אידיליש שוין, אז זיי רירען אפולו אָן 
ציניקער וי איך.., די דאָזיגע אידילוש- 
קווט ווערט אָבער אָפּט ביי שלום אַש'ן 
פארוואנדעלט אין סענטימענמאַליטעט, 
און מאבט אַ שטיק שונד פון אן ערנסטער 
ארבויט, דו' סענטימענטאליטעט אין 
,קדוש השם" קאָן אָבער דעם בוך אין 
אַ שונד שטוק קיינמאָל ניט פארוואנד- 
לען, עס איז אוינפאך צו גרויס דערפאר, 
װאָס עס טוט ואָ אין ,קדוש השם" אין 
צו פארמעלאָדהאמאטיזירען די ענדע און 
פיעל אָפּשוואכען דעם איונדרוק פון דער 
זאַך. 

װוואָלט שלום אש געענדיגט ,קדוש 
השם" אויף זויטעל 180 מיט ורבן 
טולטשין, װאָלט איך אים אַ לויב גע- 
זאנג געזונגען און אַ בלומען קהאנץ צו 
דו פוס געלעגט, װאָלט ער עס דאָרטען 
פארענדיגט און װאָלט ער אויסגעמידען 
די נאריש-מעלאָדראמאטישע סצענע וואו 
די צוויו קאָזאקען שלאָגען זיך פאר דעם 
איודיש מיידעל, װאָלט ‏ קדוש השם" 
פארבליבען איינע פון דו שטאַרקסטע און 


שרויבט ער מייסטעחוועק אויף קליונע 
שטיקלאך פּאפּור, ‏ און ווען ער בויגט 
זיך איין צו זיין מיידעלע, קומט אַ בוו- 
זער װוינט און גים אַ בלאָז די קלוינע 
מייסטערווערקלאך און זיי פליען אַרֹויס 
פון פענסטער, פליען פון פענסטער גלייך 
אין די הענט פון אַ לוטערארישען קרו- 
מיקער און פיונשמעקער, און דער גרוו- 
פער מבין קלויבט אויף די גרויסע מוו- 
סטערווערק אויף די קלוונע שטיקלאך 
פּאַפּור, א, א, |ן, א, א. (/.. 

היונט שטעלט זיך פאָר מוין גרווס 
התפּעלות ווען אוך האָב דערזען פאר זיך 
אַ אידישע איבערזעצונג פון מיין מיטו- 
שען העלד, 

שוין דאָס בילד אויף דעם ערשטען 
בקאט איז אן אנטוישונג, אַ בילד פון 
אַן אַלטען דויטש מיט אַ פינגער אין 
מאָרדע, טראכטענדיג זייער ערנסט וועגען 
עפּעס אַ וויכטיגען ענין, אַ מענש מיםט 
אַזאַ פנים, האָב איך זיך געטראכט, מון 
זיין אַ גוואלדיגער בטלן.,. 

און אַזוי איז עס טאַקע געווען. פון 
דו אלע לעגענדען וועגען פּעטער אַלמענ- 
בערג האָט מען געמעגט ערווארטען עפּעס 
גרינג, גראציעז, וויצוג, גאלאנט, מאר- 
סעלפּרעװאָאיסטיש.,, אָבער, גאָט דו מיו- 
נער, וואָס פאר אן אנטוישונג ! אַ בוך 
פול מיט נאַרישקייטען, וועלכע אונטער- 
שוידען זיך איינע פון דער צווייטע בלויז 


דערקלערונגען 


דורך דעם, װואָס איינע אוז נאָך נאַרישער 
פון דער אַנדערער, טויזענדער פּינטע- 
לאך, מיליאָנען פּאסעקלאך, און ניט איין 
בליץ פון הומאָר, ניט אוין גראציעזער 
ווערטערזבויג אָדער גליקליכער איונפאל 
פון פאַנטאַזיע. אור בלעטערט דעם בוך 
און זוכט מיט לוכט כאָטש אוין גוטען 
וויץ, איין שטיקעל װואָס זאָל רעכטפער- 
טיגען העם לעגענהארען פּעטער אַלטענ- 
בערג, אָבער די זוכעניש איז אומזיסט, 
עס איז אַ מדבר פון נודנעריי, פון 
װועלכען עס שפּראָצט ניט אַרויס אפילן 
אוין קלוגער איינפאל, 

און דערצו טומעלט זיך עפעס ביו 
מיר אין מח, אַז איך האָב דוֹ אלע נאַ- 
רישקייטען שוין ערגעץ פריער געלע- 
זען, און דאכט זיך, אַו אין אידיש.. 
אַמאָל אין דוי שפאלטען פון אַ טעגליכער 
צייטונג און אַמאָל אין אַ וויציגען װאָ- 
כענבלאט,,, איך װאָלט שווערען, אַו איך 
האָב זיי שוין געוען. 

ביז איך גיב אַ קוק ווער עס האָט עס 
בארייכערט אונזער ליטעראטור מיט דער 


איבערזעצונג, איין קוק אויף דער פאַ- 
דערבלאט און עס ווערט מיר קלאָר דו 


גאַנצע מעשה, --- װאָס מיר אלטענבעררג, 
ווער מיר אלטענבערג ? דאָס שרויבט דאָך 
משה נאַדיר אַלטע נאַרישקייטען אונטער 
אַ נייעם פּסעװװדאָנים {... 

ז. קעסנער. 


די ,שריפטען" גייען אַרויס אונטער אויסערגעוויינליכע פינאַנציעלע שוועריג- 


קייטען און דערפאר האָט זיך דאָס איצטו 
אונזער לאַנד איז רייך און קלוג, אָבער אויף אַרויסגעבען 


גע בוך אַזויפיל פארשפּעטוגט, 


אַזוינע אויסגאבען 


ווי די , שריפטען" דאַרף מען דאָ נאָך אַלץ האָבען אַן אָפּגעריסענעם נאַר. 
די , שריפטען" זענען ביז איצט אַרויס אויף אַזויפיל, אויף וויפיל אָט די נאַ- 
רישקויט האָט דאָס געקאָנט דעהווייזען, און עס איז צו האָפּען, אַז אויף אַזויפיף 


וועלען זיי אויך אויף ווייטער , ערשיינען. 


כדי אווסצומוידען ווייטעהדוטע שלעכטע אָפּטיוטשונגען, דערקלעהען מיר דאָ, 
אַז די ,שריפטען" ווערען רעדאַגירט פון דוד איגנאַטאָו, 
כאָטש די צאָל זייטען פון דעם איצטיגען בוך איז גרעסער פון אַלע פריערדיגע 


(איבער 0 און די זייטען אַליין זענען אויך פארנוצט געװאָרען שפּאָרעוודיגער, 
איז דאָך אויסענגעבליבען אַ סך שוין אָנגענומענער און אויפגעזעצטער מאַטערואַל, 
עס איז זיך צו פרייען אויף דעם איבערפלוס, און צו באַדויערען דאָס אויסענבלייבען, 
העלפען אָבער האָט מען זיך דאָ פאר קיין פאַל ניט געקאָנט, 


רד איצטינער װועלט קריזיס אין דעם ליכט פון בערנסאָן'ס. 
פי; דר. חיים זשיטלאַװסקי: װענען מילך'ס רעאַקציאַ. 
שטרעמוננען (פּאַלעמיק);. ש. נינער: יעקב דינעסאַן דער . 


פין -- נפתלי גראָס, ר. אייזלאנד, מאני לייב, ב. קאפּמאַן. - 
פוז -- ב. קאפמאן, ב. אניספעלד, א. װאַלקאַװיץ, י. טאַפעל.. 
:' 9 ונג ען פון -- ב. נלאזמאן, א. ראבאי. 

-} פון -- 7. באראדולין: וענען דער שיאַלגעמיינער 
- ענציקלאַפּעריע" אין אידיש; זישא לאנדוי : נייע שטרעמונגען אין 
אידישער דיכטונג : ר. אייזלאנד; ווענען מלך ראוויטש; ב. 
גכ א. מ. דילאַנס , געלע 7 י; שטיינבוים : די 
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- א. בערגער, מאקס וועבער, אל. נוריה, ח. פייוויק, מיכ? 

מלך ראוויטש, מאני לייב, ב. לאפֿין, מ. ?. האלפּערן, 

מאַן מאַטעס ל., יצחק איגנאַטאָווסקי, דוד איגנאטאָוו. 

- מאַקס וועבער, ש. וויטקעוויץ, ב. קאַפּמאַן. 

מאקס וועבער, ב. קאפמאַן, י. טאַפעל. 

עי פוז -- ב. גלאַזמאן, א. מ. פוקס, 7. מילער. 

-- ש. נינער: װי א חלום; דר. חיים זשיטלאַווסקי : א 

יטישע באמערקוננען צו יעקב מילדס אַרטיקע?ּ רעאקציאד 

ונגען אין אונזער היגען לעבען". 

2 ע } -- אינדיאנער געזאַנגען (אידיש פון דוד איגנאַ- 

יי מעשׂה מיט'ן הוד הוד פוינעל און מיט דער מלכה 

דיש פון יהואש); האנרי בערג סאנס אַריינפיר צו מעטא- 

פון װו. נאַטאַנסאַן). 

-- יצחק ליכטענשטיין : ווענען עפּשטיינ'ס סקולפטור 
י. טאָפּעל: װעגען .יונג אידיש": ל. מילער: 

י מאַנאט-העפטען , קריטיק": ה. לייוויק: וענען בער 
ס לידער; י. שטיינבוים: װעגען בירענבוים און ד. 

וטיק: אב. פיוויי ‏ באמערקונגען. 


| 
' 


שרויבט ער מוופטעהחוועק אווף קליינע דורך ידעם, װואָס אוינע אוו נאָך נאַרישער 
שטיקלאך פאמור, ‏ און ווען ער בויגט פון דער אַנדערער. טויזענדער פּינטע- 
זיך איין צו זיין מיידעלע, קומט אַ ביי- לאך, מיליאָנען פאסעקלאך, און ניט איין 
זער װוינט און גיט אַ בלאָז די קליינע בליץ פון הומאָר, נים איין גראציעוער 
נש גל שוג גע באט זוזורמורחרו וג.- אאדוור - בלוהלוכער אוונפאל. = 


ב-צים ע הק דג 3! 
עס האָט אַזוו געטראָפען, אַז דאָס טעבנישע צוזאַטענשט 
איצטיגען בוך איז דעם מאָל געווען אין די הענט פון א ניט ערפ 
עס פעלען דערפאר אין דֹעָם , אינהאלט פאַרצייכניס"?: מ. ל. האל 
ה. לייוויק'ס אַרטיקעל וועגען מנחם'ען. אַלס דער איבערזעצער 
נאַט טאַגאָרס טשיטראַ האָט געדאַרפט אָנגעגעבען ווערען == / 
בערגסאָנס מעטאַפיזיק האָט געדאַרפט זיין אויפגעשריבען, אַז 
(דער אָנהויב איז אין דעם ר בוֹך , שריפטען"). / 
בלאַט פון ו. י. שואַרץ אוֹן ה. לייוויק האָט געדארפט שטי 
דזשאַן" (אַ קענטאָקער אידיליע) און ה. לייוויק ,דאָס קר 
אויף דעם אָרט פון א. העריטאָן שטייט אונטער צוווי בילד 
אינהאלט פון די פריערדיגע דריי בענד ,,שרי 
ד יז איער 2 
ב יל ד ע ר פון -- א. װאַלקאָװויץ, באָריס אניספעלד, י- 
ווהיטמאנס פּאַרטרעט. א 
5 י דע ר -פון.--- ל.. מילער, אל. נוריה, ה. פייט ד לאג 
א. מ. דילאַן, נפתלי גראָס, אידא נלאזער, נחום י., 
ד- דרע יינ יע פון -- דוד איגנאַטאָוו, 5 שאַפַּי 
אה טיק לען פֿן -- ה. לייו לייעיענע יי 
ציאָנערע שטרעמונגען ן. . טאָפעל ; דראַנג און. : 
גרינפעלד : דער אידעע-גאַנג פון דער אידישער ליטעו 
איכערזעצוננען פו -- װאַלט ווהיטמאנס גראָן 
פון ?. מילער); דזשעליאַליעדין רומיס הי 
מאני לייב); קאָרד דאַנסאַני'ס דער א : 
פוז דוד איננאַטאָן). / 
נא ט יצ עו --- ל. באראַדולין: די. אידישע וויסענשאַם לִי 
טור אין אמעריקא;- דר. י. גרינפעלד: די אירישע 
ליטעראטור איז אמעריקאן 6- אט יי 
ציהונג אין אמעריקא. 
6 הערבסט 2 
ליד ער פון =- אַל. טוריה, י. טאפעל, מאַקס וועבער : 
י;, י. סלאַנים, גראפּשטיין, ב- ביאַלאַסטאָצקי, ראַ 
ציליע דראַפּקין, אידאַ גלאַזעה, יאסתר פּעוֹזנע 


יאסונשוזסקי יהי מעלאריען; : י. טאפעל;. 
פיז פ 


6 = 2 6 = 256 = או --* +ּ - .= 8-ז -, ה-י -) דיא 


העלפען אָבער האָט מען זיך דאָ פאר קוין פאַל ניט געקאָנט, 


שרויבט ער מיוסטעחוועק אויף קליינע 
שטיקלאך פּאפּור, ‏ און ווען ער בויגט 


זיך איין צו זיין מיידעלע, קומט אַ ביו- 
זער װוינט און גיט אַ בלאָז די קלוינע 


דורך דעם, װואָס איינע אוז נאָך נאַרישער 
פון דער אַנדערער,. טויזענדער פּינטע- 
לאך, מיליאָנען פאסעקלאך, און נים איין 
בליץ פון הומאָר, ניט איין גראציעזער 


י: נ 1 


א אוונפאו 


העלפען אָבער האָט מען זיך דאָ פאר קוין פאַל ניט געקאָנט, 


פַרפינו. צײנטעליקצג. 
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